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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

УДК: 400.1 
ОИД БА УСУЛЊОИ ТАСНИФИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ 

 
Абдулазизов В. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи омўзиши ташаккул, мављудият ва корбурди љумлањои мураккабро барњаќ 
масъалаи актуалии назарияи нањви муосир мешуморанд. Навъњои љумлањои мураккаби 
забони адабии тољик, њудудњои алоќаи пайваст ва тобеъ, алоќаи бепайвандак ва 
муносибати он бо љумлањои мураккаби пайваст ва тобеъ; муносибати љумлањои сода ва 
мураккаб, меъёрњои таснифи љумлањои мураккаби тобеъ, воситањои алоќаи грамматикии 
љузъњои таркибии љумлањои мураккаби тобеъ ва амсоли инњо њам дар забоншиносии умумї, 
њам забоншиносии тољик ба таври васеъ омўхта мешаванд. 

Илми нањвшиносї имрўз хусусиятњои љумлањои мураккаби тобеъ, тафовутњои онро аз 
љумлањои мураккаби пайваст муайяну собит намудааст. Хусусиятњои муњиму фарќкунандаи 
љумлањои мураккаби тобеъ дар ин аст, ки љумлањои содаи таркиби он баробарњуќуќ набуда, 
яке ба дигаре тобеъ аст /яке дигареро шарњу эзоњ медињад, пурраю мукаммал мекунад/. Аз 
ин рў, онњо шаклан ду ё зиёда љумлаи сода бошанд њам, аз њам људонопазир буда, вазифаи 
ахборї /коммуникативї/-и худро дар бутунї иљро мекунанд. Ин аст, ки њар як хели љумлаи 
пайравро њамеша дар иртиботи ногусастанї бо сарљумла ва бо назардошти аломату 
хусусияти сохторию маъноии онњо омўхтан лозим аст. 

Њангоми тањлили маъноиву грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ бояд дар назар 
дошт, ки агар созмони љумла як тарафи воњиди нањвї бошад, маънову муњтавои љумла 
љониби дигари он аст. Бад-ин манзур асоси тањлили маъноию грамматикии љумлањои 
мураккаби тобеъ нишонањои созмонї ва хусусияти маъноии онњо мебошад. 

Дар таърихи забоншиносии рус, ки баъди Инќилоби Бухоро сарчашмаи назарии 
забоншиносии тољик гардид, усулњо/принсипњо/ -и мухталифи таснифи љумлањои 
мураккаби тобеъ дида мешавад. 

Усул (принсип)-и якуми таснифи љумлањои мураккаби тобеъ тасниф дар муќоиса бо 
њиссањои нутќ буд. Таснифи морфологии љумлањои пайрав људо кардани навъи љумлањои 
пайрави зарфї (адвербалї, њоли)- ро пешнињод менамояд. Дар забоншиносии рус ин 
назарияро аввалин бор Н.И. Греч пешнињод карда буд. Номбурда таъкид мекард, ки 
љумлањои пайрав бо њиссањои нутќ, ки онњоро иваз мекунанд /исм, сифат, зарф/, 
баробаранд: «Љумлаи пайрав ба њиссаи нутќе, ки иваз мекунад, яъне исм, сифат, њол 
мувофиќат карда, охирин (љумлаи пайрави њол – А.В.) ба ивази њама хелњои зарф меояд» 
[14, с.380-81]. 

Бояд зикр кард, ки истилоњи умумии «љумлањои пайрави њол» дар забоншинсии рус аз 
љониби забоншиносони равияи мантиќї-грамматикї ва пеш аз њама П.М. Перевлесский 
роњандозї ва таќвият дода шудааст. П. М.Перевлесский њамин назарияи Н Гречро давом 
дода љумлањои пайравро эквивалент (муодил)-и аъзои љумлаи сода мешуморад [29, с.90-92]. 
Вале бояд ёдвар шуд, ки аз ин нуќтаи назар теъдоди љумлањои пайрави њол баробари хелњои 
њол (-и љумлаи сода) мешавад, дар њоле ки лингвистикаи муосир баробарии функсионалии 
аъзои љумла ва љумлањои пайравро нигоњ дошта, њайати љумлањои пайрави њолро (бо 
љумлањои пайрави хилоф ва натиља) пурратар мекунад. 

А.Х. Востоков таъкид мекунад, ки «ба љои як калимаи муайянкунанда ё пуркунанда ба 
мубтадо ё хабар як љумлаи пайрав мансуб шуда метавонад» [11, с.226]. Забоншиносон П.Е. 
Басистов, И.И. Давидов низ љонибдорони њамин назария буданд. 

Ф.И. Буслаев њамин усул(принсип)-ро ривољ медињад. Ў бар чунин аќида аст: «Љумлае, 
ки њиссаи љумлаи дигарро ташкил медињад, љумлаи пайрав номида мешаваду љумлае, ки 
љумлаи пайрав чун њиссаи он аст, сарљумла ном дорад» [9, с.279]. Сипас, ў таъкид мекунад, 
ки аъзоњои љумла ба љумлаи пайрав ифода шуда метавонад. «… њар як аъзои сарљумла, ѓайр 
аз хабар, бо љумлаи пайрав ифода шуда метавонад» [9, с.29]. Вай дар асоси њамин назария 
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љумлањои пайрави зеринро нишон медињад. 1) мубтадо, 2) пуркунанда, 3) муайянкунанда, 
4) њол, а) њоли макон, б) замон, в) тарзи амал, г) миќдору дараља, д) сабаб. 

Њамин усули таснифот – дар ќиёс бо аъзои љумлаи сода тасниф кардани љумлањои 
пайрав, беш аз сад сол дар забоншниносии рус њукмрон буд. 

Баъд аз Инќилоби Октябр (возењтараш аз солњои 20-уми садаи XX сар карда) 
забоншиносон баъзе навоќису норасоињои ин таснифотро гўянд њам, онро асоси тадќиќоти 
хеш ќарор додаанд. Махсусан В. М. Никитин ин таснифотро ривољ медињад. Ў фароху ѓанї 
будани маъною имконоти љумлаи пайравро таъкид намуда менависад: «… Маънои 
љумлањои пайрав пурратару фарохтар ва возењтар аз маънои аъзоњои љумла мебошад. Бисёр 
љумлањои пайрав аз њудуди аъзоњои љумлаи сода берун мераванд» [27, с.30]. Муњаќќиќ 
миќдори љумлањои пайравро ба 24 мерасонад. 

Солњои баъдї усули анъанавї – дар ќиёс бо аъзои љумлаи сода тасниф кардани 
љумлањои пайрав, аз љониби забоншинос – нањвшиносони рус хеле танќид карда шуда, бисёр 
навоќису норасоињои он нишон дода мешаванд. Чунончи, А.Н.Гвоздев хусусиятњои ин 
усули баррасию таснифи љумлањои мураккаби тобеъро нишон дода, таъкид мекунад: «Один 
ин существенных недостатков традиционного рассмотрения сложноподчиненых 
предложений является односторонность при определении типа придаточного, 
принимаются во внимание лишь особенности главного предложения (устанавливается, в 
чём оно нуждается, чего ему недостает). В следствии этого невскрываются все характерные 
черты отдельных типов сложноподчиненных предложений, так как остаётся неуточненной 
структура придаточного педожения» [12, с.20]. 

Баъдтар забоншиноси дигари маъруфи рус – В.А. Белошапкова яктарафа будани ин 
усули таснифи љумлањои мураккаби тобеъро зикр карда, як ќатор навоќису камбудињои 
онро нишон додааст. Аз љумла, таъкид мекунад: «Ошибка …. основная идея на которой 
построена традиционая классикация, члены предложения и придаточные части не 
параллельны по своему значению и функции в предложении; их семантическая и 
функциональная близость очень ограничена. Некоторые виды придаточных не имеют даже 
отдельных параллелей среди членов предложения» [4, с.8]. 

Омўзишу баррасии маводи забонї дурустии ин назарияро собит менамояд. Воќеан 
њам, барои ошкор намудани њама аломату хусусиятњои нозуки љумлањои пайрав (ва дар 
маљмуъ љумлањои мураккаби тобеъ) лозим аст, ки аломату хусусиятњои онњо дар дохили 
худи онњо ва дар алоќамандї бо сарљумла омўхта шавад. Њаммаъної ва ё ба аъзои љумлаи 
сода наздик будани љумлањои пайрав маънои айният доштан (як будан) ва якдигарро пурра 
иваз кардани ин ду воњиди нањвиро надорад. Бинобар ин, њангоми дар муќоиса бо аъзои 
љумлаи сода тасниф кардани љумлањои пайрав на њама аломату хусусият ва нозукињои 
маъноию сохтории љумлањои мураккаби тобеъ ошкор мешавад. 

Усул (принсип)-и дигар, назарияи структурї-грамматикї мебошад. Ин усул аз усули 
анъанавї ба кулли фарќ мекунад. Љонибдорони ин назария љумлањои мураккаби тобеъро 
аз рўи нишонањои сохторї ва воситањои алоќаи љумлаи пайрав ба сарљумла /пайвандакњо 
ва калимањои њамнисбат/ тасниф мекунанд. 

Намояндагони ин равия Д.С.Овсянико-Куликовский, А.М. Пешковский, М.Н. 
Петерсон, Л.А. Булаховский, А.Б. Шапиро ва дигарон мебошанд [31; 30; 8; 43]. Онњо 
љумлањои пайравро аз рўи сохтор – воситањои алоќа ба 2 гурўњ људо мекунанд: 

1. Љумлањои пайраве, ки ба воситаи пайвандакњо ба сарљумла алоќаманд 
мешаванд. 

2. Љумлањои пайраве, ки ба воситаи калимањои њамнисбат ба сарљумла 
алоќаманд мешаванд. 

Таснифи нисбатан муфассали ин усул аз тарафи А.М. Пешковский пешнињод шудааст. 
Ў ба гурўњи аввал вобаста ба хелњои пайвандак 9 хели љумлаи пайравро нишон медињад: 
сабаб, маќсад, натиља, муайянкунанда, возењкунанда/изъяснительные/, шарт, хилоф, 
муќоиса, замон. 

Ба гурўњи дуюм, албатта, љумлањои пайраве шомиланд, ки тавассути калимањои 
њамнисбат ба сарљумла алоќаманд шудаанд. 

А.Б. Шапиро бошад, ба њамин усул(принсип) такя карда љумлањои пайравро аз рўи 
калимањои њамнисбат тасниф мекунад. 
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Муњаќќиќ чунин менависад: «Тамоми љумлањои мураккаби тобеи забони русиро ба ду 
гурўњи аз њам фарќи калон дошта људо кардан мумкин: 

1. Ба гурўњи аввал љумлањои мураккабе дохил мешаванд, ки дар сарљумла 
љонишин /аксаран љонишини ишоратї/ доранд ва маънои онњо дар љумлаи пайрав возењ 
мегардад. 

2. Ба гурўњи дуюм њамон љумлањои мураккабе мансубанд, ки дар сарљумлаашон 
љонишини бо љумлаи пайрав возењшаванда мављуд нест» [43, с.15-16]. 

А.Б.Шапиро гурўњи якумро вобаста ба калимањои њамнисбат боз ба якчанд хел људо 
мекунад. 

Муносибати муњаќќиќони забони русї ба усули таснифоти А.Б. Шапиро мухталиф 
аст. Масалан, забоншиноси маъруф Н.С. Поспелов таснифоти А.Б. Шапироро ќадаме ба 
пеш мешуморад. Номбурда таъкид мекунад: «Значительный шаг в решении вопроса о 
структуре сложноподчиненного предложения: ибо в ней указано на принципиальное 
значение наличия или отсутствия соотносительных местоимений – слов в главной части 
сложного предложения» [34, с.53]. 

Муњаќќиќи дигари љумлањои мураккаби забони русї – И.А. Василенко дар маљмуъ 
таснифоти А.Б. Шапироро пазируфта, тадќиќоти хешро бар асоси ин анљом додааст [10]. 

Забоншиносони дигар, минљумла С.И. Абакумов усул(принсип)-и таснифоти А.Б. 
Шапироро танќид мекунад. Ў таъкид мекунад, ки ин усул таснифи љумлањои мураккабро 
мушкил менамояд. Калимањои њамнисбат чун меъёри тасниф, наќши калоне надоранд. 
Худи С.И. Абакумов бар чунин аќида аст, ки «… муносибатњои маъноие, ки тавассути 
љумлањои пайрав ифода мегардад, айнан њамонест, ки тавассути аъзоњои љумлаи сода ифода 
мешавад» [1, с.85]. 

Усул (принсип)-и сеюми таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ, ки дар тўли 
дањсолањои охир њукмрон аст, усул (принсип)-и сохторию маъної мебошад. Асоси ин 
усулро њанўз Ф.Фортунатов, А.А. Шахматов гузоштаанд. Тибќи ин принсип диќќати асосї, 
аз як сў, ба хусусиятњои сохтории љумла дода шуда, аз љониби дигар, маъною вазифаи 
љумлаи пайрав ба инобат гирифта мешавад. 

Таснифоти сохторию маъної, ки ба принсипи якузва-дуузва будани љумлањои 
мураккаби тобеъ такя мекунад, асосан дар асарњои Н.С. Поспелов коркард шуда рушду 
такомул ёфтааст. Ба замми ин, њифз (риоя)-и принсипи якузва-дуузва будани љумлањои 
мураккаби тобеъ дар корњои илмии Н.С. Поспелов таври оморї намонда, аз ташрењи 
мантиќї ба ташрењи хоси лингвистии он рушду инкишоф дода шуда, даќиќ мегардад. 
Муњаќќиќ ба љињати мантиќї такя намуда, менависад, ки иртиботи мутаќобилаи 
диалектикии ду муњокима асоси дуузва будани љумлаи мураккаб аст. Љумлањои мураккаби 
тобеи якузва бошанд, ифодаи ягон муњокимаи сода ё шаклан мураккаб мебошанд [32, с.321-
337]. 

Ба дунболи ин маќола дар ду маќолаи илмии дигари ин нањвшинос бар асоси аломату 
хусусиятњои хоси (сирф) забонї тавзењи нисбатан дигархелтар ва мушаххастари мављудияти 
ин ё он конструкия (ќолаб)-и љумлањои мураккаби тобеъ пешнињод мегардад, ки вобаста 
будани љумлаи пайрав ба тамоми сарљумла ё вобаста будани љумлаи пайрав ба ягон аъзои 
сарљумла ба назар гирифта мешавад [34, с.48-77; 35, с.32-52]. 

Ва билохира соли 1964 ин мафњум(фањмиш) як андоза тавзењ ва мушаххастар карда 
мешавад: «љумлањои аз лињози сохтор якузва, ки љумлаи пайравашон ин ё он аъзои 
сарљумларо тафсил медињад; љумлањои аз лињози сохтор тафсилёфта, ки ин ё он муносибати 
функсионалии љумлаи пайрав ва сарљумларо ифода мекунанд» [36, с.78]. 

Н.С. Поспелов дар ин ду асараш [34, с.35] маќолањои дар боло зикршуда ба фактњои 
забонї такя намуда, мансубияти љумлаи пайравро ба тамоми сарљумла ё ягон аъзои 
сарљумла ба эътибор гирифта, дар бораи ин ду ќолаб /конструксия/ маълумоти муфассалтар 
медињад. 

Њамчунин, ў таъкид мекунад, ки «Ќисмњои таркибии љумлаи мураккабро на чун 
љумлањои алоњида, балки њамчун љузъњои ба њам алоќаманд (ва бинобар ин номустаќил)-и 
як воњиди нањвї тадќиќ кардан лозим аст» [33, с.336]. 

Бояд зикр кард, ки Н.С. Поспелов руљуе ба таърихчаи принсипњои таснифоти 
љумлањои мураккаби тобеъ намуда [34, с.48-49], сипас ба чунин хулоса меояд: «Њама 
љумлањои мураккаби тобеъ, ки љумлаи пайравашон ягон аъзои сарљумла: мубтадо, хабар, 
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пуркунанда, муайянкунанда, њоли ифодаёфта ва ё бо љонишин ишорашударо эзоњ медињанд, 
аз рўи сохтор якузваанд [34, с.52]», дар акси њол дуузваанд [34, с.56]. 

И.М. Абрамович бошад, њангоми таснифи љумлањои мураккаби тобеъ њатмї будани 
ба назаргирии воситањои грамматикии алоќаи тобеъ (аз љумла, мутобиќати шаклњои 
феълии хабарњо (-и сарљумла ва љумлаи пайрав) ва тартиби љумлањо – љузъњои таркибии 
љумлаи мураккабро зикр кардааст. Ин муњаќќиќ таснифоти Н.С. Поспеловро љонибдорї 
намудааст [2, с.61-63]. 

М. Кубик мафњуми аслии «тафсилёфта – тафсилёфта» («расчленённый – 
нерасчленённый»)-ро даќиќтар карда менависад, ки тафовут миёни ќолаб (конструксия)-
њои тафсилёфта ва тафсилёфта на танњо дар воситањои алоќаи љузъњои љумлаи муракаби 
тобеъ аст, њамчунин дар он аст, ки интихобу корбасти ин воситањо ба чї вобаста аст [23, 
с.155]. 

В.А.Белошапкова њам дар тадќиќотњояш ду типи сохтории љумлањои мураккаби 
тобеъ–тафсилнаёфта /нерасчленённый/ ва тафсилёфта /расчленённый/-ро нишон медињад 
[3]. Дар ин маврид, онњо аз рўи зарурат доштан ё зарурат надоштан истифодаи љумлаи 
пайрав; характери алоќаи тобеъ ва воситањои ифодаи он мутаќобил гузошта мешаванд. Ба 
хели якум калима (присловные, таркиб) ва љонишинњо – њамнисбат, ба хели дуюм –
детерминантї, ки асосан ба хели љумлањои њол мансубанд, дохил карда шудаанд. 

Ў усули сохторию маъноиро авло дониста, моњияти онро мушаххас кардааст: «Усули 
сеюми тасниф, - менигорад ў, - аз мафњуми васеътари шакли љумлаи мураккаби тобеъ манша 
мегирад. Он ба мафњуми типи «сохторию маъної» такя мекунад. Азбаски дар ин усул њам 
аломатњои сохторї ва њам хусусиятњои маъної ба эътибор гирифта мешаванд, онро 
таснифи сохторию маъної меноманд» [6, с.218]. 

Забоншиносони рус С.Е.Крючков, Л.Ю.Максимов, А.К.Федоров, К.П. Орлов ин усул 
(принсип)-ро ривољ додаанд [20; 21; 22; 40; 28]. 

Чунончи, С.Е. Крючков, Л.Ю. Максимов дар маќолаи ба таснифи љумлањои 
мураккаби тобеъ бахшидаи хеш – «О классификации придаточных предложении и их 
изучении в средней школе взрослых» [20, с.62-69] таъкид мекунанд: «… тасниф бояд бар 
асоси хусусиятњои сохторию маъноии ќолаб(конструксия) сурат гирад [20, с.63]. 
Муњакќиќони зикршуда њам таснифоти анъанавї ва њам таснифот аз рўйи воситањои 
грамматикии алоќаи тобеъро танќид карда, ба чунин хулоса меоянд, ки на љумлањои 
пайрав, балки љумлањои мураккаби тобеъро тасниф бояд кард [20, с.64]. Ин меъёр дуруст 
аст, чаро ки тибќи он ягонагии љузъњои љумлањои мураккаб ба назар гирифта мешавад. 
Аммо, ин нав набуда, њанўз аз љониби А.Б. Шапиро ва Н.С. Поспелов пешнињод шуда буд. 
Соле баъд маќолаи дигари С.Е.Крючков нашр мешавад, ки дар он таснифоти љумлањои 
мураккаби тобеъ дар асоси маљмуи хусусиятњои сохторию маънии онњо сурат гирифтааст 
[21, с.12-21]. 

Л.Ю. Максимов аломатњои асосии сохторњои тафсилёфта ва тафсилнаёфтаро 
натиљагирї [25, с.14]. Ин ќолабњоро ў аз рўйи аломатњои сохтории зерин мухолиф гузошта 
муќоиса мекунад): 1) воситањои алоќа; 2) коррелятањо; 3) парадигма (муносибати 
парадигматикї); 4) тартиби љузъњо ва 5) дараљаи вобастагии (робитаи) љузъњо. Агар дар 
љумлањои тафсилнаёфта алоќаи љузъњои бо ёрии пайвандаки синтаксисї ва љонишинњои 
нисбї (ишоратї)сурат гирад, пас дар љумлањои тафсилёфта бо ёрии пайвандакњои 
тобеъкунандаи семантикї сурат мегирад. Дар хели якум – коррелятањо умумї ё аксаран 
сохторї буда, бо пайвандаки сода (-и «ки») як шуда пайвандаки таркибї намесозанд. Дар 
хели дуюм (тафсилёфта бошад, онњо (воњидњои њамнисбат) факултативї буда, бо пайвандак 
якљоя шуда пайвандаки таркибї месозанд. Дар ќолаб (љумла)-њои тафсилнаёфта парадигма 
хусусияти озод, дорад, дар хели тафсилёфта бошад, озод набуда, далелнок (мотивирующий) 
аст. Тартиби љумлањо сода дар ќолаб (љумла)-њои муракаби тобеи якузва ѓолибан воситаи 
функсионалї аст (агар вобаста набошад), аммо дар ќолаб (љумла)-њои дуузва ѓолибан љузъи 
сохтории ќолаб (љумла) аст. Ва билохира, дараљаи вобастагї дар аввалї зиёдтар ва дар 
дуюмї камтар аст. 

Дар маљмуъ, усули пешнињод кардаи Н.С. Поспелов таконе буд дар омўзиши љузъиёти 
сохтории љумлањои мураккаби тобеъ ва ошкор кардани хусусиятњои онњо. Вале ин усул њам 
аз тазоду навоќису норасоињо орї нест. Масалан, дар зинаи нахустини омўзишу тадќиќи 
ќолабњои якузва бар асосњои мухталиф таќсим кардани онњо: аз рўйи вазифа, характери 
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муносибати (вобастагї) онњо ба сарљумла, калимањои њамнисбат. Ѓайр аз ин, таќсими 
љумлањо ба якузва-дуузва шартист. Зеро, масалан, дар ќолаби дуузва њам љумлањои якузва 
ва њам дуузва омада метавонанд. Муќоиса шавад: 

Пахта дар љое мерўяд, ки дар он љо ба 
ќадри кифоя обу гармї бошад (С. Айнї. 
Куллиёт.љ.3. –Сталинобод, 1960, с.426). 

Ман, раиси муњтарам, ба шарте 
аввалин шуда ба музокира мебароям, ки ба 
гуфтани суханњои ногуфта мондаам, рухсат 
дињед (Р.Љалил.Одамони љовид. –Душанбе, 
1974, с.209). 

Пештар, ба љое ки газета хонда 
истода бошанд, њељ наздик намешуд (С. 
Айнї. Куллиёт.љ.3. –Сталинобод, 1960, 
с.542). 

Ќарор навиштан кори наѓз, ба шарте 
ки он ќарор ба фикру андешаи омма 
мувофиќ бошад (С.Улуѓзода.Субњи 
љавонии мо. –Душанбе: Ирфон, 1982, 
с.224). 

Аз рўйи ин таснифот анвои љумлањои пайрави њол метавонанд, њамчун ќолаби бештар 
тафсилёфта тавсиф шаванд. Аммо он пароканда (парешон, људо шуда мемонад, яклухтии 
худро гум мекунад. Љумлањои пайрави њоли миќдору дараља ва андозаю миќдор, ки бо 
таркибњои љуфт сохта шудаанд, ба гуруњи љумлањои якузваи бо калимаи њамнисбат –
љонишин (љонишин – пайвандак) сохта шуда дохил мешаванд. 

Љумлањои мураккаб бо љумлаи пайрави маънои локалї (мањдуд) доштагї аз рўйи 
махсусиятњои худ гоњ ба якузва, гоњ ба дуузва дохил мешаванд. Аз рўи ин таснифот баррасї 
ва таснифи љумлањои мураккаби тобеи бо ёрии пайвандакњои таркиби навъи «барои ин ки», 
«барои он ки», «аз ин ки», «аз он ки», низ мушкил аст. Агар танњо аз рўйи принсипи якузва 
– дуузва амал кунем, пас ин гуна љумлањои пайрав духела (духўра) шуда мемонанд. Ба 
хотири таљзияи актуалии мухталиф чунин конструксияњо(ќолабњо) -ро ду хел шарњ додан 
мумкин аст: њамчун якузва ва њамчун дуузва. 

Бояд зикр кард, ки гуруњи калони забоншиносони маъруфи рус љонибдорї усул 
(принсип)-и анъанавї буда, назариёти Н.С. Поспеловро танќид кардаанд. 

Махсусан, проф. А.Г.Руднев ба ин усул эроди сахт гирифта, таъкид мекунад, ки њар як 
предмет ва ё њодиса аломату нишонањои зиёде дорад ва ба инобат гирифтани њамаи онњо 
имконнопазир аст. Барои он ки хусусиятњои њар як предмет возењ нишон дода шавад, аввал 
аломатњои муайян ва намоёнтарини онро ба назар гирифта, баъд аз рўйи умумияти ин 
хусусиятњо онњоро ба гуруњњо људо кардан лозим [39, с.282]. 

А.Г.Руднев ќайд мекунад, ки таснифоти Н.С. Поспелов вазифањои мухталиф ва 
муайяни синтаксисии љумлањои пайравро ба якдигар омезиш медињад. 

Дар њаќиќат, натиљаи њамин нуќсон аст, ки дар таснифоти Н.С. Поспелов љумлањои 
пайрави мубтадо, хабар, миќдору дараља ва тарзи амал њамчун категоряњои махсуси 
грамматикї барои худ мавќеъ пайдо накардаанд. 

А.Г. Руднев њангоми таснифи љумлањои мураккаби тобеъ аќидањои забоншиносони 
русро љамъбаст намуда, љињатњои пешќадами онњоро аз нуќтаи назари танќидї омўхта, ба 
принсипњои зерин такя кардааст: 

1. Вазифаи синтаксисии љумлаи пайрав нисбат ба сарљумла. 
2.Ба кадом аъзои сарљумла вобаста будани љумлаи пайрав. Тарзи ифодаи калимаи 

эзоњшавандаи сарљумла. 
3. Воситањои грамматикии ифодаи муносибати маъноии сарљумла ва љумлаи пайрав 

[39, с.241]. 
Ќобили зикр аст, ки њам А.С.Поспелов ва њам А.Г. Руднев ба усул(принсип)-и мазкур, 

ки њанўз аз љониби В.А. Богородитский пешнињод ва роњандозї шуда буд, такя мекунанд. 
Онњо (А.С.Поспелов ва А.Г. Руднев) њангоми баррасию таснифи љумлањои мураккаби тобеъ 
сохтору маъноро њамчун хусусияти воњиди ягона ва том ба эътибор мегиранд. Аммо 
А.С.Поспелов љумлањоро ба якузва таќсим карда, тамоми љумлањои пайраверо, ки барои 
эзоњи аъзоњои гуногуни бо љонишинњои ишоратї ифодаёфтаи сарљумла меоянд, ба як 
гуруњи махсус људо мекунад. Ин усул имконият намедињад, ки вазифањои гуногуни 
синтаксисии љумлањои пайрав (гуногунвазифагии љумлаи пайрав ба вазифаи аъзои 
эзоњшавандаи сарљумла вобаста аст) равшан ва људогона нишон дода шавад. А.Г. Руднев 
ба усули анъанавї пайравї карда, бо риояи љињати маъної љумлањои пайравро ба гуруњњо 
тасниф мекунад. Ин равиш ба ў имкон додааст, ки њам вазифаи синтаксисї, њам муносибати 
маъної, њам тарзи ташаккул ва њам мавќеи љумлањои пайравро дар таркиби љумлањои 
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мураккаб тобеъ дуруст маънидод ва муќаррар намояд. Агар А.С. Поспелов љумлањои 
пайрави мубтадо, хабар, пуркунанда, њоли тарзи амал ва монанди инњоро њамчун 
категорияњои махсуси грамматикї аз эътибор соќит намояд, баръакс А.Г. Руднев њамаи 
љумлањои пайравро, ки усули анъанавї эътироф мекард, ба назар гирифта, мављудияти 
онњоро бо далелњои тоза асоснок менамояд. Усули А.Г. Руднев чунин љумлањои пайравро 
дар бар мегирад: 1)љумлаи пайрави мубтадо; 2) љумлаи пайрави хабар; 3)љумлаи пайрави 
муайянкунада; 4) љумлаи пайрави пуркунанда; 5) љумлањои пайрави њолї: а) замон; б) 
макон; в) сабаб; г) маќсад; ѓ) натиља; д) тарзи амал; ж) миќдору дараља; з) муќоиса; и) шартї; 
к) хилофї; л) њамроњї [39, с.241]. 

Ќобили зикр аст, ки А.Г. Руднев њам ба ин таснифи В.А. Богородитский бањо дода 
менависад: «Хидмати Богородицкий В.А. дар он аст, ки ў њангоми муайян кардани 
љумлањои пайрав ба кадом аъзои сарљумла вобаста шудани љумлаи пайравро муњим 
мешуморад, на кадом аъзоро иваз кардани онро. Ў љумлањои пайравро … на аз рўйи 
воситањои алоќаи шаклиаш ба сарљумла, балки бар асоси хусусиятњои маъної тасниф 
менамояд» [39, с.239]. 

Баъд аз В.А. Богородицкий ин равияро Н.И. Широкова ва В.И. Кодухов таќвият 
мебахшанд. Масалан, Н.И. Широкова схемаи таснифотеро пешнињод мекунад, ки ба 
характери муносибатњои маъноии љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ такя мекунад. Вай пеш 
аз њама 9 хели љумлањои муракаби тобеъ бо љумлаи пайрави њолро нишон медињад: 
љумлањои пайрави њоли сабаб, натиља, шарт, хилоф, муќоиса, замон, макон, маќсад ва хели 
тавсифї –бањодињї. Ба инњо хели дањум муќобил гузошта шудааст, ки ба он љумлањои 
пайраве шомиланд, ки ягон муносибати муайяни маъноиро ифода намекунанд [45, с.16-18]. 

Мавќеи асосии В.И. Кодухов чунин аст: «Бо њама гуногунрангии моделњои љумлањои 
мураккаби тобеъ муносибатњои асосии мантиќи- синтаксисии байни љузъњои онњо ба таври 
возењ, равшан ё норавшан нигоњ дошта мешаванд, ин омилњои нисбатан доимї ва устувори 
ягонагии сохтор мебошанд, бинобар ин онњо асоси классификатсия шуда метавонанд» [18, 
с.6]. Дар асоси ин аќида ў људо кардани 5 намуд (тип)-и мантиќї – грамматикии љумлањои 
мураккаби тобеъро пешнињод мекунад: возењкунанда(эзоњдињанда), муайянкунанда, 
хабарї, модуалї ва њол. 

Муњаќќиќи забонњои дигари славянї низ рољеъ ба љумлањои мураккаби тобеъ ва 
таснифоти онњо андешањои худро иброз намудаанд. Чунончи, Е.В. Кротевич њанўз соли 
1953 чунин таснифи љумлањои мураккаби тобеи забонњои русї ва украиниро пешнињод 
кардааст: 1. Љумлањои мураккаби тобее, ки дар таркиби сарљумлаашон љонишинњои нисбї 
доранд, ки маънояшон дар љумлаи пайрав возењ мегардад. 2. Љумлањои мураккаби тобее, ки 
яке аз аъзоњои таркиби сарљумлаашон ифода наёфтааст ва љумлаи пайрав вазифаи он 
аъзоро иљро мекунад. 3. Љумлањои мураккаби тобее, ки дар онњо љумлаи пайрав 
характери(хусусияти) факултетивї дорад. 4. Љумлањои мураккабе, ки хусусияти мобайнї 
(мураккаби пайваст ва мураккаби тобеъ) доранд. Дар чунин љумлањо њар ду љузъ дар ба њам 
тобеанд ва дар онњо ба маънои аслиаш сарљумла вуљуд надорад. 5. Љумлањои мураккаби 
тобее, ки як сарљумла якчанд љумлаи пайрав дорад, ё гарчи бисёр кам бошад њам, як љумлаи 
пайрав якчанд сарљумла дорад [19, с.25-38]. 

Бояд зикр кард, ки таснифоти Е.В. Кротевич њам аз баъзе камбудињо холї нест. Он дар 
асоси ба назар гирифтани элементњои сохторї – аз як тараф ва ягонагии љузъњои љумлаи 
мураккаб – аз тарафи дигар сурат гирифта бошад њам, як камбуди љиддї дорад. Таснифот 
дар асоси меъёрњои мутафарриќ (мухталиф) бунёд ёфтааст. Дар ин таснифот њам меъёрњои 
семантикї ва њам меъёрњои сохторї ба эътибор гирифта мешавад. Аммо ин меъёрњо аз 
љониби муаллиф на дар якљоягї, балки аз њам људо (алоњида) баррасї мешаванд. 

Дар хусуси камбудињои таснифоти Е.В. Кротевич муњаќќиќи нањви забони форсї – А. 
Шафої низ њангоми пажуњиш ва таснифи љумлањои мураккаби тобеи забони форсї фикру 
андешањои худро иброз намуда, менависад: « … Барои ду типи љумлањои мураккаби тобеъ 
меъёри мављуд будан ё набудани аломати грамматикї, барои ду типи дигари љумлањои 
мураккаби тобеъ меъёри тобеияти семантикї, ва билохира, барои типи панљум, муаллиф 
меъёри нави сохториро истифода мебарад, ки ба ду меъёри аввала њељ алоќа надорад» [44, 
с.22]. 

Диќќатро њамин далел љалб мекунад, ки бо вуљуди корњои тадќиќотии зиёди ба 
љумлањои мураккаби тобеъ бахшидашуда, ваќтњои охир ягон далел (аргумент)-и наве ба 
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нафъи таснифи сохторї –маъної пайдо нашудааст, ба љуз њамоне ки дар асарњои 
асосгузорони он гуфта шуда буд [34, с.48-72; 5, с.158-243; 17, с.5-15; 22, с.57-130; 28]. Дар њоле 
ки далел (аргумент)-њои ба нафъи принсипи таснифи сохторї –маъної пешнињодшуда дар 
бисёр (аксар) мавридњо бањсноканд, ки инро аллакай як катор олимон зикр кардаанд [15, 
с.223-236; 13, с.35-67; 24, с.120-134; 39, с.220-303; 41]. Бар хилофи (алайњи, муќобили) таснифи 
мантиќї-грамматикї њам ягон далели нав илова нашудааст. 

Дар забоншиносии рус дар гурўњбандии анвои љумлањои пайрав усули дигар – таснифи 
коммуникативї-синтаксисии љумлањои пайрав рўи кор омадааст. Љонибдорони ин назария 
Е.А. Иванчикова [16, с.47], И.П. Распопов [38] ва дигарон мебошанд. Бояд гуфт, ки усули 
таснифи коммуникативї-синтаксисии љумлањои пайравро солњои 60-ми садаи XX Е.А. 
Иванчикова дар маќолааш роњандозї намудааст [16], баъдтар солњои 80-уми садаи гузашта 
И.П. Распопов [38] ва дигарон таќвият додаанд. 

Е.А. Иванчикова љумлањои мураккаби тобеъро ба 2 намуд људо мекунад: 1. Љумлањои 
мураккаби тобеъ, ки сарљумлааш огоњї /сигнал/-и синтаксисї дошта, зарурати бо љумлаи 
пайрав ташрењ ёфтани онро хабар медињад. 2. Љумлањои мураккаби тобеъ, ки 
сарљумлаашон аз нопуррагї /номукаммалї/ огоњ накарда, характери 
автономї(худмухторї) доранд. Муњаќќиќ усули аз лињози сохтор њатмї ё факултативї 
будани љумлаи пайравро дар иртибот бо принсипи якузва-дуузва мегузоранд. Њамаи 
конструксияњои аз лињози сохтор њатмї якузваанд. Љумлањои дуузва /љумлањои пайрави 
њол/ бошанд, асосан аз љињати сохтор факултативианд. 

Бояд зикр кард, ки усулњои таснифотии баррасишуда, ки ба характери љузъи тобеъ 
(љумлаи пайрав), баъзан љузъи асосї (сарљумла), инчунин тамоми љумлаи мураккаби тобеъ 
такя мекунад, ба ошкор кардани хусусиятњои асосии семантика ва структураи љумлањои 
пайрав мусоидат намуданд. Аввалан, номгўи маъноњое, ки љумлањои пайрав ифода 
мекунанд), муайян гардид. Сониян, аломату нишонањои асосии онњо муайян шуд: воситањои 
грамматикии алоќаи тобеъ, вобастагии љумлаи пайрав, характери ѓайри типологии 
коррелятањо, инчунин баъзе аломатњои дигар, ки хусусиятњои умумии онњо – 
тафсилёбандагии структураро муттањид менамояд. Сеюм, характеристикаи функсионалии 
онњо – њатмї набудани баъзе љумлањои пайрав барои мукаммалии сохтори сарљумла зикр 
шуд. 

Нињоят, солњои охир усули трансформатсионї (усули баргардондани воњидњои нањвї) 
ба миён омад. Эксперименти лингвистї, ки баътар (охири солњои 70-ум ва аввали солњои 
80-ум) усули трансформатсия ном гирифт, принсипест, ки барои исботи мансуб будани 
воњиди нањвї мањз ба ин ё он ќолаб, аз љумла, ба эътибор гирифтани шакли табдилшуда 
(муродиф, муодил)-и як ќолаби нањвиро бо њамон ќолаби нањвї дар назар дорад [42, с.5]. 

Усули мазкур аллакай дар синтаксис истифода мешавад ва дар тањќиќу корњои методї 
самаранок шуморида мешавад. Аммо бисёр пањлуњои масъалањои истифодаи(корбурди) 
методи трансфоматсионї дар синтаксиси љумлањои мураккаби тобеъ њанўз коркард 
нашудаанд. Аз љумла, масъалањои зерин ба таври боясти омўхта нашудаанд: 1) намудњои 
транформатсия, ањамияти онњо; 2) муайян кардани хелњои трансформатсияњо барои њар як 
хели љумлањои мураккаб; 3) имкони истифодаи методи трансформатсионї дар таснифи 
љумлањои мураккаби тобеъ. Банди охирин боз њам муњимтар аст, зеро масълалаи таснифи 
љумлањои мураккаби тобеъ њанўз њам актуалї мемонад. 

Маќсади асосии таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ бо назардошти хосиятњои 
транформатсионии онњо масъалањои зеринро дар бар мегирад: 

1. имконоти истифодаи методи транформатсионї барои аниќ 
кардани таснифи љумлањои мураккаби тобеъ; 
2. дар иртибот ба њамин ёфтану муайян кардани транформатсияи 
нисбатан ояндадор (перспективный); 
3. гузаронидани таљрибаи таснифи љумлањои мураккаби тобеъ дар асоси 

транформатсияи воњидњои нањвї. 
Бояд ёдовар шуд, ки кўшишњои забоншиносон барои ба вуљуд овардани шаклњои нави 

таснифот низ аз мубрамии проблемаи таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ гувоњї 
медињад [38; 46; 48]. 

Мубрамии масъалаи таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ њангоми омўзиши хелњои 
алоњидаи љумлањои мураккаби тобеъ эњсос мегардад. Њатто дар доираи њамон як усули 
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таснифот тафовут дар шарњи њамон як хели љумлаи пайрав, муайян кардани мавќеи онњо 
дар байни дигар анвоъи љумлањои пайрав кам нест [26, с.9-10]. 

Њамин тариќ тањлили усулњо (принсипњо)-и таснифот, ки ба характери љумлаи пайрав, 
гоњо ба характери сарљумла, њамчунин тамоми љумлаи мураккаби тобеъ ва муодили будан 
љумлаи пайрав ба воњиди дигари нањв такя мекунад, имкон медињад, ки хусусияти умдаи 
маъної ва сохтории љумлаи пайрав ошкор шавад: 

Аввалан, љумлањои пайрав ва хелњои (маъноии) онњо муайян карда мешаванд. 
Сониян, нишонањои асосии шаклї ошкор мешавад: алоќаи синтаксисї тавассути 

пайвандак, ширкати калимањои њамнисбат,мутобиќати шаклњои феълї –хабари сарљумла 
ва љумлаи пайрав,тартиби љумлањо (сарљумла ва љумлаи пайрав), бо њама љузъњои таркибаш 
ба сарљумла нисбат доштани љумлаи пайрав, характер (хусусият)-и ѓайритипологї доштани 
коррелятањо (//умумї набудани коррелятањо),ва њамчунин баъзе аломатњои дигари ба 
хусусиятњои умумии онњо иловашаванда – таффсилёбии сохтор. 

Сеюм, тавсифи функсионалии љумла – њатмї будан ё њатмї набудани љумлаи пайрав 
барои тамомияту мукаммалии сохтории сарљумла пешнињод мегардад. 

Чањорум, ба кадом хели иборањо муодил будани љумлаи пайрав муайян карда 
мешавад. 

Панљум, кадом аъзои љумлаи сода шудани љумлаи пайрав њангоми трансформатсия 
(баргардон кардан) нишон дода мешавад. 

Шашум, маънои асосї ва тобишњои маъноии љумлањои пайрав муайян гардида, 
омилњои сермаъно шудани љумлањои пайрав нишон дода мешавад. 

Ин њама имкон медињад, ки љумлањои пайрав ба он гурўњи маъноию семантикии 
системаи љумлањои мураккаби тобеъ дохил гарданд, ки як аъзои сарљумла, гуруњи аъзоњои 
сарљумла ва ё тамоми сарљумларо шарњу эзоњ медињанд. 
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ОИД БА УСУЛЊОИ ТАСНИФИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ 
Дар забоншиносии рус, ки сарчашмаи назарии забоншиносии тољик гардидааст, усулњо /принсипњо/-и 

мухталифи таснифи љумлањои мураккаби тобеъ дида мешавад. Усули якуми таснифоти љумлањои мураккаби 
тобеъ тасниф дар муќоиса бо њиссањои нутќ буд. Ин назарияро аввалин бор Н.И. Греч пешнињод карда буд. Ў 
чунин аќида дошт, ки љумлањои пайрав бо њиссањои нутќ, ки онњоро иваз мекунанд /исм, сифат, зарф/, 
баробаранд. П.М. Перевлесский њамин назарияро давом дода љумлањои пайравро эквивалент (муодил)-и 
аъзои љумлаи сода мешуморад. Забоншиносон А.Х.Востоков П.Е.Басистов, И.И.Давидов низ љонибдорони 
њамин назария буданд. Ф. И. Буслаев ва баъдтар В. М. Никитин ин таснифотро ривољ медињанд. Усули дигар, 
назарияи структурї-грамматикї мебошад. Љонибдорони ин назария (Д.С.Овсянико-Куликовский, А.М. 
Пешковский, М.Н.Петерсон, Л.А. Булаховский, А.Б.Шапиро ва дигарон) љумлањои мураккаби тобеъро аз рўи 
нишонањои сохторї ва воситањои алоќаи љумлаи пайрав ба сарљумла (пайвандакњо ва калимањои њамнисбат) 
тасниф мекунанд. Усули сеюми таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ принсипи сохторию маъної мебошад. 
Тибќи ин принсип диќќати асосї, аз як сў, ба хусусиятњои сохтории љумла дода шуда, аз љониби дигар, маъною 
вазифаи љумлаи пайрав ба инобат гирифта мешавад. Асоси ин принсипро њанўз Ф.Фортунатов, 
А.А.Шахматов гузоштаанд. Он асосан дар асарњои Н.С.Поспелов такомул ёфтааст.И.М. Абрамович, М. 
Кубик таснифоти Н.С. Поспеловро љонибдорї намудаанд,С.Е.Крючков, Л.Ю.Максимов, А.К.Федоров, 
К.П.Орлов, А.Г.Руднев ин принсипро ривољ додаанд. Дар забоншиносии рус дар гурўњбандии анвои 
љумлањои пайрав усули дигар – таснифи коммуникативї-синтаксисии љумлањои пайрав рўи кор омадаст. 
Љонибдорони ин назария Е.А.Иванчикова, И.П.Распопов ва дигарон мебошанд. Нињоят, охири солњои 70-ум 
ва аввали солњои 80-ум усули трансформатсионї (усули баргардон кардани воњидњои нањвї) ба миён омад . 
Он усулест, ки барои исботи мансуб будани воњиди нањвї мањз ба ин ё он ќолаб, њамчунин, ба эътибор 
гирифтани шакли табдилшуда ( муодил)-и як ќолаби нањвиро бо њамон ќолаби нањвї дар назар дорад. 
Љонибдорони ин усул Ф.М.Березин, Б.Н.Головин, Г.Д.Фигуровская ва дигарон мебошанд. 
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Калидвожањо: Љумлаи мураккаби тобеъ, сарљумла, љумлаи пайрав, усулњои таснифи љумлањои 
мураккаби тобеъ, усули анъанавии тасниф, усули таснифи сохторї, усули таснифи сохторї - маъної, таснифи 
коммуникативї-синтаксисї, методи таснифи трансформатсионї. 

 
О ПРИНЦИПАХ КЛАССИФИКАЦИИ СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

В русском языкознании, являющегося теоретическим источником таджикского языкознания существуют 
различные принципы классификации сложноподчиненных предложений. Первый принцип: морфологическая 
классификация придаточных предложений по сравнению с частями речи. Данная классификация представлена у Н.Греча: 
«Придаточное предложение, соответствуя заменяемым им частям речи, суть существительные, прилагательные и 
обстоятельственные, последние заменяют наречие всякого разряда. …» П.М. Перевлесский расширял данную теорию. Он 
исходит из принципа эквивалентности члена предложения и придаточного предложения. Языковеды А.Х.Востоков 
П.Е.Басистов, И.И.Давидов так же были сторонниками данной теории. Ф. И. Буслаев и позже В. М. Никитин 
развивали данный принцип. Другой принцип – формально-грамматическое направление. Сторонники данной теории 
(Д.С.Овсянико-Куликовский, А.М. Пешковский, М.Н.Петерсон, Л.А.Булаховский, А.Б.Шапиро и другие) 
классифицируют сложноподчиненные предложения по структурным признакам – по средствам связи придаточного 
предложения с главным предложением: союзом и соотносительным словом. Третий принцип классификации 
придаточных предложений это структурно-семантический принцип. Согласно этому принципу с одной стороны 
учитываются структурные особенности, с другой стороны семантика и функция придаточного предложения. Основу 
данного принципа заложили ещё Ф.Фортунатов, А.А. Шахматов и позже развивался в основном в научных трудах 
Н.С. Поспелова. Языковеды И.М. Абрамович, М. Кубик являются сторонниками Н.С. Поспелова. Затем С.Е. 
Крючков, Л.Ю. Максимов, А.К. Федоров, К.П. Орлов, А.Г. Руднев развивали этот принцип. В русском языкознании 
появилась коммуникативно-синтаксическая классификация. Она намечается в научных трудах Е.А. Иванчиковой, 
И.П. Распопова и др. Наконец, появился трансформационный метод (в конце 70-х и начало 80-х гг. прошлого века). 
Принцип, согласно которого, в частности учитывается приём синонимических замен для доказательства 
принадлежности данной конструкции к тому, а не другому типу. Сторонники данного принципа – Ф.М. Березин, 
Б.Н. Головин, Г.Д. Фигуровская и др.  

Ключевые слова: сложноподчиненное предложение, главное предложение, придаточное предложение, принципы 
классификации сложноподчиненных предложений, традиционный принцип, структурный принцип классификации, 
структурно – семантический принцип классификации, коммуникативно-синтаксическая классификация, 
трансформационный метод классификации. 

 
ON THE PRINCIPLES OF CLASSIFICATION OF COMPLEX SUBJECT SENTENCES 

In Russian linguistics, which is the theoretical source of Tajik linguistics, there are various principles for classifying 
complex sentences. First principle: morphological classification of subordinate clauses in comparison with parts of speech. 
This classification is presented by N. Grech: “The subordinate clause, corresponding to the parts of speech it replaces, are 
nouns, adjectives and adverbials, the latter replace the adverb of any category. ... "P.M. Perevlessky expanded this theory. It 
proceeds from the principle of equivalence of a sentence member and a subordinate clause. Linguists A.Kh.Vostokov 
P.E.Basistov, I.I.Davidov was also supporters of this theory. F. I. Buslaev and later V. M. Nikitin developed this principle. 
Another principle is the formal grammatical direction. Supporters of this theory (D.S. Ovsyaniko-Kulikovsky, A.M. 
Peshkovsky, M.N. Peterson, L.A. Bulakhovsky, A.B. Shapiro and others) classify complex sentences according to structural 
features - by means of connection of the subordinate clause with the main clause: union and correlative word. The third 
principle of classification of subordinate clauses is the structural-semantic principle. According to this principle, on the one 
hand, structural features are taken into account, on the other hand, the semantics and function of the subordinate clause. The 
basis of this principle was laid by F. Fortunatov, A.A. Chess and later developed mainly in the scientific works of N.S. 
Pospelov. Linguists I.M. Abramovich, M. Kubik are supporters of N.S. Pospelov. Then S.E. Kryuchkov, L.Yu. Maksimov, 
A.K. Fedorov, K.P. Orlov, A.G. Rudnev developed this principle. A communicative-syntactic classification appeared in 
Russian linguistics. It is outlined in the scientific works of E.A. Ivanchikova, I.P. Raspopova and others. Finally, the 
transformational method appeared (in the late 70s and early 80s of the last century). The principle according to which, in 
particular, the reception of synonymous substitutions is taken into account to prove that a given construction belongs to one 
type and not another. Supporters of this principle - F.M. Berezin, B.N. Golovin, G.D. Figurovskaya and others. 

Key words: complex sentence, main clause, subordinate clause, principles of classification of complex sentences, 
traditional principle, structural principle of classification, structural-semantic principle of classification, communicative-
syntactic classification, transformational method of classification. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдулазизов Вањобљон – Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади илмњои 
филологї, дотсенти кафедраи забони адабии муосири тољик. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. 
Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 919-14-27-48 
 
Сведения об авторе: Абдулазизов Вахобджон – Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры современного таджикского литературного языка. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 919-14-27-48 
 
Information about the author: Abdulazizov Vakhobjon - Tajik National University, Candidate of Philology, Associate 
Professor of the Department of Modern Tajik Literary Language. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Ave., 17. Tel.: (+992) 919-14-27-48 

 
 



15 
 

УДК: 492.7.09 
МАСОИЛИ ИХТИЛОФЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ихтилофи назар дар дилхоњ масъала аз хусусиятњои вижаи башарї аст. Ба ин маъно, 
ки њар инсон дар мавриди њар падидаву ашё нуќтаи назари худро дорад. Хусусан, ихтилофи 
назар дар байни донишмандони њар илме як амри зарурї ва василае барои пешрафти илм 
ва даст ёфтан ба натиљањои нав дар он самт мебошад. Аз љумла, яке аз пешрафтњои 
забоншиносии араб дар асрњои миёна мањз њамин ихтилофи донишмандон атрофи масоили 
он гуфта мешавад. Баррасии ихтилофи назарњои забоншиносони араб, ки бештарашон аз 
мардуми форсу тољик буданд, аз як тараф, дар тарсими таваљљуњи онњо ба ќоидањои дастурї 
ва талоши эшон дар посдории забон мусоидат намояд, аз тарафи дигар, дараљаи асолат ва 
таъсирпазирии ќоидагузорињои нањвию сарфиро инъикос менамояд. Њамзамон, аз тањлилу 
баррасии масоили хилофї то љойе мешавад мушаххас намуд, ки кадом забоншиноси 
арабинигори тољик дар ќоидагузорињои дастури арабї такя ба хусусиятњои забони арабї 
намудаасту кадоме дар чунин хулосагирињо аз мантиќи забони модарии худ кор 
гирифтааст. 

Мавриди зикр аст, ки дар робитаба ихилофи забоншинон дар забоншиносии араб, чи 
дар гузашта ва чи имрўз, таълифоту пажуњишњои зиёде сурат гирифтааст. Вале дар 
арабшиносии тољик њанўз ин мавзуъ ношинохта боќї мондааст. Аз ин рў, ин пажуњишро 
метавон нахустин тањќиќе дар арабшиносии тољик дар робита ба баррасии ихтилоф дар 
забоншиносии араб шуморид. 

Нуктаи љолиб ин аст, ки дар забоншиносии араб нахустин асарњое, ки ба баррасии 
масъалањои ихтилофї пардохтаанд, мањз ба ќалами забоншиносони арабинигори форсу 
тољик тааллуќ доранд. Чунончи «Ал-Муњаззаб»-и Абуалї Ањмад ибни Љаъфари Динаварї 
(ваф.289 њ), «Ихтилоф-ун-нањвийин»-и Ањмад ибни Яњё Саълаб (ваф. 291њ), «Ал-Масоил ало 
мазњаб-ин-нањвийин миммо ихталаф фињи-ил-басриюн ва-л-куфиюн»-и Абулањасан 
Муњаммад ибни Ањмад ибни Кайсон (299 њ), «Ар-Рад ало Саълаб фи ихтилоф-ин-нањвийин» 
ва «Ан-Нусрату ли Сибавайњ ало љамоат-ин-нањвийин»-и Абдуллоњ ибни Љаъфар ибни 
Дуруствайњ (ваф. 348 њ), «Кифоят-ул-мутааллимин фи ихтилоф-ин-нањвийин»-и Абулњасан 
Ањмад ибни Форис (ваф.395 њ), «Масоил-ул-хилоф»-и Абулќосим Юсуф ибни Абдуллоњ 
Заљљољї (ваф. 415 њ) ва «Ал-Хилоф»-и Алї ибни Њасани Боќулии Исфањонї (ваф. 543 њ) аз 
аввалин асарњое ба шумор мераванд, ки бевосита ба масоили ихтилофї бахшида шудаанд 
[16, с. 452-453], ба ин маъно, ки дар онњо муаллифон андешањои ихтилофии донишмандони 
гуногунро дар робита ба ин ё он масъалаи дастурї оварда, сипас ба тарљењ ва тазъифи онњо 
пардохтаанд. Аммо ин ба он маъно нест, ки то зуњури ин асарњо масоили ихтилофї 
ношинохта ва аз назари забоншиносон канора монда буданд. Чунончи аз сафњагардонии 
аввалин китоби шомилу комили забоншиносии араб – «Китоб»-и Сибавайњ маълум 
мегардад, ки дар он на фаќат тарљењу тазъифи андешањои забоншиносї, ки худ гунае аз 
ихтилоф аст, аз љониби Сибавайњ оварда шудааст, балки дар ин асар аз мавќеи 
забоншиносони Куфа ёд гаштааст [3, с.399; 4, с.54].  Ё худ Фарро дар «Маони-ул-Ќуръон», 
чи дар масоили луѓавї ва чи дастурї, ривоятњои гуногуну андешањои ихтилофии зиёдеро 
овардааст [6, с.42; 7, с.77; 8, 46-50 ], ки аз таваљљуњи ин донишманд ба масоили ихтилофї 
дарак медињад. Илова бар ин, тафсирњои ќуръонї яке аз сарчашмањои муњим дар шинохти 
андешањои ихтилофї дар забоншиносии араб ба шумор меравад. 

Омўзиши мавзуъ нишон медињад, ки байни падидаи ихтилоф ва забоншиносии араб 
робитаи зич вуљуд дорад, њатто метавон гуфт, ки яке аз ангезањои бамайдоноии нањви арабї 
мањз андешањои гуногуни донишмандон дар робита ба ин ё он масъалаи забонї будааст. Аз 
љумла, иќдом ба эъробу нуќтагузорї ба унвони нахустин ќадамњои поягузории низоми 
дастурии забони арабї мањз бархоста аз ихтилофи андешањо дар робита ба њаракоти 
зимниву эъробии калимањо будааст. Њамин аст, ки ихтилофро љузъи људонопазири 
забоншиносии арабї ба ќалам додаанд. Шоире дар ин бора гуфта: 

  [с.13 ,11] إذا اجتمعوا على ألف وواو      وياء ثار بينهم جدال
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(Тарљума: Агар онњо (забоншиносон – И.К.) бар алифу вов ва ё љамъ шаванд, њатман, 
байнашон муноќиша сар мезанад). 

Дар осори забоншиносии араб ба ихтилофоти забоншиносоне, ки пеш аз Сибавайњ 
зистаанд, ищора карда мешавад. Чунончи Заљљољї аз ихтилофи Абуамр ибни Ало ва Исо 
ибни Умари Саќафї, ки њар ду аз табаќаи чоруми мактаби забоншиносии Басра ба шумор 
мераванд [5, с.35,40], дар мавриди њаракати эъробии калимаи «المسك» дар љумлаи « بُ  ليس الطّيّ  
 њикоят мекунад. Тибќи ин ривоят, Исо ибни (Хушбўтар аз мушк чизи дигаре нест) «إلاّ المسك
Умари Саќафї мансуб овардани калимаи «  المسك»-ро бинобар хабари «ليس» будан тарљењ 
медод, дар њоле ки Абуамр ибни Ало овардани ин калимаро дар ду эъроб љоиз мешуморид. 
Чунончи насбро дар ин маврид ба масобаи хабари «ليس» шуморида, онро ба мардуми Њиљоз 
нисбат медод ва рафъро ба сифати хабари «الطيب» вижаи мардуми Тамим медонист [9, с.3-5]. 
Ё худ байни ин ду донишманд дар мавриди таъвили мансубияти калимаи «  الطير» дар ояти 
каримаи «  يا جبال أوبي معه والطير»[Сабо, ояти 10] ихтилофи назар вуљуд дошт. Чунончи Исо ибни 
Умари Саќафї мансубияти онро ба хотири нидо будан мешуморид, дар њоле ки Абуамр 
ибни Аъло измори феълро дар ин љо муљиби мансуб шудани калимаи мазкур ба ќалам медод 
[16, с.433]. Њамзамон бо ин, то бамайдоноии «Китоб»-и Сибавайњ аз чандин ихтилофоти 
донишмандон, аз ќабили Мунтаљиъ ибни Набњон, Абухира Нањшал ибни Зайд, Халил ибни 
Ањмади Фароњидї, Юнус ибни Њабиб ва дигарон [9, с.6-8; 11, с.13-16] дар робита ба тафсиру 
таъвили оятњои ќуръонї ва шарњу тавзењи ашъори арабї ривоят мешавад, ки ба тобишњои 
луѓавию эъробии калимањо дар зимни љумла вобаста мебошанд. Мавриди зикр аст, ки 
ихтилофоти ин марњилаи забоншиносї, аслан, байни намояндагони мактаби забоншиносии 
Басра сурат гирифта, аз ду љињат аз ихтилофоти баъдии забоншиносон бартарї дошт: а) 
донишмандони ин марњила барои дарёфти њаќиќати илмї ихтилоф менамуданд. Яъне, 
ихтилофи ин марњила сирф илмї ва ба дур аз њар гуна љоњталабиву фурсатљўї буд; б) 
далелњо сирф забонї буданд. Ба ин маъно, ки падидањои забон сирф аз нигоњи забон шарњу 
тавсиф меёфтанд ва њанўз фалсафагарої дар эзоњи масоили забонї роњ наёфта буд.  

Дар «Китоб»-и Сибавайњ низ мо айни ихтилофи ин марњиларо шоњид мешавем. 
Чунончи дар ин асар Сибавайњ чанд боре аз андешаи донишмандони куфї дар ин ё он 
масъала ёдовар мешавад [3, с.399; 4, с.54], вале дар њамагї адабро ба тамомї риоя кардааст, 
ба гунае ки муносибати ў дар тањлили андешањои ин забоншиносон аз овардан ва тањлилу 
ихтилофи назарњои Халил ибни Ањмади Фароњидї ва Њабиб ибни Юнус, ки аз устодонаш 
буданд, њељ тафовуте наменамояд. 

Бо бамайдоноии «Китоб»-и Сибавайњ дар забоншиносии араб, дар воќеъ, марњилаи 
наве дар ташаккули ин забоншиносї ба майдон омад. Мањз дар ин марњила мактаби 
забоншиносии Куфа аз зуњури худ дарак дод ва намояндагони ин мактаб бо меъёру 
ченакњои дигаргунатар аз меъёру ченакњои намояндагони мактаби забоншиносии Басра 
масоили забоншиносиро ба баррасї кашиданд ва андешањоеро баён доштанд, ки  
бархилофи назарияњову андешањои басриён буд. Дар натиља байни намояндагони ин ду 
мактаб муноќишањову ихтилофоти нањвии зиёде сурат гирифтааст, ки дар сарчашмањо ба 
ду истилоњ: мунозира ва маљолис ёд мешавад. Њарчанд дар таърихи забоншиносии араб аз 
мунозараи Сибавайњ бо Кисої њамчун яке аз нахустин мунозарањои забоншиносї ишора 
шавад њам, вале воќеият ин аст, ки Сибавайњ то ин мунозира бо дигар њамасронаш низ 
мунозирањое доштааст. Вале њељ яке ба гунаи мунозараи ў бо Кисої дар Баѓдод набудааст. 
Зеро дар ин мунозира баррасии масоили забоншиносї на аз нигоњи сирф илмї, балки аз 
нигоњи сиёсї сурат гирифтааст. Ба ин маъно, ки ин мунозира на мунозира байни ду 
донишманди барљаставу ду мактаби забоншиносї, балки мунозира байни ду сарзамин буд. 
Њамзамон, љойгоњи Кисої ба унвони муаллими фарзандони халифа бояд ба њар роње њимоя 
карда мешуд. Њамин буд, ки доварони ин мунозира мањз аъробињои Њутма, ки Кисої аз 
онњо ривоят мекарду пештар бо онњо ошної дошт, интихоб карда шуданд [5, с.69; 13, с.150]. 
Мунозираи мазкур, сарфи назар аз гуногунии ривоятњо ва мавќеъгирињои ровиён, баёнгари 
ихтилофи ду мактаби забоншиносии араб ва бозтобкунандаи таваљљуњи зимомдорони 
давру љомеаи ваќт ба чунин ихтилофњо мебошад [14, с.91]. Дар асарњои забоншиносї баъд 
аз ин мунозира як силсила мунозирањо, аз ќабили мунозира байни Кисоиву Асмаї, Кисоиву 
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Язидї, Мозаниву Ибни Сиккит, Мубарриду Саълаб ва ѓ. ёд шудааст, ки њамагї баёнгари 
ихтилофи намояндагони Басраву Куфа мебошанд.  

Истилоњи дигаре, ки аз бархўрд ва ихтилофи забоншиносони Басраву Куфа њикоят 
мекунад, ин маљлис (љамъ маљолис) мебошад, ки дар тасвири имрўз ба гунаи мањфили илмї 
мебошад. Ба таъкиди донишмандон ин падида нисбат ба мунозира дар робита ба илм 
самаранокии бештаре доштааст. Бартарии маљлис аз мунозира дар он хулоса мешавад, ки 
мунозира, аслан, дар дарбор дар њузури халифа ва ё ягон масъули дигари давлатї сурат 
мегирифт ва донишмандони дар ин маврид дигар на ба хотири дарёфти њаќиќати илмї, 
балки барои нигањдорї ва баланд бардоштани љоњу манзалати худ, њамзамон, мушарраф 
шудан ба њадяњои гуногун талош мекарданд ва ба њар равише аз пайи маѓлуб намудани 
раќиб мешуданд. Вале дар маљлис, ки иштирокчиёнаш, аслан, донишмандону толибилмон 
буданд, муносибат ба тањлилу баррасии масъалањо сирф илмї ва ба хотири дарёфти њаќиќат 
буд. Њамин аст, ки аз маљлисњо дастоварду натиљањои илмие дар шинохти масоили зиёди 
луѓавию нањвї ба ёдгор мондааст, дар њоле ки наќши мунозирањо дар барангехтани кинаву 
бадбинї байни мактабњои забоншиносии араб бештар аз сањми он дар рушду пешрафти илм 
аст [14, с.94]. 

Ангезањои ихтилофи нањвї. Бо баррасии мавзуъ метавон ба чанд ангезае ишора намуд, 
ки дар пайдоиш ва ташаккули ихтилоф байни забоншиносони араб наќши асосї бозидаанд. 
Аз љумла: 1) Ихтилофи лањљањо. Воќеан, яке аз мавридњои ихтилофзо байни забоншиносон 
ин маводи гуногуни луѓавию нањвие мебошад, ки забоншиносон такя ба онњо ќоидањои 
дастуриро поягузорї намудаанду дар тафсиру таъвили осори классикии тоисломии араб 
пардохтаанд. Донишмандони араб ба хотири мушаххас намудани ин мушкилї лањљањои 
арабиро ба ду гурўњ таќсим намуданд: а) лањљањои арабие, ки метавонанд гуфторашон 
маќбул бошанд ва б) лањљањое, ки бинобар осебпазир шуданашон аз забонњои дигар 
наметавон гуфторашонро њамчун далел ќабул кард. Меъёри ин гуна таснифи лањљањо такя 
ба љойгиршавии љуѓрофї ва сатњи омезишашон ба ѓайриарабњо муќаррар шуда буд. Ба 
таъкиди Форобї, мардум њар ќадар дар гўшаи дуртари ин ё он сарзамин зиндагї кунанд, 
одату забонашон њамон ќадар тозаву асил ва ба дур аз њар гуна омезиш ќарор мегиранд. 
Њамин буд, ки забоншиносони араб дар мушаххаснамоии лањљаи арабие, ки дар ташкили 
забони адабии арабї ба симати мењвар ќарор гирад, ихтилофи назар доранд. Чунончи 
Абуамр ибни Ало гуфтори лањљањои ќисмати болоии Њавозин ва ќисмати поёнии Тамимро 
њамчун шоњид ќабул менамуд, дар њоле ки Фаррову Саълаб ва Ибни Форис лањљаи 
Ќурайшро њамчун лањљаи мењварї мешумориданд. Аммо Ибни Љинниву Абубакр ибни 
Анборї ќабули гуфтори лањљањои гуногунеро ба унвони далел ва мењварият дар ташаккули 
забони адабї эълом медоштанд. Ба ин тартиб, забоншиносон дар поягузории ќавоиди 
дастурї ва навиштани фарњангномањо ба лањљањои ќабилањои Ќайсу Асад, Тамиму Њузайл 
ва ба бахше аз Канонаву Тай такя менамуданд, вале аз лањљањои Лахму Љузом, Ќузоаву 
Ѓассон, Иёду Саълаб, Бакру Њанифа ва ѓ., бинобар љойгир шуданашон дар њамсоягии 
мардуми ѓайриарб ва таъсирпазириашон аз ѓайриарабњо, ба унвони далел истифода 
намекарданд [10, с.146-147; 20, с.62]. Ба њар тартиб, ихтилофи лањљањо яке аз умдатарин 
ангезањои ихтилоф дар забоншиносии араб ба шумор меравад; 2) Таѓйироти калимаву 
таъбирњо бо гузашти замон. Забоншиносон дар далеловарї макон-љуѓрофияи лањљањоро то 
љойе мушаххас намуда буданд, вале аз нигоњи замонї байни ашъори шоирони љоњилї ва 
шоирони баъдиисломиву замони уммавї тафовуте намегузоштанд. Яъне, забони шеъри 
Љариру Фараздаќро бо забони шеъри Имруулќайсу Зуњайр ва ѓ. баробар ва њамаро дар 
пайрезии ќоидањои дастурї якранг ба кор мебурданд. Ба истиснои Сибавайњ, ки ба забони 
Њиљоз њамчун забони ќадимтари арабї ишора кардааст, дигар њељ забоншиноси гузаштаи 
араб шавоњидро аз нигоњи замонї тањлил нанамудаанд. Дар њоле ки дар шинохти 
падидањои забонї, чи луѓавї ва чи дастурї, мушаххаснамоии замон бисёр муњим мебошад. 
Масалан, дар забони арабї зери истилоњи исмњои феъл (أسماء الأفعال) чандин калимањое, аз 
ќабили ليس، حبذا   نعم، بئس،   ва ѓ. оварда мешаванд, ки њам хусусиятњои исм ва њам вижагињои 
феъл дар он таљассум ёфтааст. Забоншиносон бошанд, ба инкишофи таърихии чунин 
калимањо таваљљуњ накарда, онњоро дар чорчўби пайрезикардаи худ тафсиру таъвил 
кардаанд. Чунончи Абуалї Форсї дар мавриди вожаи هيهات мегуфт, ки ин калимаро вобаста 
ба мавќеъ гоњ исм, гоње феъл ва гоње зарф мешуморам [20, с.65-66; 12, с.35]; 3) Шавоњид. 
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Далел ё мисолњо дар забоншиносии араб ба истилоњи шавоњид (танњояш шоњид) ёд карда 
мешаванд ва чигунагии шавоњид, яъне дараљаи муътамадї ё заъфи он, аз сабабњои дигари 
ихтилоф дар забоншиносї ба шумор меравад. Ба ин маъно, ки дар робита ба як мавзуъ дар 
забони арабї чандин шоњиди шеърї ворид шудааст, ки њар яке вижагии худро дорад: агар 
як воњиди синтаксисї, ба таври мисол, дар як шоњид марфуъ омада бошад, пас, айни њамон 
воњиди синтаксисї дар шоњиди дигар мансуб ва шояд дар савум маљрур омада бошад. Ё худ 
забоншиносе байти шеъриро ба унвони далели аќидаи худ дар мавриди ин ё он падидаи 
забонї меорад, дар њоле ки забоншиноси дигаре он шоњидро заиф шуморида, ба њайси далел 
намепазирад [19, с.12]; 4) Равишњои зиёди таъбир дар забони арабї аз ангезањои дигари 
ихтилофи забоншиносони араб ба шумор меравад. Дар забони арабї, аслан, таъбир 
пойбанди ќоида набуда*, гўянда такя ба њаракатњои эъробї вазифаи њар як воњиди 
синтаксисиро дар зимни љумла мушаххас менамуд. Илова бар ин, забони арабї бо 
интишори Ислом пањн гашта, дар як марњилаи таърихї дар баробари забони илм будан ба 
гунае забони муоширати байналмилалї гардида буд ва хосу ом онро меомўхтанду бо он 
андешањои худро ба таври хаттиву шафавї таъбир менамуданд, дар њоле ки пойбанди њељ 
гуна ќонуну ќоидаи забонї набуданд [18, с.16]. Бе тардид, чунин муносибат ба забони арабї 
дар эљоди равишњои нави таъбир дар ин забон, аз як тараф, мусоидат, аз тарафи дигар, 
боиси эљоди ихтилофњо байни забоншиносон гаштааст; 5) Таассуби донишмандон. Аслан, 
яке аз сабабњои умдаи ихтилофи забоншиносон ин таассуби онњо дар робита ба устодон ва 
сарзаминњояшон ба шумор меравад. Масалан, намояндаи мактаби забоншиносии Куфа 
ќоида ва ё шоњиди шеъриеро ба он хотир рад мекард, ки он аз тарафи мактаби 
забоншиносии Басра пайрезї ва пазируфта шудааст. Айни њамин нуктаро дар муносибати 
забоншиносони Басра дар ростои забоншиносони Куфа мушоњида кардан мумкин аст. Аз 
љумла, дар «Маротиб-ун-нањвийин»-и Абутайиби Луѓавї ривоят шудааст, ки боре 
донишмадони њар гўшае дар Макка љамъ омаданд. Њар яке аз онњо донишмандони 
сарзамини худро месутуданду онњоро аз њама бартар мешумориданд. Вале ваќте сухан аз 
Халил ибни Ањмад дар миён омад, њама ба њушмандии ў таъкид карда, ўро дар илм чирадаст 
шумориданд [17, с.46].  Ин ривоят њокї аз он аст, ки донишмандони гузашта, хусусан 
забоншиносон дар мавриди бархе масоил на ба хотири дарёфти њаќиќати он, балки барои 
тарљењ додани гуфтаи донишманди мањал ва пуштибонї аз андешаи ў ба бањс 
мепардохтаанд. Ин дар њолест, ки ба фарќ аз дигар сарзаминњои арабнишин Басраву Куфа 
ба гунае шањрњои сиёсатзада буданд, ба ин гуна ки аз нигоњи сиёсї ин ду шањр дар муќобили 
њам ќарор доштанд ва њама гуна масоил, чи илмї ва чи иљтимоиро мањз аз нигоњи сиёсї ба 
баррасї мекашиданд; 6) Равиши тањќиќу баррасї ва интихоб. Табиист, ки њар мактаби 
забоншиносї дар ќабули шоњид ва пайрезии ќоида меъёру равиши хоси худро дошт, ки њар 
чи ба ин ченак рост омад, пазиро ва њар чи бархилофи он бошад, рад карда мешуд. Ин 
нуктаро мо дар мавриди самоъ ва ќиёс ба масобаи ду ченаки асосии ќабули шоњиду 
пайрезии ќоидањои дастурї ва муносибати дугунаи намояндагони мактабњои 
забоншиносии Басраву Куфа ба ин ду ченак мушоњида менамоем; 7) Љоњхоњии 
забоншиносон. Пештар ба ин нукта ишора намудем, ки бештари мунозирањои забоншиносї 
дар дарбор ва бо доварии зимомдорони давр сурат мегирифтанд. Дар ин маврид дигар 
таваљљуњи забоншиносони мунозиракунанда на ба дарёфти њаќиќат, балки ба ёфтани љоњу 
макон дар дарбор ва мушарраф шудан ба тањсини зимомдорон буд. Њамин аст, ки дар ин 
гуна мунозирањо њамон забоншиносоне пирўз мегаштанд, ки бо дарбориён, хусусан бо 
халифа ё вазирони ў робитаи зич ва муносибати њасана доштанд [9]; 8) Иљтињод. Гоње сабаби 
ихтилоф он аст, ки дар мавриди масъалаи баррасишаванда дар зењни забоншинос тафсиру 
таъвили наве пайдо мешавад, сарфи назар аз он ки ин тафсиру таъвил такя ба равишњои ин 
ё он мактаби забоншиносї аст ва ё бадоњатан дар зењни донишманд пайдо шудааст. 
Чунончи аз Абулаббоси Мубаррид ваќте нуќтаи назарашро дар мавриди байте аз 

 
* Муњаммад Хайри Њалвонї мегўяд: «Таъбири арабї ба ќонуне пойбанд нест. Чунончи дар забони арабї шарт 
нест, ки ба мисли забони англисї љумла ба муснад илайњ (мубтадо) оѓоз шавад ва ё ниёз ба феълњои 
ёридињанда дошта бошад. Њамин буд, ки арабњо такя ба эњсоси фитрии худ намуда, бахше аз љумларо 
муќаддаму бархе дигареро муаххар меоварданд ва гоње бахшеро њазф мекарданд ва дар ин њама ба ќоидае 
мањдуд намегаштанд» [20, с.67]. 
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Имруулќайс мепурсанд, мегўяд: «Ин (назари ман – И.К.) чизест, ки дар хотирам гузашт, аз 
ин рў, хилофи нањвиён баромадам, зеро онњо гумон мекарданд, ки Имруулќайс ин нуктаро 
аз рўйи зарурат гуфтааст» [9, с.245]. Дар ин љо Мубаррид ошкоро ишора менамояд, ки 
ихтилофи ў бо дигар забоншиносон дар мавриди байти Имруулќайс ба хотири ровиву 
дигаргунињои лањљавї ва баррасии он бо меъёрњои ќабулнамудаи мактаби забоншиносии 
Басра нест, балки аз андешае маншаъ мегирад, ки дар зењни ў бадоњатан омадааст.    

Аз назари инљониб, ангезаи дигари ихтилофзо ин ѓайрараб будани забоншиносон дар 
марњилаи аввали бамайдоноии забоншиносии араб ва дар марњилањои баъдї густаришу 
ташаккули он дар сарзаминњои ѓайриарабї мебошад. Ба ин маъно, ки дар марњилаи аввал 
забоншиносони арабинигори форсу тољик бо меъёргузорињои худ ба бисёре аз хусусиятњои 
овоию дастурї ва услубии аз лањљањои гуногун бархоста хатти бутлон заданд, ки ин 
заминаи ихтилофро гузошт. Њамзамон, бо интишор ёфтани забону забоншиносии араб дар 
сарзаминњои ѓайриараб забоншиносон дигар на ба падидањои овоию дастурии забон, ки 
дар муњити худ – сарзаминњои араб, ба таѓйирот дучор гаштаву хусусиятњои нави таъбирї 
гирифта буданд, таваљљуњ намекарданд, балки такя ба ќоидаву ќонунњои дар мутуни 
китобњо омада, ба тафсиру таъвили таъбирњо мепардохтанд. Мањз њамин гуна муносибат 
ба падидањои забонї ангезаи асосии ихтилофи донишмандон мегардид.  

Таснифи ихтилофот аз нигоњи мавзуъ. Аз омўзиши масоили хилофї дар забоншиносї 
маълум мегардад, ки байни забоншиносони араб, хусусан намояндагони мактабњои 
забоншиносии Басраву Куфа дар њама масоили забонї: чи нањвї, чи сарфї ва чи фалсафї 
ихтилоф сурат гирифтааст. Масалан, аз 121 масъалаи хилофие, ки соњиби «Ал-Инсоф фи 
масоил-ил-хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин» [2] овардааст, шомили масоили 
гуногуни забоншиносї мебошад. Вале муаллиф масъалањоро аз нигоњи мавзуї људо 
нанамудааст, балки ба гунае ки китобњои нањвї мураттаб шудаанд, мавзуоти хилофиро низ 
то љойе њамон гуна мураттаб намудааст. Чунончи масъалаи аввал аз ихтилоф дар мавриди 
асли иштиќоќи калимаи исм [2, с.4] бошад, пас, масъалаи дувум дар робита ба ихтилофи 
эъроби исмњои шашгона [2, с.13] бањс мекунад. Дар њоле ки аз масъалаи 116 то 121 [2, с.630-
635] ихтилофи намояндагони ду мактаб дар мавриди вазнњои исмњо оварда шудааст. Аммо 
донишмандони муосир масъалањои хилофиро аз нигоњи мавзуъ тасниф намудаанд. Аз 
љумла Муњаммад Хайр Њалвонї масоили хилофии дар зимни «Ал-Инсоф фи масоил-ил-
хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин» воридшударо дар се бахш: нањвї, сарфї ва луѓавию 
фиќњи луѓат тасниф намудааст. [20, с.107]. Ихтилофи марбут ба масоили нањвї боз ба панљ 
таќсим карда мешавад: а) ихтилоф дар робита ба эъроб ва бинои калима. Масалан, байни 
ин ду мактаб дар мавриди эъроби шумораи дутогиву љамъи солим ихтилоф аст, ки 
аломатњои ифодакунандаи эъроб дар ин њолат бадал аз њаракатњои эъробианд ва ё њарфњои 
эъробї [њалвонї, с.108]; таснифи морфологии калимањо. Вожањои «  ن عْم» ва «  ْب ئس» аз нигоњи 
басриён феъл, вале аз назари куфиён исм мебошанд [20, с.109]; в) табиати таркиби љумла. 
Бештарини масоили нањвї мањз марбут ба вижагињои љумла дар забони арабї буда, дар он 
оид ба мавќеъ ва алоќамандии байнињамдигарии воњидњои синтаксисї бањс менамояд. 

Таќдиму таъхири хабар дар љумлае, ки феълњои ноќис, аз ќабили « يسل » ва «ما زال» омадааст, 
аз масоили ихтилофии ин бахш аст. Чунончи забоншиносони Куфа омадани хабари «ما زال» 
ва дигар феълњои ноќис ро пеш аз онњо љоиз мешуморанд, вале басриён инро раво 
намедонанд [20, с.110; 2, с.134]; г) корбурди вижа. Ин гуна масъалањо бархоста аз ривоятњои 
гуногун мешавад. Масалан, забоншиносони Куфа ворид шудани артикли «الـ»-ро дар хабари 
ن  »  ,раво донистаанд, дар њоле ки басриён инро хилофи гуфтори араб мешуморанд [20 «ل ك 
с.111; 2, с.171]; ѓ) баррасии масъалањои нањвї аз нигоњи фалсафї. Дар ин маврид 
забоншиносон ба баррасии масъалаи омил пардохта, дигар эъроби ин ё он воњиди 
синтаксисиро на аз нигоњи забонї тавсиф мекунанд, балки барои таъйиди андешаи худ ба 
иллатоварињои мантиќї-фалсафї рў меоранд. Масалан, забоншиносони Куфа омили 
марфуъсози мубтадову хабарро дар таъсири њамдигарии онњо мебинанд, ба ин гуна ки 
хабар аз таъсири мубтадо ва мубтадо аз таъсири хабар марфуъ гаштааст. Вале 
забоншиносони Басра марфуии мубтадоро ба хотири дар аввал (ибтидо) омадани он 
медонанд, вале дар робита ба омили марфуъсози хабар боз байни худ ихтилоф кардаанд [20, 
с.112; 2, с.40]. 
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Камтарин ихтилоф дар байни забоншиносон марбут ба масоили сарфї буда, дар 
зимни масъалањои нањвї оварда шудааст. Ба таври намуна дар ин љо метавон аз ихтилофи 
забоншиносон оид ба љамъи солими мардона шудан ё нашудани исми хоси мардонае ёдовар 

шуд, ки аслан бо аломати занона анљом ёфтааст. Масалан, исми хоси «ط لْحًة» метавонад ба 
гунаи «  ط لْحُوْن» љамъ шавад ё не? Забоншиносони Куфа љамъи онро ба ин гуна љоиз ва 
забоншиносони Басра, аслан, чунин љамъеро нораво шуморидаанд [20, с.113; 2, с.34]. 

Дар асари «Ал-Инсоф фи масоил-ил-хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин» бист 
масъалае њаст, ки мавзуи онњо зери луѓат ва фиќњи луѓат тасниф карда мешаванд. Зеро дар 
он масоили гуногуне, аз ќабили асли иштиќоќ будани феъл ё масдар; «سـ» шакли кўтоњшуда 
аз «  س وْف»  ё худ вожаи алоњида аст; њиссачаи « ُمُنْذ» мураккаб аз « ْن  аст ва ё худ «ذوُ» ва «م 
калимаи мустаќил мебошад, ба баррасї кашида шудааст [20, с.114-115]. Донишманди 
дигари араб Абдулатиф Зубайдї масоили хилофиро аз нигоњи њиссањои нутќ тасниф 
намуда, 133 масъалаи ихтилофиро вобаста ба исм, 35 масъалаи ихтилофиро дар робита ба 
феъл ва 56 масъалаи ихтилофиро дар мавриди њарф овардааст [15]. 

Бо таснифи масоили хилофї метавон ба ин натиља расид: а) бештари ихтилофи 
забоншиносон дар робита ба масоили нањвї будааст; забоншиносони аввали арабї бо 
фарогирии Сибавайњу Кисої дар робита ба масоили аслї не, балки дар мавриди 
масъалањои фаръї ихтилофи назар намудаанд. Масалан, дар байни забоншиносони мазкур 
дар мавриди падидаи забонї будани эъроб ва ба воњидњои гуногуни синтаксисї ишора 
намудани онњо ихтилофе дида намешавад, вале аз Ќутруб ба баъд, аллакай, таъйиду инкори 
падидаи эъроб ва бори маонї кашидан ё накашидани њаракатњои эъробї ихтилофоти 
зиёдеро байни забоншиносон эљод кардааст [14, с.195-196]. 

Шумораи ихтилофот дар забоншиносии араб. Аслан, дар забоншиносии араб чанд 
масъалаи забоние мавриди баррасї сурат гирифта бошад, ба андозаи он ихтилоф дида 
мешавад. Яъне, њељ мавзуи забоншиносие дар арабї нест, ки дар робита ба он ихтилофи 
назар вуљуд надошта бошад [14, с.194]. Њамин аст, ки наметавон дар мавриди масъалањои 
ихтилофї дар забоншиносии араб ба таври мушаххас омореро пешнињод намуд. Вале такя 
ба китобњое, ки масоили ихтилофиро гирдоварї кардаву ба баррасї кашидаанд, метавон 
омори муњимтарин масоили хилофиро пешнињод намуд. Аз љумла, дар «Ал-Инсоф фи 
масоил-ил-хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин» Абулбаракот Анборї аз 121† масъалаи 
хилофї байни забоншиносони Басраву Куфа ёд карда, ба бартарї додани бархе масъалањо 
ва заиф шуморидани бархе дигар мепардозад[2]. Дар «Китобу иътилоф-ин-нусра ва 
ихтилофи нуњот-ил-Куфа ва-л-Басра»-и Абдулатиф Зубайдї шумораи масъалањои 
ихтилофї ба 224 адад мерасад. Донишманди муосири араб Фатњї Баюмї Њамуда дар 
робита ба масоили ихтилофї пажуњише бо номи «Мо фота-л-Инсофу мин масоил-ил-
хилоф» анљом дода, 221 масъалаи ихтилофиеро ба баррасї кашидааст, ки аслан 
Абулбаракот Анборї аз овардани онњо дар «Ал-Инсоф фи масоил-ил-хилоф байна-л-
басрийин ва-л-куфийин» сарфи назар кардааст [18]. Ба ин тартиб, агар масъалањои 
ихтилофии дар китоби Анборї ва Фатњї Њамударо љамъ намоям, шумораи масъањањое, ки 
бевосита мавриди бањс ва дар ду китоб гирдоварї шудаанд, ба 342 адад мерасад. Дар ин љо 
мо аз љамъи 224 масъалаи ихтилофии аз љониби Зубайдї овардашуда ба адади 342 худдорї 
мекунем, зеро бештари онњо њамон масоилеанд, ки дар зимни китоби Анборї ва бархе дигар 
дар китоби Фатњї Њамуда оварда шудаанд. 

Хулоса, ихтилофи андешањо яке аз вижагињои забоншиносии араб ба шумор меравад. 
Дар ин забоншиносї њар масъалае  матрањ шуда бошад, њатман, дар он ихтилоф вуљуд 
дорад. Тањлили ихтилофњои забоншиносї нишон медињад, ин падида ду љанба доштааст: 
мусбат ва манфї. Ба ин маъно, ки мањз аз юмни ихтилофњои забоншиносї хусусиятњои 
чандин лањљањои азбайнрафта ва услубњои гуногуни таъбирї дар бутуни китобњо то имрўз 
боќї мондаву ба пажуњанда имконият фароњам меоранд, то чигунагии онњоро то љойе 
тарсим кунад ва бо ин раванди тањаввулу ташаккули таѓйироти луѓавию маъної ва 

 
† Китоби «Ал-Инсоф фи масоил-ил-хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин»-и Абулбаракот Анборї чандин 
бор тањќиќ ва ба табъ расида, шумораи масъалањо дар њар чопе дигар аст. Аз љумла, В.Ф.Гиргас дар охири 
китоби «Очерк грамматической системы арабов» фењристи 116 масъалаи ихтилофиро дар китоби «Ал-Инсоф 
фи масоил-ил-хилоф байна-л-басрийин ва-л-куфийин»-и Абулбаракот Анборирї меорад [1].    
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дигаргунињои дастурї тасвир намояд. Аз љониби дигар, мањз чунин ихтилофњо боис 
гаштааст, ки забоншиносии араб, хусусан, ќисмати грамматикии он барои омўзандаи 
забони арабї мушкилї эљод намояд. Ба ибораи дигар, мањз роњ ёфтани ихтилофњо ба 
дастурњои таълимии грамматикаи араб ва барои як воњиди луѓавї чандин истилоњ ќоил 
шудан муљиби душвории омўхтану аз худ кардани ќоидањои грамматикии забони арабї ва 
муассиртарин монеае дар омўзиши забони арабї гардидааст. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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МАСОИЛИ ИХТИЛОФЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 

Маќола ба тањлилу баррасии масоили ихтилофї дар забоншиносии араб бахшида шудааст. Таъкид 
мешавад, ки ихтилоф яке аз хусусиятњои муњимми забоншиносии араб мебошад. Таърихи ихтилофоти 
забоншиносї ба таърихи бамайдоноии забоншиносии араб тавъам мебошад. Аз баррасии мавзуъ бармеояд, 
ки дар марњилаи аввали таърихи забоншиносии араб њама ихтилофњо дар заминаи падидањои забонї сурат 
гирифта, хусусуияти тавсифї доштанд. Вале бо таъсис ёфтани мактабњои гуногуни забоншиносии араб, 
инчунин, таъсири фалсафаву мантиќ ба забоншиносї ихтилофоти он хусусияти фалсафї-мантиќї касб 
менамояд. Дар маќола ангезањои асосии бамайдоноии ин ихтилофоот ба тањрир кашида шудааст. Муаллиф 
талош кардааст, то ба таври нисбї мавзуоти асосие, ки атрофи он ихтилоф сурат гирифтааст, тасниф намояд. 
Инчунин, такя ба сарчашмањои муњимми забоншиносии араб, ки ба масоили ихтилофї бахшида шудаанд, 
омори ихтилофњо нишон дода шудааст.  

Калидвожањо: ихтилофоти забоншиносї, забони арабї, забоншиносии араб, забоншиносон, масоили 
нањвї, љумла, мактабњои забоншиносї. 

 
СПОРНЫЕ ВОПРОСЫ В АРАБСКОМ ЯЗЫКОЗЫНИИ 

Статья посвящена анализу и обсуждению конфликтных вопросов в арабском языкознании. 
Подчеркивается, что споры являются одной из важных особенностей арабского языкознания. История 
языковых споров дополняет историю развития арабского языкознания. Из рассмотрения темы видно, что на 
первом этапе истории арабского языкознания все споры основывались на языковых явлениях и носили 
описательный характер. Однако с становлением разных школ арабского языкознания, а также влиянием 
философии и логики на языкознание его различия становятся философско-логическими. В статье 
отредактированы основные мотивы возникновения этих споров. Автор попытался условно классифицировать 
основные темы, вокруг которых имело место споров. Также, опираясь на важные источники арабского 
языкознания, которые посвящены спорным вопросам, показана статистика споров. 

Ключевые слова: языковые споры, арабский язык, арабское языкознание, языковеды, вопросы 
грамматики, предложение, лингвистические школы. 
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DISPUTE ISSUES IN THE ARABIC LANGUAGE 

The article is devoted to the analysis and discussion of conflict issues in Arabic linguistics. It is emphasized that 
disputes are one of the important features of Arabic linguistics. The history of language disputes complements the 
history of the development of Arabic linguistics. From the consideration of the topic, it can be seen that at the first 
stage of the history of Arabic linguistics, all disputes were based on linguistic phenomena and were descriptive. 
However, with the formation of different schools of Arabic linguistics, as well as the influence of philosophy and logic 
on linguistics, its differences become philosophical and logical. The article edited the main motives for the emergence 
of these disputes. The author tried to conditionally classify the main topics around which there was controversy. Also, 
relying on important sources of Arabic linguistics, which are devoted to controversial issues, the statistics of disputes 
are shown. 

Keywords: language disputes, Arabic language, Arabic linguistics, linguists, questions of grammar, sentence, 
linguistic schools.  
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УДК: 491.550 
НАЗАРЕ БА ТАДҚИҚИ СЕРМАЪНОИИ ҶУМЛАҲОИ ПАЙРАВ ДАР 

ЗАБОНШИНОСИИ ТОҶИК 
 

Абдурањмонова М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Мавзуи сермаъноӣ яке аз масъалаҳои мубрам ва асосии илми забоншиносӣ буда, дар 
қисматҳои гуногуни ин соҳа: лексикология, синтаксис ва услубшиносӣ омўхта мешавад. 
Сермаъноӣ ё ки полисемия аз ҳодисаҳои ниҳоят сершохаи системаи забон ба шумор рафта, 
тамоми қабатҳои онро фаро мегирад. “Ҳарчанд ин ҳодиса, пеш аз ҳама, ба калимаҳо нисбат 
дорад, воҳидҳои дигари забон, чун воҳидҳои фразеологӣ, морфологӣ, синтаксисӣ ва 
ҳодисаҳои мухталифи нутқ низ сермаъно шуда метавонанд” [7]. 

Дар забоншиносии рус В.В. Виноградов [5], Н.М. Шанский [16], Л.С. Пейсиков [13] ва 
баъдан муҳаққиқони зиёди дигар дар мавриди сермаъноӣ ва тобишҳои услубии маъно дар 
лексикология тадқиқоти ҷудогона ва мукаммал анҷом додаанд. Дар забоншиносии тоҷик аз 
гуфтаҳои муаллифону мураттибони луғатҳои пешин сар карда то имрӯз силсилаи тадқиқот 
сурат гирифтааст. Аввалин тадқиқот дар ин самт дар забоншиносии муосири тоҷик аз 
ҷониби Д. Тоҷиев [14], Н. Маъсумӣ [9] ва А. Муъминов [11] анљом дода шудааст.Додоҷон  
Тоҷиев дар мақолаи “Слово “об - вода” в современном таджикском языке” [14] маъноҳои 
калимаи обро дар забони тоҷикӣ шарҳ медиҳад. Муҳаққиқ маъноҳои аслию маҷозии 
калимаи об, маъноҳои онро дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ, зарбулмасалу мақолҳо низ 
дида мебарояд ва дар 119 мавриди гуногун истифода шудани онро собит менамояд. 
Забоншинос А.Муъминов рисолаеро бо унвони «Полисемия дар забони тоҷикӣ» таълиф 
намуда, махсусиятҳои калимаҳои сермаъно, фарқи калимаҳои сермаъно аз омонимҳо, 
омилҳои сермаъношавии калимаҳоро қайд кардааст. Мавсуф ду омили сермаъношавии 
калимаҳоро зикр намуда, чунин менависад: «Як қатор калимаҳо дар давоми асрҳо тағйири 
маъно кардаанд, яъне маънои аввалаашонро гум карда, маънои нав гирифтаанд, ки ин 
протсесро омилҳои ғайризабонии маъно ба амал овардааст, вале омилҳои ғайризабонӣ 
бевосита маънои калимаро тағйир намедиҳанд, балки бо қонунҳои забон мутобиқ 
мешаванд, пас маънои калима тағйир меёбад. Сабаби дуюм омили забонии тағйири маъно 
мебошад» [12]. 

Баъдан олимони зиёде ҳангоми тадқиқи забони осори шоиру нависандагон ин 
масъаларо баррасӣ намудаанд. Ҳоло тамоми паҳлуҳои сермаъноии луғавӣ дар таҳқиқоти Ҳ. 
Маҷидов [7] баррасӣ гардидааст. 

Масъалаи сермаъноӣ ё полисемияи воҳидҳои грамматикӣ дар забоншиносии умумӣ ва 
тоҷику форс то андозае мавриди назари муҳаққиқон қарор гирифтааст, ки аз ибтидои 
тадқиқи воҳидҳои грамматикии забон, вобаста ба қолабҳо, шакл, вазъияти нутқ, омилҳои 
гуногуни ифодаи фикр, ба ин масъала дахл намудаанд. 

Аслан, омӯзиши ҳодисаи сермаъноӣ дар ҳама қабатҳои забон баробари ба миён 
омадани зарурати воқеӣ сурат гирифта, зина ба зина паҳлуҳои нав ба нави он ошкор карда 
мешавад. Дар ҳар як давраи омӯзиши ин масъала ба миён омадани проблемаҳои нав боиси 
боз ҳам бештар гардидани таваҷҷуҳи муҳаққиқони забоншинос мегардад. Он яке аз 
проблемаҳои муҳимми забоншиносӣ буда, ба ҷараёни умумии омўзиши таркиби луғавӣ, 
воҳидҳои фразеологӣ, унсурҳои калимасозӣ, шаклу воситаҳои грамматикӣ ва қолабҳои 
ифодаи фикр алоқаманд аст. Агар зарурати омӯзиши ҳодисаи муродифоти луғавию 
грамматикӣ бо масъалаҳои ҳусни баён ва услубиёти нутқ бештар алоқаманд бошад, мавзуи 
сермаъноӣ бо мақсади баёни фикр иртибот пайдо мекунад, ки ин ба маъно ва мантиқи сухан 
вобаста буда, муҳиммияти бештар дорад. Чунонки профессор Ҳ. Маҷидов таъкид мекунад: 
«Талаботи фасоҳати сухан бо системаи маъноии забон, хоссатан категорияҳои сермаъноӣ, 
муродифот ва мутазодоти он алоқамандии бевосита дорад. Дар назар бояд дошт, ки ин 
категорияҳо, ҳарчанд ки дар сатҳњои мухталифи забон зоҳир шуда метавонанд, яъне на 
фақат воҳидҳои луғавӣ сермаъно гардида, муродиф ва мутазодҳо доранд, ҳамчунин 
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воҳидҳои фразеологӣ, калимасоз, морфологӣ ва синтаксисӣ низ ин категорияҳоро дошта 
метавонанд, лекин амали онҳо дар ҳамаи ин воҳидҳову сатҳҳои онҳо якранг нест» [8, c.76]. 

Бинобар ин, сермаъної дар воњидњои гуногуни забон, дар сатњњои мухталифи сохтори 
грамматикии он мушоњида мешавад ва аз масъалањои асосии бањси забоншиносї ва 
услубшиносї ба шумор меравад ва омўзиши он дар рушди меъёрњои забони адабї, 
бегуфтугў наќши муњим дорад. 

Азбаски тањияи китобу дастурњои таълимї ба забони тољикї ба таври мунтазам танњо 
баъд аз Инќилоби Октябр сурат гирифт, оѓози тадќиќоти масъалањои гуногуни 
грамматикаи забони тољикї низ аз њамон давра сурат мегирад ва дар аввалин китобњои 
дарсї ва дастурњои таълимї ишорањои хеле љузъї ба назар мерасанд, ки бешубња, ба 
тањќиќоти нисбатан даќиќи солњои баъдина замина гузоштаанд. Муаллифони ин таълифот 
аз хусуси сермаъної, тобишњои маъної бевосита чизе нагуфта бошанд њам, назари онњо дар 
мавриди роњу воситањои алоќа ва зикри маънои аъзоњои љумла ва љумлањои пайрав муњим 
аст. 

Масъалаи омӯзиши маъно, сермаъноӣ, тобишҳои иловагии маъноии ҷумлаҳои 
мураккаби тобеъ бо масъалаи таснифоти худи ҷумлаҳои пайрав алоқамандии зич дорад. 
Бинобар ин, таваҷҷуҳ ба масъалаи сермаъноии ҷумлаҳои пайрав бо масъалаи меъёрҳои 
таснифоти ин гурӯҳи ҷумлаҳо вобастагӣ пайдо мекунад. 

Таваҷҷуҳ ба масъалаи омӯзиши ҷумлаҳои мураккаби тобеъ  дар забоншиносии тоҷик 
аз солҳои 20-уми садаи ХХ оғоз шуда буд. Гарчанде ки масъалаи сермаъноии наҳвӣ дар онҳо 
баррасӣ нагардидааст, аммо ин асарҳо ҳамчун аввалин кӯшишҳои тадқиқи масъалаҳои наҳв 
арзиши баланд доранд. 

Аввалин китобҳои дарсӣ оид ба сарфу наҳви забони тоҷикӣ пас аз Инқилоби Октябр 
навишта шуданд. Соли 1926 китоби “Сарфу наҳви забони тоҷикӣ”-и Саидризо Ализода 
нашр шуд. Муаллиф бо ин китоби худ бунёди омӯзиши сарфу наҳви забони тоҷикиро дар 
давраи нави инкишофи он гузошт. 

Саидризо Ализода дар бахши наҳви китоб ҷумлаҳои содаро аз ҷиҳати сохту таркиб 
ҷудо намуда, ҷумлаи мутлақаро муқобили ҷумлаи мураккаби тобеъ мегузорад. Аз назари ӯ 
ҷумлаи мураккаби тобеъ аз ду ҷумла: ҷумлаи ибтидоия (сарҷумла) ва ҷумлаи мутаммима 
(пайрав) иборат аст. “Ҷумлаи мутлақа он аст, ки ба худии худ дорои маънои том бошад. 
Мисол: Душанбе маркази Тоҷикистон аст”. Воқеан, ин ҷумлаи баитмомрасида, ҷумлаи 
комил мебошад ва ба шарҳу эзоҳ эҳтиёҷ надорад. 

Зимни истилоҳи “ибтидоия” ва “мутаммима” С. Ализода сарҷумла ва ҷумлаи 
пайравро дар назар дорад. Ҷумлаи ибтидоия он аст, ки маънои вай дар ҷумлаи дигар тамом 
шавад ва онро ҷумлаи мутаммима гӯянд. Монанди: Бипарҳез аз нодоне, ки худро доно 
шуморад”. Дар ин ҷо, - мегӯяд С Ализода “Бипарҳез аз нодоне ҷумлаи ибтидоия ва ҷумлаи 
Худро доно шуморад” ҷумлаи мутаммима аст. 

Ҳамчунин С. Ализода доир ба баъзе хелҳои ҷумлаи пайрав низ ишора мекунад. Аз 
ҷумла, ҷумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави шартро зимни ҷумлаи шартия ва ҷазоия чунин 
шарҳ додааст: “Ҷумлае, ки дар вай шарт бошад, ҷумлаи шартия ва ҷумлае, ки машрути он 
бошад, ҷумлаи ҷазоия номанд. Агар ба хондан бикӯшӣ, туро дӯст доранд. Дар ин ҷо ҷумлаи 
“агар ба хондан бикӯшӣ” ҷумлаи шартия ва ҷумлаи “Туро дӯст доранд” ҷумлаи ҷазоия 
бошад” [1, c.82]. 

Муаллиф аз  ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ёдрас шуда, танҳо дар бораи як хели он 
маълумот медиҳад ва мисол меорад. 

Умуман, китоби мазкур аввалин кӯшиш, дар баробари бисёр масъалаҳои сарфу наҳви 
забони тоҷикӣ, дар омӯзиши сохтори ҷумлаи мураккаби тобеъ буда, ба сифати як манбаи 
такягоҳӣ хизмат кардааст. 

Аз кӯшишҳои навбатӣ ва муваффақона дар мавриди таълифи китоби дарсӣ ва таҳқиқи 
сохтори забони тоҷикӣ таълифоти Т. Зеҳнӣ [5] аст, ки, мутаассифона, дар таҳқиқоти соҳаи 
забоншиносии тоҷикӣ кам ёдовар карда мешавад. 

Кӯшиши навбатӣ дар таълифи китобҳои дарсӣ аз ҷониби Абдуррауфи Фитрат сурат 
гирифтааст. Ӯ соли 1930 китоби дарсии “Қоидаҳои забони тоҷик (сарф ва наҳв)”-ро таълиф 
намуд. Дар муқоиса бо китоби Саидризо Ализода таълифоти Фитрат гӯё қадаме ба қафо 
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аст, зеро агар Саидризо Ализода бисёр ҷанбаҳои сарф ва наҳвро мушаххас карда бошад, 
Абдуррауфи Фитрат баъзе истилоҳҳо, сохтори ҷумлаҳои сода ва мураккаб, ибора, баъзе 
қоидаҳои грамматикиро ба ҳам омехта мекунад. 

Дар китоб қоидаҳои сарф, наҳв, калима, ҷумла оварда мешаванд. Он агарчи ба 
масъалаи омӯзиши ҷумлаҳои мураккаб бевосита дахл накардааст, аммо ҷумлаҳои содаи 
яктаркиба, дутаркибаи тафсилиро бо истилоҳҳои муайян ифода мекунад: “Акнун бояд 
ҳамин ҷиҳатро қайд карда гузарем, ки ҷузъҳои ҷумла ҳар вақт яккалимагӣ, яъне басит 
намешаванд. Бисёр ҷумлаҳо, дар гуфтугӯ мегузаранд, ки бо мубтадо ё хабар ё яке аз 
мафъулҳои онҳо зиёда аз як калима, яъне мураккаб мебошанд. Ҳар кадом аз ҷузъҳои ҷумла, 
ки зиёда аз як калима бошад, ӯро ҷузъи мураккаби ҳамон ҷумла мегӯянд. Чунончи, дар 
ҷумлаи зерин: Бародари ман китоби Аҳмадро гирифт... ҳар як ҷузъи мураккаби ҷумла аз як 
қисми аслӣ ва як қисми иловашуда иборат мебошад. Қисми аслӣ он аст, ки дар асл ҷузъи 
басити ҷумла ӯ бошад ва қисми иловагӣ онест, ки барои ягон хидмате ба ҳамон қисми аслӣ 
илова шуда бошад. Чунончи, дар ҷумлаи зикршуда: Китоб (аслӣ) Аҳмад (иловагӣ), Рафиқ 
(аслӣ) ман (иловагӣ)” [15, c.96-97]. Муаллиф ҷумлаҳои содаро таҳлил намуда, таҳти 
истилоҳи ҷумлаи басит ҷумлаҳои содаи яктаркиба, нопурра, яккалимагиро дар назар дорад, 
ҷумлаи мураккаб гуфта, ҷумлаҳои содаи яктаркиба ва дутаркибаи тафсилиро дар назар 
дорад. 

Марҳалаи навбатӣ дар тадқиқи грамматикаи забони тоҷикӣ ва ҷустуҷӯҳои нав дар 
сохтори наҳвии забон ба оғози солҳои чилуми садаи ХХ рост меояд, зеро ин давра як 
давраест, ки ҳаёти сиёсӣ, иҷтимоӣ дар ҷумҳурӣ пас аз барқароршавии Ҳокимияти Шуравӣ 
ва ба анҷом расидани мубориза бар зидди босмачигарӣ тамоми самтҳои ҳаёти ҷомеаро ба 
низом медаровард. Ҳамин буд, ки барои муҳаққиқон низ фурсат имкон медод, ба масъалаи 
илм ва, қабл аз ҳама, таълим таваҷҷуҳи махсус зоҳир намоянд. Бинобар ин, дар муқоиса бо 
дастурҳои аввалини таълимӣ ин дастурҳо хеле фарқ мекунанд. 

Дар силсилаи китобҳои дарсии забони тоҷикӣ оид ба наҳв китоби А. М. Беленитский 
ва Ҳоҷизода «Наҳви забони тоҷикӣ» [3], ки соли 1936 таълиф гардида, чанд қадам ҷониби 
муваффақият аст. Он нишон медиҳад, ки забоншиносони тоҷик, аллакай, дар ин давра 
истилоҳҳои зиёдеро оид ба наҳви забони тоҷикӣ ба низом медароранд. Мафҳуми ҷумла, 
ҷумлаи сода, аъзоҳои ҷумла, хелҳои ҷумла нисбат ба китобҳои дарсии пешин хеле мукаммал 
шарҳ дода мешаванд. Ҷумлаҳои мураккабро муаллифон ба ҷумлаҳои пайваста ва тобеъ 
ҷудо мекунанд ва дар бораи ҷумлаҳои сабабӣ, замонӣ, шартӣ, монандӣ, пуркунанда, 
мақсадӣ, натиҷагӣ, хилофӣ, муайянкунанда, дар хусуси ҷумлаҳои тобеи пайдарпай, инчунин 
ҷумлаҳои тобеъ, ки бе бандак ба ҳам пайвастаанд, мухтасар маълумот дода, роҳҳои 
гуногуни ифодаи як фикрро бо мисолҳо шарҳ медиҳанд. Таҳти сарлавҳаҳои «Табдил додани 
ҷумлаҳои тобеъ ба ибораҳои сифати феълӣ», «Табдил додани ҷумлаҳои тобеъ ба ибораҳои 
исмї - феълӣ» имконияти дар қолабҳои гуногун ифода гардидани як фикрро зикр мекунанд 
ва бо мисолҳо нишон медиҳанд [ниг.: 3, с.55-56]. 

Дар мавриди тобишҳои маъноии ҷумлаҳои пайрав мо аввалин ишораҳоро маҳз дар 
ҳамин китоби дарсӣ мебинем. Муаллифон ҷумлаҳои пайрави шартро шарҳ дода чунин 
мулоҳиза меронанд: “Ҷумлаи тобеъ ба сарҷумла бо бандаки “то” низ баста шуда метавонад. 
Масалан, То нахонӣ, намедонӣ. Бодиёнӣ то нахӯрӣ, надонӣ... вале онҳоро аз ҷумлаҳои тобеи 
замонӣ низ шуморидан мумкин аст” [3, c.48]. Бо ишора ба “ҷумлаҳои тобеи замонӣ 
шуморидан мумкин аст”, муаллифон ҳамон тобиши маъноии ҷумлаҳои пайрави шартро дар 
назар доранд, ки метавонад тобиши замонӣ дошта бошад. Воқеан, мисолҳое, ки дар ин 
маврид бо пайвандаки “то” оварда мешаванд, маънои замониро низ ифода карда 
метавонанд. 

Ҳамин гуна мисолҳо бо тобишҳои маъноӣ дар мавриди ҷумлаҳои пайрави мақсад низ 
оварда мешаванд, аммо муаллифон дар ин маврид таъкид мекунанд, ки “Ҷумлаҳои 
мақсадиро бо ҷумлаҳои сабабӣ омехтан (як ҳисоб кардан) дуруст нест, зеро дар ҷумлаи 
сабабӣ танҳо сабаби ҳаракат ифода карда мешавад, на мақсади ҳаракат” [3, c.48]. 
Муаллифон дар ин маврид мисоли мушаххас наоварда бошанд ҳам, қайд кардан мехоҳанд, 
ки ин ду гурўҳи ҷумлаҳо ба ҳам монандӣ доранд. 
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Он чї, ки дар мавриди тобишҳои маъноии ҷумлаҳои пайрав гуфта мешавад, дар ин 
китоб аз ҳамин иборат аст. Метавон гуфт, ки ин китоб аввалин кӯшиш дар мавриди зикри 
тобишҳои маъноии ҷумлаҳои пайрав буда, нишон медиҳад, ки муҳаққиқон ҳанӯз ба ин 
масъала ба таври бояду шояд таваҷҷуҳ накардаанд. 

Бояд ёдовар шавем, ки дар мавриди роҳҳои гуногуни ифодаи як фикр дар қолабҳои 
гуногун, яъне муродифот дар ин китоб ишораҳо, қайдҳо, мисолҳо хеле зиёданд ва таҳқиқоти 
ҷудогона дар ин маврид низ вуҷуд дорад [9], вале бо назардошти ин ки ин мавзуъ масъалаи 
таҳқиқи мо нест, аз ин бештар чизе гуфтанро лозим намешуморем. 

Бояд зикр намуд, ки ин кӯшиши аввалини гурӯҳбандии ҷумлаҳои пайрав ба таври 
муназзам аз ҷониби муаллифони ҳамин китоб сурат гирифта, онҳо 9 хели ҷумлаи пайравро 
ҷудо мекунанд ва шарҳ медиҳанд: ҷумлаҳои пайрави муайянкунанда, пуркунанда, замон, 
сабаб, натиҷа, мақсад, шарт, хилоф ва монандӣ [3]. 

Китоби дарсии  «Забони точикӣ», ки аз ҷониби забоншиносон С.Д. Арзуманов ва С. 
Нестеренко соли 1938 [2] таълиф шудааст, назар ба дастурҳои солҳои пешина мукаммалтар, 
қайду ишораҳо дар мавриди ҷумлаҳои мураккаби тобеъ мушаххастар аст. Дар мавриди 
дастовардҳои ин муаллифон дар самтҳои дигари таҳқиқи наҳви ҷумлаҳои сода ва мураккаб 
чизе намегӯем, танҳо ҳаминро қайд намудан бамаврид аст, ки ба сабаби барои омӯзиши 
забони тоҷикӣ аз ҷониби намояндагони миллатҳои дигар бахшида шудан, ин китоб 
хусусияти фарқкунанда дорад, муаллифон бисёр масъалаҳоро дар муқоиса бо забони русӣ 
таҳлил мекунанд. 

Азбаски таълим ва омӯзиши забони дуюм ҳадафи асосии муаллифон буд, онҳо бештар 
аз ҳама ба роҳу воситаҳои гуногуни ифодаи як фикр таваҷҷуҳ менамоянд ва имкониятҳои 
забони тоҷикиро дар ин маврид нишон медиҳанд. 

Муаллифон дар хусуси ҷумлаҳои мураккаби тобеъ, муносибати ҷумлаҳои пайрав бо 
сарҷумла маълумоти хеле мухтасар ва то андозае норавшан медиҳанд. Чунончи, дар 
мавриди ҷумлаи пайрави хилоф зикр мекунанд: «Сложные предложения, в которых 
придаточное предложение введено союзами агарчи, гарчанде ки /хотя, несмотря/, бо вуҷуди, 
бо вуҷуде ки, бо вуҷуди он ки /несмотря, несмотря на то что/, ҳарчанд /сколько ни…/ и др. 
уступительными союзами, называются уступительными предложениями». Сипас, ҷумлаи 
зеринро мисол меоранд: Бо вуҷуди ба вай мактуб навиштанам ў ҷавоб надодааст – Несмотря 
на то, что я ему написал письмо, он не ответил. Аввалан, маъною вазифаи ҷумлаи пайрави 
хилоф маълум нест. Дуюм, дар қатори пайвандакҳои тобеъкунанда пешоянди таркибии «бо 
вуҷуди»-ро ҳам пайвандак пиндоштаанд. Сеюм, дар мисоли овардашуда низ муносибати 
хилоф на ба воситаи ҷумлаи пайрав, балки бо ёрии ибораҳои масдарии «ба вай мактуб 
навиштан» ифода ёфтааст, вале дар тарҷумаи русӣ ҳамин муносибат бо ҷумлаи пайрави 
хилоф /несмотря на то что я ему написал письмо/ баён шудааст [2, с.67]. Бо вуҷуди ҳама 
иштибоҳу нуқсонҳо, ин нахустин маълумоти нисбатан муфассалест дар хусуси ҷумлаи 
пайрави хилоф ва воситаҳои грамматикии алоқаи он бо сарҷумла дар забони тоҷикӣ. 

Дар солҳои 30-юми садаи ХХ ин ду китоби дарсӣ аз қадамҳои навбатӣ барои рушди 
омӯзишҳо дар наҳви забони тоҷикӣ буданд. 

Қадами навбатӣ дар ин самт китоби дарсии “Синтаксиси мухтасари забони тоҷикӣ. 
Барои хонандагони омӯзишгоҳи педагогии ғоибона” [4] -и Л. Бузургзода аст. Китоби 
мазкур масъалаҳои зиёдеро дар мавриди ҷумлаҳои сода, аъзоҳои ҷумла дар бар мегирад. 
Лозим ба таъкид аст, ки дар забоншиносии тоҷик бори нахуст масъалаи муносибати 
ҷумлаҳои пайравро бо аъзоҳои пайрави ҷумла, маҳз муаллифи ин китоб таъкид карда буд, 
ки то ҳанӯз ин андеша дар ҳама таҳқиқоти баъдинаи наҳви забони тоҷикӣ идома меёбад. Аз 
ҷумла, муҳаққиқ қайд мекунад: “Бештарини ҷумлаҳои пайрав ба аъзоҳои пайрав монанд 
буда, ба саволҳое, ки аъзоҳои пайрав ҷавоб мешаванд, ҷавоб медиҳанд... Ҷумлањои пайраве, 
ки ба аъзоҳои пайрави ҷумла монанд ҳастанд, аз ҷиҳати вазифа ва маъно ба се гурӯҳ ҷудо 
мешаванд: ҷумлаи пайрави пуркунанда, ҷумлаи пайрави муайянкунанда ва ҷумлаи пайрави 
ҳолшарҳкунанда” [4, c.324-325]. 

Ҷолиб ин аст, ки Л. Бузургзода ҳар кадоме аз гурӯҳҳои ҷумлаҳои пайравро аз рӯйи 
маъно ва вазифаашон боз ба хелҳо ҷудо мекунад. Дар мавриди маъно ва тобишҳои маъноӣ 
қайдҳои Л. Бузургзода хеле ҷолибанд. Муҳаққиқ ҷумлаҳои пайрави пуркунандаро ба 
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гурўњњои бевосита ва бавосита ҷудо мекунад. Дар навбати худ ҷумлаҳои пайрави 
пуркунандаи бавоситаро аз рӯйи маъно ва вазифаашон чунин тасниф мекунад: “ҷумлаи 
пуркунандаи сӯй, пуркунандаи баромад-ҷудоӣ, пуркунандаи макон, замон, интиҳо, борагӣ, 
пуркунандаи сабаб, ҳамроҳӣ  – восита, пуркунандаи мақсад, ҷумлаи пуркунандаи натиҷа”. 
Дар мавриди ҷумлаи пуркунандаи натиҷа муаллиф чунин андеша дорад, ки “Ҷумлаи 
пуркунандаи натиҷа аз ҷиҳати маъно ба ҷумлаи сабаб наздик буда, нишон медиҳад, ки 
таъсиру ҳаракати дар сарҷумла баёнкардашуда чӣ натиҷа додааст. Ин гуна ҷумлаҳои 
пайрав ба сарҷумла бо ёрии пайвандакҳо дар натиҷаи ин, дар натиҷаи ин ки пайваста 
мешаванд” [4, c.330]. 

Л. Бузургзода хелҳои гуногуни ҷумлаҳои пайравро шарҳ дода, ҷумлаҳои пайрави 
шартӣ ва хилофиро пас аз ҷумлаи пайрави пуркунанда, пеш аз ҷумлаҳои пайрави 
муайянкунанда оварда, онҳоро  ба хелҳои ҷумлаҳои пайрави ҳолшарҳкунанда мансуб 
намедонад: “Онҳо на бо пуркунандаҳо мувофиқат мекунанд ва на ба дигар аъзоҳои пайрав 
монандӣ доранд” [4, c.330]. Манзури муаллиф он аст, ки ин навъи ҷумлаҳои пайрав на ба 
ҷумлаи пайрави пуркунанда ва на ба дигар аъзоҳои пайрав монандӣ доранд. 

Муаллиф дар  фасли алоҳида дар бораи ҷумлаи пайрави ҳолшарҳкунанда маълумот 
дода, онҳоро аз ҷиҳати маъно чунин гурӯҳбандӣ мекунад: “Ҷумлаи пайрави 
ҳолшарҳкунанда чӣ гуна, чӣ тариқа иҷро гардидани таъсиру ҳаракати сарҷумларо нишон 
дода, ба саволҳои чӣ тариқа, чӣ навъ, чӣ тавр, чӣ гуна ҷавоб мешавад. Ин гуна ҷумлаҳои 
пайрав ба сарҷумла ба воситаи пайвандакҳои ки, чунон ки, ҳамчунон ки, чуноне ки, чи тавре 
ки, гӯё ки, пайваста шуда, аз ҷиҳати маъно чунин мешаванд: а) онҳое, ки тарзи амалро 
бевосита нишон медиҳанд: Саъй дорем, ки олиму доно гардем”, “Чї тавре ки калону хурд 
салоҳ бинанд, ба ҳамон тартиб мешавад” [4, c.333]. Мисоли аввал маълум аст, ки ҷумлаи 
пайрави тарзи амал нест он бештар ба ҷумлаи пайрави мақсад ва ҷумлаи пайрави 
пуркунанда шабоҳат дорад, ҷумлаи пайрави дуюм бошад, ҷумлаи тарзи амал аст. Аммо дар 
ин ҷо ҷиҳати муҳим он аст, ки масъалаи тобишҳои маъноӣ муҳаққиқро ба ҳамин гуна 
гуногунфаҳмӣ овардааст. 

Муҳаққиқ гурӯҳи дуюми ҷумлаҳои пайрави ҳолро “..б) онҳое, ки тарзи амалро ба 
тариқи қиёс кардан, монанд кардан нишон медиҳанд” гуфта чунин мисолҳо меорад: 
“Донаҳои жола чунон ба шаст ба замин мезаданд, ки монанди тӯб (хапак) гашта боло 
бардошта шуда, дубора меафтанд”.  Ин ҷумла ҷумлаи пайрави пайрави тарзи амал аст, ки 
бар эзоҳи калимаи ҳамнисбати “чунон” омадааст. 

Гурӯҳи дигарро: “в) онҳое, ки миқдору дараҷаро нишон медиҳанд: Гупсар чӣ қадар ки 
тезтар равад, ҳамон қадар ӯ бар болои вай осудатар менишаст ва ба тарафе хам нахӯрда 
мерафт...” [4, c.333], мегӯяд. 

Дар идома муаллиф ба як хели дигари ҷумлаҳои пайрави ҳол ишора мекунад: “Ҷумлаи 
пайрави ҳолшарҳкунанда натиҷаи таъсиру ҳаракати сарҷумла шуда ҳам меояд: Ҳезумҳои 
дар рӯйи ҳавлӣ будагӣ чунон тар шуда буданд, ки намесӯхтанд”. 

Бояд гуфт, ки хелҳои гуногуни ҷумлаи пайрави ҳолро Л. Бузургзода ба як навъи 
ҷумлаҳои пайрав - ҷумлаи пайрави тарзи амал нисбат дода, онҳоро ҳамчун тобишҳои 
маъноии он медонад. 

Ба сабаби ин ки дар замони навишта шудани ин китоби дарсӣ ҳанӯз масъалаи хелҳои 
ҷумлаи пайрави ҳол, тобишҳои маъноии онҳо ба таври бояду шояд омӯхта нашуда буданд, 
аз ин рӯ, муаллиф дар таснифоти онҳо ба баъзе норасоиҳо роҳ додааст  ва ҳамин тобишҳои 
маъноии хелҳои гуногуни ҳолро мушоҳида намуда, дар як гурӯҳи онҳо тобиши маъноии 
тарзи амалро барҷастатар мушоҳида мекунад ва бинобар ин, онҳоро “тарзи амалро 
бевосита нишон медиҳанд”, гурӯҳи дигарашонро “тарзи амалро ба тариқи қиёс кардан, 
монанд кардан нишон медиҳанд” ва “Онҳое, ки миқдору дараҷаро нишон медиҳанд” гуфта 
тасниф мекунад. 

Муаллифи китоби “Синтаксиси мухтасари забони тоҷик...” ҳамчунин хелҳои дигари 
ҷумлаҳои пайравро нишон медиҳад ва қайд мекунад, ки “Ҷумлаҳои пайраве низ ҳастанд, ки 
ба сараъзоҳои ҷумла монанд мебошанд. Ба ин гурӯҳ ҷумлаи пайрави мубтадо ва ҷумлаи 
пайрави хабарро мансуб медонад ва дар бораи онҳо чунин маълумот медиҳад: “Ҷумлаи 
пайрави мубтадо ҳамчун мубтадои сарҷумла ба саволи чӣ? ҷавоб мешавад.Ҷумлаи пайрави 
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мазкур ба сарҷумла ба воситаи пайвандаки ки пайваста мешавад: Маълум шуд, ки вай дар 
армияи якуми савора чор сол хизмат карда будааст” [4, c.334]. Дар бораи ҷумлаи пайрави 
хабар чунин мулоҳиза меронад: “Ҷумлаи пайрави хабар ба ҷумлаи пайрави муайянкунанда 
наздик буда, хабари сарҷумларо, ки бо ҷонишинҳои ишоратии монандӣ ифода карда 
шудаанд, шарҳ медиҳад. Хабари сарҷумла ба кадом савол ҷавоб шавад, ҷумлаи пайрави 
хабар ҳам ба ҳамон савол ҷавоб мешавад. Масалан: Сардии ҳаво чунон буд, ки туф кунӣ, ях 
мекард” [4, c.334]. 

Дар мисоли аввал, ки онро муаллиф ҷумлаи пайрави мубтадо мегӯяд, шубҳае нест, 
аммо дар мавриди ҷумлаи пайрави хабар, мисоли зикрнамудаи муаллиф тобишҳои маъноии 
ҷумлаи пайрави ҳоли миқдору дараҷаро низ дорад ва ин ҷумла ҷумлаи мураккаби тобеи 
сертаркиби дараҷа буда, Сардии ҳаво чунон буд сарҷумла, Ях мекард ҷумлаи пайрави якум, 
ки бевосита ба сарҷумла тобеъ аст, ҷумлаи пайрави дуюм (агар) туф кунӣ ҷумлаи пайрави 
шарт буда бар эзоҳи ҷумлаи пайрави якум – ҷумлаи пайрави хабар омадааст. 

Азбаски масъалаи таснифоти хелҳои ҷумлаҳои пайрав дар ин давра ҳанӯз мукаммал 
таҳқиқ нагардида буд, дар мавриди истифодаи истилоҳҳо низ нофаҳмиҳо ҷой доштанд. 

Бо вуҷуди ин, таълифоти мазкур як марҳалаи нав ва қадами хеле устувор дар масъалаи 
омӯзиши ҷумлаҳои мураккаби тобеъ дар забонишиносии тоҷик буда, заминаи хеле муҳим 
барои таҳқиқи сермаъноии ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ба шумор меравад, зеро маҳз ҳамин 
муносибати муаллиф, ки дар ҷумлаҳои пайрав тобишҳои маъноиро мебинад ва шарҳ 
медиҳад, муаллифони китобҳои дарсии солҳои баъдинаро водор намудааст, ки ба масъалаи 
хелҳои ҷумлаҳои пайрав амиқтар мулоҳиза ронанд. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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НАЗАРЕ БА ТАДҚИҚИ СЕРМАЪНОИИ ҶУМЛАҲОИ ПАЙРАВ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОҶИК 
Дар маќола масъалањои назариявии сермаъноии љумлањои пайрав мавриди пажуњиш ќарор дода 

шудааст. Масъалаи сермаъної ё полисемияи воњидњои грамматикї дар забоншиносии умумї ва тољику форс 
то андозае мавриди назари муњаќќиќон ќарор гирифтааст. Аз ибтидои тадќиќи воњидњои грамматикии забон, 
вобаста ба ќолабњо, шакл, вазъияти нутќ, омилњои гуногуни ифодаи фикр ба ин масъала дахл намудаанд. 
Аслан, омўзиши њодисаи сермаъної дар њама ќабатњои забон баробари ба миён омадани зарурати воќеї сурат 
гирифта, зина ба зина пањлуњои нав ба нави он ошкор карда мешавад. Дар њар як давраи омӯзиши ин масъала 
ба миён омадани проблемањои нав боиси боз њам бештар гардидани таваљљуњи муњаќќиќони забоншинос 
мегардад. Он яке аз проблемањои муњимми забоншиносї буда, ба љараёни умумии омўзиши таркиби луѓавї, 
воњидњои фразеологї, унсурњои калимасозї, шаклу воситањои грамматикї ва ќолабњои ифодаи фикр 
алоќаманд аст. Бинобар ин, сермаъної дар воњидњои гуногуни забон, дар сатњњои мухталифи сохтори 
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грамматикии он мушоњида мешавад ва аз масъалањои асосии бањси забоншиносї ва услубшиносї ба шумор 
меравад ва омўзиши он дар рушди меъёрњои забони адабӣ, бегуфтугў наќши муњим дорад. Азбаски тањияи 
китобу дастурњои таълимї ба забони тољикї ба таври муназзам танњо баъд аз Инќилоби Октябр сурат гирифт, 
оѓози тањќиќоти масъалањои гуногуни грамматикаи забони тољикї низ аз њамон давра сурат мегирад ва дар 
аввалин китобњои дарсї ва дастурњои таълимї ишорањои хеле љузъї ба назар мерасанд, ки бешубња, ба 
тањќиќоти нисбатан даќиќи солњои баъдина замина гузоштаанд. Муаллифони ин таълифот аз хусуси 
сермаъної, тобишњои маъної бевосита чизе нагуфта бошанд њам, назари онњо дар мавриди роњу воситањои 
алоќа ва зикри маънои аъзоњои љумла ва љумлањои пайрав муњим аст. 

Калидвожањо: грамматика, љумлањои мураккаби тобеъ, љумлањои пайрав, маъно, сермаъної – 
полисемия, воситањои грамматикї, пайвандакњои тобеъкунанда, алоќаи тобеъ. 

 
ВЗГЛЯДЫ НА ИЗУЧЕНИЕ ВОПРОСОВ ПОЛИСЕМИИ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье рассматриваются теоретические вопросы многозначности придаточных предложений. 

Проблемы семантики или многозначности грамматических единиц в таджикском и персидском языкознании 
в той или иной мере рассматривались исследователями с начала изучения грамматических единиц языка, в 
зависимости от закономерностей, формы, состояния речи, различных факторов выражения. По сути, изучение 
явления полисемии во всех слоях языка происходит, как только возникает реальная потребность, и шаг за 
шагом раскрываются ее новые аспекты. На каждом этапе изучения данного вопроса появление новых проблем 
приводит к все большему интересу лингвистов. Это одна из важнейших проблем языкознания и связана она с 
общим процессом изучения лексического состава фразеологизмов, словообразовательных элементов, 
грамматических форм и способов выражения. Поэтому многозначность наблюдается в разных единицах 
языка, на разных уровнях его грамматического строя и является одним из основных вопросов 
лингвистических и стилистических полемик, а ее изучение играет важную роль в разработке норм 
литературного языка. Так как разработка учебников и пособий по таджикскому языку происходила регулярно 
только после Октябрьской революции, то и изучение различных грамматических вопросов таджикского языка 
началось в этот же период, и в первых учебниках и пособиях частично затронуты разные стороны данного 
вопроса, положив основу для более точного изучения в последующие годы. Хотя авторы этих учебников 
непосредственно не касались вопроса полисемии, но их взгляды по поводу средств связи и значения членов 
предложения и придаточных предложений очень ценны. 

Ключевые слова: грамматика, сложноподчинённые предложения, придаточные предложения, 
семантика, многозначность – полисемия, грамматические средства, подчинительные союзы, подчинительная 
связь. 

 
A VIEWS AT THE SEMANTIC STUDY OF FOLLOWER SENTENCES IN TAJIK LINGUISTICS 
The article examines the theoretical issues of the meaning of the following sentences. The problem of semantics 

or polysemy of grammatical units in general and Tajik and Persian linguistics has been considered to some extent by 
researchers since the beginning of the study of grammatical units of language, depending on the patterns, form, state 
of speech, various factors of expression. In fact, the study of the semantic phenomenon in all layers of language takes 
place as soon as there is a real need, and step by step new aspects of it are revealed. At each stage of the study of this 
issue, the emergence of new problems leads to a greater interest of linguists. It is one of the most important problems 
of linguistics and is related to the general process of studying lexical structure, phraseological units, word-formation 
elements, grammatical forms and patterns of expression. Therefore, ambiguity is observed in different units of 
language, at different levels of its grammatical structure and is one of the main issues of linguistic and stylistic debate, 
and its study plays an important role in the development of literary language norms. Since the development of 
textbooks and manuals in the Tajik language began on a regular basis only after the October Revolution, the study of 
various grammatical issues of the Tajik language began in the same period, and in the first textbooks and manuals 
there are very detailed references. laid the groundwork for a more accurate study in later years. Although the authors 
of this work did not directly say about the semantics, semantic nuances, their views on the ways and means of 
communication and the meaning of the members of the sentence and the following sentences are important. 

Key words: grammar, complex subordinate clauses, subordinate clauses, meaning, ambiguity - polysemy, 
grammatical devices, subordinate clauses, subordinate clauses. 
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УДК: 491.550 
БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МАКТУБЊОИ 

УСТОД АЙНЇ 
 

Мавлонзода Ш.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забоншиносии тољик воњидњои фразеологї яке аз ќисматњои муњим ва 

сертањќиќшуда ба шумор раванд њам, боз пањлуњои тањќиќношудаи зиёде доранд. 
Воњидњои фразеологї дар матнњо вижагињои хосси худро доранд, ки диќќати хонандаро 
ба худ љалб мекунанд. Мањз њамин диќќатљалбкунии онњо аст, ки муњаќќиќон пањлуњои 
гуногуни онро омўхтаанд ва омўхта истодаанд.  

Нома ва номанигорї дар рушд ва инкишофи таърихи илму фарњанги тољикон наќши 
босазо гузоштааст. Ба воситаи номањо мо аз рушд ва инкишофи илму маданият ва 
фарњанги бойи тољикон, инчунин аз рўзгори гузаштагони хеш огоњ мешавем. Номањое, ки 
аз гузаштагони бузурги мо боќї мондаанд, аз љињати мазмуну муњтаво, фасоњат, њусни 
баён, одобу ахлоќ, илму таърих бой буда, имрўз низ сармашќи зиндагии њар яки мо 
мебошанд [5, с.36]. 

Абдусалом Дењотї дар хусуси номанигории устод Айнї чунин гуфтааст: «Яке аз 
хусусиятњои барљастаи устод Айнї ин буд, ки ба мукотиба ањамияти калон медод. Ман ба 
услуби мактубнависии устод сараввал ѓоибона-њанўз дар айёми мактаббачагии худ 
шиносо шуда будам. Мактубњое, ки дар китоби дарсии «Тањзиб-ус-сибён»-ў аз номи 
Муњаммадфарид, бародари (бародарон ва хоњараш - Ш.М) вай ва падару модараш 
навишта шудаанд, њамчун порчањои насри бадеии дилчасп бо шавќу раѓбат хонда 
мешуданд ва дар хотирњо наќш мебастанд. Дар он мактубњо бењтарин њиссиёти инсонї, 
мењри пурљўши падару модар ба фарзанд, дилбастагии фарзанд ба падару модари 
мењрубон, тавсифу тарѓиби бародарї, дўстї, мењнат, омўзиши илму њунар ва накукорї 
ифода ёфта буданд» [13, с.139-140]. 

Дар забоншиносии муосир доир ба воњидњои фразеологї донишмандони зиёде 
тадќиќотњои илмї ба анљом расондаанд. Ба инњо асару маќолањои Н. Маъсумї, Њ. 
Маљидов, Б. Камолиддинов, Эгамбердиев Р., Њасанов И., Мирзоева М., Дўстзода Њ. мисол 
шуда метавонанд.  

Забони тољикї дар давоми рушду такомули чандинасраи худ захираи гаронбањои 
воњидњои фразеологиро ба майдон овардааст, ки ин ганљинаи бой дар асарњои классикон 
ва ќаламкашони муосири мо дар эљоди образњои баландсифат, ѓояњои пешќадам ва 
эњсосоти амиќ ба ќатори санадњои бадеї њамчун воситањои асосї хизмат кардаанд. 

Воњидњои фразеологї як њиссаи калони бойигарии таркиби забонамонро, ки њусну 
таровати ба худ хос доранд, ташкил медињанд. Онњо аз љињати пайдоиш бо зиндагї, урфу 
одат, љањонбинї ва аќлу заковати мардум пайвастагї доранд. Бе омўхтани онњо донистани 
руњ ва табиати забони миллии тољик ѓайриимкон аст.  

Дар хусуси воњидњои фарезеологї њамчун воњиди мустаќили забон профессор 
Маљидов Њ. чунин ибрози андеша кардааст: «Њар як воњиди фарзеологї, пеш аз њама, 
зуњуроти аломати забон аст. Он њамчун аломат ду пањлу – ќолаби зоњирї ва мазмун дорад. 
Воњидњои фразеологї бо ифодаи маъно, мавќеи истеъмол ва вазифањои синтаксисї ба 
калима наздик бошанд њам, бо сохти таркибии худ аз онњо фарќ карда, таркиб ибора ва 
љумлањои озодро ба хотир меоранд. Сабаби ин духўрагии фразеологизмњо ба табиати 
махсуси забонї ва таърихи пайдоиши онњо вобаста аст» [6, с.12]. 

Дар бораи тафовути воњидњои фразеологї аз дигар воњидњои забон муњаќќиќ Њ. 
Дўстзода чунин гуфтааст. «Воњидњои фразеологї дорои як ќатор хосиятњои муњим буда, 
аз дигар навъњои воњидњои забон ба куллї фарќ мекунанд. Яклухтмаъної, ифодаи образ, 
сохти устувори ба њиссањо људонашаванда, истифодабарї дар ќабатњои гуногуни услубї 
аз хусусиятњои муњимми воњидњои фразеологї ба њисоб мераванд» [1, с.7]. 

Дар матнњои њуљљат воњидњои фразеологї бештар дар мактубњои хусусї дида 
мешаванд. Бештари воњидњои фразеологї дар мактубњо барои ба вуљуд овардани фасоњат, 
муъљазї ва таъсирбахшии образнокї наќши муњим доранд.  
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Вобаста ба забони осори бадеии устод Айнї тањќиќотњои назаррас ба анљом 
расидаанд, аммо дар хусуси забони номањои устод Айнї тањќиќот дида намешавад. 
Бинобар ин, мо дар ин маќола мавќеи воњидњои фразеологиро дар асоси мактубњои устод 
Айнї дида мебароем. Азбаски фразеология пањлуњои мухталиф дорад, мо дар маќола дар 
асоси мисолњои љамънамудаамон танњо воњидњои фразелогиро аз рўйи маъно ба идиомањо 
ва фраземањо људо намуда, дар асоси фарњангу луѓатњо вижагињои онњоро дида 
баромадем.  

Воњидњои фразеологии идиоматикї. Аз рўйи семантика идиомањо (юн.idioma-
ифодаи махсус), ё худ ифодаи идиоматикї чунин воњидњои фразеологии махсуси 
замонамонро ташкил медињанд, ки бо мазмуни яклухту пуробуранг ва сохти ба ќисмњо 
људонашавандаи худ ба калимањо наздикї доранд [6, с.29]. 

Њаминро бояд ќайд намоем, ки устод Айнї ваќте ки ба забоншинос Додољон Тољиев 
“Мактуби кушода” менависад, дар хусуси воњиди фразеологии “дандон доштан” чунин 
гуфтааст: “«дандон доштан» дар забони тољикї «кина доштан»-ро ифода мекунад. То њол 
ягон касеро ба сабаби дандони чизхўрї доштанаш – дандон дорад, нагуфтаанд. Аммо, 
агар ба сабаби беморї ё пирї касе дандон надошта бошад, ўро бедандон мегўянд. Ин 
калима дар хусуси «кина доштан» чунон машњур аст, ки бо ифодањои гуногун кор фармуда 
мешавад. Масалан, ду кас ба якдигар кина дошта бошанд, «фалонї бо фалонї дандонбар» 
мегўянд. Ана, ин гуна калимаро «тарљумаи њарф ба њарф» гуфтани шумо нодуруст аст. Ин 
гуна тасодуф бисёр кам воќеъ мешавад, ки як калима дар ду забон айнан ба як маънии 
маљозї кор фармуда шавад. Ин, тасодуфи бисёр хуб аст” [13, с.127]. 

Дар “Луѓати нимтафсилии забони адабии тољик”-и устод Айнї низ ибораи “дандон 
доштан” ба маънои ниќор доштан ба касе омадааст [14].  

Дар суњбатњои хусусї бошад, дар ин бора забон кушода аз дањонашон ба љойи гап 
оташ мепаронданд [13, с.132]. Маънои ин ВФ “сухани бад гуфтан” аст. Ин ВФ дар мавриде 
гуфта мешавад, ки касе сухани бад гўяд. 

Аммо ба нависандагони љавон њар чї бобо бод дар ин хусус мубоњиса мекардам [13, 
с.133]. 

Воњиди фразеологии зикршуда дар забони адабии муосири тољикї ба ду маъно 
истифода мешавад: “њар чї шавад, шудан гирад”; 2.”таваккал”. Ба назари мо, устод Айнї 
ба маънои якум истифода кардааст.  

Ин гуна нависандагон монанди он зоѓеанд, ки “ба равиши кабки хушрафтор таќлид 
карда, ќадампартоии табиии худро гум карда буд”. Монанди зоѓе, ки ба равиши кабки 
хушрафтор таќлид мекунад. 

Ман умедворам, ки дар дусаводањо њам зудтар “ба ман чи ки...”-ро партофта ба 
майдон бароянд ва майнањоеро, ки бо ин маќола тафсидаанд, сахтар кўбанд [13, с.134]. 
Майнаи касеро кўфтан. 

Муњимтарин вазифае, ки ба гардани редаксия меафтад, ба Союзпечат барои нашри 
ин журнол ёрї ва маслињатњои амалї додан ва агар ў маслињатро ќабул накунад, ба 
воситаи идорањои боло ўро ба ќабул маљбур кардан аст [13, с.136]. Дар ин шароит, албатта, 

тањрири Камоли Хуљандиро ба гардан гирифта наметавонам [13, с.186]. 
Воњидњои фразеологии “ба гардан афтидан” ва “ба гардан гирифтан” дар забони 

тољикї ба маъноњои – 1.чизеро ба уњда, ба зиммаи худ гирифтан, ба чизе розї шудан, 
чизеро ќабул кардан истифода мешавад.  

Устод Айнї низ дар номањо воњидњои фразеологии “ба гардан афтидан” ва “ба 
гардан гирифтан”-ро ба маъноњои зикргардида истифода кардааст. 

Худам њам «Одина»-ро яке аз мевањои пешпазаки чорбоѓи њаёти худ ва «Ятим»-ро 
яке аз бењтарин асарњои замонии худ мешуморам [13, с.161]. 

Устод Айнї воњиди фразеологии “меваи пешпазак”-ро ба маънои “нахустин ва 
аввалин” истифода кардааст.  

Ин њам ба ман маълум аст, ки Шумо он бањои худро самимона ва дар ваќти љўшу 

хурўши ќалбиатон додаед [13, с.170]. 
Воњиди фразеологии љўшу хурўш дар “Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи 

тољик” чунин маънидод шудааст: 1.ављ, ќиём, гармо гармии амале; 2.бесаранљомї, 
бетартибї [17, с.677]. 
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Аломатњоро дастї гузоштан ба љони њама расонид [13, с.170]. 
Воњиди фразеологии ба љон расонидан дар забони адабии муосири тољикї ба 

маъноњои “1. безор, дилгир шудан; 2. Ба вазъияти сахт афтодан, гирифтори мушкилї 
шудан; 3. ќариб ба њалокат расидан” [13, с.664]. 

Дењотї аз дараљае, ки дар зоњир тахмин карда мешавад, зиёдтар ќувват дорад, хубии 
дигари Дењотї дар он аст, ки мисли Њамдї «ѓўлунгхої» карда намеистад, њар камбудиеро, 
ки бинад рўирост мегўяд ва барои ислоњаш маслињати амалї медињад (хуб кардед, ки ба 
ман нафиристодед, ман њамин рўзњо ба замми ин ки хеле монда ва кўфта шудаам, барои 
сар хоридан њам фурсат надорам, азбаски ваќт кам аст, мўисаргириро аз 15 рўз ба як моњ 
гузарондам) [13, с.184]. 

Воњиди фразеологии ѓўлунгхої кардан дар забони адабии муосири тољикї ба гурўњи 
воњидњои фразеологии серистеъмол дохил мешавад. Ин воњиди фразеологї дар забони 
тољикї ба маъноњои – 1.”дар атрофи чизе дароз ва муљмал гап зада маќсади асосиро 
нагуфтан; 2. гапро нимѓурма кардан, гапро хоида задан” [17, с.524]. 

Маънои барои сар хоридан ваќт надоштан –ин нињоят серкор буданро мефањмонад. 
Устод Айнї воњиди фразеологии барои сар хоридан фурсат надоштанро барои серкории 
худаш истифода кардааст. Ин воњиди фразеологї дар мактубњои устод Айнї ба гурўњи 
воњидњои фразеологии серистеъмол дохил мешавад. 

Воњиди фразеологии дили касеро шикастан дар забон маъноњои–1.“кесеро 
ранљондан, озурдан; 2.ѓамгин намудан; 3.маъюс ноумед кардан”-ро дорад. Устод Айнї дар 
мисоли зикршуда ба маънои “ранљондан” истифода кардааст.  

Бозгардонда додани ин мошин барои ман як дарди сари барзиёди беманфиат аст 
(баъд аз љанг навашро дињанд, бењтар аст) [13, с.222]. Ба пирї тан додан ва рафиќонро 

дарди сар надодан, даркор аст [13, с.234]. 
Устод Айнї воњидњои фразеологии дарди сар ва касеро дарди сар надоданро ба 

маъноњои “ташвиш, саргардонї ва касеро ташвиш надодан” истифода кардааст.  
Љалол Икромї, бе он ки он хатоњоро ислоњ намояд (зеро, агар ислоњ мекард, дар 

бораи образи муаллим ва дигар хатоњо ин ќадар шатта намехўрд... [13, с.211]. 
Воњиди фразеологии шатта хўрданро устод Айнї дар љумлаи зикршуда ба маънои 

“танќид кардан” истифода кардааст. Ин воњиди фразеологї бештар дар нутќи шифоњї 
истифода мешавад. Ба назари мо, устод Айнї воњиди фразеологии зикршударо хеле 
бамаврид истифода кардааст.  

Лекин ќариб буд, ки «обдузд афтам», зеро ранги сиёњии шумо сабз ва аз они ман 
бунафш буд [10, с.20].  

Воњиди фразеологии обдузд афтодан ё обдузд гирифтан дар забони адабии муосири 
тољикї ба гурўњи воњидњои фразеологии камистеъмол дохил мешавад. Маънои ин воњиди 
фразеологї “кори ношоистаи касеро кашф кардан”, ё “кори ношоистаи худро аз тарафи 
дигар кас ифшо шудан” ва ё “шарманда шудан”-ро дорад.  

Устод Айнї дар мактуб ин воњиди фразеологиро ба маънои “шарманда шудан” 
истифода кардааст. 

Ба њамин монанд дар мактубњои устод Айнї воњидњои фразеологии идиоматикии 
зерин истифода шудаанд: Акнун хондани таърихи «Равзат-ус-сафо» монд, ки хонда аз вай 
чиз ёфтан, бањрро кофта гавњар ёфтан барин душвор аст [13, с.163]. Ањволи танги модии 
худро, ки арз карда будам, дар арафаи ба сафар баромадани хоњаротон буд, аммо ваќте ки 
ман барои съезд ба Тошканд рафтам, аз он љо Ќорун шуда баргаштам: 2700 сум барои 
чизњои аз ман ба матбаа додааш Узгиз ба ман дод [13, с.54]. Ночор ман дивонро ба печка 
наздик оварда, кафњои дасту поњоямро ба девори сўзони вай расонда истода, љон ба 

саломат бурдам [13, с.228]. Ман дар ин њол на танњо ба рўйи њавлї баромада, њаво гирифта 

натавонистам, дар даруни хона њам ањволам танг шуда, нафаскашї ба душворї афтод [13, 

с.275]. Дар хотир дорам, њар ваќт тану бадани маро шустушў мекардед ва либосњои маро 
тозаву покиза менамудед, ё нимањои шаб аз хоби ширин бархоста, болои маро мепўшидед 
ва љойхоби маро дуруст мекардед, мегуфтед, ки “Њар гоњ калон шавї, ба хондан саъй 

намой, ман аз ту розї мешавам ва тамоми њаќќамро ба ту њалол менамоям” [15, с.194]. 
Мактуб расид, медонї, ки чї расид? Ва чї гуна расид? Гўё ба тани мурда љон расид, ё ба 
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моњии нимљон оби равон [15, с.197]. ... аз тариќи касе ё аз мактуби касе нусха магир, вагарна 

дар балои таќлид гирифтор шуда, нусханавис мешавї [15, с.195]. Барои истиќомати 

тобистон дар мактаб аз дої изн хостї, нури дидаи ман! [15, с.195]. Нури чашм, 

азизфарзанди арљмандам, Муњаммадфарид [15, с.195]. 
Устод Айнї дар ваќти истифода воњиди фразеологии нури чашм варианти он нури 

дидаро истифода кардааст. Нури чашм ин маънои фарзандро дорад. Њаминро бояд зикр 
намоем, ки воњиди фразеологии нури чашм бештар дар мактубњо истифода мешавад.  

Гурўњи дуюми маъноии воњидњои фразеологиро фраземањо (аз юн. Phrasis –ифода, 
ema-воњиди структурии забон) номидаанд. Профессор Њомид Маљидов дар бораи 
фраземањо дар китоби “Фразеологияи забони њозираи тољик” чунин гуфтааст: “ 
Фраземањо низ монанди идиомањо мундариљаи яклухт ва сохту таркиби доимї дошта, 
пуробуранг ва образнок мешаванд. Лекин дар ташаккули маънои яклухт ва сохтори онњо 
як дигаргуние дида мешавад, ки танњо ба њамин гурўњ хос аст [6, c.32]. 

Фраземањоро воњидњои фразеологии нињоят рехтаву устуворшуда номидан мумкин 
нест. Онњо шаклан ва гоњо њатто мазмунан њам аналитикианд, конструксияњои маъмулии 
синтаксисиро ба хотир меоваранд. Онњо ба ќоидањои грамматикии забони имрўзаи тољик 
мутобиќат мекунанд. Аз љињати грамматикї алоќаи љузъњои таркиби фраземањо ва 
иборањои одии синтаксисї фарќ надоранд. Шояд ба ин сабаб аст, ки љузъи мањдуди 
таркиби фраземањо гоњо бо синоними луѓавии худ иваз мешавад: масалан, “гапи пухта”-
гапи маъќул, “сухани обдор”- сухани пуртаъсир” [Ниг.6, c.33-35]. 

Дар мактубњои устод Айнї фраземањо монанди воњидњои фразеологии идиоматикї 
фаровон истифода шудаанд. Мисолњо: Агар умр мусоадат кунад, аљал амон дињад, то моњи 
январ боз як ќисми дигарашро хоњам навишт [13, с.131]. 

Воњиди фразеологии “аљал амон додан”-ро устод Айнї дар мактубњо бештар 
истифода кардааст. Сабаби истифодаи ин воњиди забон ин аст, ки устод Айнї бештар 
бемор мешуд ва корњои зиёдро анљом додан мехост, бинобар ин, њар ваќте ки ба њамкасбон 
ва шогирдон нома менавист, њатман аз ин воњиди фразеологї истифода мекард. Маънои 
ин воњиди фразеологї- яъне “муњлати марг наояд”.  

Ањволи танги модии худро, ки арз карда будам, дар арафаи ба сафар баромадани 
хоњаротон буд, аммо ваќте ки ман барои съезд ба Тошканд рафтам, аз он љо Ќорун шуда 
баргаштам: 2700 сум барои чизњои аз ман ба матбаа додааш Узгиз ба ман дод [13, с.54]. 
Ман дар ин њол на танњо ба рўйи њавлї баромада, њаво гирифта натавонистам, дар даруни 
хона њам ањволам танг шуда, нафаскашї ба душворї афтод [13, с.275]. 

Воњиди фразеологии “Ањволи касе танг будан” дар забони адабии муосири тољикї 
њам дар нутќи хаттї ва њам дар нутќи шифоњї дар истеъмол аст. Устод Айнї ин воњиди 
фразеологиро дар мактубњояш ба ду маъно - “касали сахт будан” ва “гирифтори 
мушкилии модї шудан” истифода кардааст. 

...шумо дар балои каммањсулї ва Љалол Икромї дар балои бепарвомањсулї 
гирифтор шудаед, бисёр афсўс мехўрам [13, с.209].  

Воњиди фразеологии “афсўс хўрдан” дар забон ба маъноњои “дилсўзї, тарањњум 
намудан, мутаассиф шудан, пушаймон шудан” истифода мешавад. Дар маводи 
тањлилнамудаи мо ба маънои “мутаассиф шудан” истифода шудааст. 

Дар ваќти ошхўрї ду-се мењмони ногуфт (нохонда) омада монданд [13, с.125]. 
Маънои воњиди фразеологии мењмони нохонда ин “касе, ки бе даъват ба љое мењмон 

мешавад” мебошад. 
Аз хоњаротон ва аз њамаи бачагон саломи гарму љўшон [13,с.60]. 
Воњиди фразеологии саломи гарму љўшон хосси номањои хусусї мебошад. Дар охири 

номањои хусусї бештар аз ин воњиди фразеологї истифода мебаранд. Маънои саломи 
гарму љўшон ин “бо мењру муњаббат, аз тањти дил ва самимона” мебошад. 

Дар њар њол, ин аз як хаёли хушк ё хоби мањзе чизи дигаре набуд [13, с.214]. 
Устод Айнї воњиди фразеологии “хаёли хушк”-ро ба маънои “орзую њаваси беасос” 

истифода кардааст. 
Адиби хушбаён дар мактубњои хеш аз воњидњои фразеологї устокорона истифода 

кардааст, ки ин гуна воњидњо забони номањоро диќќатљалбкунанда кардааст. Љумлањои 
дар боло зикршуда ва зерин шоњиди гуфтањои моянд: -... аз тариќи касе ё аз мактуби касе 
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насха магир, вагарна дар балои таќлид гирифтор шуда, нусханавис мешавї [15, с.195]. 
Чунки вазифаи нависанда ва шоирон дар хусуси забон ин нест, ки бо забони вайрон аз паси 
касони забоннодон раванд, балки бояд инњо дар хусуси забон оммаро аз паси худ кашанд 
[13, с.121]. Агар корам лат нахўрад, умедворам, ки ин корро “Ѓуломон”-ро то иди 

дањсолагии Тољикистон тамом кунам [13, с.142]. Вай дар ќатори эътирозњои сиёсии 
беасосаш эътирози забонї њам кардааст ва ба ин далел овардааст, ки автор дар 72 сањифа 
124 эзоњ додааст [13,с.157]. Ман ин маълумоти њавоиро ба котиби ройкоми Панљакат 

навишта, тафтишашро хоњиш кардам [13,с.160]. Натиљаи амалие, ки ман аз ин бањои 
бебањои Шумо баровардам, ин аст, ки дар бораи ба оммаи хонандагон писандида шудани 
ин асари «кунихалта»-гии худ пешакї боварї пайдо кардам [13, с.170]. Агар он асари 
шеърї аз они Лоњутї барин як устоди бузург бошад, он талаб ва лузум боз њам пурзўртар 
мешавад, зеро маќсад аз сарсуханнависї бояд як расмияти хушк набошад, 
муќаддиманавис бояд њељ набошад, садяки хубињои он асарро шарњ дода, ба ин восита ба 
хонанда ёрмандї расонад [13, с.180]. Дар ваќти тамошо бо мо ва онњо ѓайр аз вохўрии одї 

ва ањволпурсии саризабонї дигар чизе дар миён нагузашт ... [10, с.53]. Боќї дуои љонатон 

њамеша вирди забон аст [13, с.203]. 
“Айнї ба пухтагї ва рехтагии иборањои забони халќ ќоил буд, бинобар ин, њамеша 

таълим медод, ки калима ва иборањои рехта ва пухтаро аз забони халќ омўхтан ва онро ба 
асарњо кор фармудан лозим аст” [11, с.69]. 

Дар њаќиќат, дар номањои устод Айнї мењрубонии падару модар ба фарзанд ва 
баръакс мењри фарзанд ба падару модар муносибати ёру дўст, хешу аќрабо ва њамкору 
њамкасб хеле хуб инъикос ёфтааст. Барои ифодаи ин гуна мењрубонињо устод Айнї аз 
воњидњои фразеологї хеле хубу моњирона истифода кардааст, ки ин мањорати хуби 
забондонии устодро нишон медињад.  

Муќарриз: Дўстзода Њ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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Дар маќола доир ба корбурди воњидњои фразеологї дар мактубњои устод Айнї сухан меравад. 
Муаллиф баъзе аз вижагињои воњидњои фразеологиро дар асоси маводи мактубњои устод Айнї муайян 
кардааст. Ў иброз менамояд, ки дар забоншиносии тољик воњидњои фразеологї яке аз ќисматњои муњим ва 
сертањќиќшуда ба шумор раванд њам, боз пањлуњои тањќиќношудаи зиёде доранд. Воњидњои фразеологї дар 
матнњо вижагињои хосси худро доранд, ки диќќати хонандаро ба худ љалб мекунанд. Мањз њамин 
диќќатљалбкунии онњо аст, ки муњаќќиќон пањлуњои гуногуни онро омўхтаанд ва омўхта истодаанд. 
Воњидњои фразеологї як њиссаи калони бойигарии таркиби забонамонро, ки њусну таровати ба худ хос 
доранд, ташкил медињанд. Онњо аз љињати пайдоиш бо зиндагї, урфу одат, љањонбинї ва аќлу заковати 
мардум пайвастагї доранд. Бе омўхтани онњо донистани руњ ва табиати забони миллии тољик ѓайриимкон 
аст. Нома ва номанигорї дар рушд ва инкишофи таърихи илму фарњанги тољикон наќши босазо гузоштааст. 
Номањое, ки аз гузаштагони бузурги мо боќї мондаанд, аз љињати мазмуну муњтаво, фасоњат, њусни баён, 
одобу ахлоќ, илму таърих бой буда, имрўз низ сармашќи зиндагии њар яки мо мебошанд.  

Калидвожањо: мактуб, воњидњои фразеологї, идиомањо, забони адабї, забоншиносї, бахш, 
фраземањо, луѓат, маъно. 

 
НЕКОТОРЫЕ СМЫСЛОВЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПИСЬМАХ УСТОДА 

АЙНИ 

В статье рассматривается употребление фразеологизмов в письмах Айни. Автор выявил некоторые 
особенности фразеологизмов по материалам писем Айни. Он указывает, что фразеологизмы являются одной из 
наиболее важных и изученных частей таджикского языкознания, но они также имеют много неизученных аспектов. 
Фразеологизмы в текстах имеют свои особенности, привлекающие внимание читателя. Именно их 
привлекательность и является главнойпричиной того, что исследователи изучали и изучают различные ее аспекты. 
Фразеологические единицы составляют большую часть богатства нашего языка, которые обладают своей красотой 
и свежестью. С точки зрения происхождения они связаны с народным бытом, обычаями, мировоззрением и 
интеллектом. Без их изучения невозможно познать дух и природу таджикского национального языка. Письмо и 
каллиграфия сыграли значительную роль в развитии истории науки и культуры таджиков. Письма, оставленные 
нашими великими предками, богаты содержанием, красноречием, красотой выражения, манерами и этикой, наукой 
и историей, и сегодня они составляют основу повседневной жизнь каждого из нас. 

Ключевые слова: письмо, фразеологизмы, идиомы, литературный язык, языкознание, раздел, 
словосочетания, словарь, значение. 
 

SOME MEANINGS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LETTERS OF USTODA AYNI 
The article deals with the use of phraseological units in Aini's letters. The author revealed some features of 

phraseological units based on the materials of Aini's letters. He points out that phraseological units are one of the 
most important and studied parts of Tajik linguistics, but they also have many unexplored aspects. Phraseologisms 
in texts have their own characteristics that attract the attention of the reader. It is their attractiveness that is the main 
reason that researchers have studied and are studying its various aspects. Phraseological units make up a large part 
of the richness of our language, which have their own beauty and freshness. From the point of view of origin, they 
are associated with folk life, customs, worldview and intellect. Without studying them, it is impossible to know the 
spirit and nature of the Tajik national language. Writing and calligraphy have played a significant role in the 
development of the history of science and culture of the Tajiks. The letters left by our great ancestors are rich in 
content, eloquence, beauty of expression, manners and ethics, science and history, and today they form the basis of 
the daily life of each of us. 

Key words: writing, phraseological units, idioms, literary language, linguistics, section, phrases, dictionary, 
meaning. 
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УДК: 401.5 
ФАРЊАНГИ «ЧАРОЃИ ЊИДОЯТ» ВА АЊАМИЯТИ ЗАБОНШИНОСИИ ОН 

 
Додаров О.М. 

 
Забони дарии тољикї дар замони њукмронии Темуриёни Кабир дар Њиндустон ба 

маќоми забони адабии давлатї дар ин сарзамин пазируфта мешавад. Табиист, ки ин маќом 
таќозо менамояд, ки забони тољикї дар њама зинањо ва соњањои њаёти мардуми ин кишвар 
амал намояд. Аз ин љост омўхтану донистани ин забон барои ќишрњои гуногуни љомеаи 
њинду мардуми ѓайрињинд зарур мегардад. Ин воќеият бошад, пеш аз њама, тадвини 
луѓатњои тафсирии забони дарии тољикиро пеш меорад. Ин аст, ки дар тули чандин аср дар 
Ќораи Њинд теъдоди зиёди луѓату фарњангњои тафсирї навишта мешавад. Ин фарњангњо аз 
чанд љињат дорои ањамияти назарию амалианд: аввал, манбаи нигоњдошти бойигарии 
таркиби луѓавии забони дарии тољикї дар марњилањои гуногуни инкишофи ин забон 
мебошад, дуюм, ин фарњангњо барои аз худ кардани лексикаи забони адабии тољикї, 
шинохти маъноњои гуногуни вожањо, њудуди далолати маънии онњо ва маънии баъиду дури 
калимаю таъбирњо маводи фаровоне медињанд. Сеюм, ањамияти муњимми ин фарњангњо боз 
аз он љињат аст, ки дар онњо намунањои осори манзуму мансури адибон оварда мешавад, 
барои аз бар намудани нозукињои забони тољикї, љилоњои маъноии вожањо мадади калон 
мерасонанд, нињоят ин фарњангњо яке аз манбаъњои нигоњдошт ва омўзиши асосњои дастури 
забони дарии тољикї мањсуб мешаванд. Аз ин рў, фарњангњои забони дарии тољикї дар тули 
асрњои зиёд барои такаллум ва таълиму омўзиши забони адабии тољикї на танњо барои 
мардуми ѓайритољик, балки барои соњибони забони дарии тољикї низ хизмат кардаанд.  

Фарњангњои тафсирии забони дарии тољикї аз нигоњи сохту муњтаво ду хеланд: якум 
– фарњангњои тафсирии муќаррарї, ки аз сарсухан ва ќисмати асосї, яъне шарњи маънои 
калима иборатанд; дуюм – фарњангњои тафсирие, ки дар ќисмати муќаддима ба сурати 
фаслњои алоњида ё очеркњои грамматикї муњимтарин мавзуъњои дастури забони адабии 
меъёри дарии тољикиро шарњу эзоњ дода шудааст. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу њарчанд ки хусусияти 
фразеологї дорад, ба гурўњи фарњангњои муќаррарї дохил мешавад, аммо ањамияти 
бузурги забоншиносї дорад, чаро ки он манбаи муътабари фразеологї мањсуб меёбад. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу фарњанги тафсирии 
фразеологї буда, он соли 1734 таълиф шудааст. «Чароѓи њидоят» идомаи фарњанги «Сирољ-
ул-луѓот»-и Сирољиддин Алихони Орзу буда, он зиёда аз 2000 калимаю ибораро фаро 
гирифтааст. Номи луѓатро муаллифи фарњанг аз ин байти Низомии Ганљавї гирифтааст, ки 
дар ин бобат ў дар муќаддимаи луѓат ин тавр гуфтааст: «Чун аз ашъори шайхи гиромї Хоља 
Низомии Ганљавї рањматуллоњи алайњи ин байт ба тариќи фол дар њаќќи ин нусха 
баромадааст, байт: 

Хирадро ту равшанбасар кардаї, 
Чароѓи њидоят ту бар кардаї» [1, с.9]. 

Њамчунон ки муаллифи фарњанг таъкид кардааст, ў њангоми таълифи фарњанг аз 37 
сарчашмаи илмию адабї, лексикографї, њамчунин барои шоњид овардан аз осори манзуму 
мансури 186 адиби форсзабони Њиндустон, Мовароуннањру Хуросон, Эрону Озарбойљон 
ва Туркия намунањо овардааст. 

Муњаќќиќ Д. Бањриддинов бо номи ««Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу 
ва муќоисаи он бо лексикаи забони адабии њозираи тољик» рисолаи номзадї навишта, соли 
1981 онро дифоъ намудааст. Муњаќќиќ арзиши лексикографии ин фарњангро нишон дода, 
љойгоњи онро дар таърихи луѓатнигории мо муайян кардааст. 

Мо дар назди худ маќсад гузоштем, ки то љое арзиши забоншиносии ин фарњангро 
нишон дињем. 

Сирољиддин Алихони Орзу сабаби таълифи фарњанги худро  дар муќаддимаи фарњанг 
бисёр равшану возењ арз карда, зањмати зиёд кашиданашро дар тањияи он таъкид карда, 
њушдор кардааст, ки суханфањмони боинсоф, агар сањве ё хатое ёбанд, хурдагирї накунанду 
ба ислоњи он бикўшанд: «Таваќќуъ аз суханфањмони соњибинсоф ва муњоварадонони 
беэътисоф он аст, ки чун ин калимоти чанд, аввал нусха аст дар ин боб, њар љо сањве ва хатое 
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ёбанд, хурда нагиранд, балки чашм аз карам бикушанд ва ба ислоњ бикушанд валинеъма мо 
ќола ќоилун. Мисраъ: 

… Ки њељ нафси башар холї аз хато набувад. 
Њар кї аз дунболи сайди тањќиќ давида ва мењнати тафтиш кашида медонад, ки чї 

ќадар нафас сўхтаам, ки ин чароѓ афрўхтаам» [1, с.9]. 
Муаллифи фарњанг њамчунин сохтору муњтавои фарњанги хешро таъкид кардааст. Ў 

мегўяд: «Махфї намонад, ки луѓати мундариљаи ин китоб ду ќисм аст: ќисми аввал 
алфозест, ки маънии он мушкил бувад ва аксари ањли Њинд бар он иттилоъ надоштанд; 
ќисми дуюм, луѓоте, ки маънии он агарчи маъруф ва маълум бувад, лекин дар сањењ будани 
он аз рўзмарраи фусањои ањли забон баъзеро тараддуд ба њам расида, пас мустанадот аз 
ашъори асотиза дароварда шуд, ки сањењ аст» [1, с.9]. 

Бояд таъкид кард, ки муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» њарчанд ки ба таъкид 
мегўяд: «пас ин нусха муфид аст маар форсигўёни Њиндро, на забондонони Эрон ва 
Туронро» [1, с.9], вале ин фарњанг барои тамоми мардуми форсизабонон муфид буда, дар 
таърихи забони адабии дарии тољикї ва илми забоншиносии форсу тољик наќши калон 
дорад. 

Њоло мо аз ањамияти лексикографии ин фарњанг, чунон ки таъкид гардид, суњбат 
намекунем, балки оид ба арзиши забоншиносии он суњбат хоњем кард. Сирољиддин 
Алихони Орзу дар баррасиву ќазовати калимоти фарњанг ѓайр аз мураттиби як фарњанги 
бисёр муътабар буданаш чун як нафар донишманди мумтози илми забоншиносї намоён 
мегардад, ки бисёр ќайдњои муфиди дастурї кардааст. Ин ќайдњои забоншиносии муаллифи 
фарњанг гоње дар шарњи таркибу иборањои фразеологї ба назар расад, гоње дар шарњи 
маънои вожањои алоњида ва баъзан дар кушодани наќши дастурии калимоти људогонае, ки 
моњияти истилоњї доранд. 

Ќайдњои фразеологии муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» аз нигоњи илми 
фразеологияи муосир низ арзишашонро нигоњ доштаанд, зеро шарње, ки муаллифи фарњанг 
доир ба ин ё он воњиди фразеологї додааст, ба шарњу эзоње, ки дар шинохти воњиди 
фразеологї имрўз дода мешавад, мувофиќ аст. 

Масалан, ибораи фразеологии «ба як чашм дидан» дар фарњанги «Чароѓи њидоят» ин 
тавр шарњ дода шудааст: «Ба як чашм дидан – тафовут накардан дар гадову тавонгар, 
Таъсир гўяд, байт: 

Маро аз фитрати хуршеди тобон ин писанд омад, 
Ки бо як чашм мебинад бузургу хурди дунёро» [1, с.47]. 

Воќеан, имрўз њам дар гўйишњои тољикї ва забони адабии меъёри тољикї ин воњиди 
фразеологї ба њамин маъно ба шоњу гадо, ба тавонгару нотавон, ба хурду калон, ба хешу 
бегона ба як чашм, яъне яксону якхел нигоњ кардан мустаъмал аст ва гунаи он – ба њама ба 
як чашм нигоњ кардан, серистеъмол мебошад. Ибораи фразеологии машњури тољикї – «сояи 
касеро аз девор тарошидан» дар фарњанги «Чароѓи њидоят» дар гунаи «сояи касеро ба тир 
задан» оварда шуда, ин тавр шарњ дода шудааст: «сояи касеро ба тир задан – киноя аз 
каломи душманї. Таъсир гўяд, байт: 

Гуфтам, ки мењр пеши рухат ранграфта аст, 
Њар љо ки дид, сояи маро ба тир зад» [1, с.122]. 

Ибораи фразеологии «мўй дар миён наѓунљидан» ба маънои дўстиву иттињоди бисёр 
ќавию мустањкам дар байни ду кас, ду чиз дар забони тољикию гўйишњои он хеле 
забонзадаю машњур аст. Муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» ин воњиди фразеологиро бо 
шоњид аз абёти шоир Салим чунин тавзењ додааст: «Мўй дар миён наѓунљидан» - киноя аз 
њамон яктої ва иттињод, ки дар ихлос бошад. Салим гўяд, байт: 

Чу мўй заъиф шудам дар њавои суњбати ту, 
Вале ба ѓайри ту мўе муњим намеѓунљад» [1, с.122]. 

Ба њамин усул муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» Сирољиддин Алихони Орзу 
теъдоди зиёди иборањои фразеологии номию феълиро шарњу эзоњ додааст, ки аз савияи 
баланди дониши забоншиносии ў дарак дода, ин шарњу эзоњи муаллифи фарњанг њам барои 
назарияи воњидњои фразеологї ва њам амалияи онњо ањамияти бузург дорад. Њоло чанд 
ибораи фразеологии феълии дигарро аз  ин фарњанг чун муште аз хирвор бо нишон додани 
сањифаи фарњанг меорем: Обро ба ресмон бастан [1, с.12]; оби чашм гирифтан [1, с.13]; аз 

сари сўзан берун шудан [1, с.19]; аз чашм уфтодан [1, с.21]; ба оњу савор шудан [1, с.30]; ба 
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дасти кам бардоштан [1, с.36]; по аз шодї ба замин нарасонидан [1, с.49); худро гум кардан 

[1, с.95]; дар коса нимкоса доштан [1, с.99]; дарди дил кардан [1, с.100]; дил додан [1, с.104]; 
сар яз як гиребон баровардан [1, с.127]; коса ба сар шикастан [1, с.166]; гул дар об афкандан 

[1, с.182]. 
Чунон ки аз намунаи фавќ дида мешавад, аксари ин иборањои фразеологї ба андаке 

таѓйири сохтору љузъњо ва иддае айнан ба њамин тарњу ќолаб дар забони адабии муосири 
тољик ва гўйишњои он мустаъмаланд. Ин бошад аз назари амиќи забоншиносии 
Сирољиддин Алихони Орзу дарак медињад. 

Дарвоќеъ, муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» дар шарњи калимаю таркиб ва 
ибораю истилоњот ба сифати як донишманди тавонои њамаи бахшњои забоншиносї намоён 
мешавад. Аз ин љост, ки дар шарњи вожањои алоњида низ таъкиду ишорае ба љабњаи 
забоншиносї рўйи кор меоянд, ки он тавзењоти муаллифи фарњангро боз њам арзишманд ва 
шинохти маънии он вожаро мукаммалтар ва љабњаи илмиашро пурќувваттар гардонида, 
арзиши забоншиносии фарњангро боло мебардорад. Масалан, муаллифи фарњанг дар 
шарњи пешоянди «аз» чунин меорад: «Аз» њарфест (аз назари донишмандони пешин тамоми 
њиссањои ёвари нутќ бо истилоњи «њарф» ном бурда мешавад), ки ба маънии ибтидо ва иллат 
ва таљрид ва дигар маонї ояд. Ва њар љо, ки ду њарфи «аз» љамъ шавад, њазфи яке аз он љоиз 
доштаанд» [1, с.14]. 

Дар аксари осори илмию таълимии донишмандони гузашта калимаи «то» чун 
пешоянду пайвандаки тобеъкунанда шинохта шудааст. Масалан, донишманди улуми 
адабии асри XVI Хоља Њасани Нисорї панљ вазифаи дастурии пешоянд-пайвандаки «то»-
ро бо мисолњо шарњ додааст, ки инњоянд: «То» калимаест, ки дар иборати порсї панљ ќисм 
меояд: Аввал, «то»-и интињоия, барои интињои ѓоят дарояд, чунончи: Аз  «алиф» то «ё» 
хонд. Аз араб то аљам сер кард. Дуюм, «то»-и ибтидоия ва он маънии ибтидои муддат пайдо 
намояд. Анварї гўяд, байт: 

То ишќи ту дар сина макон кард, киро љо, 
Кас дид дар офоќ ба як шањр дуро љо?!... 

Сеюм, «то»-и зинњория ва он дар бораи огоњї ва хабардорї дарояд. Саъдї фармояд, 
байт: 

Зи соњибѓараз то сухан нашнавї, 
Ки гар кор бандї, пушаймон шавї… 

Чањорум, «то»-и иллат ва он маънии сабаб ва восита пайдо кунад. Саъдї фармояд, 
байт: 

То мард сухан нагуфта бошад, 
Айбу њунараш нуњуфта бошад. 

Панљум, «то»-и дуоия ва он дар мањалли дуо ва таъкид дарояд ва ин ќисм «то» аксар 
дар авохири ќасоиди мадњия меояд, чунончи муаллиф гўяд, ќитъа: 

Парвардигор, то ки туро мисли мањи нав, 
Пайваста дар тараќќиву тобонї оварад [11, с.249]. 

Чунонки аз фавќ дида мешавад, дар мавриди вазифањои дастурии пешоянд – 
пайвандаки «то» донишманди тавоною фарзона Хоља Њасани Нисорї маълумоте, ки 
овардааст, на танњо нисбат ба шарњи муаллифи «Чароѓи њидоят» бартарї дорад, балки дар 
њељ дастуру китобњои дарсии забони тољикї дида намешавад. 

Муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят» дар шарњи ишораљонишини «чунон» 
маълумоти дастурие овардааст, ки хеле наљибу фоидабахш мебошад ва назари 
борикбинонаи ў аз дарки масоили забоншиносї дарак медињад, чунончи: «Чунон//чинон – 
калимаест, ки дар маќоми ишорати баъид (дур – Д.О.) мустаъмал шавад ва маънии ќадр ва 
миќдор аз он њосил гардад. Ва то «коф» баъд аз он наёранд, ба маънии ташбењ мустафод 
нагардад, балки ба маънии ишорат бошад, танњо агарчи ин маънии аслаш нест. Ва дар 
каломи аксари ќудамо ва баъзе мутааххирин, мисли Зулолї «чунон» ба «вов»-и маъруф ва 
ду «нун» дида шуда. Ва ин далолати сарењ дорад, ки аввал мазмум аст на максур. Лекин гоње 
тафовут дар лањља афтад, мисли лафзи «чаро», ки мувофиќи ќиёс ва лањљаи баъзе максур 
«чиро» аст ва ба фатњ лањљаи дигарон аст. Бидон, ки лафзи «чунон» дар каломи баъзе 
бидуни «коф» ба маънии ташбењ омада ва ин холї аз ѓаробат нест. Таъсир гўяд, байт: 

Гул чунон бесамарињои  чаман мепўшад, 
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Ончунон айби туро халќи њасан мепўшад. 
Низ Воиз гўяд, байт: 

Ба об сабза ба љон тан чї сон бувад муњтољ, 
Ба дарди ишќ бувад дил сад ончунон муњтољ» [1, с.79]. 

Бояд таъкид кард, ки Сирољиддин Алихони Орзу гоње бар шарњи сохту маънои баъзе 
вожањо ба дараљае ба умќи масъала мерасад, ки чандин масоили дастури забони дарии 
тољикиро дар заминаи он ёдрас мешавад ва ин амали ў ањамияти муњимми амалї ва назарї 
пайдо менамояд, чунончи ин усули шарњи муаллиф дар тавзењи калимаи «на» хуб мушоњида 
мешавад: «На» ба «њо»-и мухтафї нафї аст. Боби Фиѓонї ба «њо»-и малфуз низ оварда, 
чунонки гўяд, ќитъа: 

Зињї шамъи фалак дар хиргањ аз ту, 
Њама соњирзабонон дар чањ аз ту. 
Забон баст аз суоли буса ошиќ, 
Ки њаргиз нашавад њарфе на аз ту. 

Лекин метавон гуфт, ки «њо»-и мухтафиро дар «њо»-и зайл ба ќавофии малфуз оварда, 
инро љоиз дошта, чунончи, Мир Атоуллоњ дар «Рисолаи ќофия» навишта, ки аз љумлаи 
уюби ѓайри мулаќќабаи форсї ихтилофи ровист дар зуњури хафо ба њасби талаффуз, 
чунонки дар ин ќитъа Мавлоно Файзї гўяд, ќитъа: 

Наќши баёни маънї пайдост аз баёнам, 
Тир аст манн нигањ кун бут дар миёни ў дањ (?) 
Дар дудаи ќалам монд чун шамъ зинда монам, 
Бингар, ки нест шамъе зинда миёни дуда. 

Боз мегўяд, ки «њо» дар байти аввал «њо»-и малфуз аст ва дар дуюм мухтафї ба он ки 
ќофия нест. Фаќир Орзу гўяд, ки «њо»-и лафзи «дањ» муталаффиз ва мухтафї њар ду омада, 
чунонки дар кутуби дигар навиштаам. Ва ќофияи маъмул пеши ќудамо макруњ нест, 
чунонки устод Камоли Исмоил дар ќасидае, ки ќофияи «бањор» аст ва «бекор» аст ќофия 
омехта, кард аст ба маънии кашидакорд оварда. Ба њар њол, гумон инчунин аст, ки «њо»-и 
мухтафиро ба «њо»-и малфуз нашояд ќофия кард ва равї аз он надорад, балки он нишони 
фатњи њарфест, ки ба зери он нависанд, мисли: «ойина» ва «сурма». Лињозо дар њолати 
изофат ва тавсиф ба њамзаи мулайина мубаддал шавад. Ва ин далолати сањењ дорад, њарчанд 
ки нишони фатњ аст ва бо ё-ст, ба њамзае, ки алифро њарчанд уламо мутањаррик нагуфтаанд, 
мисли «њо»-и мухтафї, ки дар дањ (дењ) аст, байт: 

Ба силки боз дањ иќде гирон ду луълуъро, 
Хушест абри матиру батул дарёбор. 

Фаќир Орзу ин ќисм бисёр дида, чи дар каломи мутаќаддимин ва чи дар каломи 
мутааххирин. Ва дар таќтеъ љое, ки «њо»-и мухтафї мањсуб шавад, ба њамза бояд хонд, 
чунонки дар њолати изофат њар кї чунин аст. Дар ин сурат мусаѓѓари мадхул бошад» [1, 
с.211]. 

Чунонки аз баррасию бозгўйи чанд шарњу эзоњи муаллифи фарњанги «Чароѓи њидоят», 
ки дар бобати калимаю иборањо овардааст, маълум гардид, ки Сирољиддин Алихони Орзу 
аз асосњои дастури забони арабї ва дарии тољикї огоњии комил доштааст. 

Хулоса, фарњангњои тафсирии гузашта ањамияти бузурги таълимї ва илмї дошта, дар 
ин замина шарњу тавзењи сохтору маънои вожаю иборањо дорои ањамияти забоншиносї 
мебошанд. Фарњанги «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу, ки дар асри XVIII 
таълиф шудааст, низ дар ќатори бењтарин фарњангњои тафсирии гузашта ќарор дошта, 
дорои ањамияти баланди таълимї, маърифатї ва илмї мебошад. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят» аз љињати муњтаво ва хусусияти бештари фразеологї 
доштан эътибори зиёд пайдо карда, эњтиёљ ба он бештар мегардад. Аз ин љост, ки ин 
фарњанг дар замимаи фарњанги «Ѓиёс-ул-луѓот» ва «Мунтахаб-ул-луѓот» чандин маротиба 
дар кишвари Њинд ба табъ расидааст. 

Муќарриз: Хољаев Д. – доктори илмњои филологї,  
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ФАРЊАНГИ «ЧАРОЃИ ЊИДОЯТ» ВА АЊАМИЯТИ ЗАБОНШИНОСИИ ОН 

Дар маќола муаллиф кўшиш кардааст, ки дар асоси баррасию бозгўйии маводи фарњанги «Чароѓи 
њидоят» арзиши забоншиносии ин фарњангро нишон дињад. Фарњангњои тафсирии пешин яке аз манбаъњои 
нигоњдошти бойигарии таркиби луѓавии забони дарии тољикї ва афкори забоншиносии гузаштаи мо мањсуб 
меёбанд. Аз ин љост, ки муаллифи маќола назари муаллифи фарњангро дар шинохти иборањои фразеологї 
нишон дода, чанде аз иборањои фразеологии фарњангро бозгўйї намуда, арзиши андешањои забоншиносии 
муаллифи фарњангро дар бобати иборањои фразеологї таъкид кардааст. Њамчунин ќайдњои забоншиносии 
муаллифи фарњанг њангоми шарњи калимањои муќаррарии забони дарии тољикї низ дар маќола нишон дода 
шудааст. Дар маљмуъ, фарњанги «Чароѓи њидоят» аз диди лексикографї, фразеологї ва дастури забон 
ањамияти муњимми амалию назарї дорад. 

Калидвожањо: фарњанги «Чароѓи њидоят», забоншиносї, фарњангњои тафсирї, таркиби луѓавї, забони 
дарии тољикї, иборањои фразеологї, лексикография. 

 
СЛОВАРЬ "СВЕТИЛЬНИК МУДРОСТИ" И ЕЕ ЯЗЫКОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ 

В статье автор попытался показать лингвистическую ценность данного словаря на основе обзора и пересказа 
материала словаря «Светильник мудрости». Предшествующие интерпретационные словари являются одним из 
источников сохранения богатства лексики таджикского языка дари и языковых представлений нашего прошлого. 
Именно, поэтому, автор статьи показал точку зрения составителя словаря в деле распознавания фразеологических 
выражений, перечислил некоторые фразеологические выражения данного словаря, а также подчеркнул ценность 
лингвистического мнения его автора относительно фразеологических выражений. В статье также показаны 
лингвистические заметки автора словаря при объяснении общеупотребительных слов таджикского языка  дари. В 
целом словаря «Светильник мудрости» имеет важное практическое и теоретическое значение с точки зрения 
лексикографии, фразеологии и обучения языкам. 

Ключевые слова: словарь «Светильник мудрости», языкознание, интерпретативные словари, лексика, 
таджикский язык дари, фразеологические выражения, лексикография. 

 
DICTIONARY "LAMP OF WISDOM" AND ITS LANGUAGE MEANING 

In the article, the author tried to show the linguistic value of this dictionary on the basis of a review and retelling of 
the material from the "Lamp of Wisdom" dictionary. The previous interpretation dictionaries are one of the sources of 
preserving the richness of the vocabulary of the Tajik Dari language and the linguistic representations of our past. That is 
why the author of the article showed the point of view of the compiler of the dictionary in the recognition of phraseological  
expressions, listed some phraseological expressions of this dictionary, and also emphasized the value of the linguistic opinion 
of its author regarding phraseological expressions. The article also shows the linguistic notes of the author of the dictionary 
when explaining the commonly used words of the Tajik Dari language. In general, the dictionary "Lamp of Wisdom" is of 
great practical and theoretical importance in terms of lexicography, phraseology and language teaching. 

Key words: dictionary "Lamp of Wisdom", linguistics, interpretive dictionaries, vocabulary, Tajik Dari, 
phraseological expressions, lexicography. 
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УДК: 491.77:491.550 
ЛЕКСИКАИ ЊАРБИИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ ВА МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ ОН БА 

ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Ѓуломова Ф.А. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Яке аз самтњои асосии тадќиќоти забоншиносї ин тавсиф ва тањлили лексикаи махсус 

ё истилоњот ба њисоб меравад, ки бо афзоиши наќши истилоњот дар забонњои муосир ба 
миён омадааст. Зеро, дар натиљаи афзоиши босуръати донишњои илмию техникї, аксари 
калимањои навро мањз лексикаи махсус ташкил медињад. 

Дар ин раванд, њам мушкилоти бањисобгирии истилоњот ва њам масъалањои алоќаи 
мутаќобилаи низомњои алоњидаи истилоњотї бо забони умумиадабї таваљљуњи махсусро 
таќозо менамояд. 

Комилан равшан аст, ки њар як соњаи илм низоми истилоњоти худро дорост. Лексикаи 
истилоњоти њарбї, ки ба низоми истилоњоти илмию техникї дохил мешавад, ба љуз аз 
истилоњоти умумї, дорои воњидњои мушаххаси ифодакунандаи мафњумњои корњои њарбї 
мебошад, ки онњоро истилоњоти њарбї меноманд. Мувофиќи таъиноти воќеияти њарбї, 
низомњои истилоњњои њарбиро аз рўйи намудњои ќуввањои мусаллањ ва навъњои гуногуни 
артишњо фарќ кардан мумкин аст. Дар навбати худ, дар таркиби онњо низомњои хурд фарќ 
карда мешаванд, ки “истилоњоти њарбиро дар асоси аломати мањдуди мавзуї ба њам 
мепайвандад», масалан, рутбањои њарбї. 

Лексикаи  њарбї як бахши махсуси таркиби луѓавї мебошад. Аз ин рў, њангоми 
омўзиши лексикаи њарбї муайян кардан лозим аст, ки он дар муќоиса бо лексикаи маъмулї 
чї хусусиятњо дорад, бо онњо чї гуна алоќа дорад, чї тавр пурра ва истифода мешавад. 

Донистани хусусиятњои асосии лексикаи њарбии олмонї, инчунин принсипњои асосии 
тарљумаи он дар ваќти хондан ва тарљумаи адабиёти њарбии олмонї кори амалиро осон 
мекунад. Аз ин лињоз, шарњи мухтасари масъалањои мазкур њадафи ин маќола аст.  

Реформатский А.А. чунин мешуморад: «истилоњ танњо дар ваќте мазмуни худро пайдо 
мекунад, ки вай ба системаи истилоњот бо дигар воњидњои луѓавии ин система ба 
муносибатњои муайян дохил мешавад» [7, с.103].  

Дар низоми истилоњоти њарбї аз рўйи њамбастагии моњиятии худ, истилоњоти њарбии 
зикргардида аз таркиби умумии луѓавии забон дар маљмуъ, таносуби онњо бо мафњумњои 
илми њарбї ва корњои низомї, ки дар соњаи њарбї љой доранд, мањсуб мешавад. 

Истилоњи њарбї дорои хусусияти хоссе мебошад, ки онро дар заминаи вожањои забони 
умумиадабї ва дигар навъњои истилоњот (иљтимої-сиёсї ва ѓайра) фарќ мекунонад [3, 
с.133]. 

Лексикаи њарбї аз лексикаи истилоњотї ва ѓайриистилоњотї иборат аст.  
Истилоњоти њарбї ин маљмуи истилоњотест, ки мафњумњои гуногуни коргузории 

њарбиро ифода намуда, воситањои мухталифи моддии барои њаёт, тањсил ва фаъолияти 
њарбї зарурии ќўшунњоро инъикос менамоянд. 

Барои ташаккули истилоњоти њарбї калимањои барои њамаи халќњо умумї, ки дар 
мувофиќа бо истилоњот маънои махсусро ќабул мекунанд, истифода бурда мешаванд. Дар 
айни њол, маънои асосии онњо гум намешавад, баръакс дар ин истилоњот њамчун шакли 
дохила эњсос карда мешавад. 

Истилоњоти њарбї дар баробари истилоњоти аслии њарбї (масалан, истилоњоти соњаи 
санъати њарбї, ташкили ќўшунњо ё номгўи техникаи њарбї), миќдори зиёди истилоњоти 
умумии техникї (масалан, вобаста ба дастгоњњои гуногуни техникаи њарбї) ва истилоњоти 
дигар соњањои илм ва техникаро, ки дар коргузории њарбї васеъ истифода мешаванд 
(масалан, физикаи њаста, радиоэлектроника, метеорология), дар бар мегирад. 

Дар баробари мураккаб шудани техникаи њарбї ва инкишоф додани ќобилиятњои 
тактикию стратегї мафњумњои нав пайдо шуданд ва дар забон љойгир шуданд: десант-
десант, њавопаймои њарбї-авиатсияи њарбї, ќуввaњoи сулњљўёна-ќуввањои сулњпарвар. 

Аз ин бармеояд, ки иборањои «мафњуми њарбї-военное понятие» «луѓати њарбї-военная 
лексика», «истилоњоти њарбї-военная терминология» бо њам алоќаманданд. 
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Мувофиќи таъиноти воќеияти њарбї системаи истилоњоти њарбиро аз рўйи навъњои 
ќуввањои мусаллањ ва шаклњои гуногуни ќўшунњо (намуди авиатсия, шаклњои неруњои бањрї 
ва ѓайра) фарќ кардан мумкин аст. Шумораи системањои истилоњотї аз сохтори мушаххаси 
ташкилии ќуввањои мусаллањ ва мукаммалии назарияи њарбии кишвари мавриди назар 
вобаста аст. 

Истилоњоти њарбї-сиёсї, ки бо истилоњоти иљтимої-сиёсии ин ё он кишвар зич 
алоќаманданд, системаи алоњидаи истилоњотро ташкил медињанд. 

Азбаски њар як навъи ќуввањои мусаллањ ва намуди ќўшунњо дорои вазифа ва тактикаи 
њарбї, техника ва таљњизоти њарбї мебошанд, мо аз рўйи аломатњои хизматї дар дохили 
њар як системаи истилоњотї чунин навъи истилоњотро људо мекунем: истилоњоти 
оперативї-тактикї, ташкилї ва њарбї- техникї. 

Њангоми омўхтани истилоњоти њарбї таъкид кардан лозим аст, ки дар ин системаи 
васеъ бахшњои зиёде амал мекунанд, ки онњоро метавон њамчун соњањои гуногуни дониш ё 
фаъолият њисоб кард, ки на танњо бо мафњуми умумии «истилоњи њарбї» алоќаманд аст, 
балки инчунин истилоњоти тактикї, ташкилї, њарбию техникї, истилоњњое људо карда 
мешаванд, ки ба навъњои гуногуни ќўшунњо ва намудњои ќуввањои мусаллањ гурўњбандї 
мешаванд, ки истилоњоти худро доранд. 

Ваќте ки худи як истилоњ дар соњањои гуногуни корњои њарбї истифода мешавад, на 
дар бораи гуногунмаъноии ин истилоњ, балки дар бораи истилоњоти гуногун хулоса 
баровардан лозим аст. 

Масалан, истилоњи тољикии фармон ё фармоиш дар соњањои мухталифи корњои њарбї 
истифода мешавад: њамчун воњиди њамоњангсоз метавонад бо истилоњи низомии русии 
приказ мувофиќат кунад, агар бо омодабошии сафї алоќаманд бошад, ба мафњуми русї 
команда  (амр) рост меояд. 

Ќисми бештари истилоњот барои системањои гуногуни истилоњот умумї мебошанд 
(масалан, Abschnitt-ќисм; Befehl-фармон, амр; Division-дивизия, дивизион; Entfaltung-
инкишоф; Lage-вазъият), аммо бинобар хусусияти функсионалии ин истилоњот дар 
системањои гуногуни истилоњотї, таърифњои истилоњоти мазкур ба пуррагї мувофиќат 
намекунанд. 

Бояд хулоса кард, ки истилоњоти њарбї – ин системаи воситањои луѓавии 
ифодакунандаи мафњумњои њарбї мебошанд, ки дар соњаи њарбии робитаи махсус амал 
мекунанд. 

Тафовут дар њаљми мафњумњои мувофиќи бо истилоњњо ифодашаванда, метавонад аз 
соњаи санъати њарбие, ки истилоњ дар он истифода мешавад, вобаста бошад. Мо дар 
таркиби системањои истилоњотї, сохторњои хурди истилоњоти њарбии дорои аломатњои 
махсуси тематикиро низ фарќ мекунем. Баъзе микросистемањо аз доираи системаи 
истилоњотии навъњои ќуввањои мусаллањ (масалан, рутбањои њарбии хизматчиёни њарбии 
Флоти њарбии бањрї) ё намуди ќўшунњо (масалан, таснифи навъњои оташфишонии 
артиллерия) берун намебароянд ва ќисми дигарашон ё аксарияти онњо, ба системањои 
истилоњотии ба њам наздик пањн мешаванд. 

Дар дохили микросистемаи истилоњот њар як истилоњ вобаста ба мавќеи мафњуми 
муайянкардааш дар системаи мувофиќ љойи муайянеро ишѓол мекунад ва аз ин рў он якранг 
аст. 

Агар истилоњи њарбї якбора узви якчанд микросистемањои истилоњот дар дохили як 
система бошад, он хусусияти сермаъногї касб мекунад. 

Муайян кардани сарњади мафњуми истилоњи њарбї душвор аст, зеро доираи 
истифодабарии истилоњоти њарбї хеле гуногун буда, бисёр истилоњоти маъмул метавонанд 
дар он маънои махсус, мушаххастар дошта бошанд. 

Хусусияти хосси фарќкунандаи онњо – ин  бисёрмаъноии  онњо ва фарќияти онњо бо 
истилоњоти соњањои гуногун мањсуб мешавад. 

Хусусияти хоссе, ки бисёре аз муњаќќиќон њангоми баррасии вазифаи муайяни он, ки 
соњаи њарбии алоќаро тавсиф мекунанд, ишора мекунанд, мањз зарурати даќиќ муайян 
кардани мафњумњои махсус мебошад. 

Истилоњоти њарбї аз љониби забоншиносон ба монанди Л.Л. Нелюбин, Г.М. 
Стрелковский, Д.С. Саймиддинов, Н.А. Шаропов, С.Анварї, Љ.Наљмиддинова, Х.Н. 



43 
 

Шевчук, Е.В. Брисина, Е.Г. Пириков, Бужина, С.В. Лазаревич, А.Н. Гамов, М.Г. Бойко ва 
дигарон мавриди пажуњиш ќарор гирифтаанд. 

В.Н. Шевчук мафњуми «истилоњоти њарбї»-ро чунин мењисобад, ки «маљмуи 
муназзами истилоњоти њарбии забон, ки дастгоњи маълумотии илми њарбиро инъикос 
мекунанд ва бо шаклу усулњои бурдани љанг, бо масъалањои истифодаи стратегии ќуввањои 
мусаллањ, њамчунин истифодаи оперативї-тактикии ташкилот, ќисмњои њарбї ва љузъу 
томњо бо ташкилот, аслиња ва таљњизоти техникии онњо алоќаманданд» [9, с.131]. 

Истилоњи њарбї метавонад танзимшаванда (меъёрї) ва танзимнашаванда 
(ѓайримеъёрї) бошад. Истилоњоти њарбии танзимшаванда дар њуљљатњои расмии њарбї ќайд 
карда мешаванд. Истилоњоти њарбии танзимнашаванда бошад, муодили истилоњоти 
њарбии ѓайрирасмї ё тавсиянашаванда ва жаргонро дар бар мегиранд. Истилоњоти њарбии 
танзимнашаванда, пеш аз њама, дар нутќи шифоњии хизматчиёни њарбї, инчунин дар 
дафтарњои ќайд, мактубњо, адабиёти бадеї ва ёддоштњои њарбї ва ќисман дар матбуоти 
даврии њарбї истифода мешаванд. 

Истилоњи танзимшавандаи як навъи истилоњоти њарбии минтаќавии олмонї (ЉФО, 
Швейтсария, Австрия) метавонад дар варианти дигари минтаќавии он танзимнашаванда 
бошад. 

Метавонад чунин њам шавад, ки истилоњи њарбии танзимнашавандаи дирўза барои  
имрўз низ танзимшаванда њисоб шавад ва дар мавриди људогона баръакс бошад. 

Мавќеи махсусро неологизмњо – истилоњоти њарбие ишѓол мекунанд, ки мафњуми 
навро дар ташаккули микросистемаи истилоњоти бахши дахлдори илми њарбї ё навъи 
мувофиќи техникаи њарбї ифода мекунанд, зеро чунин воњидњои лексикї на њамеша дар 
лексикаи њарбї ва дигар бахшњои таркиби луѓавии забон устувор мавќеъ мегиранд.  

Ба лексикаи њарбии ѓайриистилоњотї калимаю иборањои гуногун, ки мафњуми 
коргузории њарбиро ифода намекунанд ва воситањои моддї, инчунин мукотибот, аз љумла 
лексикаи махсуси њарбиро (дар мукотибаи хизматї ва њуљљатњои љангї) инъикос 
намекунанд, дохил мешаванд. 

Бо назардошти тафовути вижагињои мафњумњои коргузории њарбї истилоњоти 
њарбиро ба ду бахши калон људо кардан мумкин аст: истилоњоти умумињарбї, ки бо 
лексикаи умумиистеъмол наздикї дорад ва истилоњоти махсусгардонидашуда. 

Истилоњоти умумињарбї ба њама хуб маълум аст (Atomwaffe – силоњи њастаї (ядерное 
оружие); Kampf -љанг, амалиёти љангї (бой, боевые действия); U-Boot - киштии зериобї 
(подводная лодка). Байни истилоњоти умумии њарбї ва лексикаи умумиистеъмол 
мубодилаи доимї вуљуд дорад. 

Истилоњоти махсусгардонидашудаи њарбї хеле кам пањн шудааст ва танњо ба доираи 
мањдуди мутахассисони њарбї маълум аст: Anfangsmetazentrum бањрї  метамаркази  
ибтидої-мор начальный метацентр; Einwinksignale- ав. бонг барои гардиш (ав. сигналы на 
выруливание [заруливание]); Zählschritt кўтоњмуддатї (минањо) - кратность (мины) [4, с.138]. 

Инчунин табодули истилоњоти махсусгардонидашудаи њарбї ва истилоњњои 
умумињарбї ба вуљуд меояд. 

Робитаи дуљонибаи илмњои гуногун бо коргузории њарбї низ ба табодули доимии 
истилоњоти махсусгардонидашудаи њарбї ва истилоњоти махсусгардонидашудаи илмњои 
дигар, инчунин байни истилоњоти умумии њарбї, ки ба лексикаи умумиистеъмол наздиканд 
ва истилоњоти умумии илмњои дигар, ки ба лексикаи умумиистеъмол наздиканд, боис 
мегарданд. 

Раванди пањншавии лексикаи њарбї дар дигар соњањои муоширати забонї дар 
миёнањои асри XIX, ваќте ки аксарияти давлатњо ба нашри маводи гуногуни муфассал оид 
ба масъалањои коргузории њарбї дар матбуоти кушод шуруъ карданд, оѓоз ёфт. Айни замон 
воњидњои лексикии соњаи њарбї махсусан дар назарандозињои сиёсї ва варзишии матбуоти 
даврии њаррўза васеъ истифода мешаванд. 

Аз сабаби фаровонии монандињо дар соњаи муоширати њарбї, робита бо воќеиятњои 
мувофиќи њарбї аз байн меравад. Аз ин рў, истилоњоти њарбї дар дигар соњањои 
ѓайрињарбии муошират њамчун вожаи умумї ќабул карда мешаванд. 

Ба баъзе истилоњоти њарбї (калима ва иборањо) хусусияти тундї хос мебошад. 
Масалан, якчанд истилоњот-иборањои њарбии марбут ба мафњуми љангро мегирем: 
fortschrittlicher Krieg - љанги прогрессивї, тадриљан шиддатёбанда-прогрессивная война, 
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gerechter Krieg - љанги одилона-справедливая война, imperialistischer Krieg - љанги 
империалистї- империалистическая война, ungerechter Krieg - љанги ноодилона- 
несправедливая война, revolutionдrer Krieg - љанги инќилобї- революционная война. Дар ин 
истилоњот мо ифодаи мафњуми мусбї ва манфиро мебинем. Дар истилоњоти kalter Krieg - 
«љанги сард»-«холодная война» ва totaler Krieg љанги тоталї - (тотальная война) тобиши 
эмотсионалї-экспрессивї ба тасаввуроти њаррўзаи ифодакунандаи ин воњидњои лексикї 
алоќаманд аст. 

Шумораи зиёди истилоњот бо  тобиши ифоданок  дорои синонимњои аз рўйи услуб 
бетараф мебошанд, масалан, absolute Waffe - Raketen-Kernwaffen- силоњи мушакї-њастаї 
(ракетно-ядерное оружие); geistige Rüstung - ideologische Schulung- омодагии идеологї 
(идеологическая подготовка). Зимнан, њарду навъи истилоњот метавонанд ба истилоњоти 
танзимшаванда тааллуќ дошта бошанд, аммо дар вариантњои гуногуни истилоњоти њарбии 
минтаќавии олмонї истифода шаванд. 

Истилоњоти њарбии тобиши ифоданок (экспрессивї) дар заминаи интиќоли маљозї 
сохта шуда, асосан дар матбуоти даврї истифода мешаванд. 

Њарчанд маъмулан эътироф шудааст, ки њар як мафњуми алоњида бояд бо як истилоњ 
ифода карда шавад ва баръакс, истилоњи алоњида бояд танњо як мафњумро ифода кунад, 
аммо таљриба нишон медињад, ки дар њама гуна истилоњоти махсус, аз љумла истилоњоти 
њарбии олмонї, истилоњоти синонимї ва истилоњоти сермаъно вомехўранд. 

1. Њамин тавр, барои ифодаи мафњуми «трактори танкакашак» (танковый тягач) 
синонимњои мутлаќи Abschleppanzer, Panzerabschlepplore, Panzerzugmaschine, Schleppanzer, 
Panzerschlepper-ро истифода бурдан мумкин аст. 

2. Барои ифодаи њамон як мафњум метавонанд њам истилоњоти куњнаи њанўз аз 
истеъмол набаромада ва њам истилоњоти нави њарбї истифода шаванд. Њамин тариќ, 
мафњуми «њавопаймо-њамлавар» (самолет-штурмовик), «ќиркунанда-бомбаандоз» 
(истребитель-бомбардировщик) бо истилоњњои Schlachtflugzeug, Erdkampfflugzeug, 
Jagdbomber, Jagdbombenflugzeug (њам дар истилоњшиносии Љумњурии федеративии Олмон 
ва њам истилоњи марбут ба НАТО Light Weight Strike Fighter (LWSF)) ифода меёбад. 

3. Барои њамон як мафњум метавонанд истилоњоти њарбии аслии олмонї ва истилоњоти 
њарбии аз забони дигар гирифташуда, истифода шаванд. Њамин тавр, мафњуми «перископ»-
ро метавон бо истилоњњои Sehrohr, Periskop баён кард. 

4. Барои њамон як мафњум метавонад истилоњоти њарбии танзимшаванда ва муодили 
ѓайрирасмии онњо мављуд бошад. Њамин тавр, мафњуми «генерали бригада» (бригадный 
генерал) метавонад бо истилоњи њарбии танзимшавандаи Brigade-general ва муодили 
шифоњии он Einsterngeneral  ифода гардад. 

5. Барои њамон як мафњум метавонанд вариантњои минтаќавии истилоњоти њарбї 
вуљуд дошта бошанд. Њамин тавр, мафњуми «хизмати њатмии њарбї» (действительная 
военная служба) чунин муодилњо дорад: Grundwehrdienst (Љумњурии федеративии Олмон); 
aktiver Wehrdienst (Љумњурии демократии Олмон); Aktivdienst (Швейтсария); Präsenzdienst 
(Австрия). 

Асоси сермаъноиро бисёрљанбагии мафњуми ифодакунандаи истилоњ ташкил медињад, 
ки метавонад љанбањои мухталифи мафњум, маъноњои гуногунро ифода кунад, аммо 
робитаи байни ин маъноњо одатан хеле равшан эњсос мешавад ва яке аз маъноњои калима 
асосї њисоб мешавад. Барои мисол, истилоњи Abschnitt якчанд маъно дорад, ки асоситарини 
он «ќисм, порча, ќитъа, њудуд, хат, марњала, давра…» («отрезок, часть»:участок 
(местности); рубеж; этап (боя) мебошад [7, с.216]. 

Истилоњњои сермаъно аксар ваќт яктаркиба мебошанд ва ќоида барои тамоми 
таркиби луѓавї дар маљмуъ хос аст. 

Зиёдшавии таркиби луѓавї бо роњњои гуногун сурат мегирад: бо роњи таѓйир додани 
таркиби маъноии калима, бо роњи сохтани калимањои нав аз рўйи усулњои калимасозии ба 
забони олмонї хос (яъне, бо ёрии баъзе аффиксњо ва навъњои муайяни калимасозї), бо роњи 
иќтибосгирї аз дигар забонњо, инчунин бо роњи ихтисоркунї. 

Истилоњоти њарбии  забони олмонї мисли њар истилоњоти дигар дар асоси маводи 
лексикии мављуда инкишоф меёбад. Дар баробари ин, баъзе истилоњот бо сабаби таѓйирот 
дар низоми давлатї (Wehrmacht-вермахт), доктринаи њарбї (Kreuzerkrieg-љанги крейсерї 
(крейсерская война)), рушди санъати њарбї (Linientaktik- тактикаи хаттї (линейная 
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тактика)) ва техникаи њарбї (Panzerschiff- киштии зирењпўш (броненосец)) куњна шуда, аз 
кор мебароянд. Баъзе истилоњот бино бар сабаби бо синонимњои мувофиќ иваз шуданашон 
(масалан, Rohrweite (калибр) бо истилоњи Kaliber (калибр) иваз карда шудааст) аз истифода 
боз мондаанд. 

Як ќисми истилоњот маънои худро таѓйир медињанд. Барои мисол, Bombenteppich, ки 
маънои «полигони хурди бомбапартої» (бомбардировочный миниатюр-полигон)-ро дошт, 
маънои «бомбаандозии гилеммонанд» (ковровое бомбометание)-ро гирифтааст; дар 
истилоњшиносии њарбии ЉФО истилоњи Mörser, ки маънои «як навъ тўпи кўтоњмил» 
(мортира)-ро дорад, маънои «миномёт»-ро пайдо кардааст [5, с.272]. 

Дар баробари рушди  низом ва сохтори давлат, муассисањои он, инчунин илм ва 
техникаи њарбї неологизмњо пайдо мешаванд, зеро њар як мафњуми нав њатман бояд дар 
забон инъикос ёбад. 

Дар байни неологизмњо дар истилоњоти њарбии олмонї чунин навъњоро тасниф 
мекунанд: 

1. Неологизмњои (калимаи (истилоњи) нав) семантикї-калимањои умумиистеъмоле, ки 
нисбат ба маъноњои пешин маъноњои нав гирифтаанд (бе истифодаи маљмуи (комплекс) 
нави овозї). Масалан, маънои умумии anschneiden «буридан» (надрезать) буда, дар 
истилоњоти њарбї «ба нишон расидан» (њадаф) мебошад; маънои умумии Ansprache – 
«баромад, суханронї» (обращение с речью), дар истилоњоти њарбї «муайянкунї, 
мушаххассозї» (њадафњо) («опознавание, идентификация» (цели)). Баъзан худи истилоњњо 
маънои худро таѓйир медињанд: аз 4 октябри соли 1957 истилоњњои Apogäum (апогей) ва 

Perigäum (перигей) маънои семантикии худро таѓйир доданд. Агар пештар онњо фаќат 
нуќтаи дуртарин ва мутаносибан нуќтаи наздиктарини мадори Моњро ба Замин нишон 
медоданд, њоло бошад дуртарин ва мутаносибан наздиктарин нуќтаи траекторияи 
(мањруки) дастгоњи парвозкунандаи кайњониро ба Замин низ нишон медињанд. 

2. Неологизмњои (калимаи (истилоњи) нав) морфологї - истилоњоте, ки аз асоси 
калимањои аллакай вуљуддошта сохта шудаанд. Масалан, Feuerball - кураи оташ (дар 

таркиши њастаї) (огненный шар (ядерного взрыва)); Anti-Mörser-Radar - барои муайян 
кардани мавќеъњои тирандозии миномет (засечки огневых позиций минометов). 

3. Калимањои комилан нав, пеш аз њама, истилоњоти иќтибосї. 
Масалан, Runway - хатти парвоз (взлетно-посадочная полоса); Sputnik - моњвора 

(спутник), инчунин ихтисорањое, ки ба калимањои аслї табдил ёфтаанд, масалан, POL 
(petrol, oiland lubricants) - бензин, нафт ва маводњои молиданї (горючее и смазочные 
материалы); TACAN (Tactical Air Navigation) - «ТАКАН» системаи аэронавигатсияи 
тактикї (система тактической аэронавигации, «Такан»).  

Терминологияи муосири њарбии олмонї, ба монанди истилоњоти дигар соњањо, аз 
њисоби чунин манбаъњо пурра карда мешавад: 

1) калимањои сода ва сохтаи дорои хусусияти ѓайриистилоњотї, ки ба сифати 
истилоњоти њарбї амал мекунанд, масалан: Kette-занљира (сафи љангї)-(цепь (боевой 
порядок)); тасмачарх (дар мошини љангї)-(гусеница (боевой машины)); звено (ќисми 
авиатсия)-(звено (подразделение авиации)); силсила (ќаторкўњ)-(горная) цепь); Entstrahlung-
дезактиватсия (рафъи моддањои радиоактивї)-(дезактивация); 

2) калимањое, ки дар забони олмонї њамчун истилоњот бо роњи ба забони олмонї хосси 
калимасозї аз асосњои хусусияти ѓайриистилоњидоштаи олмонї ва хусусияти 
истилоњотидоштаи байналмилалї ба вуљуд омадаанд. Масалан, Umrüstung-аз нав 
мусаллањшавї (перевооружение); Mannschaftstransportwagen- мошини зирењпўш барои 
интиќоли њайати шахсї (бронетранспортер для личного состава); 

3) иборањое, ки дар таркиби худ љузъњои аслии олмонї ва байналмилалиро доранд. 
Масалан, leichtes Maschinengewehr-пулемёти дастї (ручной пулемет); konsolidierende 

psychologische Kampfführung ЉФО- таъсири равонии «муттањидкунанда» (ба артиш, ањолї) 
барои бартараф кардани воњима дар вазъияти буњронї («консолидирующее» 
психологическое воздействие (на войска, население) для ликвидации паники в кризисной 
ситуации); 
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4) истилоњоти њарбї, ки аз забони хориљї гирифта шудаанд (масалан, Logistik ЉФО-
аќибгоњ (служба тыла), инчунин сохторњои омехта (масалан, Initialsprengstoff-
барангезандаи маводи тарканда (инициирующее  взрывчатые вещества) [2, с.172]. 

Истилоњоте, ки дар заминаи вожањои хусусияти ѓайриистилоњидошта (решагї ва 
сохта) ба вуљуд омадаанд, дар истилоњоти њарбии муосири олмонї мавќеи муњимро ишѓол 
мекунанд. Дар баробари ин, маънои нави махсуси њарбии истилоњ њатман дар асоси 
заминаи маънои аслии калимаи умумиистеъмол ба вуљуд омада, мушаххаскунандаи маънои 
асосии калимаи дар соњаи махсуси коргузории њарбї истифодашаванда ба њисоб меравад.  

Яке аз маъмултарин таѓйироти маънои калима тарљумаи  ном аз рўйи монандии шакл 
мебошад, масалан: Flügel - бол (паранда) (крыло (птицы); бол (осиёб)- крыло (мельницы); 
табаќа (дар)- створка (двери); ќаноти бино(бинои хурде, ки дар пањлуи иморати калон сохта 
мешавад)- крыло (здания), иморат (бинои) фаръї (флигель) ва ѓайра. Дар умури њарбї: 
ќанот (сафороии оперативии ќўшунњо)-(крыло (оперативного построения войск); фланг 
(ќанот) (сафи љангї)-(фланг (боевого порядка); бол (њавопаймо)-(крыло (летательного 
аппарата); парра (масалан, дар винти обї)-( лопасть (напр. гребного винта) / Flügel њ. паноњ, 
пањлу. [14, с.915]. 

Сермањсулии асоси калима дар калимасозї ба васеъ будани доираи маъноии он 
вобаста аст. Маънои асосї њар ќадар васеътар, умумиятнок бошад, он њамон ќадар 
сермањсул аст ва њар ќадар тангтар, мушаххастар бошад, аз ин асос њамон ќадар 
пайдошавии шаклњои нав кам ба назар мерасад. 

Дар забони олмонї истилоњоти њарбї бештар бо роњи калимањои мураккаб сохта 
шуда, барои ин кор аз воситањои калимасозї камтар истифода мешавад. Агар маънои 
истилоњоти бо роњи љамъоварии (словосложения) калимањо сохташуда аз рўйи маънои 
љузъњои таркибиашон муайян карда шаванд, пас маънои истилоњоти сохтаи аффиксдор, аз 
маънои пасванде, ки истилоњ бо он сохта шудааст, муайян карда мешавад, зеро аффиксњои 
калимасоз метавонанд аз љињати маънои худ каму беш мушаххас бошанд. 

Дар истилоњоти њарбии олмонї дар баробари калимањои мураккаби дуљузъа, инчунин 
теъдоди зиёди воњидњои лексикии бисёрљузъа мављуд мебошанд, ки барои њарчи даќиќ ва 
пурра ном бурдани мафњуми муайян хизмат мекунанд. 

Дар истилоњоти њарбии олмонї воњидњои луѓавии дуљузъа ва бисёрљузъа дар баробари 
вожањои аслї ва сохташуда вуљуд дошта, охирин њамчун маводи сохтмонии забон истифода 
мешаванд. 

Њамин тавр, забони олмонї аз нигоњи ѓановати луѓат ва истилоњоти њарбї аз забонњои 
рушдкарда ва сермањсул ба њисоб рафта, барои забонњои дигар њамчун манбаи муњим 
арзёбї мешавад. Аз ин лињоз, дар забони тољикї тарљума ва муќоисаи истилоњоти њарбии 
забони олмонї аз манфиат холї нест. 

Муќарриз: Мусоямов З.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДЗТ ба номи С.Улуѓзода 
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ЛЕКСИКАИ ЊАРБИИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ ВА МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ ОН БА ЗАБОНЊОИ РУСЇ 

ВА ТОЉИКЇ 
Дар замони муосир аксари кишварњои олам артишро яке аз институтњои муњим ва зарурии иљтимої 

мењисобанд. Бо ин маќсад зарурияти омўзиши њаматарафаи соњаи њарбї, хусусиятњои тарљумаи истилоњоти 
њарбї ба вуљуд меояд. Маќолаи мазкур ба омўзиши истилоњоти њарбии забони олмонї ва мушкилоти 
тарљумаи онњо бахшида шудааст. Натиљањои тањќиќот метавонанд аз љониби забоншиносон њангоми 
тарљумаи матнњои ихтисосашон мањдуди самти њарбї истифода бурда шаванд. Омўзиш ва баррасии 
истилоњоти њарбї ва мушкилоти он њангоми тарљума яке аз масъалањои мубрами забоншиносї мањсуб меёбад. 
Муњаќќиќ дар маќола ба сарчашмањои таърихї такя намуда, даврањои ташаккулёбии истилоњоти њарбии 
забони олмониро баррасї намудааст. Инчунин, назаре ба даврањои ташаккулёбии лексикаи њарбии забони 
олмонї  ва масъалаи тарљумаи он ба забонњои русї ва тољикиро дар асоси адабиёти назариявии олимони 
хориљї асоснок намудааст, ки љолиби диќќат аст. Доир ба вижагињои истилоњот, истилоњоти њарбї хусусан 
сермаъної, муродифшавии истилоњот назари олимону мутахассисон гуногун аст. Аммо дар истилоњоти 
имрўза муродифшавї мушоњида мегардад, ки ин падида тањќиќоти чуќуру илмиро талаб мекунад.  

Калидвожањо: истилоњоти њарбии забони олмонї, хусусиятњои тарљума ба забони тољикї, истилоњ, 
њарбї, лексика, синонимњо, забон, муќоиса. 

 

НЕМЕЦКАЯ ВОЕННАЯ ЛЕКСИКА И ПРОБЛЕМЫ ЕЕ ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В настоящее время армия считается одним из важнейших институтов общественного строя государств. 
С этой целью возникает необходимость комплексного изучения специфики военного дела, в том числе военной 
терминологии. Данная статья посвящена изучению профессиональных военных терминов немецкого языка и 
проблемам их перевода. Результаты исследования могут быть использованы лингвистами при переводе 
текстов военного содержания с ограниченной военной спецификой. Изучение и рассмотрение военной 
терминологии и ее проблем при переводе считается одним из важных вопросов языкознания. В статье 
исследователь опирался на исторические источники и рассмотрел периоды формирования военных терминов 
немецкого языка. Также он рассмотрел периоды формирования военной лексики немецкого языка и вопросы 
ее перевода на русский и таджикский языки на основе теоретической литературы зарубежных ученых. 
Существуют разные мнения ученых и специалистов о специфике военных терминов, особенностях значения, 
синонимичности терминов. Однако в сегодняшней терминологии есть сходство, и это явление требует 
глубокого и научного исследования. 

Ключевые слова: немецкие военные термины, особенности перевода на таджикский язык, термин, 
военный, лексика, синонимы, язык, сравнение. 

 
GERMAN MILITARY VOCABULARY AND THE PROBLEM OF ITS TRANSLATION INTO TAJIK AND 

RUSSIAN LANGUAGES 
In modern times, the army is considered one of the most important institutions social life. There is a need for a 

comprehensive study of the military, the specifics of the military sector, military terminology. This article is devoted 
to the study of professional terms of the German language and the problems of their translation. The results of the 
research can be used by linguists when translating texts with limited military specialization. Study and review of 
military terminology and its problems during translation is considered one of the important issues of linguistics. In the 
article, the researcher relied on historical sources and discussed the periods of formation of military terms of the 
German language. He looked too at the periods of formation of the military vocabulary of the German language and 
the issue of its translation into Russian and Tajik based on the theoretical literature of foreign scientists, which is 
interesting. There are different opinions of scientists and experts about the specifics of terms, military terms, especially 
the meaning, synonymy of terms. However, in today's terminology, there is a similarity that this phenomenon requires 
deep and scientific research. 

Key words: German military terms, specificity of translation into Tajik, texts, military, vocabulary, synonym, 
language, compare.  
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УДК: 491.550-53 
ТАШАККУЛИ КЎЊВОЖАЊОИ МИНТАЌАИ ПАНЉАКЕНТ АЗ ЉИЊАТИ ЗАБОН 

 
Зулфониён Р.Р. 

Донишкадаи давлати забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Оронимњо худ як бахше аз топонимика буда, бештар ба муайян кардани ќонуниятњои 
ташаккул, инкишоф ва вазифаю амалкарди љузъиётњои кўњвожањо нигаронида шудааст Ин 
истилоњ аз юнонї гирифта шудааст ва аз љузъњои oros – кўњ ва onim – ном таркиб ёфта, 
мавзеи дар сатњи замин ќарордошта, амсоли кўњ, теппа, дашт, сањро, аѓба, дара, жарф ва 
монанди инњоро меомўзад [2, с.191].  

Оид ба ин масъала муњаќќиќон О. Муњаммадљонов (оид ба оронимњои водии Њисор) 
Н. Офаридаев (оид ба оронимњои ВМКБ) ва Б. Тўраев (оронимњои водии Яѓноб) [11, с.87-
89] ва дигарон корњои тањќиќотї кардаанд. Мо њам бо дарназардошти дар минтаќаи 
Панљакент вуљуд доштани оронимњо тањќиќро дар ин бахши   номвожањои љуѓрофї зарур 
шуморидем, ки дар натиља дар як ќисмати раванди тањќиќоти мо вобаста ба омўзиши бахши 
оронимњои минтаќаи Панљакент номи 4 ќаторкўх, 9 ќулла, 12 кўњњо, 105 кўњ, 12 аѓба, 5 
обканда, 68 мавзеъ, 24 чарогоњ (дар умум – 239 адад) ба мушоњида расид. 

Топонимњое, ки хусусияти табииро ифода кардаву дар минтаќаи Панљакент корбурд 
шудаанд, дар навбати аввал ба забони суѓдї сохташуда мебошанд, ки ќисме аз онњо то 
имрўз боќї мондаанд. Ба ин гурўњи топонимњо метавон Марѓедар (дења ва дашт), Ѓарибак 
(дарё, дашт, кўњ ва номи ќадимаи дењаи Озодагон, ки соли 2012 иваз шудаасту њоло 
Озодагон ном мебаранд.) Ѓареват (чашма. доманакўњ), Афтопен, Заѓоза, Ѓўдал (сойњо)-ро 
номбар кард, ки баромади суѓдї дошта, бо чунин хусусият ташаккул ёфтани топонимњо 
хеле фаровонанд. Дар тањлили оронимњои минтаќаи Панљакент номвожањо, аз ќабили 
Зарафшон, Њисор, Туркистон, Аскар (ќаторкўњњо), Чимтарѓа, Шахи Гавора, Тозлоќ 
(ќуллањо), Туро, Пешона, Ахното, Мењропо (кўњњо), Аѓлук, Арчамайдон, Гулгун, Даравзин, 
Ѓурбик, Љур, Ќазнок, Оби Борик, Пишкат, Пишнодар, Улѓар, Урто, Хирсак, Чилмењроб, 
Шер, Шом, Кафшак, Тангї ва ѓайра (кўњ)-њо, Аќиби Вору, Вачаѓна, Латтабанд, Кўчисой, 
Сичча (аѓбањо), Ангатак, Кунљок, Мосариф, Ќунѓузхона, Хирсхона, Яхдонсой (мавзеъњо), 
Кўрморхона, Найнок, Танўро. Шаррок, Шахи Сурхак, Љилав, Ўрдабулоќ, Нови Фироќ 
(чарогоњњо) ва ѓайрањоро мушоњида кардан мумкин аст, ки вобаста аз љињати сохтории худ 
дар даврањои гуногуни таърихии забон  ба вуљуд омадаву дар гуйишњои мардум роиљ 
гардидаанд. 

Дар баробари оронимњое, ки аз забони суѓдї ва тољикї то ба мо омада расидаанду 
мустаъмаланд, њамчунин, оронимњои решаи забони туркидошта низ аз ќабили Ќизилкамар 
(кўњњо дар Хурмї), Љигдалик (кўњњо дар Косатарош), Гандабулоќ (кўњ дар Шинг), 
Каттатеппа (кўњ дар Саразм), Кўптой (кўњ дар Рўдакї), Оѓулиѓиёз (кўњ дар Моѓиён), 
Отуќлоќ, Пиёзли (кўњ дар Саразм), Оќбойзоркан, Таутош (аѓба дар Моѓиён), Кечкилдик, 
Егрибугри (кўњ дар Фароб), Кўштеппа, Ойбодом (кўњ дар Амондара), Ќирќарча (кўњ дар 
Љ.дењ. Халифа Њасан) ва ѓайрањо ба мушоњида мерасанд. Метавон чунин хулосабарорї 
намуд, ки дар раванди таърихї, ки баъзе аз минтаќањои ин сарзаминро тавре баён карда 
будем, туркзабонњо сокин шудаанд, ин гуна топонимњо пайдо гаштаанд, ки хусусияти 
табиии мавзеъ ё мањалро ифода мекунанд. Оронимњо, инчунин, бо забони русї аз ќабили 
Москва ва Сахарная Голова (ќуллањо дар Вору), Рабочая посёлка, Шахтёрская посёлка 
(њамагї 6 адад ном), низ ба назар мерасанд, ки њамчун иќтибосан номгузорї ва корбурд 
шудаанд. 

Боиси зикр аст, ки аксари оронимњои ин минтаќа Беоба (кўњ дар Вору), Арчамайдон 
(кўњ дар Вору), Нови Сурх Хиргасанг (кўњ дар Рўдакї), Шаршара (кўњ Фароб) ва дањњо 
номвожаи дигар бо решаи тољикї ташаккул ёфтаву барои њар соњибзабон ва корбарандаву 
шунаванда фањмо мебошанд. Масалан, Шўрча (сой дар Љ.дењ. Л.Ш.) ин аз ду реша пайдо 
шуда (шўр+чањ) аслан, маънои чоњи обаш шўрро мефањмонад. Ё худ Шаршара кўњест, ки 
аз тори он об мешораду мувофиќан номгузорї шудааст. 

Њамзамон, ќайд кардан ба маврид аст, ки баъзе аз оронимњои ин минтаќа аз шумораву 
дигар њиссањои номии нутќ сохта шудаанд. Аз љумла, Њафтзаѓорахўр, Седухтарон, 
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Чилдухтарон, Чилтано (шахњо)-ро метавон мисол овард, ки вобаста ба ривояту ќиссањои 
мардумї ва рўйдодњои воќеан таърихї номгузорї шудаанд. 

Муњаќќиќони тољик ва аврупої, ки дар риштаи омўзиши номвожањои љуѓрофї 
тањќиќот мебаранд, љузъи «γar» (ѓар)-ро дар номвожањои љуѓрофї ба маънои «кўњ» корбурд 
мекунанд ва ин аќидаро мо низ љонибдорї мекунем, чунки љузъи «γar» (ѓар) зоњиран, ба 
калимаи суѓдї иртибот дошта, маънои кўњро ифода мекунад. Имрўз бо ин решаи суѓдии 
топонимсоз дар топонимикаи Тољикистон топоними объектњои зиёди љуѓрофї ва хориља, 
аз љумла, Ѓарм, Данѓара, Ѓарзой, Ѓаравутї, Ѓармен, Ѓарчик, (Хромов сањ. 75) Парѓар, Беѓар, 
Карутаѓар, Сипетаѓар ва Кошѓар ба назар мерасанд, як љузъи аввал ё анљомаи онњо бо љузъи 
«ѓар» сохта шудаанд, ки аз суѓдии γar (-ѓар), форсии бостон «γara (ѓара)», австоии [γaray] 
«ѓарай» бармоеоянд. Бо љузъи «ѓар» топонимњои њудуди Афѓонистон низ ба назар 
мерасанд, ки онњо дар пояи забони паштунї ба вуљуд омадаанд [14, с.27-31]. Ин вожа дар 
забони мардуми яѓнобї ба маънои кўњ фаровон истеъмол мешавад [9, 79]. Иртиботи ќавии 
вожаи «ѓар»-ро бо калимаи русии «гора» муњаќќиќон собит кардаанд. Корбурди љузъи 
«ѓар» [γar]-ро ба маънои «кўњ» аз байни љуѓрофинависони асримиёнагї Муќаддасї ќайд 
намуда буд [16, с.452].  

Муњаќќиќ Б.Б. Тураев дар асари илмии хеш – «Микротопонимияи водии Яѓноб» зиёда 
аз 50 номвожаи љуѓрофии водии Яѓнобро бо љузъи «ѓар»-и суѓдї нишон додааст, ки аз 
ќабили Илѓар, Ѓанзаѓар. Муниѓар ва ѓайрањо мебошанд [11, с.60-85].  

Дар асоси тањлили сарчашмањои илмї љузъи “ѓар” аз нигоњи таркиби овозї шакли 

таѓйирёфтаи вожаи умумиэронии garaiy ѓаройу (кара), ки дар забони суѓдї шакли ar (ѓар) 
дар забони њиндї шакли giris, дар славянї шакли gora дар осетинї шакли хара, язѓуломї 
шакли кар ва дар вахонї уar пайдо намуда, ба як мафњуми барои њамаи он умумї – “кўњ, 
санг”-ро ифода мекунад. Тибќи тањќиќоти забоншиносони ватанї ва хориљї вожаи «ѓар» 
дар забони тољикии имрўза ба маънои кўњ истифода мешавад, ки баромади решаи он 
шарќиэронии суѓдї мебошад.  Дар минтаќаи Панљакенти имрўза бо љузъи “ѓар” номи 
объектњои љуѓрофиеро вохўрдан мумкин аст, ки аз ќадим ин љониб корбурд шуда меоянд, 
ки њатто баъзеи онњо бо надонистани маънояшон ивази ном кардаанд. Инак, бо ин љузъи 
топонимсози суѓдї мо дар ин минтаќа номвожањои гуногунсохт ва таркибёфтаро аз ќабили 
Ѓарибак (сой/дарё ва номи собиќи дењаи Озодагон), Ѓаревад (чашма ва мавзеъ), Суѓар 
(мавзеъ ва теппа), Шоѓар, Маниѓар, Улѓар, (кўњ), Майсоѓар (//Мосоѓар) (дарё), Ќаратеппа 
(чарогоњ), Ќоратегин (мавзеъ) ќайд намудан мумкин аст, ки дар љузъи аввал ва ё охири 
номвожањои ин минтаќа омадаанд. 

Дар овардани чунин топонимњо, баъзан, кас ба духўрагии аќидаи олимон дучор шуда 
метавонад. Баъзе олимони топонимшинос бар он аќидаанд, ки гўё дар сохтани чунин 
топонимњо гўё вожањои туркї истифода шудаанд [6, с.86-88].  

Аќидаронии баъзе аз донишмандон љињати баррасии чунин номвожањо касро рањгум 
мезанонад. Зеро онњо, баъзан, номвожањоро нодуруст таснифот кардаанд, ки чунин амал 
дар маънидод кардану дуруст ва аниќ муайян кардани мафњуму решаи аслии баъзе 
топонимњо мушкилї пеш меоварад. Дар ин маврид олимони таърихи забонњои эронї, аз 
љумла, Д. Саймиддинов дуруст ќайд мекунанд, ки њамаи топонимњои туркиасос туркї 
набуда [10, с.12-20], балки баъзеи онњо аз решаи забонњои эронї асос гирифтаву бо мурури 
давру замонњо тањти таъсири савтиёти забонњои туркиасос ба таѓйироти ової ва маъної 
(семантикї) дучор шудаву сониян, боз ба худи забони асл баргаштааанд ва маънои куллан 
тољикї доранд.  

Инљо мафњуми ин номвожањоро дар асоси «Фарњанги номњои љуѓрофї» [13, с.51-52] ва 
Фарњанги решашиносии Њасандўст [16, с.51-52] метавон ќадре маънидод кард: Шоѓар - кўњи 
сиёњ буда, аз шов //шо ба маънои «шаб, сиёњ» [6, с.53] бузург ё ин ки кўњи шоњ; Маниѓар - 
кўњи мардон; Улѓар - он сўи кўњ, Майсоѓар-Мосоѓар - кўњи майсазор //масзор, ё дар 
мафњуми гунаи дувумаш - кўњи нињоят сард, хунук Ќаратеппа - теппа, пуштаи калон, 
Ќоратегин - (пањлавони азим) аз т.ш. кара-кўњ ва тегин - устувор, матин, азим, диловар 
Ѓареват //Ѓаревад - марз, замин, воти кўњї, Ѓарибак - (кўњдоман) аз т.ш. аз ѓар-кўњ+ бак//пак 
-поя, бун, доманаи кўњро ифода мекунанд номи дењаи бостонї ва дарёро дар ин минтаќа ба 
худ дорад. 
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Ѓаревад [γarevad] - худ номи мавзеъ ва чашмаест, ки болотар аз дењаи Ѓарибак (имрўза 
- Озодагон (номи ивазшудаи он дар замони нав) љойгир буда, аз топоасоси «ѓар» (кўњ) ва 
«вад///ват» шакл мегирад. Чун мо аз шарњи маънои «ѓар» огањем. Бояд дар љузъи дувуми ин 
номвожа маънои «вад///ват»-ро аниќу возењ баён кунем. Мо дар радифи ин топоним дар 
водии Зарафшон номвожаи Махшеватро низ вомехўрем, ки маънои луѓавии он чандон 
рўшан нест. Ва бо дарназардошти он ки дар лањљањои водии Зарафшон то имрўз калимаи 
«вот» мављуд аст ва он маънои марз, замини дар баландї воќеъбуда ва баландињои марзи 
полезро мефањмонад, маънои ин љузъи номафњумро ба ин маънї мансуб медонем. Яъне 
марзи кўњ, баландии кўњ. Дар ин љодаи маънишикоф метавон онро ба «вад» яъне оби 
аврупої низ шабоњату ќаробат дода, маънои онро дар шакли «оби кўњї» низ овардан 
мумкин аст, ки ин аз эњтимол дур нест. Дар ин маврид номвожањои аз решаи 
«вод//вот/вад/ват//вода» сохташударо метавон ёдовар шуд, ки аз ќабили Зироватк, 
Махшеват, Сарвода, Реват, Сари Вот, Болои Вот барин топонимњо буда, дар мањалњои ин 
минтаќа ва водии Зарафшон корбурд мешаванд. Дар ноњияи Варзоб бошад, топоним дар 
ин радиф Пурзавот (дења, ки маънои воту марзањои зиёддоштаро ифода мекунад) ном 
дошта, то имрўз корбурд мешавад. 

Суѓар [sůγar] - сўи кўњ ё кўњи мусаффо (равшан). 
Шоѓар [šāγar] - кўњест дар наздикии дењаи Артуч ва аз Шовѓар ташаккул меёбад, ки 

чунин ном дар водии Яѓноб низ вуљуд дошта, маънои «кўњи сиёњ»-ро мефањмонад [14, с.29]. 
Маниѓар [maniγar] - кўњхона. Ба маънои дурусти ин номвожаро муайян кардан, 

метавонем ба Фарњанги забони тољикї (1969) рў оварда, маъниро пурратар созем, ки имрўз 
«ман» дар шакли «мон» маънои хонаро дорад ва «ѓар» њамон кўњ аст [14, с.27-31]. 

Майсоѓар [maysāγar] - Дар Фарњанги решашинохтии забони форсї «май» дар санскрит 
(maudhu) маънои њарчизи ширин ва ошомаи ширин, асал буда, сифати он дилпазир ва 
матбуъ мебошад. Ва аз суѓдї: m..w -май ва сакої - mau љойи пур аз шањд ва хушобу њаворо 
мефањмонад, кас аз он гуна мавзеъ маст мешавад [1, с.51-52]. 

Њамин гуна маъниёбиро метавон дар ивази номи Ќаратеппа ва Ќоратегини ин 
минтаќа низ баррасї намуд, ки дар тањќиќу омўзиш ва ноогањї аз таърихи забон ва таърихи 
макони љуѓрофї мардумон метавонанд кўшиш бар он намоянд, ки гўё ин номвожањо 
туркиасосанду ба ивази ном њатто ниёз доранд, вале ин тавр нест. Бар чунин асос, номи 
ќаратеппаро метавонем мавриди тањќиќу омўзиш ќарор дода, дар асоси сарчашмањои 
таърихї ва муќоиса бо забонњои бостонамон чунин хулоса барорем, ки «ќара» ва «тегин» 
калимаи туркиасос набуда, балки аз забони авастої сарчашма гирифтааст. Зеро дар забони 
тољикї вожаву иборањои «ќирра», «ќир», «сари ќир» серистеъмол аст, ки он, аслан, маънои 
теѓаи кўњро ифода карда, дар забонњои славянї њамонандиеро дар шакли «gora» ва дар 
осетї шакли «хара»-ро дорад. 

Донишманди тољик Шамсулло Исмоилов оид ба маънои аслии вожаи «ќара» хеле 
даќиќ ва мўшикофона аќида рондааст. Ў аќидаи олимонеро, ки љузъи «ќара»-ро дар 
топонимшиносї ба маънои туркї љонибдорї мекунанд, инкор карда, иброз медорад, ки 
љузъи «ќара», аслан, аз ќадим «кара» будаасту зуњуроти он, ба ќавле, ба ибтидои давраи 
аввали ташаккули оилаи забонњои њиндуаврупої рост меояд, ки онро Поспелов [8, с.340] 
низ тасдиќ мекунад [4, с.13].  

Мо дар тањлилу баррасии топонимњои минтаќаи Панљакент чунин мушоњида намудем, 
ки дар раванди њодисањои таърихї ва кўч бастану бодиянишинии баъзе аз мардумони 
имрўзаи Осиёи Марказї, бахусус, туркнажодони кўчї онњо дар кадом мањалле, ки њамчун 
љойи зисти доимї интихоб кардаанду муќим шудаанд, бештар номњои љуѓрофиро ба 
савтиёти забони хеш мутобиќ намудаанд, ки њамин гуна топонимњои бањсї мисолу натиљаи 
ин амаланд. Ва шаклу маънии кара тибќи меъёрњои роиљи талаффуз ва ќонунњои маъмули 
зуњуроти маънї дар забонњои хешу бегона бомурур табдил ёфт [4, с.14]. Бо чунин раванд 
вожаи кара дар забони њиндї шакли giris, дар славянї gora, дар осетинї хара, дар язгуломї 

шакли кар (kar) ва дар суѓдї шакли ar пайдо намуда, ба як мафњуми барои њамаи он умумї 
-«кўњ, љабал» соњиб гардид [4, с.14]. 

Мо бе иштибоњ метавонем гўем, ки номи Ќаратеппаи имрўза (чарогоњ) њамон 
Кара+теппаи бостонисту «теппаи калон» аст. Дар бостон ва имрўз мо дар ин радиф номњои 
љуѓрофии Ќараѓанда, Ќарабоѓ, Ќарокўл, Ќаратоѓ, Каротегин ва дањњо новожаи дигарро дар 
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муодили њамсони дорои чунин маънињо ба мисли номњои љуѓрофии Харката, Харангон, 
Хармайдон, Харсанг, Харангон ва ѓ. дармеёбем. Њамчунин, мо набояд фаромўш кунем, ки 
аз ќадим бисёре аз вожањои мураккаби тољикии мо бо љузъи «кар//хар» омада, маънои 
бузург, калон ва азимро ифода мекунанд. Аз љумла, барои исботи ин далел мо вожањои 
«харсанг, харчанг, харпушта, хардандон, хартум, хармайдон, харгўш» ва чандин номњои 
дигареро метавонем мисол оварем, ки сифати калонї ва бузург будан ба ин вожањо хосаст. 
Калимаи «ќара» ё «ќаро» ё «ќар»-ро мо дар мевае низ мебинем, ки решаи он тољикї асту 
дар радифи шафтолу, зардолу, олболу сохта шуда, ќаролу//харолу шояд беиштибоњ маънии 
олуи кўњї ва олуи калонро дорад. Бо њамин минвол, мо шарњи ду маънии номвожаи зер – 
Ќаратеппа (чарогоњ) ва Ќоратегин (мавзеъ)-ро чунин манзур менамоем: 

Ќаратеппа - бо дарназардошти тањќиќоти нишондодашуда љињатии маънои вожаи 
«кара» мафњуми ин топонимро метавон ба маънои «теппаи калони кўњ» шарњ дод. 

Ќоратегин - пањлавони бузург (азим). Зеро мо бо њамаќидагї бар тањќиќоти олими 
шинохтаи тољик Ш. Исмоилов, ки номвожаи Ќаротегинро на туркї, балки соф тољикї-
ориёї дониставу онро дуруст исбот кардааст, огањї меёбем, ки Каратакин ин ба љузъњои 
маъноии «кўњ ва санг» марбут буда, «так «-дар маъно «љорї будан, селоб ва љараёни тез»-
ро доро буда, топоними ќадимаест дар водии Рашт. Номшиноси маъруфи тољик Р.Х. 
Додихудоев асоси маъноии Ќаротегинро аз ду асос -kara, tak ва форманти aina-и эронии 
ќадим дониставу пешнињод карда, навиштааст, ки «љузъи якумро метавон бо номи маркази 
ќадима ва асримиёнагии Дарвоз -Кар(р)он ќиёс (алоќаманд) кард. Вале аз љузъи дуюм, ки 
аз асоси феъл рўидааст, маънии «љорї шудан, дарё, селоб» берун меояд. Пасванди aina (-in) 
бошад, аз унсурњои фаъолест дар њама забонњои имрўзаи помирї) [3, с.77].  

Њамзамон, мо чун дар болотар ќайд кардем, дар топоними Ќоратегини минтаќаи 
Панљакент низ њамин маъниро доро буда, хусусияти љуѓрофии ин мањал низ бо доштани 
пањлавонону гўштингирони диловару нерумандаш њамин маъниро ифода мекунад. Мо, 
инчунин, бо такя ба мафњуми «тагин//тигин»-и тољикї, ки дар абёти Даќиќї ба маънои 
«ќањрамон, пањлавон ва бањодур» омадаасту ин вожа бештар дар шакли љамъ меояд [12, 
с.303] метавонем чунин аќидаеро пешнињод намоем, ки мафњуми «Ќоратегин» њамон 
Каратегини ќадимаи эрониасос аст:  

Бикушт аз тагинони лашкар басе, 
Пазира наёмад мар-ўро касе. [12, с.303]. 
Шоири асри Х адабиёти тољику форс Даќиќї дар ин байти хеш мафњуму маънои 

«бањодурони азим, пањлавонони бузург// ќањрамонони номдору бузург»-ро ифода карда, 
беназириву љонфидоии њамватанонашро сифат кардааст. Аз ин рў, бо чунин исботи 
раднопазир, вобаста бар он ки тољикон аз ќадимулайём пањлавону неруманд буданд ва 
шояд дар ин макон низ чунин афрод бисёр буданд, тахмин карда, ин фарзияро ќобили ќабул 
ба маънии ин номвожа (яъне Коратигин – пањлавони бузург, пањлавонони бузург) метавон 
њисобид. 

Як ороними суѓдиасоси дигари ин минтаќа Харката (мавз. дар дњ. М.Ш.Љ. дењ. Л.Ш.) 
мебошад, ки дар баландии кўњи Осиёи дењаи Мазори Шарифи ин минтаќа воќеъ аст.  

Дар ин номвожаи Харката, ки љузъи аввали он аз реша «хар» асос меёбад, баъзе 
муњаќќиќон маънои ин вожаро «санг, кўњ» донистаанд [66, 17] мо чандон розї шуда 
наметавонем, зеро ин аз ин вожаи суѓдї, ки маънои «калон, бузург, боњашамат»-ро 
мефањмонад, мо бояд ба мављудияти калимањои мураккабсохти вожањои «харсанг, харгўш, 
харчанг, хартум, харпушта, хардандон, харман, хармайдон» ва боз дањњо чунин вожањо 
огањї љуста, мувофиќа созем, ки дар ин вожањо «калонї, бузургї»-и љузъи дувуми ин 
калимањо нишон дода шудаанд. Харката - мавзеест, ки дар баландии кўњи Осиёи дењаи 
Мазори Шарифи ин минтаќа воќеъ аст. Дар ин номвожаи Харката, ки љузъи аввали он аз 
реша «хар» асос меёбад, баъзе муњаќќиќон маънои ин вожаро «санг, кўњ» донистаанд [2, 17], 
мо чандон розї шуда наметавонем, зеро аз ин вожаи суѓдї, ки маънои «калон, бузург, 
боњашамат»-ро мефањмонад, мо бояд ба мављудияти калимањои мураккабсохти вожањои 
«харсанг, харгўш, харчанг, хартум, харпушта, хардандон, харман, хармайдон» ва боз дањњо 
чунин вожањо огањї љуста, мувофиќа созем, ки дар ин вожањо «калонї, бузургї»-и љузъи 
дувуми ин калимањо нишон дода шудаанд.  

Дар фарњангномањои муътабар, аз љумла, «Луѓатномаи Дењхудо» вобаста ба 
маънои вожаи «хар», ки баромади суѓдї дораду бо маъноњои гуногун корбурд 
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мешавад, мо мафњуми ин номвожаро вобаста ба хусусиятњои љуѓрофии мавзеи 
мазкур (Харката) пайљўйї намудем, ки чунин аст: 

1.Вожаи «хар» дар зистшиносї љонвари чањорпо ва кўчак аз асб паст ё 
гўшњои дароз ва ёли кўтоњдошта мебошад ва ба номи мавзеи Харката ягон 
иртиботе надорад. 

2. Ин вожа њамчун пешвандвора ба маънои «бузург, дурушт, зумухт» омада, 
ба сурати пешванд дар оѓози бархе вожањо меояд, ки маънои «бузург ва 
натарошидаву ноњамвор»-ро медињад ва калимањо, аз ќабили харпушта, 
хармуњра, харбат, харпо, харпушта, харчанг, харсанг, харкамон, хармуњра ва 
ѓайра дар радифи  вожаи «харката» сохта шудаанд. 

 
 Љузъи дувуми топоними «Харката» (хар+кат+а) аз форманти «кат»  (kat), решаи 

суѓдї дорад, ташаккул ёфтааст. Дар минтаќаи Панљакенти водии Зарафшон низ 
формантњои топонимсози маъруфи -кат// -ката // -канда // -кент// -у, ки аслан, 
топоформантњои умумиэронї мањсуб шуда, дар топонимсозии кулли њудуди Мовароуннањр 
ба назар мерасанд, («-кат// -ката // -канда // -кент// -кон,») ва ба маънои «љой, макон, хона, 
манзил» меоянд [9, с.27-31].  

Муњаќќиќи узбек Н.А. Муњаммедова дар маќолаи илмии худ (1964) вожаи 
«хар»-ро дар муќоисаву омўзиши фарњангномањои муътабари тољикї-форсї 
дуруст тањќиќ намуда, ќайд кардааст, ки дар забони форсї-тољикї як ќатор 
калимањое њастанд, ки маънои аввалини этимологияи мардумии он ба мафњуми 
хар - «њайвони боркаш» иртибот дорад, вале дар фарњангњои муътабар маъноњои 
дигари бо љузъи «хар» сохташуда низ ба мушоњида мерасанд. Муњаќќиќ, 
њамзамон, ёдовар мешавад, ки Асадии Тўсї (асри XI) дар шарњи маъно ва љузъи 
аввали вожањои «харчол» ва «хартол» маънои «калон ва бузург»-ро нишон 
додааст [7, с.287].  

Муаллифони «Шамси фахрї», «Маљмаъ-ал-форс», «Фарњанги Љањонгирї» 
ва мураттибони дигар фарњангномањо дар баробари  ифодаи дигар маъноњои 
вобаста ба вожа ё љузъи «хар», оид ба мафњуми «калон, бузург, дурушт ва даѓал»-
ро ифода кардани вожаи «хар» маълумот додаанд.  

 Бо љонибдории аќидаи забоншиносон И.А. Вуллерс ва  Ю.Н. Марр, ки мафњуми 
калониву бузургиро дар калимањои харос (оиёи калон), харбат (мурѓобии калон), харчанг 
(саратон, дорои чанголњои бузург), хармагас (пашшаи калон), харсанг (санги калон/азим) 
хармуш (муши калон) ва ѓайрањо нишон додаанд, Н. Муњаммедова пешнињод мекунад, ки 
аввалан, вожањои фарр ва хар баромади умумї дошта, шаклњои лањљавии як вожа мањсуб 
меёбанд, сониян, «хар» аз форсии нав хваррањ, (хуррањ, хурра, хура, харуњ) кўтоњ 
гардидаасту савум, семантикаи «хар» - калон, бузург бо маънои хваррањ – бузургї 
алоќаманд аст. Ин муњаќќиќ дар такя ба тањлилњои олимони болозикр ќайд кардааст, ки 
вожаи «хар» дар њаќиќат, маънои калонию бузургиро низ ифода карда, калимањои харсанг 
– ба маънои санги калон ва харпо – мафњуми покалон (шахси дорои пойњои калон)-ро 
доранд [7, с.287] ва мо низ чунин андешарониро љонибдорї меамоем. 

Бо огањї ва муќоисакунии вожањо аз ин шарњу далоили болозикр ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст, ки мафњуми номвожаи мавзеи Харката – хонаи бузург ва ё мавзеи 
бузургу фарохро ифода мекунад. 

Дар баррасии оронимњои суѓдиасоси минтаќаи Панљакент номвожањо, инчунин, бо 
анљомаи -ич ва -уч мавќеи хоса доранд, ки онњо унсури маъмули топонимсоз мебошанд [7, 
с.185]. 

Дар минтаќаи Панљакент бо мављудият ва истеъмоли номвожањои Даврич (кўњ), Роѓич 
(дашт/сањро) барин топонимњои дар ин радиф сохтаву ташаккулёфта метавон маъниёбї 
кард.  

Даврич [davrič] - ин топоними суѓдї мансуб ба номи кўњ буда, ба андешаи назари мо 
шояд шакли дурусти таърихии он «Дарвич» бошаду овоз В»» ва «Р» бадали овозї карда ва 
чуноне ки А. Хромов љузъи «-дарва»-ро дар муќоиса бо забони яѓнобї ќулла ё теѓа медонад 
[15, с.62] мо њам дар такя бар ин аќида метавонем чунин маънидод кунем, ки мафњуми ин 
номвожа ќулла ё теѓаи баланд ва ё боло аст.  
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Роѓич [rāγič] [Roghich] – т.ш. (воќеъ дар дењоти Моѓиён) сањро ё роѓи боло метавонад 
маънї дињад [12, с.119] чунки «роѓ» дар забони тољикї низ то имрўз роиљ буда, дар истеъмол 
асту маънои сањрои сероб - «домани фарохи сабзу хуррами кўњ, марѓзор»-ро ифода мекунад. 
Номвожаи «Роѓич» аз суѓ. Rāγ (фарохї; кушоду васеъ; боз-яла) ва форманти –ič (пасванди 
маконсоз) шакл гирифта, марѓзори боло ва умуман, фарохии ќадди дараи болоро ифода 
мекунад. 

Тањлилу баррасии оронимњо нишон дод, ки дар минтаќаи Панљакент номи 4 
ќаторкўњ, 9 ќулла, 12 кўњњо, 105 кўњ, 12 аѓба, 5 обканда, 68 мавзеъ, 24 чарогоњ 
(дар умум – 239 адад) мављуд њастанд, ки дар маќолаи мазкур онњо аз љињати 
луѓавию маъної нишон дода шуданд. 

Бо анљоми тањќиќот, дар ин ќисмати мавзуъ ба хулосае омадан мумкин аст, ки аксари 
номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакент, ки баромад аз решаи суѓдї доранд, вобаста ба 
хусусиятњои табиию љуѓрофї ва биологии ин минтаќа номгузорї шудаанд. Њамчунин, 
муайян мешавад, ки дар ин минтаќа дар баробари ба мушоњида расидани ойконимњо, 
гидронимњо, зоонимњо ва дигар номгўйи топонимњо, оронимњо низ фаровон буда, 
тањќиќотњои зиёди илмиро дар ин бахш талаб мекунад. Чунки топонимњо ва 
микротопонимњои водии Зарафшон бо боќимондањои забони суѓдї хеле зиёд буда, барои 
тањќиќоти минбаъда заминаи тањлилу омўзиши онро тавсеа мебояд дод.  

Хулоса, дар тањќиќоти мо аз 881 номвожаи љуѓрофии минтаќаи Панљакенти водии 
Зарафшон,ки мавриди тањлилу омўзиш ќарор гирифта шудаанд, 239 номвожа њамчун 
ороним (кўњвожа) маълум ва муайян шуд, ки дар баробари мављудияти номвожањои сирф 
суѓдиасоси ин минтаќа, инчунин, топонимњо дар ин ќисмат бо забони тољикии асил низ аз 
давраи ташаккулёбии халќи тољик фаровон корбурд шудаанду баъди маскун шудани 
халќњои бодиянишин дар ин минтаќа топонимњои иќтибосї (туркию ўзбекї ва русї) пайдо 
шудаанд, ки адади онњо хеле кам ба мушоњида мерасад. 

Бо тањлили амиќу равшан ва асосоноки лингвистї имконпазир мегардад, то маънои 
аслии топонимњои дорои хусусияти омофонї (њамової) пайдокарда дар ќисмати баррасии 
оронимњои минтаќаи Панљакент, аз ќабили Учќўл (ќулла), Ѓарибак, Савр, Мазор, Бањор, 
Камар, Бадгањ, (дењањо), Шодиёна (мањаллањо), Гўрдара, Дупула, Обчин, Ќаратеппа, 
Ўрдакон, Сари Паст (кўњ,) Шабмонда (дарё), Њушёр (аслан, хушор, яъне манзур ба оби 
хушоранда, хушрў/зебошоранда), Мижгон, Соя (кўлњо), Санљаршоњ (ќалъа) ва дигар 
номвожањои ба ин монанд барќарор карда шаванд, зеро дар мавриди  маъношиносї оид ба 
шарњи мафњуми аслии чунин номвожањо иштибоњњо ба назар мерасанд. 

Тањќиќоти мо нишон дод, ки топонимњои хусусияти шуморавидоштаи ин минтаќа 
бештар бо забони тољикї дар калимасозии мураккаб, ки дар гидрониму ойконимњо, аз 
ќабили Њафткўл, Њазорчашма, (кўл), Њазорчашма, (чашма), Яккахона, Чорроња, Чорбоѓ, 
Њафтрўд, (дења) ба назар мерасанд, инчунин дар оронимњои минтаќаи Панљакент, аз љумла, 
дар кўњвожањои Њафтзаѓорахўр, Седухтарон, Чилдухтарон, Чилтано (шахњо//кўњњо) ва 
ѓайрањо ба вуљуд омадаву ташаккул ёфтаанд. 

Инчунин, маълум шуд, ки дар топонимсозии ин минтаќа бо истифода аз гўйиши 
мањаллии кунунї низ номсозї ба мушоњида мерасад, ки таърихи дерина дорад. Аз љумла, 
Урто ва ё Урозиё, ки решаи суѓдї доранд, ба њамин васила мансуб буда, ин анъанаи 
топонимсозї дар номвожањои љуѓрофии Танўро, Садбарго, Мењропо, Чилтано, Доѓо ва 
ѓайра ба назар мерасад, ки ин њама номњои љуѓрофї низ муаррификунандаи марзу бум ва 
дар даврањои гуногуни таърихї арзи њастї намудан ва рушду густариши забони ниёгони мо 
ва забони муосири моро нишон медињад. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАШАККУЛИ КЎЊВОЖАЊОИ МИНТАЌАИ ПАНЉАКЕНТ АЗ ЉИЊАТИ ЗАБОН 
Дар мақола мављудият ва шарҳи номвожањои љуѓрофии минтаќаи Панљакенти водии 

Зарафшон, ки оронимњоро ташкил медињанд, мавриди таҳлилу таҳқиқ қарор дода шудааст. 
Муаллиф бо назардошти таҳқиқоти илмии забоншиносони хориљиву ватанї оид ба топонимњои 
суѓдї, андешаҳои илмии худро дар таҳлили оронимњои минтаќаи мазкур бо муќоиса нишон 
додааст. Аз ҷониби муаллиф, инчунин, теъдоди оронимњо нишон дода шудаву шакли дурусти 
маъноии ин топонимњо тањќиќ ва нишон дода мешавад. Инчунин, муаллиф дар  ин маќолаи илмї 
оронимњоро аз љињати сохториашон мавриди тањлил ќарор дода, шакли омофонї пайдо кардани 
баъзе аз оронимњоро даќиќ кардаву нишон медињад. 

Калидвожаҳо: номвожањои љуѓрофї, оронимњо - суѓдї, тољикї, русї ва туркї, ќаторкўњњо, 
кўњњо, ќуллањо, аѓбањо, мавзеъњо, чарогоњњо, минтаќаи Панљакент ва ғайра. 

 
ЯЗЫКОВОЕ ФОРМИРОВАНИЕ ОРОНИМОВ ПЕНДЖИКЕНТСКОГО РЕГИОНА 

В статье анализируется и исследуется толкование географических имён Пенджикентского 
региона Зерафшанской долины, которые являются оронимами. Автор, с учетом научных 
исследований зарубежных и отечественных лингвистов, сравнивая и анализируя оронимы 
настоящего региона, излагает свои научные мнения в области согдийских топонимов. Автор 
также указывает определенное количество оронимов Пенджикентского региона и, исследуя их, 
приводит правильное значение этих топонимов (оронимов). Автор также в этой научной статье 
исследует структуру этих топонимов и уточняет некоторые оронимы и разделит их, когда они 
имеют омонимичные форму. 

Ключевые слова: географические наименования, оронимы-согдийские, таджикские, русские 
и турецкие, хребты, горы, пики, перевалы, урочища, пастбища, Пенджикентский регион и др. 

 
LINGUISTIC FORMATION OF ORONYMS IN PANJAKENT REGION 

In the article, the existence and explanation of the geographical names of Panjakent region of the Zarafshan 
Valley, which make up the oronyms, are analyzed and researched. Taking into account the scientific studies of foreign 
and domestic linguists on Sogdian toponyms, the author has shown his scientific opinions in the analysis of the 
toponyms of this region by comparison. Also the number of toponyms and the correct meaning of these toponyms are 
researched and shown by the author. The author, also, in this scientific article, explores the structures of these 
toponyms and clarifies some oronyms and separates them, which have the form of homophony. 

Key words: geographical names, oronyms-Sogdian, Tajik, Russian and Turkish, ridges, 
mountains, peaks, passes, tracts, pastures, Penjikent region, etc. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Зулфониён Рањим Раљабзода – Донишкадаи давлати забонњои 
Тољикистон ба номи С.Улуѓзода, унвонљў. Суроѓа: 734019, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, 
кўч.Муњаммадиев, 17/6. E-mail: Zulfonov64@mail.ru. Тел.: (+992) 927-21-53-46 
 
Сведения об авторе: Зулфониён Рахим Раджабзода – Таджикский государственный институт 
языков им. С.Улугзода, соискатель. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, Душанбе, 
ул.Мухаммадиева, 17/6. E-mail: Zulfonov64@mail.ru. Тел.: (+992) 927-21-53-46 
 
Information about the author: Sulfoniyon Rahim Rajabzoda - Tajik State Institute of Languages named 
after S.Ulughzade, applicant. Address: 734019, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Muhammadiev Str., 
17/6. E-mail: Zulfonov64@mail.ru. Phone: (+992) 927-21-53-46 

 
 

mailto:Zulfonov64@mail.ru
mailto:Zulfonov64@mail.ru
mailto:Zulfonov64@mail.ru


55 
 

УДК: 372.842 
ВОЊИДЊОИ ЛЕКСИКЇ ВА ИБОРАВИИ ДОРОИ ЉУЗЪЊОИ ФИТОНИМЇ ВА 
ФЛОРИСТЇ ДАР ТАРЉУМАИ АНГЛИСИИ ДОСТОНИ “ВИС ВА РОМИН”-И 

Ф.ГУРГОНЇ 
 

Ёралиева Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавзуи табиат чун яке аз мавзуъњои калидї дар эљодиёти шоирону нависандагони 

давру замонњои гуногун мавќеи худро дошт ва дорад, бинобар ин тааљљубовар нест, ки 
лексикаи номбаркунии растанї ва гулу гиёњ, бўю накњати онњо, дарахту мева ва умуман 
наботот, дар эљодиёти нависандагон зуд-зуд ба назар мерасад. Бо вуљуди ин, лањзањо аз 
манзара, ба гуфтаи муњаќќиќон, барои шоир ё нависанда њамчун як њадафи хуб, дар паси 
тасвирњо ва расмњои табиат, паси њодисањои зоњиран ночиз, ба масъалањои ахлоќї ва 
эстетикї дахл карда, номи наботот дар осори нависандагон бори муњимми семантикї бар 
дўш мегирад, инчунин барои амиќ ифода намудани фикри муаллиф ёрї мерасонад. 

Маќсади кор аз тањлил ва тасвири бисёрљонибаи лексикаи фитонимикии Ф.Гургонї, 
дар тадќиќи хусусиятњои бадеї ва тасвирии луѓатњои фитонимї, хусусияти функсионалии 
номњои гулу гиёњ, ки дар услуби нависанда тавсиф карда шудааст, дар тарљума ба забони 
англисї иборат мебошад. 

Лексикаи гулу гиёњ дар эљоди шоир, аз рўйи зина љойгир шудааст. Воњидњои забонии 
ифодакунандаи он ба гурўњњои мавзўї чун номњои дарахтон ва умуман наботот (дарахт, 
алаф, бутта); меваи онњо - (ангур, анор, себ); фитонимњои њисса (шоха, тана, реша); номи 
гулњо (наргис, бунафша, лола, садбарг ва ѓайрањо) ва бўю накњати онњо, инчунин истифодаи 
онњо дар лањзањои мухталифи достон, дар шаклњои зарбулмасалу маќолњо људо шудаанд, 
њамчун љузъи воситањои аёнї, пеш аз њама, истиора ва муќоисањо фаъолона истифода 
шудаанд. Њар як шоир ё нависанда барои интиќоли номњои растанињо ва роњњои ифодаи 
муносибатњои муќоисавї аз моделњои гуногуни ба усул ва услуби худ наздик, истифода 
мебарад. 

Барои шоир дар достонаш на танњо ранги растанї, балки бўй, накњат, нозукї ва 
ширинї, баргу гулбарги онњо низ муњим аст. Истифодаи онњо, махсусан, дар порчањои 
достон, дар мисрањое, ки њисси ранг ва бўй ба њам мепайвандад, аён аст. Вай суханони худро 
чунон даќиќ интихоб мекунад, ки манзараи навишташуда ба таври зинда ба назар мерасад. 

Илова бар ин, нобиѓа будани ин шоир дар тасвири зебоии инсонї низ зоњир мешавад, 
ки меъёри љовидонааш моњу гавњару гулу гиёњ, анору сарв аст. Образњо, ташбењњо ва 
маљозњо, бо истифодаи луѓати марбут ба табиат, ки шоир аз онњо илњом гирифтааст, ба асар 
ѓановати луѓавию маънавї мебахшанд. Гургонї њамчун равоншинос дар сањнањои хеле 
ѓамангез тардиди ботинии персонажњои худро, ки дар байни ишќ ва ѓурур меларзанд, 
тасвир мекунад. «Онњо дар ашъори шоир хусусиятњои реализмї нишон додани ахлоќ ва 
фолклорро пайдо мекунанд» [2, с.56]. 

Аз мадди назари шоир, њатто калимањои ифодакунандаи ќисмњои растанї (пўст, барг, 
навда, шоха) дур намондаанд ва њар кадоме дар эљоди мисрањои мухталиф, ба маќсади шоир 
мувофиќ омадаанд. Дар достон тасвири манзара руякї нест, чун њамаи он чизеро, ки шоир 
худаш дида ва аз сар гузаронда буд, бо маќсади муайян муфассал тасвир карда, дар он 
андеша буд, ки хонанда њам онро бо диди худ тасаввур кунад. 

Лексикаи гулу гиёњ њамчун љузъи воситањои тасвири бадеї барои тасвири андешаи 
шоир њамчун чузъи воситањои образнок тавсиф карда шудаанд. Истифодаи воситањои 
образнок бо гулу гиёњ барои тасвири бадеї падидаи маъмулї дар услуби шоир мебошанд. 
Онњо майдони тавонои тахайюлотро ба вуљуд оварда, хусусиятњои тасвири лингвистии 
шоирро дар ин бахш ташкил медињанд. Барои Ф.Гургонї дар образњои растанї тасвир 
кардани намуди зоњирї ё ботинии одам, предметњои табиати зинда ва ѓайризинда, 
мафњумњои абстрактї, њолатњои эњсосотї-эмотсионалї ва љисмонии одамон, инчунин 
амалиёти онњо комилан табиист. 

Усули бадеии шоир як категорияи эстетикї ва амиќ аст. Онро на ба тарзу усулњои 
расмии сохтани образ ва на ба идеологияи нависанда кам кардан мумкин нест. Ин маљмуи 
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принсипњои идеявию бадеии тасвири воќеият дар партави идеали муайяни эстетикї 
мебошад. 

Усул дар мисоли эљоди шоир ин на танњо низоми баъзе аќидањо, њадди аќал назарњои 
эстетикї мебошад ва ин, пеш аз њама, категорияи эљодиёти бадеї мебошад. Аз ин рў, маънои 
шуури бадеиро ифода мекунад ва њамзамон як роњи пайгирона амалї кардашудаи инъикос 
буда, ягонагии бозсозии бадеии маводи воќеиятро дар назар дорад, ки дар ягонагии диди 
образноки зиндагї амалї мегардад, инчунин ба њадафњои ошкор ва шинохти равияњои 
пешќадами њаёти нависанда ва таљассуми идеалњои љамъиятии ў тобеъ мебошад. 

Њадафи мавзуъ аз рўйи тенденсияи муосир дар соњаи омўзиши усулњо ва услуби 
муаллиф дар матни классикї, мувофиќ ба назарияњои мављуда оид ба эљоди истилоњњои 
возењ, мустаќим ва ѓайримустаќими муњити атроф, тарзи киноя, ташбењ, муќоиса ва ѓайраро 
фарогир мебошад. Мањз чунин хусусиятњои асарњои классикї, бо услуб ва ѓановати 
луѓавиашон барои эљоди асарњои навин боис гардиданд. 

Шоир бо ѓановати сухан, луѓат, услуб, маърифати суханварї, омезиши кинояву маљоз, 
сухане, ки дорои ду маънои наздик (њаќиќї) ва дур (маљозї) аст, усулњои анъанавї ва 
инфиродии эљоди достон нотакрору устоди услуби худ боќї мондааст. Метавон ќайд кард, 
ки азбаски шоир зери таъсири мусбии илмњои замони худ ба хубї таълим гирифта буд, 
инчунин бо тафаккур ва љањонбиниаш, аз рушди иљтимоиёт, маънавиёт ва фарњанги 
мардуми Шарќ бархўрдор буд. Достони мазкур саропо пур аз аќидањои фалсафї, 
ситорашиносї ва илми нуљум, аќидањои равоншиносї, услуби адабї буда, дар омезиш ба 
истифодаи луѓати дур аз муњит нарафта, хонандаро бовар мекунонад, ки бидуни 
надонистани ин илмњо эљоди достон ѓайриимкон мебуд. 

Ѓановати луѓати Гургонї дар эљоди истилоњњои возењ, мустаќим ва ѓайримустаќим 
мебошад, ки мисли сангњои ќиматбањо љило ва дурахш доранд, дар њусни услубаш мисли 
таровати гулу гиёњ мебошад, ки ин суханашро писанди садњо ошиќони шеъру шоирї 
гардонидааст. Гургонї тањриргари нозукињои забони форсї буда, истилоњро чунон 
нозукона интихоб намудааст, ки сухани эљодаш тааљљубан зинда ба чашм мерасад.  Бар 
замми ин, дар тасвири зебої, истилоњњои ташбењї мисли моњтоб, шамсу ќамар, марворид, 
нуќра, сарву суман, анору мушку анбар ва дурр ѓановати суханашро дучанд мегардонанд. 
Гургонї лањзањоеро ба ќалам додааст, ки њолати зоњирию ботинии ќањрамонони 
достонашро, азобу њиљрони ошиќонро байни ишќ, номус ва ѓурур мисли равоншинос 
тањлил менамояд. 

Бо шарофати лаёќати шоирї ва суханварї зањмати эљодии Гургонї дар адабиёти форс 
намунаи нотакрор, услуб ва њусни суханаш безавол, ба њисоб меравад. 

Гургонї дар асараш “Вис ва Ромин” љанбањои гуногуни њаёти замони худашро бо 
тамоми нишебу фарозаш, ба ќалам додааст.  

Вай тамоми пањлуњои мусбату манфии њаёт ва замонашро, баъзан беадолатию 
маккорї, чи хушињои њаётию чи дарди њиљрону дурро, саросар бо зебогиаш васф намудааст. 

Гургонї барои ѓановати мазмуни суханаш зебогии табиати атрофро, гулу гиёњро, 
дарахтону, лаззати мевањои ширинро, обњои нуќрасону сангњои бебањоро, замини хуррам 
ва самои пурљилоро, хуршеди оламафрўз ва моњтоби бењамторо бо услуби танњо ба эљоди 
инфиродиаш хос тараннум намудааст. Тарљумонњо бошанд, ба њусни сухани шоир њусни 
илњому эљоди услубии хешро зам намудаву, достонро ба мардумони диёрашон муаррифї 
намудаанд. Чунин истилоњњо, воњидњои адабї дорои љузъи флористї ё худ ё флоронимї 
мебошанд, ки мушоњидањои инсонии олами набототро дар давоми асрњои тулонї инъикос 
намуда, муносибати одамонро ба табиати гирду атроф баён кардаанд ва захираи фарњангии 
забонро ѓанї гардонидаанд. 

Шоир чунин истилоњњоро њамчун истилоњи асосї, њам бо маънои аслї ва њам маљозї, 
ба тарзи мустаќиму ѓайримустаќим истифода намудааст. 

Њадаф аз баррасии вижагињои лексикї, хусусияти маљозии воњидњои дорои љузъи 
флористї, истифодаи функсионалии ин воњидњо њамчун воситаи тавсифи шахс, инчунин 
вариантњои имконпазири тарљумаи онњо ба забони англисї мебошад. Калимањои ба 
наботот марбут одатан барои ифодаи хислатњои мусбат ё манфии шахс истифода мешаванд. 

Аксарияти кулли воњидњои тањќиќшудаи достон љанбањои гуногуни њаёти инсон, 
намуди зоњирї, хислат ё сифатњои ў (масалан, зебої ва љавонии зан, саломатии хуб ё 
тавоноии хислат,  бадахлоќї, сиёњкорї) ва ѓайраро тасвир ва тавсиф мекунанд. 
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Дар тасвири зебогии зан, сурхии чењра, мушкину анбарин будани зулфу гесувон, 
мавзунии ќомату, нозукии лаб, ширинии гуфтору, хиромидан мисоли кабк, чашмони 
бодомї, дандонњои марворид шоир гулу гиёњро мисол овардааст ва тарљимаи онњо дар 
мисрањои мухталифи достон таваљљуњовар мебошад. Намунаи чанд мисраи достонро дар 
тарљумаи англисї, дар шакли фишурдаи ин маќола ба таваљљуњи хонанда пешкаш мекунем. 

Масалан: мисраи “Њамеборид гулбарг аз дарахтон” [3, с.22] на ба маънои аслаш, балки 
ба маънои аз њад зиёд љамъ омадани хонумони нозанин дар дарбори шоњ далолат мекунад. 
Ба гуна њамчу нав бишкуфта гулзор [3, с.61]. Ки ман чун гул бубинам дар гулистон [3, с.62]. 
Дар тарљума ба забони англисї “And blossoms settled on the throng” [19, с.2] тарљумон лањзаи 
шукуфтанњоро ба ќалам додааст ва табъи хушњолии ањли нишасти дарборро, ки аксаран 
љавондухтарон ташкил медоданд, ба гулшукуф монанд донистаст. Дар мисраи навбатї, 
тасвири дарахти мењр ва муњаббати самимї ба лањзаи маъюси тирамоњї шабоњат дода 
шудааст. 

But in your heart the tree of love is like deciduous trees when autumn's tempests strike. 
stripped naked, leafless, fruitlesswith each limb where blossoms opened once, now gaunt and grim 
[17, с.342]. Аммо дар дили ту дарахти ишќ мисли дарахтони баргрез аст, ваќте ки 
тундбодњои тирамоњї мевазанд, онњо барањна, бебарг, бемева мемонанд ва гулњояшон њам 
як бор кушода мешаванд. Туро дар дил дарахти мењрубонї, ба чї монад? Ба ашљори хазонї. 
Барањна гаштаву бебор монда, гулу баргаш бирафта хор монда [3, с.319]. 

Love’s tree grew tall in him,its branches spread,its fruit was all the tears that he would shed 
[18, с.59]. Нињоли муњаббат ќад кашид, шохањояш парешон шуданд вале мевааш борони ашк 
шуда мерехт. Шоир бо ибораи нињоли муњаббат муњаббатеро тасвир кардаст, ки реша 
давонд вале танњо пушаймонї ва њиљронро ба бор овард. Uprooted Happiness’s noble tree 
[17, с.198]. Дарахти наљиби решаканшудаи Бахт. Дар муќоисаи шоир ин ифодагари њисси 
таассуф, ноилољї, бадбахтии њаёт аст, ки азоби руњї ва љисмонї ба бор меорад. 

Apple-себ. Бо фитонимњои дарахти себ, меваю ранг ва шаклу бўйи он, дар гурўњи 
мисрањои достон, дар муќоисаю ташбењ, таърифу ситоиши накњат, маза ва шаклу ранги 
зебои ин меваи бињиштї низ метавон зуд-зуд рў ба рў шуд. Занах себу ду пистонаш чу нор 
аст [3, с.29]. Her chin is like an apple, sweet and round [18, с.11]. Њусни зебои манањ, ки шакли 
гирд ва ширинии маззаи себро мемонд. 

Bunches of grapes - хўшаи ангур, ширинї ва шираи онро шоир барои васфи ширинии 
лаб, зебогию чакомаи гесў, мўйњои мушкбўии ќањромонони достонаш ба ќалам додааст. 
Сияњ зулфайнаш ангури бабор аст [3, с.29]. Whose curls were like black grapes [18, с.115]. Дар 
матни англисї, тарљумон барои баланд бардоштани эњсосоти зебої, истилоњи «black»-ро бо 
“grapes” илова кардааст ва ба љойи сияњ зулфайн ангурњои сиёњро истифода кардааст. Дар 
тарљумаи мисрањои зерин ба забони англисї айнан ба њамин усули эљод фарќияти мазмунї 
ба назар мерасад. Her hair is clustered grapes [17, с.10]. Holding a bunch of grapes in either hand 
[17, с.52]. Гесўвонашро мисоли хўшаи ангур ба даст мегирифт. Whose curls were like black 
grapes, and whose complexion was grape juice that’s fermented to perfection [18, с.115]. Ранги 
зулфонаш мисоли хўшаи ангури сиёњ ва ё худ шарбати ангур буд, ки ба камол расида буд. 

Cypress tree. Исми бештар маъмул дар ин дар мисрањои достон, калимаи “сарв” буд. 
Калимаи “сарв”дар мисрањои мухталифи достон ба такрор рўйи кор омадааст ва баъзан 
андар ситоиши мавзунии ќомат, гоње дар боби росткорию њаќиќат. Чу ќомат баркашид он 
сарви озод. Ба боло сарву бори сарв хуршед [3, с.29]. Ба боло њар яке сарви баланде [3, с.61]. 
Бад-ў гуфт: “Эй раванда сарви симин”. Ки дар вай руст чун ту сарв бо моњ [3, с.130]. Чу ў 
сарв асту ту шохи шукуфта [3, с.117]. Мањз луѓати мазкур сабабгори эљоди иборањои 
муќоисавии “сарви симин”, “сарв бо моњ”, “сарву шохаи шукуфта” буд, ки вазну радифи 
мисрањоро тавќият додааст. 

Дар тарљумаи англисї: As elegant as slender cypress trees. A stately cypress with the moon 
above [18, с.42]. Дар мисраи зерин, тарљумон калимаи “моњтоб” “moon”-ро мавриди 
истифода ќарор додааст, дар матни тољикї бошад, калимаи “хуршед”, ки њељ натавон 
маънои мисраро коњиш дода бошад ва он боис гардидааст, андар ситоиши мавзунии ќомат:  

A cupress in her slender elegance [17, с.5]. So, Vis matured,and when she ‘d grown to be as 
stately as noble cypress tree [17, с.13]. Ваќте, ки Виса ба камол мерасад ќомати мавзунаш сарву 
шамшодро хоњад монд. A blossom on an aging cypress tree [17, с.21]. Шукуфтани дарахти 
сарви солхўрдаро шоир дар тасвири њомиладории Шањрўи хушќомат, ки синнаш гузашта 
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буд, монанд кардаст. A cypress lies beside me,why should I, seek out a plane tree that is old and 
dry [17, с.25]. Њангоме ки сарв дар барам аст, дарахти хушкидаи пир бароям лозим нест. 
Шоњ модарро ба дарахти хушкидаи пир ва духтарашро ба сарви навшукуфта монанд 
кардааст. The cypress tree was bentnow like a bow [17, с.60]. Ромин дар байни обу оташ монд. 
Дурї аз маъшуќа ботинашро азоб медод ва ќомати сарвмонандашро мисли камон хам 
намуд. 

Дар мисраи “Куљо бигзашт шамшоди равон буд”, ки хиромидани љинси латифро дар 
назар доштааст, дар тарљумањои англисї ва русї истилоњи “сарв” ро истифода кардаанд. A 
moving cypress when she stood and walked [17, с.5]. And all the harem in comparison seemed like 
a stand of cypress that’s near a place where roses suddenly appear [17, с.71]. Вай дар њарами шоњ, 
байни дигарон, ба сарви озод дар маконе, ки гулњои садбарг банохост руидаанд шабоњат 
дошт. Her cypress stature so obsessed his mind,he bowed to every cypress, he could find [17, с.76]. 
Ќаду ќомати сарваш майнаи Роминро чунон тасхир карда буд, ки вай дар пеши њар як 
дарахти сарву шамшод барои дарёфти муњаббаташ хам мешуд. Greeting more large and lavish 
than the sea,to you my shining sun,my cypress tree [17, с.471]. Салом ба ту аз бањр бузургтару 
пурфайзтар, офтоби тобонам, сарви нози ман. Two cypress embraced and thenthey had 
hold,two goblets filled with wine and made of gold [17, с.451]. Ду сарв оѓўш карда дошта дар 
даст. Ду љоми тиллоии пур аз майро. 

Ба ѓайр аз сарв мевањои шањдбори њамон сарзамин ба њусни мисрањои сифаткунандаи 
достон таровати тару тозаи эљодиро зам намудаанд. 

Pomegranate–Меваи анор, чи аз лињози маза ва чи зебоии ранги нотакрораш дар 
достонњои адабиёти Шарќ такрор ба такрор дучор мегардад, инчунин истилоњ дар 
номгузорї барои љинси латиф амсоли Анора, Гулинор, Гулнор, Нордона низ мавќеъ дорад. 
Дар эљоди шоир ин истилоњ аз назари ранг дар тасвири зебогии рухсор, лабњои гулгун ва аз 
назари шакли мевааш њусни ќомати љинси латифро оро додааст. Гургонї фармудааст: 
Нуруста нори ду пистонаш аз бар [3, с.73], Занах себу ду пистонаш ду нор аст [3, с.29]. Дар 
матни англисї: Her breasts are now show, The shape of pomegranates they grew [18, с.10]. Дар 
сифати зебогии ќомати љинси латиф-Виса, шоир дар њамон замони низомаш исломї љуръат 
карда ошкоро ташбењро тавассути истифодаи исми “анор” истифода кардааст. Дар сифати 
зебогии пўсти чењраи Виса тарљумони англисї пўсти анори дукафон ва љилои донањои он 
маѓз андар дар маѓзи љонашро бо эњсоси баланди зебоипарастї ифшо кардааст. Her skin was 
like a pomegranate skin, that splits to show the scarlet seeds within [17, с.233]. Сурхии рухсорааш 
пўсти анори пора-пора шударо мемонад, ки донањои арѓувонии дарунро нишон медињад. 
To kiss the pomegranate of my face [18, с.356]. Рухсораи мисли анорамро мебўсид. As though 
the pomegranate’s flower should be [18, с.21]. A Judas tree’s red blossoms of bright blood, or 
pomegranate flowers, or seeds within a pomegranate fruit ‘s tough outer skin. Pomegranate 
flowers, or seeds within a pomegranate fruit ‘s tough outer skin [17, с.34]. Мисли гулњои сурхи 
дарахти халилї, хуни дурахшон, ё гулњои анор, ё тухмњо дар дохили пўсти берунии сахти 
меваи анори ду кафонро буд. Ин мисрањо, барои тасвири лањзањои хуншор будани љисми 
Ромин, сурхии хунаш истифода шудаанд. Чунин мисрањои муќоисавиро дар матни англисї 
низ мисол овардан ба маврид мебошад. Her tears were pomegranate seeds upon her saffron 
cheeks [17, с.177]. Ашкњояш дар рўйи рухсораи заъфаронаш чу донањои анор мешориданд. I 
am cypress tall, my moon-like face,still keeps its pomegranate blossom’s grace [17, с.436]. Ман 
сарви баландам, чењраи моњмонандам, то њол файзи гули анорашро нигоњ медорад. 

Гулу гиёњ дар достон мавќеи инфиродии худро касб кардаанд. Гургонї дар тараннуми 
шодї, њиљрон, ширинию талхии лањзањои њаёт, нишебу фарози таќдири ќањрамононаш, 
накњату таровати лолаву бунафша, наргису насрин, ёсуману сунбул ва садбаргро бетараф 
нагузоштааст. 

Flower-гул. His face is like a lovely rose. Њамеша бар рухонат гул ба бор аст [3, с.321]. 
Гулу баргаш бирафта хор монда [3, с.319]. Гули сурхи нигоро, ман гули зард. Биёр он 
сурхгул бар зард гул нењ. Ки дар боѓ ин ду гул бо њамдигар бењ [3, с.317]. Яъне ту аз шодї 
шукуфта чун ман аз дард хазон гашта. Агарчи оби гул пок асту хушбўй [3, с.314]. Rose water 
on those blossoms as before [17, с.315]. Дар мисраи зерин “Rose water” оби гул ашкњои Виса 
ва “blossoms” рухсорањояшро маънидод кардааст. 

Narcissi–наргис. Шоир ин мисрањоро дар тасвири чашмони Виса эъљод кардааст. 
Бунафша зулфу насрин чашмакон аст [3, с.53]. Her eyes are two narcissi and her hair violet [18, 
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с.10]. Падид омад насрини шукуфта [4, с.53]. Ба мушку анбару кофуру сунбул, ба оби беду 
мурду наргису гул [3, с.79]. Шукуфта дар канори љим насрин [3, с.363]. The purple violet darkly 
nestled there [17, с.11], The rose cheeked and narcissus – eyed Ramin [17, с.114]. Шоир дар 
иборањои зерин симои базеби Роминро – “лоларух ва наргисчашм” ва чашмони Висаро дар 
лањзањои шодї бо истифодаи номи гулу гиёњ ва накњати онњо тавсиф намудааст. 

Violet- бунафша, дар ситоиши гесў, мўй, зебогии пироњан, сарбанди мардона ва 
ѓайрањо. Ба Ромин дод як даста бунафша. Куљо бини бунафша тоза бар бор [3, с.131]. Дар 
ин мисрањо Виса дастаи гули бунафшаро ба хотири пос доштани муњаббаташ ба ошиќаш 
медињад ва аз вай ањду паймонро мехоњад. Чу доя моњи хубонро биёрост, бунафша бар гули 
хайрї биперост [3, с.78]. Бунафша зулфу гулрўю суманбар [3, с.24]. Дар тарљумаи англисї: 
The purple violet darkly nestled there [17, с.11]. A thousand serving girls with violet tresses. His 
turban, breeches, cloak and boots all glowed, Like violets as he rushed along the road [18, с.20]. 
Дар мисрањои зерин сару либос, пойафзол ва сарбанди ќањрамони асар тасвир карда 
шудаст, њангоми аз роњ аспдавон гузаштанаш ранги бунафшро мемонданд, либоси 
духтарони дарборро низ ба њамин ранг тасвир кардааст, ки ба маънои аслаш истифода 
шудааст. 

Rose-садбарг дар тавсифи чењраи рўй, рухсорањо гаштаю баргашта такрор шудааст. 
Дар тарљумаи англисї, тарљумон аз услуб, мазмун, радифу ќофияи мисрањои равон лањзае 
берун нашудаю ба афкори шоир шарики эљодї буданашро нишон додааст. Her face is formed 
from tulip and wild roses [17, с.11]. Чењра аз гули лола ва садбаргњои кўњї офарида шудааст, 
нафосати њусни занро тараннум мекунад. Some drank their wine surrounded by sweet roses [17, 
с.3]. A rose, a marigold together there. Дар њар дуи ин мисрањо ибораи мазкур ба маънои асл 
истифода шудааст. Shading the lovely roses of her face [17, с.13]. A hundred rose-faced Venuses 
gazed down [18, с.61]. Дар мисраи зерин лањзаи пажмурдагї ва маъюсии ќањрамони достон 
мавриди тасвир ќарор дода шудааст. Or like a stand of cypresses that’s near a place where roses 
suddenly appear [18, с.71]. Дар тарљумаи англисї ин мисрањо низ руњи эљоди матни асл њимоя 
шудаву ба хонанда рољеъ ба нотакрор будани ин забон дар тарљумаи матни классикї, 
иттилоъ медињад. 

His face is like a lovely rose and snows are fatal for the petals of a rose [17, с.406]. Чењраи ў 
мисли садбарги дилпазир аст ва барф барои гулбаргњои садбарг марговар аст. Шоир 
барфро ба маънои маъюсї ва залилї ки таъсири манфиашон гулбаргњои садбарг - тарњи 
чењраро назарногир месозад, ба ќалам додааст. 

Jasmine-ёсуман, суман дар мисрањои бешумори достон, дар васф кардани ќомату 
ѓайриодї будани симои зан, чашму абрўвон омадааст. Нигори сарвќадди ёсуминбўй [3, 
с.132]. Суманбар Вис ларзон гашт чун бед. Give me your daughter; may her jasmine be. As 
white and sweet as jasmine [17, с.7]. To jasmine breasted Vis my grievous pain [18, с.111]. And 
jasmine breasts attended this princess. Her jasmine scent became his heart’s delight [17, с.60]. Дар 
мисрањои зикршуда њолати руњии ошиќ, ки зи њиљрон басо мутаассир ва маъюс буд ва роњ 
гаштану нигоњ, табассуму таманнои маъшуќаро пеши назар меовард, дар хаёлоташ бо Виса 
њамсуњбат шуда суол мекард: “чаро ба Ромин дилат намесўзад, ту бо ин муносибат ранги 
наргису ёсуманро тира мекунї? тасвир шудааст. My sun your face, my musk your perfumed 
hair, your glances all the jasmine I shall wear [17, с.84]. Љамолат офтоби ман, мўйи хушбўят 
мушки ман аст, нигоњат ёсумани ман аст. 

Lily- савсан. And on my cheeks lilies and eglantine still mingle, blossom, blush and gently 
shine [18, с.436]. Ва дар рухсорањои ман савсан ва насрин њанўз њам омехта мешаванд, 
мешукуфанд, сурх мешаванд ва симоям нарм медурахшад. Шоир новобаста аз синну сол 
зебогии рўйи ќањрамонашро ба омезиши рангњои гулњо ва дурахши онњо монанд кардааст. 

A rose won’t grow together with lily [17, с.429]. Садбарг бо савсан дар як љо намерўянд. 
Шоир дар ин мисра садбаргро ба Гул-њамсари Ромин ва савсанро ба Виса – маъшуќаи вай 
шабоњат кардааст. 

Why can’t you pity whose scent bestows his fragrance on the lily and rose [17, с.406]. Чаро 
наметавонї рањм кунї, бўйи савсану садбаргро, ки бўйи ўро медињанд, бубахшї.Why look 
for lilies or the stars at night,When I have a rose here and the full moon light [17, с.299]. Чаро 
савсан биљўям ё шабона ситорагонро. Чу дорам дар барам садбарг мисли моњи тобонро. Ин 
фикрро Ромин ваќте ки бо Гул ном духтари савсанрўй издивољ мекунад, барои тасаллї 
додани њиљронаш нисбати Висаи гулрух худ ба худ мегуяд. 
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Tulip - лола. Дар мисраи: Ба шаб рўз оварї аз лолагун рўй [3, с.75], ба маънои 
мустаќими сурхии рўй оварда шудааст. Дар мисраи Бибусам лоларо дар моњи найсон, 
њамегўяд “туи рухсори љонон” истилоњи мазкур то чї андоза мањбубияти љинси латифро 
ифода кардааст. Дар тарљумаи англисї чунин овардаст: Her face is formed from tulips and 
wild roses [17, с.10]. As vivid as the beauty tulips bring [17, с.27]. As if the heavens rained down 
golden dew from which a mass of scarlet tulips grew [17, с.34]. Шоир дар мисрањои зерин, ба 
хонанда мерасонанд, ки њусни зебои љинси латифро дар ин дидор ба лола ва садбарги кўњї, 
тароваташ бо лолаи пас аз борон пуртароваттар шуда, ки ба фазои дарбори шоњ зебогии 
хоссеро зам намудааст, ќиёс кардаст. Now joy transformed the features of the king that opened 
like a tulip in the spring [17, с.177]. Шодию сурур чењраи шоњро ба мисли лолаи нав шукуфта 
таѓйир дод. 

Amber-амбар. Истилоњи зерин андар васфи бўю накњати мўй, сару либос истифода 
шудаст. Чу шаб орї ба рўз аз анбарин мўй [3, с.75]. Ду зулфи амбарин аз тобу аз њам, Чу 
занљири гирењ афтода дар њам [3, с.24]. Зи тоби мўй анбар бод без. Ду зулф аз бўю њамчун 
анбару љим, Шукуфта дар канори љим насрин [3, с.363]. Ба мушку анбару кофуру сунбул, ба 
оби беду мурду наргису гул [3, с.29]. Чашмони Висаро дар лањзањои шодї, бо истифодаи 
номи гулу гиёњ ва накњати онњо тавсиф намудааст. 

Дар тарљумаи англисї мисрае чунин омадааст. On silk, in musk diluted with rose water 
[17, с.8]. Дар рўйи пусти мисоли шоњиаш мушку гулоби садбарг омезиш ёфтааст. 

Mushkin – мушк ифодакунандаи накњат аст, ки дар сифати хушбўию зебогии мўйњои 
Виса, Ромин ва Шањру омадааст. Ба мушкин зулфаконаш кард мушкин [3, с.362]. Ба рўй аз 
гул, ба мўй аз мушки ноби [3, с.140]. Зи мушку шаккару гулбаргу дебо [3, с.363]. Њаво 
мушкин шуда аз бўи Ромин [3, с.366]. Ду зулфаш мушку рух кофуру шангарф [3, с.78], Њама 
кофуррўён мушкмўён [3, с.79]. Сари мушкин кала бар гул биперост. [3, с.362]. Ба рўй аз гул, 
ба мўй аз мушки нобї [3, с.140]. Ин мисрањо саропо тараннуми бемисли лоларухони 
достонро доранд, ки бо усули ба такрор ном бурдани гулу гиёњ рўйи коѓаз омада. Дар 
тарљумаи англисї ин мисрањо чунин оварда шудаанд: She walked musk wafted from her 
perfume hair [17, с.12]. A cloud of burning musk filled all the air [17, с.2]. And blind up sorcerers 
in your musky hair [18, с.65]. 

Saffron- заъфарон. Her tears were pomegranate seeds upon her saffron cheeks [17, с.177]. 
Ашкњояш дар рўйи рухсораи заъфаронаш чу донањои анор мешориданд. His saffron cheeks 
took on a healthier flush [17, с.206]. Рухсорањои заъфарониаш солимтар шуданд. His absence 
spread a saffron hue upon her cheeks where once pink blossoms shone [18, с.207]. Дурию њиљрони 
маъшуќа ранги заъфарониро бар рухсорањои вай, ки як ваќтњо чун гулњои гулобї 
медурахшиданд, пањн кард. Истилоњи “заъфарон” дар мисраи зерин муќобили гулњои 
гулобї, аз ноумедї шикасти руњї гирифтани ќарамонро ифода кардааст. 

You’ve made his cheeks like saffron, and your snow has made his nails as blue as indigo [17, 
с.406]. Ту рухсорањои ўро мисли заъфарон сохтї ва нохунњояшро мисли индиго кабуд кардї. 
Шоир дар тасвири ѓуссаю нокомии Ромин ранги зарди заъфарон ва ибораи чун само 
кабудро истифода кардааст. 

Намунањои дигари истифодаи гулу гиёњ дар панду андарз, идиомањою маќолњо, 
зарбулмасалњо аз тарљумаи гурљии достон ба забони англисї мавриди тањлил ќарор дода 
шудаанд. 

From a bitter tree comes bitter fruit, even if we sprinkle each other with sugar-water” [19, 
с.35]. Ибораи дар маќоли мазкур оварда, аз тарљумаи гурљии достон, ки дар шакли наср аст. 
Агар ба маънои асл таваљљуњи хонандаро равона кунем: Дарахти талх орад меваи талх, агар 
онро ба оби ширин њам бишўем. Муродифи тољикии он: “Гандум аз гандум бирўяд љав зи 
љав”-ро медињад, вале маќсади шоир дар маънои ѓайримустаќими ин мисра мебошад. Аз 
фарди беодоб насли бетарбия ба воя мерасад. Дар тарљумаи Дик Девис ин мисрањо чунин 
оварда шуданд:”Feed it with sugared water,but the shoot.Thats bitter will bear only bitter fruit” 
[17, с.43]. 

Дар тарљумаи англисї:When the tree is not planted straight, forth with its crookedness 
appears [19, с.12]. Сабаби каљ ќад кашидани дарахт дар нодурусту каљ шинондани он аст. 
Шоир дар ин мисрањо, нияти бардурўѓ баумед кардани шоњро барои Шањру оќибати гарон, 
пушаймонї ва аз даст додани эњтиром арзёбї намудааст. 
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As long as I have a fruitful cedar I seek no noisome, rotten, and withered elder-tree. То он 
даме, ки ман шамшоди пурсамар дорам, дарахти пажмурда, бенамуд ва пўсидаро намељўям. 
Дар ин љо сарв чун марворид шукуфтаст, пас чаро ба ман танаи носазо ва фарсуда лозим 
аст. Шоир сифати инкорро чида карда, маќсади ќањрамони достон Шањрўро, ки синну соли 
шоњро нисбати љамолу љавонии худ номувофиќ мењисобид, инъикос намудааст. Дар акси 
њол, шоњ низ љамоли Висаро тасаввур карда ба чунин андеша расидааст, ки дар бари худ 
доштани соњибљамоли нозанину љавон, бењтар аст аз модараш. 

When I was near Viro I was a rose without a thorn , and now I am a thorn without a 
rose.[19,55]. 

То он даме, ки дар назди Виро будам, садбарги бехор будам, њозир хореро мемонам, 
ки гули садбарг надорад [9, с.41]. Дар иборањои зерин “гули бехор” ва “хори бегул” нишебу 
фарози њаёти ќањрамонро нишон медињад. Шоир “гули бехор” гуфта, бидуни танќисї, дар 
олами нозу муњаббат ба сар бурдани лањзањои њаётро васф кардаву “хори бе гул”- ро ба 
маънои аз њамаи хушињои олами мењр ноком мондани ќањрамон маънидод кардааст. 

Дарахти хушк буда тар шуд аз нав, гули садбаргу насрин омадаш бар [3, с.75]. Дар 
эљоди тарљумони англис: 

“The dry tree flourished once again.the rose put forth its blossoms as before” [18, с.9]. 
Мисрањои мазкур дар тарљума бе ягон таѓйироти маъногию услубї ба ќалам дода шудааст. 
Шоир дар ибораи “дарахти хушк” њолати љисмонии љинси латифро, ки новобаста аз синну 
сол тавлиди тифли дар батнаш бударо интизорї мекашид ва дар ибораи “тар шуд аз нав”- 
сабид љавон шудани љисми ўро пас аз ба дунё омадани насл дар назар доштааст. 

When Ramin saw Vis’s face it was as if an arrow, had struck his heart ; from his horse he 
dropped, light as a leaf [19, с.38]. Ваќте, ки Ромин чењраи Висаро дид, дар дилаш тире расид, 
ўро мисли барги сабуке, ки шамол аз шохи дарахт канда мерезонад, аз болои асп ѓалтонд. 
Шоир эњсоси ќањрамонро тавре тасвир кардааст, ки љамоли зани хушсимо ўро мадњуш 
кардаву аз асп ѓалтондааст. 

As a bountiful harvest of fruit bends the branches of a fruit tree, so I hunched over with grief 
[9, с.262]. 

Мисли њосили бисере, ки шохи дарахти мевадорро хам мекунад, ќомати зебои Виса 
њам аз ѓаму њиљрон хам шуда буд. Шоир ќомати аз ѓам хамидаи ќањрамонашро ба шохаи аз 
вазнинї хамшудаи дарахти пурмева монанд кардааст. 

She cried, ”Why does misfortune stay with me, as though I were a bough from sorrow’s tree” 
[17, с.433]. Зан гиря кард: «Чаро бадбахтї бо ман мемонад, гўё ман шохаи дарахти ѓам 
бошам». Шоир ибораи “дарахти ѓам”-ро ба маънои манбаи нокомї ва бадбахтї рўйи кор 
овардаст. 

An angry demon has planted seeds of hatred deep within you [18, с.417]. Як деви хашмгин 
дар вуљудат тухми нафрат коштааст. Ибораи “тухми нафрат” ба маънои бадбинии кулли 
кањрамонро нисбати њаёт, муњит, нисбати худ маънидод кардааст. 

Дар фарљоми фикр тамоми љонибњои мусбию манфї, тасдиќу инкори лањзањои 
гуногуни њаёти иљтимоии ќањрамонони асар ва тахайюлоти инфиродии эљоди шоир дар 
муќоиса бо замони эљодаш, усулу услуби ба тарљумони хориљизабон хос дар баргардони 
достонро љамъ намуда, месазад достонро сарчашмаи достонњои хурду бузурги давру 
замони гуногун муаррифї намуд. 

Њамин тавр, достони номбурда саропо пур аз зебогї аст, таровати муњаббату љавонї 
ва ѓановати сухани шоир, ки ба њар як калима љомаи нави эљоди инфиродиашро 
пўшонидаву ба пояи баландтари эњсос бароварда. Ин услуби эљоди Гургонї аст, ки 
алоќамандони достонсароро ба пайроњаи борики дарёфту љустуљўи маънии нодир, аз 
табиат бурун нарафтан, ба атроф назар афкандан ва дарки зебої кардан њидоят намудааст. 
Ба ин восита шоир нишон додааст, ки зебогї њамеша моро њамрањї дорад ва онро набояд 
аз худ дур љуст. Зебої аз муњаббат ба диёр, ба хоку сангу оби он, ба гулу гиёњ, ба шамсу 
ќамар, аз эњтиром ба забон, ки тавассути он месароему эљод мекунем, бармеояд. Зебої дар 
дилу дидаи шоир аст, ки ба нўги килк меояду ба дили инсон зуд рањ меёбад. Зери эњсосу 
илњом, шоир рўйи коѓаз ќалам меронд, эљод мекард ва њатто дар тасаввураш њам намеомад, 
ки меросе ба ояндаи адабиёти худ мемонад ва услуби суханаш ба сифати роњнамо барои 
достонсарої дар адабиёти кишварњои гуногун хизмат хоњад кард. 

Муќарриз: Асадова М. – номзади илмњои филологї, ДМТ 
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ВОЊИДЊОИ ЛЕКСИКЇ ВА ИБОРАВИИ ДОРОИ ЉУЗЪЊОИ ФИТОНИМЇ ВА ФЛОРИСТЇ ДАР 

ТАРЉУМАИ АНГЛИСИИ ДОСТОНИ “ВИС ВА РОМИН”-И Ф. ГУРГОНЇ 
Дар маќола тањлил ва тасвири бисёрљонибаи лексикаи фитонимикии Ф.Гургонї, дар тадќиќи 

хусусиятњои бадеї ва тасвирии луѓатњои фитонимї, хусусияти функсионалии номњои гулу гиёњ, ки дар услуби 
нависанда тавсиф карда шудааст, дар тарљума ба забони англисї инъикос гардидааст. Мавзуи табиат яке аз 
мавзуъњои асосии эљодиёти шоирону нависандагони давру замони гуногун мебошад, бинобар ин, тааљљубовар 
нест, ки лексикаи номбаркунии растанї ва ќисмњои он дар эљоди шоирону нависандагон зуд-зуд ба назар 
мерасад. Воќеан, аз фолклор то адабиёти муосир асареро ёфтан душвор аст, ки дар он фитонимњо - номи 
дарахтон, гулу гиёњњо, накњати гулу мева ё љисмњои таркибии онњо (пўст, барг, гулбарг, шоха) ва ѓайра зикр 
нашуда бошад. Ф.Гургонї њамчун як њадафи худ, дар паси тасвирњо ва расмњои табиат, паси њодисањои 
зоњиран ночиз, ба масъалањои ахлоќї ва эстетикї дахл карда, номи наботот дар осораш бори муњимми 
семантикї мекашад ва барои амиќ ифода намудани фикри муаллиф ёрї мерасонад. Истифодаи воситањои гулу 
гиёњ барои тасвири бадеї дар услуби шоир падидаи маъмулї мебошад. Онњо майдони тавонои тахайюлотро 
ба вуљуд оварда, хусусиятњои тасвири лингвистии нависандаро дар ин бахш – бахши дунёи зебої, ташкил 
медињанд. Барои Гургонї дар образњои растанї тасвир кардани предметњои табиати зинда ва ѓайризинда, 
мафњумњои абстрактї, њолатњои эмотсионалї ва љисмонии одамон, инчунин амалиёти онњо комилан табиист. 
Шоир дар образњои фитонимї тасвир кардани хусусиятњои зоњирї ва ботинии одам, предметњои табиати 
зинда, њолатњои эњсосотї - эмотсионалї ва љисмонии одамон, инчунин амалиёти онњоро комилан дар омезиш 
бо истифодаи муњити атроф обуранг додааст. Луѓати фитонимї њамчун љузъи воситањои аёнї, пеш аз њама, 
дар истиора ва муќоисањо фаъолона истифода шудааст. Шоир барои интиќоли номњои растанињо ва роњњои 
ифодаи муносибатњои муќоисавї аз моделњои гуногун истифода бурдааст. 

Калидвожањо: маќсад, тањлил, тасвир, хусусиятњои бадеї, луѓатњои фитонимї, гулу гиёњ, услуб, 
тарљума, њодисањо, масъалањои ахлоќї ва эстетикї, падидаи маъмулї, дунёи зебої, ифодаи муносибатњои 
муќоисавї, тахайюлот, лингвистї, образњо, растанї, одам, предметњо, табиати зинда, мафњумњои абстрактї, 
њолатњои эмотсионалї, љисмонї. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ЭКСПРЕССИВНЫЕ ЕДИНИЦЫ, СОДЕРЖАЩИЕ ФИТОНИМИЧЕСКИЕ И 

ФЛОРИСТИЧЕСКИЕ КОМПОНЕНТЫ В АНГЛИЙСКОМ ПЕРЕВОДЕ ПОЭМЫ «ВИС И РАМИН» 
Ф.ГУРГАНИ 

Лексика о природе, номинирующая растения и растительные организмы, часто встречается в творчестве 
поэта. И действительно, от фольклора до современной литературы трудно найти произведение, где не 
упоминались бы фитонимы – наименования деревьев, цветов, растений, ягод или их составляющих частей. 
Однако за образами и картинами природы, за внешне незначительными событиями затрагиваются морально-
этические и эстетические проблемы, а наименования растений получают в произведениях писателя 
многозначительную смысловую нагрузку, помогая глубже выразить авторскую мысль. Цель работы - 
проанализировать и описать многогранную флористическую лексику Ф. Гургани, изучить художественно-
описательные особенности флористических единиц и фраз, функциональный характер названий цветов, 
деревьев и растений, описанных в стиле автора переведенных на английский язык. Данная лексика активно 
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употребляется в составе изобразительных средств, прежде всего метафор и сравнений. Поэт использует 
разнообразные модели переноса наименований и способы выражения сравнительных отношений. 
Художественные средства изобразительности взаимодействуют друг с другом, в результате чего происходит 
наложение тропов, их обратимость в пределах текста. Природные и цветочные композиции для 
художественного изображения — обычное явление в стиле поэта. Они создают мощное поле воображения и 
особенности языкового описания писателя. Данная лексика в составе средств художественной 
изобразительности описывает особенности функционирования данной лексики в составе образных средств. 
Растительные средства художественной изобразительности – распространённое явление в стиле поэта. Они 
создают мощное ассоциативное поле, формируя особенности языковой картины эстетического мира писателя. 

Ключевые слова: цель, анализ, описание, особенности, искусство, фитонутриенты, цветы, растения, 
стиль, перевод, события, моральные вопросы, этика и эстетика, общие явления, мир красоты, выражение, 
сравнительные отношения, воображение, лингвистика, образность, образы, растения, люди, растения, живая 
природа, абстрактные понятия, эмоциональные, физические состояния. 

 
LEXICAL AND EXPRESSIVE UNITS CONTAINING PHYTONIMIC AND FLORIST COMPONENTS IN 

THE ENGLISH TRANSLATION OF POEM 
The purpose of the work is to analyze and describe the multifaceted phytonymic lexicon of F. Gurgani, to study 

the artistic and descriptive features of phytonymic dictionaries, the functional nature of the names of flowers and 
plants, described in the style of the author translated into English. Vocabulary about nature nominating plants and 
plant organisms is often found in the poet's work. Indeed, from folklore to modern literature, it is difficult to find a 
work that does not mention phytonyms - the names of trees, flowers, plants, their essential part as stem, branch, seed, 
flower and so on. However, behind the images and pictures of nature, behind outwardly insignificant events, moral, 
ethical and aesthetic problems are touched upon, and the names of plants receive a meaningful semantic load in the 
writer's works, helping to express the author's thought more deeply. This kind of vocabulary is actively used as part of 
visual means, primarily metaphors and comparisons. The writer uses a variety of models for transferring names and 
ways of expressing comparative relationships. Artistic means of representation interact with each other, resulting in a 
"superposition" of tropes, their reversibility and concentration within the text. "Phytonymic lexicon as part of the 
means of artistic representation" describes the features of the functioning of phytonymic lexicon as part of figurative 
means. Phytonymic means of artistic depiction are a common phenomenon in the poet’s style. They create a powerful 
associative field, forming the features of the writer's linguistic and literary picture of the beauty world. It is quite 
natural for this poet to represent in phytonymic images a person, objects of living and inanimate nature, abstract 
concepts, emotional and physical states of people, as well as their actions. 

Key words: purpose, analysis, description, features, art, phytonutrients, flowers, plants, style, translation, 
events, moral issues, ethics and aesthetics, general phenomena, the world of beauty, expression, comparative relations, 
imagination, linguistics, imagery, images, plants, people, plants, wildlife, abstract concepts, emotional, physical states.  
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УДК: 491.550 
ТАШАББУСЊОИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ВА СИЁСАТИ ЗАБОН 

 
Музаффарова Ш.М. 

Филиали Донишгоњи давлатии Москва ба номи М.В. Ломоносов дар шањри Душанбе 
 

Њукумати Тољикистон баъд аз эъломи истиќлолияти давлатї чанд вазифаи стратегиро 
рўйи даст гирифт, ки яке аз муњимтарини онњо татбиќи амалии Ќонуни забон буд. Зеро 
њалли бисёр масъалањои хољагии халќ ва тањкими давлатдорї, пеш аз њама, ба забони 
давлатї вобаста аст. Ин марњила дар таърихи навини давлатдории мо айнан ба замони 
сомониён шабоњат дошт. Сомониён баъд аз дусад соли суќути давлати миллї ва сукути 
фарњангу тамаддун бо навмедї аз ваъдањои бенатиљаи фарњанги араб давлатдории худро 
нахуст аз эњёи забон ва идеали миллї оѓоз намуданд ва ба ин васила тавонистанд вањдати 
миллиро тавассути рушди забони миллї таъмин намоянд. Дар њамин давра буд, ки 
Абуабдуллоњи Рўдакї рушди забонро муњимтарин њадафи шоирии худ ќарор дод:  

Ар шоирон наванд, манам навгувора, 
Як байти парниён кунам аз санги хора [13, с.148]. 

Дар замони Сомониён забони риштањои гуногуни фаъолияти инсонї, аз љумла забони 
коргузории давлатї, забони илм, забони адабї ва монанди инњо истиќрор ёфт, ки 
намунањои барљастаи онро мо имрўз дар осори Абулќосими Фирдавсї, Абуалї Сино, 
Абурайњони Берунї ва дигарон мебинем ва њамчун сарчашмаи рушди забони илмиву 
адабии њозираи тољик истифода мекунем. Абулќосими Фирдавсї барњаќ эълом дошта буд, 
ки тавассути забон Аљамро дубора зинда кард: 

Басо ранљ бурдам дар ин соли сї, 
Аљам зинда кардам  бад-ин порсї [15, с.446]. 

Оре, чун забон њофизаи таърихии миллат аст, Фирдавсї ба василаи “Шоњнома” 
тамаддуни Эрони бостон ва бунёдитарин устурањои онро ба мардум аз мањрумияти 
дусадсола боз гардонд. Абуалї Сино бо вуљуди он ки забони илмии он давра арабї буд, 
“Донишнома”-ро ба тољикї эљод намуда, забони илмро тањким бахшид, ки монанди 
Фирдавсї, њанўз дар замони Сомониён ин иќдомро шурўъ карда буд. Тамоми талошњое, ки 
дар марњилањои баъдї идома ёфт, масалан, забони нобу гуворои ањли тасаввуф, реша дар 
идеал ва неруи њамин давра дошт.  

Дар таърихи навини давлатдории миллиамон низ њамон вазъияти давраи Сомониён 
пеш омада буд. Идеяи сохтмони коммунизм, ба вуљуд омадани халќи ягонаи шуравї ва 
монанди инњо аз густураи марзи Шуравии собиќ доман барчид. Акнун баъд аз њафтод сол 
лозим буд, ки ба асли худ баргашта, давлату љамъияти сифатан нави миллї бунёд карда 
шавад. Аз ин љост, ки Њукумати Тољикистон баъд аз эъломи Истиќлолияти давлатї, 
махсусан баъд аз сессияи шонздањуми Шурои Олии Љумњурии Тољикистон ва ба эътидол 
омадани вазъи сиёсии кишвар масъалаи тањкими забонро, ки њанўз соли 1989 [5] бо 
талошњои ањли зиё маќоми давлатї гирифта буд, дар ќатори вазифањои муњимтарин ва 
стратегї ќарор дод ва то имрўз пайваста пайи рушду тањкими он талош меварзад.  

Таљрибаи Тољикистон дар мавриди маќоми иљтимоию сиёсии забон дар низоми 
сиёсати давлат, бешак, барои кишварњои љањон сазовори омўзиш хоњад буд. Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурї дар маъракаи таљлили 20-солагии Ќонуни забони Љумњурии 
Тољикистон, яъне 21 июли соли 2009, иброз дошта буд, ки «Забони давлатї, бешубња, яке аз 
арзишњои бузурги миллї ва пояњои давлатдории миллї, гузашта аз ин, нишонаи возеҳи 
истиќлолияти сиёсї ва таљассумгари таърихи пуршебу фарози халќи тољик мањсуб меёбад» 
[4, с.43]. Ин нуктаи хеле амиќу пурбор воќеан сиёсати забони Њукумати Љумњуриро ифода 
мекунад ва моњияти забонро сарнавишти халќи мо, ањамияти онро дар фаъолияти 
давлатдорї инъикос менамояд. 

Имрўз метавон гуфт, ки дар Тољикистон бо ибтикор ва ташаббусњои пайвастаи 
Пешвои миллат Эмомалї Раҳмон сиёсати забон пурра шакл гирифта ташаккул ёфт, ки он 
моњияти забони миллиро муайян намуда, истифодаи онро дар сатњи давлат ва љомеа 
мушаххас менамояд.  

Сиёсати забонии њукумати Тољикистонро метавон ба се бахши ба њам вобаста ќисмат 
кард: якум, нуќтаи назари давлатї ба маќоми забон дар љамъият, дувум, роњандозии 
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тадбирњои давлатї оид ба амали забонњо дар кишвар ва савум роњу усулњои пиёдасозии 
тадбирњои давлатї. Аз ин рў, бо ташаббуси бевоситаи Пешвои миллат нуќтаи назари 
давлат ба љойгоњи сиёсию иљтимоии забон таљдид гардид. Акнун забон дар сиёсати давлати 
мо дар алоќамандї бо сагрузашти миллат, фарњанги давлатдорӣ, рушди маънавии љомеа, 
худшиносии миллӣ, масъалаҳои гиромидошт, аз тањољуми омилњои харобкор эмин 
доштани забони миллї маънидод шуд. 

Баробари рафъ гардидани буҳрони сиёсию иљтимоӣ дар љумњурї ва ба эътидол 
омадани вазъи зиндагї ањамияти забони давлатиро амиќ дарк намуда, барои татбиќи 
амалии Ќонуни забон бо ташаббуси Президенти кишвар моњи ноябри соли 1995 дар назди 
Њукумат Комиссияи татбиќи ќонуни забон таъсис дода шуд. Ин комиссия, ки дар ҳайати 5 
нафар дастгоҳи корї дошт, муваззаф гардид, ки ба амал љорї намудани моддањои Қонуни 
забонро зери назар гирифта, барои рушди забони давлатї ва дигар забонњои мављуд дар 
ќаламрави љумњурї барномаи махсусе тањия намояд. Баъдтар чунин нињодњо дар њамаи 
вилоятњо ва шањру ноњияњо таъсис дода шуданд.  

Забон њамчун падидаи љамъиятї њамеша њамќадами замон буда, руњи замонро 
инъикос менамояд ва дар баробари љамъият тањаввул меёбад. Дар љумњурии мо забон 
дигаргунињои воќеиро зуд дар худ инъикос карда, вобаста ба пешрафти љамъият ва боз 
гаштан ба меъёрњои аслї ва ќонунњои дохилии худ пайваста рушд карда, ба талаботи љомеа 
љавобгў мегардад. Аз ин рў, сиёсати забон низ вобаста ба талаботи рўз такмил мегардад. 
Бинобар пайвастани љумњурии тозаистиќлоли мо ба равандњои иќтисодию фарњангии 
љањонї ва умуман тавсеаи босуръати љањонишавї зарурати омўхтани забонњои хориљї, 
бахусус забонњои русиву англисї барои љавонон пеш омад. Бинобар ин, 2 декабри соли 2003 
Ќарори Љумњурии Тољикистон «Дар бораи такмили таълим ва омўзиши забонҳои русӣ ва 
англисӣ дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2004-2014» [1] тањти раќами 508 ба имзо 
расид, ки зарурати ќабули он ин гуна тавзењ ёфтааст: «Љињати рушди робитањои 
байналмилалї, ѓанї гардонидани дастовардњои фарњангї ва арзишњои маънавии халќњо, 
фароњам овардани шароит барои суръатбахшии пешрафти илму техника, аз худ намудани 
технологияњои муосири иттилоотї, такмили њамаљонибаи таълим ва омўзиши забонњои 
русї ва англисї дар Љумњурии Тољикистон мувофиќи маќсад дониста шавад» [1]. Маврид 
ба таъкид аст, ки ин ќарор баъдтар барои солњои 2015 – 2020 тамдид карда шуд.  

Соли 2007 њукумат барои рушду тавсеаи забони давлатї ва дигар забонњои сокинони 
Тољикистон «Барномаи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон доир ба тавсиа ва рушди забони 
давлатӣ ва забонҳои дигари қаламрави Ҷумҳурии Тоҷикистон»-ро ќабул намуд, ки дар 
татбиќи Ќонуни забон наќши бориз бозид. 

Њадафи Барнома дар муќаддимаи он ин гуна тавзењ дода шудааст: «…барои он ки 
рафти иљрои Ќонуни забон ба талаботи рўзгори сиёсию иќтисодии имрўзаи мо мувофиќ 
бошад, зарурати барномае пеш омад, ки самтњои асосии такмил ва рушди забони давлатї 
ва забонњои дигари Љумњурии Тољикистонро муайян намояд» [1].  

Бо ташаббуси Президенти кишвар соли 2008 соли бузургдошти забон эълон карда шуд 
[4, с.31] ва он рўз, яъне 5 октябр, Рўзи забон эълон гардид, ки њамасола дар саросари кишвар 
таљлил карда мешавад. Дар ин рўз Пешвои муаззами миллат чун анъана вазъи забонро 
баррасї намуда, мушкилоти мубрами онро ошкор менамояд ва вазифањои минбаъдаи 
рушду густариши онро муайян месозад.  

Зиндагӣ пайваста дар њаракат аст ва аз ҷомеаву давлат њалли вазифањои нав ба навро 
таќозо мекунад. Ба марњилаи нави рушд ворид шудани љумњурии тозаистиќлол зарурати 
қабули қонуни нави забонро пеш овард. Президети кишвар ин тањаввулро борикбинона 
дарк карда, ќабули ќонуни нави забонро ба миён гузошт, ки он соли 2009 ба имзо расид [6]. 
Ин Қонун сифатан нав ба њисоб мерафт, зеро њадафаш асосан рушду тањкими забони 
давлатӣ дар њамаи соњањои хољагии халќи мамлакат ба њисоб мерафт ва муњимтарин 
вазифаҳоеро, ки њалли бемамониати худро интизор буданд, мушаххас мекард. Вале он ба 
њељ ваљњ њуќуќи сокинони дигари кишварро дар истифодаи забони модариашон мањдуд 
намесохт. Президенти кишвар њанўз дар даврае, ки кор рўйи тањияи ќонуни нави забон 
идома дошт, соли 2008 дар таљлили Љашни забон таъкид карда буд: «Дар бораи забони 
давлатӣ сухан ронда, мо ҳеч гоҳ роҳ намедиҳем, ки ба забонҳои миллатҳои дигари 
ҳамватанамон беъэтиноӣ сурат гирад. Баръакс, мо ба забон, фарҳанг, мактабҳои миллатҳои 
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бародари худ эњтиром дорем ва њамеша ѓамхорї хоњем кард, зеро бо онњо таќдири мо, 
ватани мо, ифтихори мо муштарак мебошад» [4, с.42].  

Худи њамон сол, бо маќсади рушди низомманд ва фарогири забони давлатї дар 
сохтори Њукумати Љумњурї Кумитаи забон ва истилоњот таъсис дода шуд. Кумитаи мазкур 
фаъолияти вазорату идорањо, ташкилоту муассисањо, муассисањои таълимї, 
пажуњишгоњњо, воситањои ахбори умум ва маќомоти иљроияи њокимияти мањаллиро дар 
самти татбиќи Ќонуни забон ва барномањои давлатї назорат карда, иќдомоти ин 
нињодњоро њамоњанг ва самти корњои минбаъдаро муайян менамояд.  

Таъкид кардан бамаврид аст, ки Президенти кишвар дар асарњои пурмуњтавои хеш, аз 
љумла «Тољикон дар оинаи таърих», «Ватандўстї ва худшиносии миллї», масъалањои 
мубрами забонро низ матрањ карда, дар китоби хеле гаронќадри худ «Забони миллат – 
њастии миллат» тамоми пањлуњои забони миллї ва давлатиро аз назари илмиву љамъиятї 
баррасї намудааст, ки онро метавон роњнамои асосии сиёсати забонии давлат номид [10]. 

Соли 2012 Ќарори дигари ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон тањти раќами 335 
«Барномаи рушди забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2012-2016» [2] рўйи 
даст гирифта шуд, ки ба талаботи рушди илми муосир посухгў сохтани забони тавонои 
њазорсола, ба сатњи технологияи компютерикунонӣ ва шабакањои интернетї, таълими 
фанҳои табиатшиносиву даќиќ ва технологияи пешрафта мувофиќ кардани он њадафи 
нињоии ин Барнома шумурда мешуданд.  

Њаќиќатест бадењї, ки забон дар љомеаи инсонї ҳодисаи ҷамъиятӣ буда, баробар бо 
љомеа дар рушд аст. Дар шароити муосир зарурати беҳтар донистани забонњои русӣ, 
англисї ва дигар забонњои хориљї пеш омад. Президенти кишвар 2 апрели соли 2011 дар 
Паёми солонаи худ ба Маљлиси Олї чунин таъкид намуд: «Зарур аст, ки дар ҳама зинаҳои 
таҳсилот ба омӯзиши забони давлатӣ таваљљуњи аввалиндараҷа дода, дар баробари ин, 
донистани ҳатмии ду забон, бахусус забонҳои русї ва англисиро љорї намоем» [8].   

Бо ин маќсад соли 2019 Президенти кишвар муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар 
љамъомади љашни Рўзи забон ба хотири тањкими бештари забони давлатї тањияи 
«Барномаи рушди забони давлатӣ барои солҳои 2020-2030»-ро ба миён гузошт. Ин барнома 
аз тарафи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон тањти раќами 647 аз 28 ноябри соли 2020 тасдиқ 
карда шуд [3], ки он моњиятан як њуљљати дурнамо буда, роњњои минбаъдаи татбиќи амалии 
Ќонуни забонро мушаххас мекунад ва рушду тавсеа ва маќоми онро дар сатњи давлатї 
таъмин менамояд. Дар барномаи мазкур њадафњо, вазифањо, самтњо ва усулњои ба амал 
баровардани Ќонуни забон ва натиљањои нињоии он муайян гардидаааст. Њамчунин дар 
самтњои њуќуќї, илмї, таълимї, методї, тарбия дар руњияи ифтихори миллї, таъмини 
равобити илмию таълимии забонњои давлатї ва хориљї вазифањои мушаххас гузошта 
шудааст. Дар банди 5-и Барнома тањияи фарњангномањо, муњоварањо ва маводи таълимї 
пешбинї шудааст, ки воќеан барои њалли мусбати вазифањои гузошташуда яке аз роњњои 
муассири расидан ба њадаф мебошад. Алњол дар муассисањои илмиву таълимї ва нињодњои 
марбутаи њукумат кор рўйи татбиќи амалии ин Барнома идома дорад.  

Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон 4 октябри соли 2019 дар мулоќоти худ 
бо зиёиёни мамлакат њамчунин перомуни мушкилињои ќоидањои имлои забони тољикї 
сухан ронда, ба Кумитаи истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон ва Академияи 
миллии илмњои Тољикистон супориш дода буд, ки ќоидањои имло аз нав тањия карда шавад. 
Тибќи ин супориш 30 июни соли 2021 Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ба љойи ќоидаҳои 
имлои соли 2011 ќабулшуда ќоидањои нави имлои забони тоҷикиро ќабул намуд. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар ФДДМ ба номи М. В. Ломоносов дар шањри 
Душанбе низ дар партави дастуру њидоятњои Пешвои миллат ба омўзиши амиќи забони 
давлатї ва забонњои хориљї таваљљуњи махсус зоњир карда мешавад. Дар факултетњои 
табиию гуманитарии донишгоњ таълим агарчи асосан ба забони русист, забонњои давлатї, 
англисї ва дигар забонњо низ омўзонда мешаванд. Умуман, пас аз дар њамаи макотиби олї 
ва касбї љорї кардани таълими забони давлатї ва забонњои хориљї кафедрањои ин 
муассисањо ба марказњои забоншиносї табдил ёфтанд. Дар ин кафедрањо теъдоди зиёди 
олимон дар ќатори таълиму тарбия ба корњои илмї низ машѓул буда, дар рушди забони илм 
сањм мегузоранд. 
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Њамин тариќ, сиёсати забон љузъи муњимми сиёсати давлатдории Њукумати 
Тољикистон, махсусан Сарвари Давлат - Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат 
муњтарам Эмомалї Рањмон буда, имрўз яке аз љумлаи комёбиҳои беназири маънавӣ дар 
кишвар ба њисоб меравад. 

Муќарриз: С.Хољазод – доктори илмњои филологї,  
профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ТАШАББУСЊОИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ВА СИЁСАТИ ЗАБОН 
Сиёсати забон дар доираи сиёсати давлатии Њукумати Тољикистон яке аз масъалањои стратегї ба 

шумор меравад. Аз ин рў, дар давраи истиќлолияти давлатї масъалаи татбиќи амалии Ќонуни забон љойгоњи 
хос касб карда, пайваста дар мадди назари њукумат ќарор доштааст, чунки њалли бисёр масъалањои хољагии 
халќ ва тањкими пояњои давлат, пеш аз њама, ба забони давлатї вобаста мебошад. Марњилаи аввали 
соњибистиќлолии љумњурї ва оѓози таърихи навини давлатдории мо айнан ба замони Сомониён шабоњат 
дошт. Сомониён баъд аз дусад соли суќути давлати миллї ва сукути фарњангу тамаддун бо навмедї аз 
ваъдањои бенатиљаи фарњанги араб давлатдории худро нахуст аз эњёи забон ва идеали миллї оѓоз намуданд 
ва ба ин васила тавонистанд вањдати миллиро тавассути рушди забони миллї таъмин намоянд. Дар маќола 
масъалањои сиёсати забони Њукумати Љумњурї тули солњои зарурати ќабули ќонуни нави забон, нуќтаи 
назари давлатї ба маќоми забон дар љамъият, роњандозии тадбирњои давлатї оид ба амали забонњо дар 
кишвар ва роњу усулњои татбиќи амалии ќонунњо, ќарорњо, барномањои давлатї, ташаббусњои шахсии 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон барои тањким, рушд ва тавсеаи 
забони давлатї баррасї гардидааст. Њамчунин марњилањои рушди забони давлатї ва муносибати давлат ба 
забонњои хориљї, зарурати омўзиши ин забонњо барои љавонон, Барномањои давлатї оид ба омўзиши 
забонњои хориљї, ба сатњи забони илму технологияи навин бардоштани забони давлатї баррасї гардидааст. 

Калидвожањо: Забони давлатї, сиёсати забон, Њукумати Љумњурї, Ќонуни забон, Пешвои миллат, 
Барнома, омўзиши забонњо. 

 
ИНИЦИАТИВЫ ЛИДЕРА НАЦИИ И ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА 

Языковая политика является одним из стратегических вопросов государственной политики 
правительства Таджикистана. Поэтому в период государственной независимости вопрос практической 
реализации Закона о языке приобрел особое место и постоянно находился в поле зрения правительства, 
наряду с решением многих экономических вопросов и укреплением основ государства. Первый этап 
независимости республики и начало новой истории нашей государственности был в точности аналогичен 
временам Саманидов. После двухсот лет распада национального государства и безмолвия культуры и 
цивилизации, саманиды начали по строение своей государственности с возрождения языка и национального 
идеала, и таким образом они смогли обеспечить национальное единство через развитие национального языка. 
В статье рассматриваются вопросы языковой политики правительства республики на протяжении многих лет, 
необходимость принятия нового закона о языке, точка зрения государства на статус языка в обществе, 
государственные меры по реализации Закона о языке, и методы практической реализации соответствующих 
решений, государственных программ, личных инициатив Основателя мира и национального единства - 
Лидера нации уважаемого Эмомали Рахмана для укрепления, развития и расширения государственного языка. 
Рассмотрены проблемы реализация Закона о языке, а также этапы развития государственного языка и 

http://maorif.tj/
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отношение государства к иностранным языкам, необходимость изучения этих языков молодежью, 
государственные программы изучения иностранных языков, повышение государственного языка до уровня 
науки и техники. 

Ключевые слова: Государственный язык, языковая политика, Правительство Республики, Закон о 
языке, Лидер нации, Программа, изучение языка. 

 
INITIATIVES OF THE LEADER OF THE NATION AND LANGUAGE POLICY 

Language policy is one of the strategic issues within the state policy of the Government of Tajikistan. Therefore, 
during the period of state independence, the issue of the practical implementation of the Law on Language has gained 
a special place and has been constantly in the government's eyes, as the solution of many economic issues and the 
strengthening of the foundations of the state depend primarily on the state language. The first stage of the 
independence of the republic and the beginning of the new history of our statehood was exactly similar to the time of 
the Samanids. After two hundred years of the collapse of the national state and the silence of culture and civilization, 
the Somalis started their statehood first by reviving the language and national ideal, and in this way, they were able to 
ensure national unity through the development of the national language. In the article, the issues of the language policy 
of the Government of the Republic over the years, the need to adopt a new language law, the state's point of view on 
the status of language in society, the implementation of state measures on the implementation of languages in the 
country and the methods of practical implementation of laws, decisions, state programs, personal initiatives of the 
Founder of Peace and Unity national - Honorable Emomali Rahman, the leader of the nation, has been considered 
for the strengthening, development and expansion of the state language. Independence was discussed, implementation 
of the Language Law, as well as the stages of development of the state language and the state's attitude to foreign 
languages, the need to learn these languages for young people, state programs for learning foreign languages, 
upgrading the state language to the level of science and technology. 

Key words: State language, language policy, Government of the Republic, Language Law, Leader of the Nation, 
Program, language learning. 
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УДК: 491.550-1 
НАЗАРЕ БА МАСЪАЛАИ ИСТИЛОЊ ВА ИСТИЛОЊШИНОСЇ ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
 

Илёсова Ф.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњ ва истилоњгузинї яке аз соњањои муњим ва доманадори илми забонишиносї 

буда, дар забоншиносии тољик таърихи куњан дорад. Бидуни он ки то замони Шуравї 
истилоњот њамчун як бахши илми забоншиносї мавриди пажуњиши донишмандон 
напазируфта бошад њам, аввалин ишорањо дар осори ниёгон, фарњангњо ва луѓатњои 
тафсирї ба назар мерасанд. Агар ба ин ё он фарњанг њангоми тањлили вожањо нигарем, ба 
кадом соња мансубият доштани истилоњот таъкид гардидааст. Масалан, муаллифи 
“Бурњони ќотеъ” њангоми тафсири вожањо ба баромад ва кадом соња хос будани онњоро 
ќайд кардааст. Чунончи, поѓура, ки пойи одамї муќобил ба хиќї шавад ва онро ба арабї 
доъулфил хонанд; ва баъзе гўянд зањмате ва озорест, ки ба сабаби зањмати дигар ба њам 
расида бошад... [22, с.216]. Мисоли дар боло зикрёфта истилоњоти соњаи тиббї аст. 

Ин аз он шањодат медињад, ки истилоњот њамчун як бахши алоњидаи илм зикр 
нагардида бошад њам, он дар нигоштањои илмиву адабии олимону донишмандон мавќеи 
устувор дорад. Чунончи, дар “Донишнома”-и Сино имкониятњои дохилии забон дар 
истилоњсозї барљаста мушоњида мегардад. 

Забоншинос П.Нуров дар асараш “Истилоњшиносї” чањор ќоидаи сохта шудани 
истилоњоти илмиро дар асарњои адибону олимони классики тољик муайян намудааст: 

1. Истилоњгузинї, яъне интихоби муодил (њамто)-њои тољикии 
калимаистилоњњои арабї: њаракат-љунбиш, ашё-чиз, таѓйирот-гардиш... 

2. Истилоњсозї, яъне сохтани муодил (њамто)-њои истилоњњои арабї бо 
истифодаи ќолабњои калимасозию  ибораороии забони тољикї... 

а) Сохтани муодилњои тољикии истилоњоти арабї дар шакли ибораистилоњњо: 
њаракати барсў-њаракати фуросў, ќобили њаракат-љунбишпазирии чизи зудљунб ...; 

б) Ба асоси калима њамроњ кардани пешвандњои (но- ва бе-) ва пасвандњо (-ї, -иш, -о, -
а, -ан ва ѓ.); 

в) Калимабандї-таркибпазир, ќисматпазир, гармгоњ, миёнгоњ,  иќлимпазирї ва ѓ. 
3. Истилоњгардонї, яъне истилоњ гардондани калимаи забони умум дар забони илмї. 

Чунончи, калимаи “гирд”, ки маънии луѓавии “доирашакл будан” аст, чун истилоњи илмї 
маънии нави гарданда гирифтааст: љунбиши гирд; 

4. Истилоњпазирї, яъне иќтибосу истеъмоли истилоњоти арабї:  љисм, тул, арз, сабаб, 
макон, замон ва ѓайра [17, с.15-16] 

Заминаи асосии ташаккул ва такомули истилоњоти миллии забони тољикї осори 
адибону донишмандон ва луѓатнигорони классикї њисоб  меёбад. 

Давраи дуюми ташаккулёбии истилоњоти забони тољикї даврони Шуравї њисоб 
меёбад, зеро дар ин давра нахустин маротиба истилоњот њамчун як бахши илми 
забоншиносї мавриди пажуњиш ва ковишњои илмї ќарор гирифт. 

Олими шинохта Тўраќул Зењнї, ки яке аз муборизони тоза нигоњ доштани забони 
адабї дар аввали садаи ХХ-ум мањсуб меёфт, дар маќолаи «Фикри ман дар бораи забони 
чопагї» яке аз роњњои босавод кардани оммаро чунин иброз намудааст: «…ба онњо луѓат 
ва истилоњ, љумлабандї, тарзи баён ёд дињем, луѓат ва истилоњоти тозаро омўзем, зеро ки 
мардуми тољик пеш аз ин аз илму фан тамоман бехабар, аз забони адабї ва чопагї бебањра 
буданд...» [5, с. 57]. 

Дар аксарияти маќолањои олимони аввали садаи ХХ Т. Зењнї [4], С. Ализода [4], Р. 
Њошим [4], Б. Азизї [4], О. Исматї [4] ва дигарон аќидае ё назаре дар мавриди истифодаи 
истилоњот зикр гардидааст. Ин аз он шањодат медињад, ки онњо дар масъалаи корбурди 
истилоњот дар забони тољикї бетараф набудаанд ва барои ба низом даровардани 
истилоњоти забони миллї кўшиш ба харљ медоданд. 

Соли 1930 дар аввалин Анљумани забоншиносї бо маќсади ба низом даровардани 
истилоњоти забони тољикї ќарор ќабул карда шуд, ки он банд чунин аст: «Ба маќсади 
муайян кардани истилоњоти илмї, дарсї ва сиёсї Анљуман лозим медонад, ки дар назди 
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комиссариати маорифи Тољикистон Кумитаи луѓат ва истилоњот ташкил карда шавад ва ин 
кумита ба зудї ба кор сар кунад ва вазифаи ба зудї нашр кардани китобњои луѓат ва 
истилоњотро назди худ бигзорад» [8, с.12]. 

Албатта, ин кўшиши аввалине буд дар ин самт, ки баъдан соли 1935 дар бораи таъсиси 
«Кумитаи Марказии Алифбои нав ва терминология (истилоњот)» Ќарори КИМ ЉСШ 
Тољикистон ба тавсиб расид. Баъди як соли ин ќарор санади расмї соли 1936 бо номи 
«Установкаи терминологияи забони тољикї» ба нашр расид. Соли 1971 бошад, дастурамале 
бо унвони “Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї” ба нашр расид, ки паёмади 
онро забоншинос С. Назарзода чунин бањо додааст: Дастуруламали севум 35 сол баъди 
“Установка”, соли 1971 зери унвони “Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї” 
аз чоп баромад. Тартибдињандаи он Я.И. Калонтаров буд. Ин “Принсипњо” усулњои 
истилоњсозии забони тољикиро ба сурати умум фаро гирифта, аз тарафи “Комитети 
терминологии АФ РСС Тољикистон” тасдиќ шуда, “дар зери тањрири академик М. С. Осимї 
ва Н.А. Маъсумї” тањия гардидааст. Ин санад бино ба муаррифиномае, ки пеш аз оѓози 
китоб омадааст “...барои шуъбањои соњавии Комитети терминологї, тартибдињандагони 
луѓатњои терминологї, мутарљимон, коркунони нашриёт ва муаллимон дастуруламал 
мебошад” [11, с.2]. Дастуруламали сеюм, мутаассифона, то њол охирин санади расмиест, ки 
ба масъалаи истилоњсозии забони тољикї, роњњои такомул ва тартибу низоми он бахшида 
шудааст. 

Њамин тавр, дар заминаи илми истилоњшиносии рус пажуњиши илмии истилоњоти 
миллии тољикї  ба миён омад. 

Давраи нињоят њассосу љолиб барои ташаккули истилоњоти илмии забони тољикї 
даврони Истиќлолият мањсуб меёбад. Дар майдони илми истилоњшиносї чењрањои нав 
пайдо гардида, ин риштаи илмро боз њам густариш доданд. Дар ин давра хизмати 
забоншиносон Ш.Рустамов, М. Шакурї, Д.Саймиддинов, М.Ќосимова, С.Назарзода, 
Н.Пиров, Мирзо Њасани Султон ва дигарон калон аст. 

Дар баробари муваффаќиятњое, ки дар тањќиќи истилоњот дар забоншиносии тољик ба 
назар мерасад, норасоињо низ љой доштанд. Чунончи, академик М.Шакурї аз тарљумаи 
бебарори истилоњот изњори нигаронї намуда, дар ин љода љалби тарљумонњои болаёќати 
забондонро зарур ва њатмї медонад: “Дар истилоњот то он љо ки имкон њаст, гурехтан аз 
тарљума яке аз шартњои асосист, зеро тарљума њатто дар сурате, ки хеле хуб анљом ёфтааст, 
нисбатан чизи сунъист, як андоза аз табиият дур аст. Роњи асосї на тарљума, балки ёфтани 
муодили тољикии истилоњ ё сохтани он аст. Муодили тољикии истилоњро аз андўхтањои 
таърихи забон бояд љуст ё ба равияи истилоњоти мављуда аз худ бояд сохт. Чун ин меъёрро 
корбаст мегирем, маълум мегардад, ки муодили баъзе истилоњот тамоман дигар аст. Барои 
ин ки масъала равшан шавад, мо истилоњоти русиро бо тарљумаи пештара ва тавсияи нав 
меоварем: 

Свидетельство о браке – шањодатнома дар бораи никоњ – хатти никоњ, никоњнома; 
Свидетельство о расторжении брака – шањодатнома дар бораи бекор кардани никоњ – 

хатти талоќ, талоќнома; 
Сидетельство о рождений – шањодатнома дар бораи таваллуд – зоднома (тавсияи 

Лоиќ); 
Запись акта об усыновлении (удочерении) - ќайди акт дар бораи ба писарї (духтарї) 

ќабулкунї – сабти фарзандхондї [19, с.188]. 
Низоми истилоњот дар њар як давру замон бо дигар гардидани авзои сиёсию иљтимої, 

илмию техникї истилоњњо ва калимањои нав ба навро таќозо менамояд. 
Назари аќаллияти олимону донишмандон дар ќоидаи интихоб ва эљоди истилоњот 

якранг аст. Нахуст бояд аз имконоти дохилии худи забон пурра истифода кард ва сипас дар 
мавридњои зарурї аз дигар сарчашмањо, аз љумла аз забонњои дигар истилоњотро иќтибос 
мекунанд [11, с.56]. 

Истилоњсозї ва истилоњшиносї як фаъолияти огоњонаи инсон аст, яъне инсон 
метавонад бевосита ба он мудохила кунад. Њадафи он њарчї расотар, даќиќтар ва 
равшантар барои ањли соња ва агар мафњум марбут ба њаёти иљтимої-сиёсї бошад, барои 
доираи васеътари ањли љомеа, баён кардани маънои мафњумњои нав аст [11, с.20]. 

Мушкилии истилоњ ва ба як низоми муайян даровардани истилоњоти миллї таваљљуњи 
Сарвари кишварро ба худ љалб намудааст, ки дар Рўзи бузургдошти забони модарї чунин 
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ибрози андеша намудааст: «Масъалаи истилоњот ва махсусан тањияи истилоњоти илмї, ки 
барои ба забони илм табдил ёфтани забони модарии мо ањамияти аввалиндараља дорад, аз 
масъалањои њалталаб барои љомеаи мо ба шумор меравад. Бо таъсис ёфтани Кумитаи забон 
ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон ин масъала бояд зери назорати 
љиддии ин муассиса ќарор гирад. Пеш аз њама, тањия ва њамгунсозии истилоњоти забон, 
тањияи китобњои дарсї, вожаномаю фарњангњои истилоњот, маводи таълимї ва ѓайра бояд 
њатман аз ташхиси забоншиносї гузаранд ва баъд аз он ба чоп тавсия шаванд» [23, с.2010]. 

Доир ба вижагињои истилоњот, хусусан сермаъної, муродифшавии истилоњот назари 
олимону мутахассисон гуногун аст. Аммо дар истилоњоти имрўза муродифшавї мушоњида 
мегардад, ки ин падида пажуњиши амиќи илмиро талаб мекунад. 

Дар таърифи забоншиносон аломат ва вижагињои истилоњот зикр гардидааст, 
чунончи: 

Забоншинос М.Норматов аломатњои зеринро ба истилоњот нисбат медињад: 
«1.Истилоњњо аксар якмаъно мешаванд. 
2. Истилоњњо оммафањм нестанд, зеро онњо соњавианд. 
3. Истилоњњо ба маънои маљозї намеоянд. 
4. Истилоњњо асосан синониму антоним надоранд. 
5. Аксарияти истилоњњо серистеъмол нестанд. 
6. Истилоњњо мисли калимањои одї аз забонњои дигар ба осонї ва озод тарљума 

намешаванд» [12, с. 59]. 
Забоншинос Мирзо Њасани Султон вожаи истилоњро чунин шарњ медињад: “Вожаи 

истилоњ аслан дар арабї аз феъли навъи Vlll – ум istalaha ба маънии 1) бењ шудан, ислоњ 
гаштан; 2) сулњ кардан (бо касе); 3) мувофиќа кардан (дар бобати чизе, созиш кардан, шарт 
бастан, пазируфтан) омадааст. Онро дар забоншиносї бо калимаи термин, ки аз терминус 
(terminus) – и лотинї ба маънои њад, њудуд, андоза, гирифта шудааст, баён менамоянд. 
Истилоњ ё худ термин калима ё ибораест, ки мафњуми муайяни ягон соњаи илм, санъат, 
техника ё истењсолотро дар бар мегирад” [10, с. 6]. 

Д.С. Лотте ба чунин хусусиятњо молик будани истилоњотро ќайд намудааст: 
1. Якмаъної; 
2. Систематикї; 
3. Аниќияти мањдудии маъно; 
4. Аз обуранги бадеї ва хусусияти муассирї мањрум будан; 
5. Муродиф, муодил, айният надоштан; 
6. Кўтоњ ва хушоњангї [7, с.12-34]. 
Н. Офаридаев дар маќолааш “Њамгунсозї ва корбурди истилоњот дар забони давлатї” 

дар мавриди ташаккулёбии истилоњоти миллї сухан ронда, таъсири забонњои абадќудратро 
ба низоми истилоњот таъкид намуда, дар мавриди ташаккули истилоњоти миллї чунин 
андеша дорад: “Ташаккул ва рушди истилоњоти забони тољикї дар бахши илм, техника, 
технология ва дигар соњањо ба рушди бахши мушаххаси ин ё он соња вобастагї дорад. Бояд 
зикр кард, ки њангоми тарљума, бозгардон ва офариниши истилоњоти  гуногун љињатњои 
маъноии истилоњот ба эътибор гирифта шавад. Истилоњ маъмулан аз назари маъно доираи 
васеи мафњумњо, аломат, њаракату амал, миќдор ва ѓайраро ифода мекунад” [4, с.46]. 

Забоншинос бар он аќида аст, ки сабаби њамгуна доштани истилоњот ин таъсири 
забонњои англисї, форсии нав, забони русї ва ѓайра мебошад. Ин раванд роњи њалли хешро 
дорад. Ин њодиса оњиста-оњиста бартараф хоњад шуд. 

Дар маќола дуруст ќайд шудааст, ки “истилоњот бояд мушаххас, якмаъно бошад ва 
мафњумро пурра ифода карда тавонад, зеро ин ќабати луѓат вазифаи муњимми 
иттилоотрасониро бар дўш дорад” [4, с.50]. 

Истилоњњои иќтибосї дар таркиби луѓавии забони тољикї кам нестанд ва омили ин 
њодисаи забониро забоншинос Мирзо Њасани Султон чунин шарњ додааст: “Иќтибос 
гирифтани истилоњот аз забонњои дигар ба табиат ва ќоидањои дастурию овоии забон 
вобаста аст. Яъне, дар сурати мављуд набудани муодили тољикии истилоњ ва имкон 
надоштани истилоњсозии нав дар ин замина асл, ё ѓайримустаќим ба воситаи забони севум 
иќтибос гирифта мешавад. Масалан: академия, кумита, аспирант, докторант, полковник, 
сулфур, карбон, оксиген, њидроген, бонк, мониторинг, њолдинг, трансфер, форвард ва ѓайра [10, 
с.60]. 
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Истилоњњо дар забон ба маънои мушаххас истифода бурда мешаванд.  Истилоњоти 
миллї бояд дар асоси ќонуну ќоидањои забони тољикї  сурат гирад. Дар раванди 
истилоњсозї тамоми хусусиятњои он ба эътибор гирифта шавад. 

Вожањои баёнгари мафњуми ин ё он бахши њаёт дар навбати худ истилоњњои њамон 
соња низ ба шумор мераванд. Масалан, истилоњњои бахши мусиќї – рубоб, суруд, раќс, чанг; 
бахши тиб –дору, дармон, табиб, ташхис, муоина; бахши риёзї –зарб, каср, муодила, 
баробар; бахши илми забон – овоз, њарф, сарф, феъл, нањв, мубтадо ва ѓайра [6, с.132-133]. 

Дар даврони истиќлолият дар баробари тањќиќи масъалањои гуногуни забоншиносии 
муќоисавї  ба масъалаи тањќиќу баррасии муќоисаи масъалањои гуногуни соњањои забон 
асару маќолањо навишта шуда, ба мушкилоти истилоњот дахолат намудаанд. 

Забоншиносии муќоисавї-типологї дар рушди забоншиносии муосир наќши муњимме 
дар тањќиќи забонњо дорад. Дар заминаи ин метод хусусиятњои нодиру бемисл ва ё 
муштараки ин ё он забон ошкор мегарданд. Забоншиносї дар навбати худ бахшњои 
мухталифи бањси худро дорад, ки истилоњшиносї љузъе аз онњост. Рушди бесобиќаи илму 
технология ба он оварда расонд, ки њамарўза дањњо калимаву истилоњоти нав ба лексикаи 
забонњо ворид мегарданд. Зимнан, мушкилоти омўзиш, тарљума, стандартикунонї ва 
муайян намудани њудуди истифодабарии истилоњот ба миён меояд. Агар ба мавзуи 
истилоњшиносї ва ё истилоњофаринї дар маљмуъ назар афканем, дармеёбем, ки њар соњаи 
илм ба худ истилоњоти мушаххасеро дорост. 

Муњаќќиќону забоншиносони њам хориљї ва њам ватанї дар ин љода маќолањову 
рисолањои илмї, фарњангњои истилоњоти соњавї тањия намудаанд, ки дар ин самт хидмати 
Љамшедов П., Љўраев Т.К, Камолова С.Д, Каримов Ш.Б, Мамадљанова Л.М, Мирзоев З, 
Мирзоев Х.Х, Муродбекова М.Х, Муњаммадиева З. А, Нагзибекова Б.М, Назарова Н.С, 
Наимов Р, Пулатова Н.Ю, Раззоќбердиев Ш, Саидов Њ.А, Собирова С.Г, Солиева М.А, 
Сулаймонов С, Султонова Р.М, Худоиева Н.Н, Назарова З.А, Нормањмадов А.С, Азизова 
М.Х ва дигарон калон аст. 

Аз мушоњидањо чунин хулоса бармеояд, ки то кунун ба таври муќоисавї омўзиши 
истилоњоти соњаи тарљума дар забонњои англисї ва тољикї сурат нагирифтааст. Аммо дар 
забони англисї ин соњаи илм ба таври амиќу даќиќ омўхта шудааст ва дар ин замина 
маќолањо ва рисолањо, фарњангњову донишномањои муфид ба чоп расидаанд. Аз љумла, 
SAGER, Juan. 1998. Terminology: Theory. In BAKER, M. (ed.). Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies. London/New York: Routledge, 1998, pp. 258-262; VENUTI, Lawrence. 1998. 
Strategies of Translation. In BAKER, M. (ed.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. 
London/New York: Routledge, 1998, pp. 240-244; NIELSEN, Sandro. 1994. The Bilingual LSP 
Dictionary; Principles and Practice for Legal Language.Tübingen: Gunter Narr Verlag.Delisle, J., 
Lee-Janke, H. and Cormier, M. C. (eds) (1999), Terminologiede la traduction / Translation 
Terminology / Terminologia de la traducciуn/ Terminologieder Ьbersetzung. Amsterdam / 
Philadelphia: Benjamins. Key Terms in Linguistics Howard Jackson Key Terms in Semiotics 
Bronwen Martin and Felizitas Ringham Key Terms in Syntax and Syntactic Theory Silvia Luraghi 
and Claudia Parodi; Key terms in translation studies Giuseppe Palumbo ва ѓ. 

Термин (истилоњот) дар соњаи худ фаќат як маъноро ифода менамояд. Якмаъної 
хусусияти асосии истилоњ мебошад. Як калима метавонад дар якчанд соња термин бошад, 
вале дар њар соња чун омоним он маънои дигар дошта, ба маънои махсуси дар њамон соња 
ќабулшуда истифода мешавад, мисол: 

1) инверсия (дар забоншиносї): љойи ивазкунии аъзоњо. Мисол: Гургони дупо 
рабуданд онњоро. 

2) инверсия (дар кимиё): таќсимшавии ќандњои мураккаб ба сода зери таъсири 
ферментњо ва кислотањо; 

3) инверсия (дар биология): намуди мутатсия, яъне таѓйирот дар хромасомањо; 
4) инверсия (дар риёзиёт): мувофиќ омадани раќамњо; 
5) инверсия (дар геометрия): яке аз намудњои махсуси инъикоси њамворї ва пањної бо 

воситаи радиуси чаппа; 
6) инверсия (дар физика) ба љойи пастшавии ба тропосфера хос баландшавии њарорати 

њаво дар фазо [6, с. 132 - 133]. 
Тањлилњо нишон медињанд, ки тафсири истилоњоти боло чунин натиљагирї мешавад: 
- Истилоњоти фаровон дар самти тарљума  корбурд карда мешаванд; 
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- Истилоњот  дар раванди тарљума дорои функсияњои мушаххаси худ мебошанд; 
- Як истилоњ њамзамон метавонад дар дигар самтњо чандин маъно дошта бошад; 
- Як гурўње аз истилоњоти тарљумашиносї дар њар ду забонњо якранг (бе тарљума) 

истифода мешаванд ва ѓ. 
Аз солњои њаштодуми асри ХХ сар карда, ба њаёти мардуми тољик дигаргунии 

фарњангї, бедории миллї, худшиносї эњсос карда мешуд, ки ин падида барои бењ гардидани 
вазъи истилоњоти миллї заминаи мусоид фароњам овард, ки ин маъниро академик 
М.Шукурї чунин арзёбї намудааст: “Азбаски миллати тољик дар њудуди дањаи њаштоду 
навад ба оѓозгоњњои таърихи худ, ба саргању сарчашмањои њастии маънавии худ бештар рўй 
овард, дар истилоњот њам кўшише баргаштан ба асли худ намудор шуд. Дар забони миллї аз 
љумла дар истилоњот барои озод шудан аз фишори таъсироти манфии беруна, аз ќайду банд 
ва мањдудиятандозињои давраи мустамлика, аз нињилизми таърихї, ки њастии маънавии 
миллатро аз анъанањои инкишофи таърихии он, аз табъияти аслии вай мањрум месохт, љидду 
љањде ба амал омад” [19, с.201]. 

Дарвоќеъ, баъди солњои навадум истилоњоти миллї сарфи назар аз норасої ва 
мушкилот ташаккул ва такомул ёфт. 

Имрўз бо шарофати Истиќлол барои ба низом даромадани истилоњоти миллї 
Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон амал мекунад. Њар 
сол барои њаллу фасли мушкилоти истилоњоти миллї чандин конфронсу њамоишњо ва 
мизњои мудаввар гузаронида мешаванд. 

Бояд зикр намуд, ки дар њаљми як маќола пурра баррасї намудани ин мавзуъ 
ѓайриимкон аст, аз ин рў, мо баъзе андешањои худро рўйи вараќ овардем. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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НАЗАРЕ БА МАСЪАЛАИ ИСТИЛОЊ ВА ИСТИЛОЊШИНОСЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќола ба яке аз мавзуъњои муњимми забоншиносї, яъне “Назаре ба масъалаи истилоњ ва 

истилоњшиносї дар забони тољикї” бахшида шудааст. Дар маќола андешањои забоншиносону муњаќќиќон 
дар атрофи мавзуи истилоњ ва истилоњофаринї дар забони тољикї оварда шудаанд. Илова бар ин, теъдоди 
зиёди таълифоти забоншиносони њам хориљї ва њам ватанї, ки ба ин соњаи муњимми илм вобастаанд, гирд 
оварда шудаанд. Муњаќќиќ дар маќола ба сарчашмањои таърихї такя намуда, даврањои ташаккулёбии 
истилоњоти миллиро ба се давра људо намудааст. Сарчашмањои асосии давраи якумро адабиёти илмиву бадеї 
ва фарњангњои то замони Шуравї дар бар мегиранд, ки онњо дар ташаккули истилоњоти миллї наќши бориз 
доранд. Давраи дувумро ба замони Шуравї ва давраи сеюмро ба даврони истиќлолият мансуб донистаанд. 
Маќола ба таври муфассал шарњу тафсири чанде аз истилоњоти тарљумашиносиро, ки њар кадом функсияи 
мушаххаси худро дар мавридњои гуногун иљро менамояд, бо забони тољикї инъикос намудааст. Зимнан пас 
аз овардани тафсилоти комили ин истилоњот онњо ба таври мушаххас натиљагирї шудаанд. 

Калидвожањо: бонк, импорт, экспорт, пул, валюта, њарф, инвиститсия, инверсия, синтаксис, 
морфология, тарљума, истилоњ, истилоњшиносї, тањлил. 
 

ВЗГЛЯД НА ПРОБЛЕМЫ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья посвящена одной из важных тем языкознания- «Обзору вопроса терминологии в таджикском 

языке». В статье представлены мнения лингвистов и исследователей на тему терминологии и термино 
творчества в таджикском языке. Кроме того, собрано большое количество работ как зарубежных, так и 
отечественных лингвистов, относящихся к этой важной области науки. В статье исследователь в основном 
опирался на исторические источники и разделил периоды становления национальной революции на три 
периода. К основным источникам относятся литература, наука, искусство и культура советской эпохи, 
играющие важную роль в становлении национальных революций. Второй период относится к советской 
эпохе, а третий период-к периоду независимости. В статье подробно отражены объяснение и толкование 
некоторых переводческих терминов, каждый из которых в разных падежах выполняет свою специфическую 
функцию в таджикском языке. Кстати, после определения некоторых особенностей, они были 
классифицированы определенным образом. 

Ключевые слова:банковское дело, импорт, экспорт, деньги, валюта, письмо, инвестиции, инверсия, 
синтаксис, морфология, перевод, терминология, анализ. 
 

LOOK AT THE PROBLEMOF TERMINOLOGY AND TERMINOLOGY IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to one of the important topics of linguistics, namely "Review of the issue of terminology 

and terminology in the Tajik language". The article presents the opinions of linguists and researchers on the topic of 
terminology and term creation in the Tajik language. In addition, a large number of works of both foreign and 
domestic linguists related to this important field of science have been collected. In the article, the researcher mainly 
relied on historical sources and divided the periods of the formation of the national revolution into three periods. The 
main sources include literature, science, art and culture of the Soviet era, which played a role in the formation of 
national revolutions. The second period refers to the Soviet era, and the third period to the period of independence. 
The article reflects in detail the explanation and interpretation of some translation terms, each of which performs its 
specific function in different cases, in the Tajik language. By the way, after giving the full details of these conditions, 
they were concluded in a certain way. 

Key words:banking, import, export, money, currency, writing, investment, inversion, syntax, morphology, 
translation, terminology, terminology, analysis. 
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УДК: 491.550 
МАВЌЕИ ИСТИФОДАИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ТАСДИЌЇ ВА ИНКОРЇ ДАР 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
(дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 

 
Кенљазода М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Тасдиќу инкор яке аз хусусиятњои љумла аст. “Мафњуми тасдиќу инкор асосан бо хабар 
ифода мегардад. Ба забон бештар мафњуми тасдиќ хос аст. Он бо ёрии тамоми шаклњои 
феъл ва инчунин њиссањои номии нутќу феълњои ёридињанда ифода меёбад. Азбаски тасдиќи 
яке инкори дигарест, нишон додани воситаву аломатњои тасдиќу инкор кифоя аст, ки њар 
ду маънї ошкор гардад” [17, с.134]. 

Ба тасдиќї ва инкорї људо кардани љумлањо бо мазмуни муносибатњои воќеии дар 
онњо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиќї ё инкории љумла инъикоси муносибатњои 
байни њодисањои воќеият аст. Чунончи дар љумлаи: Темурмалик баъд аз тамом намудани 
сохтмони ќалъа он љойро бо озуќа ва аслиња пур кард  – вобастагии байни тасаввурот оид ба 
амал чун предмет ва дар бораи он (сохтмон) мављуд аст: яъне – амал – пур кард. 

Забоншинос Б. Ниёзмуњаммадов љумлањои содаи инкорї ва тасдиќиро   љумлањои 
содаи яккалимагї номидааст [16, с.98]. Мо ба ин андешаи забоншинос њамаќида шуда 
наметавонем. Ин типпи љумлањои сода яктаркиба ва дутаркиба буда, оњанги инкор ё 
тасдиќро мефањмонанд.  

Забоншинос М. Норматов инкорро ба ду гурӯњ људо намуда чунин ибрози андеша 
намудааст: “Инкор умумї ва љузъї мешавад. Инкори умумї ба тамоми љумла дахл дорад, аз 
ин рў, хабар дар шакли инкор меояд: Босмачињо ошкоро њамла намекунанд[Ф.Муњаммадиев]. 
Падарам имрўз намераванд. Онњо ба њам ваъдаи мулоќот надода буданд [С.Улуѓзода].  

Инкори љузъї ба яке аз аъзоњо тааллуќ дорад: - Марњамат, як пиёла не, як коса об 
нўшед[Ю.Акобиров] [17, с.137]. 

Инчунин М. Норматов љумлањои содаи инкориро ба љумлањои инкории хосса ва  
ѓайрихосса [17, с.137] људо намудааст. 

Њамин тариќ, њамон љумлањое тасдиќї ба њисоб мераванд, ки агар дар онњо алоќа 
байни предметњо ва аломати онњо дар воќеият мављуд бошад ва њамон љумлањое инкорї 
мањсуб меёбанд, агар дар онњо ин робита вуљуд надошта бошад. 

Муќобилгузорї аз рӯйи принсипи тасдиќї – инкорї хосси маъност. Он инъикоси 
мутаќобилаи принсипи модалияти реалї ва ирреалї набуда, балки мафњуми модалияти 
объективии дар љумла ифодаёфта мебошад. Масалан, дар љумлањои: Деворзанї камобеш ду 
њафта тул кашид [20, с. 153]. Муллобача чой мекашид. Ниёз дастархонро меѓундошт [20, с. 
134]  факти реалї тасдиќ карда мешавад, яъне њам љумлаи тасдиќї ва њам инкорї маънои 
модалияти воќеї дорад.  

   Дар љумлањои: Аз масљидњо овози муаззинњо баланд гардид// Аз масљидњо овози 
муаззинњо баланд нашуд – воќеияти факти амал тасдиќ карда мешавад, яъне њам љумлаи 
тасдиќї ва њам инкорї модалияти воќеї дорад. 

Љумлањои: Ў љавоб дод// Ў љавоб надод  низ модалияти якхела доранд, вале модалияти 
ирреалї, зеро далелњое, ки дар бораи онњо сухан меравад, воќеї [иљрошаванда] нестанд. 

Дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” [1986] хусусиятњои инкорї аз љињати 
ифодаи маъно, маќсаду муносибат ва интонатсия аз љумлањои тасдиќї тафовут надоранд ва 
мисли онњо њикоягї, саволї, амрї ва хитобї мешаванд. Албатта, дар ин љо њам доираи 
истифодаи љумлањои њикоягї васеъ аст, чунки инкор ба маънои аслиаш асосан хосси њамин 
гурӯњи љумлањои сода мебошад. Дар љумлањои саволї, амрї ва хитобї тарзњои махсуси 
инкор низ ба назар мерасанд. Шаклњои инкор дар љумлањои амрї ва хитобї барои ифодаи 
боздоштани амали субъект, илтимосу хоњиш, нияту орзу ва њиссу њаяљон истифода 
мешаванд [9, с. 219].  

Категорияи инкор ба мазмуни љумла алоќаманд буда, он аз љињати сохтор муњим аст. 
Оид ба роли муњимми сохтории инкор муќобилгузории баъзе навъњои љумла шањодат 
медињанд: Бедонабоз њайрон шуд // Бедонабоз њайрон нашуд. Вазифањо супорида шудаанд  (дар 
њолати дуюм ду варианти љумлањо дида мешаванд: љумлањо бо тағйири сохтор ва бетағйири 
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сохтор): Шаб.Соати се. Шаб нест. Соат се нашудааст. 
Дар дигар њолатњо категорияи инкор ба сохтори љумла таъсир намерасонад: Мењмон 

рост омада ба љувозхона даромад; Барф дар хандаќ њар сол анбор карда мешуд [20, с. 42]// 
Барф дар хандаќ њар сол анбор карда намешуд; Ошўби дењќонон пахш карда шуд[20, с. 43]//. 
Ошўби дењќонон пахш карда нашуд.   

Инкори грамматикї, одатан, бо њиссачаи на- (не-) сурат мегирад ва мављуд набудани 
он маънои тасдиќро дорад. 

Муаллифони “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” [1986] инкорро дар 
љумлањои сода ба умумї ва љузъї људо намудаанд.  Инкори умумї ба тамоми љумла мансуб 
буда, хабари ин гуна љумлањо бештар дар шакли инкор воќеъ мегардад: Аммо писараш 
ноќобил ва сарсаригард шуда, на дар замин ва на дар дуредгарї кор накардааст [1, с. 51]; – 
Чаро ту ўро нигоњ надоштї, мардаки дилозор [20, с. 53]; Хайр, ту хафа нашав, ака [20, с. 
53]. Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила муњаббати покдилона 
монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў монданро намехостааст [1, с. 53]. Ятим ин таклифи 
духтарро ќабул накардааст[1, с. 53]. Вале андозчини ќаротегинї доди онњоро намешунид. 
Аммо маро назад ва љанг њам накард[1, с. 180]. 

 Инкори љузъї ба яке аз аъзоњо ва ё ба яке аз аъзоњои чидаи љумла тааллуќ дорад: Инњо 
на парвои зану фарзанд доранд, на ѓами хўроку пўшок. [1, с. 149]. Хайрият, ки на ба ман ва на 
ба ў зарар нарасид[1, с. 149]; На дарпарда дошт ва на таѓораи обрезї. Ман на ѓалтидам ва на 
аз аќл бегона шудам...[ 1, с. 287]. Аммо на дасташ ва на пояш ба ягон љойи Махдум 
намерасид...[ 1, с. 295]. Албатта, ман дар он ваќт на харитаро медонистам, на кураро ва на 
ба чї чиз хизмат кардани ин асбобњоро[1, с. 331]. 

 Инкор пурра ва нопурра мешавад. Инкори пурра бо роњи гузоштани њиссачаи 
инкории на – пеш аз хабар сурат мегирад, чунин љумла умумиинкорї ном дорад. Њиссачаи 
инкории на – пеш аз дигар аъзоњои љумла ояд, инкори нопурраро ифода мекунад. Чунин 
љумлањоро инкории нопурра меноманд, зеро умуман онњо тасдиќро ифода мекунанд. 
Масалан, дар љумлањои: На бо зӯрї, на бо зорї, на бо зар, Нагаштї ошно бегонаи ман 
[Гулрухсор].  Падарам то тамом кардани ин кор на нон хўрд ва на чой нўшид [1, с. 47]  

Дар љумлаи: Саидалї, њамин чорбоѓатро ба ман намефурўшї [20, с. 44];– инкор ба 
њолат тааллуќ дорад, инчунин дар муносибати муайян мањдуд карда шуда, дар љумла яклухт 
ифода ёфтааст. 

Маънои тасдиќро њиссачаи инкории пеш аз мубтадо истода њам дигар карда 
наметавонад. Масалан:  На модару на духтару на писар ба саволи ӯ љавоб медоданд [11, с. 
89].  

Њамин тариќ, категорияи инкор бевосита бо категорияи предикативият алоќаманд 
аст. Мањз танњо њиссачаи инкорие, ки пеш аз хабар меояд, маънои тамоми љумларо инкорї 
карда метавонад. Њиссачаи инкорие, ки пеш аз дигар аъзоњои љумла меояд, ба маънои 
умумии тасдиќии љумла таъсир расонида наметавонад. Аммо њиссачаи инкории пеш аз 
хабар љойгирифта њам на њамеша аломати љумлаи инкорї шуда метавонад. Гоњо дар чунин 
мавридњо љумла маънои инкориашро гум мекунад: 

якум, њангоми такрори њиссачаи на-: Ман нахандида наметавонистам – яъне инкор 
њангоми дар љумла такрор шуда омадан тасдиќи ќатъиро мефањмонад. На ин на он љуръат 
намекард, сухан намегуфт [23,с. 321].  

дуюм, њангоми тобиши дигари маъної гирифтани њиссачаи на – [не]-:  
--тахмин: Мабодо ў занбўруѓњои зањрдорро чида наомада бошад? [1, с. 42].  Вай як умраш 

аз сари танўру оташдон онсўтар наомада бошад, чиро медонад? [20, 280]. 
-умумикунонї: Кї амирро лаънат нахондааст? [3, с. 307].  
-хавотирї: Мабодо сирри мо ба воситаи ин духтарак фош гардад [1, с. 455].  
-зарурат: Чї хел ман гиря накунам?! // Ман бояд гиря кунам. 
 Ба вазифаи воњиди инкорї њиссачаи на- [не -], мафњуми инкорро ќувват медињад, 

омада метавонад: Ариза бепул нест, маќбул [20, с. 153]. 
 Њиссачаи на- [не - ] њангоми такрор шудан вазифаи пайвандакро иљро мекунад: 

Лутфия на тасдиќ кард ва на инкор. [20, с. 153];  Ин мард бошад, на турба дораду на асо[20, 
с. 195]; 

 Вожаи на – дар ин љумла вазифаи пайвандаки пайвасткунандаро иљро карда 
истодааст. 
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 Таќвияти инкор бо ёрии љонишинњои инкорї ва зарф сурат мегирад: Њељ чиз аз бад 
шудани вазъи обу њаво дарак намедод. Њељ кас аз пеши худ чизе нашуд, Њељ оњан ханљари 
тезе нашуд [Румї]; – Њељ ваќт ёфт намешаванд [5, с. 42]; 

Њиссачаи на- на њамеша инкорро ифода мекунад, он метавонад барои ќувват додани 
маънои тасдиќ хизмат кунад: Онњо то ба шањр даромадани душман нагурехта њам 
наметавонистанд [6, с.77]. 

 Аломати грамматикии љумлаи инкорї вожаи инкории “нест” мебошад, ки дар љумлаи 
сода вазифаи хабарро иљро мекунад:  Не, бе асп мондан хуб нест. [20, с.35]; Ман ин хел 
одами ноинсоф ва кўтоњандеш нестам [20, с. 15];. 

Нињоят, инкор метавонад бо ёрии оњанг [интонатсия], тартиби калима, баъзе 
њиссачањои њиссї [эмотсионалї] низ ифода ёбад, ки ин бештар хосси забони зинда аст: Дар 
он љо на бору бунањ мондааст ва на аспу одам [6, с. 65]. Њамин хел ман шуморо интизор шуда 
мешинам?   

Љумлањои инкорї ба ду гурӯњи калон људо мешавад: 1) љумлањои инкории хосса ва 2) 
љумлањои инкории ғайрихосса. Ба гурӯњи якум љумлањое дохил мешаванд, ки табиатан 
маънои инкор доранд, онњо аз шаклњои ғайриинкор сохта нашудаанд. Ба вазифаи хабари 
ин гуна љумлањо асосан калимањои нест, не, на меоянд: Болохонаро шабона бекас мондан 
дуруст нест [1, с. 195]; Ин хатро хондан мумкин нест[1, с. 197]. 

Дар забони тољикї дар баробари калимањои  нест, не, на чанд калимаи дигар низ њаст, 
ки дорои маънои инкор буда, њамчун љумлањои нопурраи инкорї истифода мешаванд: 
њаргиз, асло, њељ: 

–На, љоиз нест. Љоиз нест, -такрор кард ӯ [21, с. 24].  
Бо Фирдавсї дар мунозира шудан кори осон нест, вай донишманди гузарост, њаким аст... 

[21, с. 25].  
Ман бо ин тоифа мусоњиб нашудаам[21, с. 35]. Адолат ба як нафар адолат нест [21, с. 

35]. 
- Ин некии маро аз ёд  намебаровардагистї?  
-Асло [20, с. 147]; 
—Магар колхоз ба ин розї шуда метавонад?  
Њаргиз! [Улуғзода].  
Дар таркиби љумлањои сода ифодањои мисли њељ, њаргиз, асло, ба љуз, бе калимањои 

инкорї низ меоянд. Азбаски хабари ин гуна љумлањо ба воситаи морфемањо аз шакли 
тасдиќии он сохта шудааст, онњо ба гурӯњи љумлањои инкории ғайрихосса дохил мешаванд. 
Калимањои инкории зикршуда тобишњои модалии љумларо ќувват медињанд, инкорро 
таъкид менамоянд, маъноњои иловагї мебахшанд, матлабро конкреттар менамоянд: Вай 
намегӯяд. Шарм карда аз хона намебарояд [22, с. 30].  Акнун ту не гуфта наметавонї [22, с. 
26]. –Махшераро намегирам, -якбора аз ӯ њамчун бачаи арознок рӯй тофта гуфт Виркан[22, 
с. 25].  Наниманча љавоб надод, гузашта рафтанї шуд [22, с. 33].   

–Ба занат гуфтї? 
-Њанӯз не. Вай, албатта, розї намешавад, мешӯрад [22, с.48].   
Аз љињати хусусияти семантикї њамаи љумлањои инкории хосса ба гурӯњи љумлањои 

инкории умумї дохил мешаванд. Як ќисм љумлањои инкории ғайрихосса њам, ки дар онњо 
инкор тамоми љумларо фаро мегирад, ба љумлањои умумии инкорї мансуб мебошанд. 

Ба гурӯњи љумлањои инкории ғайрихосса љумлањое дохил мешаванд, ки бо воситањои 
гуногуни грамматикї аз љумлањои тасдиќї сохта шудаанд. 

Азбаски хабар воњиди предикативии љумла, яъне воситаи асосии ахбор ба шумор 
меравад, тасдиќу инкорро ифода намудани љумла, асосан, ба он вобаста мебошад. 
Хабарњои љумлањое, ки дар бораи набудани чизњо, њодисаву воќеањо ва инкори фикр 
маълумот медињанд, дар шакли инкор меоянд, ки аз шакли ғайриинкори он сохта шудаанд. 
Чунончи: Ӯ аз фикри љоњу мансаб намегузашт [20, с. 8]; Ќориишкамба на ба чинифурўш нигоњ 
мекард ва на ба нонфурўш [5, с. 18]; Дирўза ошро аз ёдат набарор! [5, с. 35];  Аммо дањяки он 
ош њам насиби ман нашуд [5, с. 35]; 

Дар хабарњое, ки бо феълњои таркибии номї ифода шудаанд, префикси инкории на-бо 
феъли ёвар меояд. Чунончи: –Оварда додани табаќро аз хотир фаромўш накунед! [5, с. 38]. 
–Њуљра ёфтед ё ин ки њоло њам бошишгоњ надоред? [5, с.35]. Бо хўшачинии мо барин одамони 
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бебизоат аз хирмани шумо  барин одамони доро чизе кам намешавад [5, с. 52]. 
Калимаи не дар муколама њамчун љумлаи мустаќили инкорї истифода мешавад. Дар 

ин гуна мавќеи нањвї алоќаи шакливу маъноии љумлањои диалогї, ки дар шакли саволу 
љавоб воќеъ мегарданд, барљастатар зоњир мешавад: 

Ў он хатро бароварда ба дастам медод. Ман хатро аз назарам гузаронида: 
–Хонда дињам? – гуфта пурсидам. 
–Не [5,с. 71]. 
– Худатон хат навишта метавонед? – гуфта арбоб аз ман пурсид. 
– Кам-кам. 
– Бисёр хуб, ин тавр бошад, аз номи ман ба бой як хат нависед-чї? 
– Мешавад. 
– Ќалам доред? 
– Не. [5, с. 93]. 
Дар љумлањои чидааъзо бо њиссачаи на ќолабе њаст, ки дар он аъзои чидаи якум бо 

њиссачаи инкорї омада, ногузир пайвандаки балки ва дар шакли тасдиќ воќеъ шудани 
хабари љумларо таќозо мекунад. Дар ин ќолиб ва ба ин маънї њиссачаи на бо њамаи аъзоњои 
љумла меояд: Алњол ў на танњо табассум мекард, балки дар зери лаб механдид[5, с.43]. 
Соњиби хона ба вай на фаќат паноњ, балки нону ош њам дод [20, с. 71]. – Ин гаронї дар ман аз 
мизољам не, балки аз ањволи тумани Шофирком омад [1, с. 95]. Албатта, на танњо ба он 
кўдаки 4-сола, балки дигарон њам маънии сухани маро нафањмида буданд [1, с.  225]. Дар ин 
мунозирањо на танњо њамон 5 протсент хушзењнон, балки њамаи шогирдон иштирок 
мекарданд [1, с. 226]. 

 Агар хабари љумла чида шавад, њиссачаи инкорї пеш аз хабарњо  омада, инкори 
умумиро ифода мекунад ва хабарњо морфемањои инкорї ќабул намекунанд: – Вай то ин 
ваќт на маро дастгир карда тавонист, на ту ва на Назирро [20, с. 360 ]. Ин на достон аст, 
на очерк аст, на муболиға [Айнї]. 

Дар як љумлаи сода ду ва ё зиёда инкори умумї дар ваќте имконпазир мегардад, ки 
хабарњои инкории он ба тарзи чида омада бошанд. Ин гуна инкорњо хусусияти шумур ва ё 
муносибати замонї дошта, миќдори онњоро бо ягон адади муайян мањдуд кардан мумкин 
нест, чунки ин ќолаб кушода аст: Он гуна одамњо на ба воситаи аз худ кардани программаи 
мадраса ва на ба воситањои мунозирањои схоластикии дарсхонањо расидаанд [1, с. 258];  Њоло 
вай на хона дорад, на мол дорад, на њомї ва на муттако [23, с. 179]. 

Аз таснифоти маводи гирдоварда маълум гардид, ки дар ифодаи маънои инкор дар 
љумлањои содаи инкорї њиссачаи на, не, љонишини манфии њељ, вожањои асло, њаргиз, ба љуз 
истифода гардидаанд.  

Вожаи не дар забони зинда ва вожаи на дар нутќи китобї истифода мешавад. Вожаи 
асло дар забони зинда дар нутќи меъёрї серистеъмоланд. 

Категорияи инкор бевосита бо категорияи предикативият алоќаманд аст. Мањз танњо 
њиссачаи инкорие, ки пеш аз хабар меояд, маънои тамоми љумларо инкорї карда 
метавонад. 

Ба тасдиќї ва инкорї људо кардани љумлањо бо мазмуни муносибатњои воќеии дар 
онњо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиќї ё инкории љумла инъикоси муносибатњои 
байни њодисањои воќеият аст. 

Ба тасдиќї ва инкорї људо кардани љумлањо бо мазмуни муносибатњои воќеии дар 
онњо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиќї ё инкории љумла инъикоси муносибатњои 
байни њодисањои воќеият аст. 

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 

 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Айнї, С. Ёддоштњо / С.Айнї. – Ќ. 1-4. – Душанбе: Адиб, 2010. – 852. 
2. Айнї, С. Одина. Куллиёт / С. Айнї. – Љ.1. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1958. – 183 – 327. 
3. Айнї, С. Ѓуломон. Куллиёт / С.Айнї. – Љ.3. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1960. – 485 с. 
4. Айнї, С. Дохунда / С.Айнї. – Душанбе: Ирфон, 1984. – 428 с. 
5. Айнї ,С. Марги судхўр / С.Айнї. – Душанбе, 1985. – 160 с. 



79 
 

6. Айнї, С. Очеркњои таърихии Ќањрамони халќи тољик Темурмалик ва Исёни Муќаннаъ / С.Айнї. - 
Душанбе: Маориф ва фарњанг, 2012. - 250 с.  

7. Ализода, Саидризо. Сарфу нањви забони тољикї. Муњаррири масъул профессор Хољаев Д / Саидризо 
Ализода. – Душанбе, 2010. - 186 с. 

8. Арзуманов С.Д. Таджикский язык. Учебник таджикского языка для взрослых / С.Д. Арзуманов. - Душанбе, 
1954. - 120 с. 

9. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Ибора ва синтаксиси љумлањои сода. - Душанбе: Дониш, 1986. 
- Љ.2. - 368 с. 

10. Бабайсева, В.В. Односоставные предложения в современном русском языке / В.В. Бабайсева. – М., 1968. 
11. Бањром, Фирӯз Пеш аз шаби арўсї / Фирўз, Бањром. – Хуљанд: Хуросон, 2019. – 484 с. 
12. Виноградов, В.В. Некоторые задачи изучения синтаксиса простого предложения / В.В. Виноградов // 

Вопросы языкознания. - 1964. - №1. - С.24. 
13. Забони адабии њозираи тољик. Синтаксис. Ќ.2. Барои мактабњои олї. Нашри 2-юм. - Душанбе: Ирфон, 

1984. - 321с.  
14. Камолиддинов, Б. Нањви забони тољикї / Б. Камолиддинов. - Душанбе, 2010. - 231с. 
15. Маъсумї, Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик / Н. Маъсумї. - Душанбе: Пайванд, 2011. – 

385 с. 
16. Ниёзмуњаммадов, Б. Баъзе масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи тољик / Б. Ниёзмуњаммадов, Ш. 

Рустамов. - Душанбе: Ирфон, 1968. – 198 с. 
17. Норматов, М. Љумлањои сода дар забони адабии њозираи тољик / М. Норматов. - Душанбе, 2000. - 234 с.  
18. Норматов, М. Љумлањои сода дар забони адабии њозираи тољик. Васоити таълим барои донишљӯён / М. 

Норматов. – Душанбе: Маатбуот, 2001. - 184 с. 
19. Русская грамматика. Синтаксис. - М.: Наука, 1980. - Том 2. – 662 с.  
20. Улуѓзода, С. Восеъ / С. Улуғзода. - Душанбе: Маориф ва фарњанг, 2012. - 484 с. 
21. Улуѓзода, С. Фирдавсї / С. Улуғзода. - Душанбе: Адиб, 1988. – 269 с.  
22. Улуѓзода, С. Ривояти суғдї / С. Улуғзода. - Душанбе: Адиб, 2002. – 220 с. 

 
МАВЌЕИ ИСТИФОДАИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ТАСДИЌЇ ВА ИНКОРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

(дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 
Дар маќолаи мазкур мавќеи љумлањои тасдиќию инкорї  дар насри бадеии адабиёти  муосир мавриди 

тањќиќ ќарор гирифтааст. Ба тасдиќї ва инкорї људо кардани љумлањо бо мазмуни муносибатњои воќеии дар 
онњо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиќї ё инкории љумла инъикоси муносибатњои байни њодисањои 
воќеият аст. Љумлањои тасдиќї дар асарњои бадеї  серистеъмоланд.  Дар маќола роњњои ифодаи тасдиќ нишон 
дода шуда, муаллифи маќола барои таќвияти андешањояш мисоли фаровонеро оварда, тањлилу баррасї 
намуда, ба маънои семантикии онњо  эътибори љиддї додааст. Ба назари муаллиф забони  насри бадеї дар њар 
як давраи муайяни эљодї хусусияти ба худ хос дорад. Аз ин љост, ки эљодиёти адибони муосир аз як асар то 
асари дигар ба дараљаи инкишофи забони адабии тољикї алоќаи ногусастанї дорад. Насри бадеї дар 
инкишофи забони њозираи тољикї наќши муњим дорад. Љумлањои инкорї низ дар забон барои ифодаи фикр 
наќши муњим доранд. Муаллиф бо маводи зиёд нишон додааст, ки инкори инкор маънои тасдиќи ќатъиро 
ифода мекунад. Категорияи инкор ба мазмуни љумла алоќаманд буда, он аз љињати сохтор муњим аст. Инкори 
грамматикї, одатан, бо њиссачаи на- (не-) сурат мегирад ва мављуд набудани он маънои тасдиќро дорад. 
Муаллифи маќола љумлањои инкориро ба инкори пурра ва нопурра тасниф намудааст. Инкори пурра бо роњи 
гузоштани њиссачаи инкории на – пеш аз хабар сурат мегирад, чунин љумла умумиинкорї ном дорад. Њиссачаи 
инкории на – пеш аз дигар аъзоњои љумла ояд, инкори нопурраро ифода мекунад. Дар маќола маводи зиёде 
бо њиссачаи инкории на- оварда, тањлил гардидааст. Аз рўйи мушоњидаи муаллиф дар таркиби љумлањои сода 
калимањои њељ, њаргиз, асло, ба љуз, бе низ ба маънои  инкорї меоянд. 

Калидвожањо: љумлањои тасдиќї, инкорї, њиссачаи инкории на,  инкори инкор, инкори пурра, инкори 
нопурра, љумлаи сода, насри муосир.  

 
МЕСТО ПРОСТЫХ УТВЕРДИТЕЛЬНЫХ И ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  
(на основе прозы современной литературы) 

В данной статье рассматриваются роль и место утвердительных и отрицательных предложений в 
современной таджикской художественной прозе. Автор считает, что разделение предложений на 
утвердительные и отрицательные зависит от их отношения к реальности. Утвердительные предложения, по 
сравнению с отрицательными, довольно широко употребляются в художественной литературе. В статье 
указаны способы выражения утвердительных предложений, для подтверждения своих мыслей автор приводит 
многочисленные примеры, группирует и анализирует их, обращает особое внимание на семантику 
анализируемых предложений. По мнению автора, язык художественной литературы в каждый определенный 
период творчества имеет свои особенности. Следовательно, работа современных писателей от одного 
произведения к другому неразрывно связана с уровнем развития таджикского литературного языка. 
Художественная литература играет важную роль в развитии современного таджикского языка. 
Отрицательные предложения также играют важную роль в языке. Автор на большом материале показал, что 
двойное отрицание означает твердое утверждение. Категория отрицания связана с содержанием предложения 
и имеет структурное значение. Грамматическое значение отрицания обычно выражается частицей не- (на) - не, 
а его отсутствие означает утверждение. Автор статьи классифицирует отрицательные предложения на полное 
и неполное отрицание. Полное отрицание осуществляется добавлением отрицательной частицы перед 
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сообщением, это общее отрицание. Частное отрицание - перед другими членами предложения, представляет 
собой неполное отрицание. По наблюдениям автора, в составе простых предложений слова њељ, њаргиз, асло, 
ба љуз, бе также имеют отрицательное значение. 

Ключевые слова: утвердительное, отрицательное, частное отрицание  полное отрицание, неполное 
отрицание, простое предложение, современная проза. 

 
THE USE OF SIMPLE AFFIRMATIVE AND NEGATIVE SENTENCES IN THE TAYIK LANGUAGE  

(based on the prose of modern literature) 
Resume: This article examines the role and place of affirmative and negative sentences in modern Tayik fiction. 

The author believes that the division of proposals into confirmatory and negative depends on their relationship to 
reality. Affirmative versus negative sentences are widely used in fiction. The article indicates ways of expressing 
confirmation sentences, to confirm his opinions, the author will give numerous examples, group and analyze them, 
pay special attention to the semantics of the sentences being analyzed. According to the author, the language of fiction 
has its own characteristics in each definite period of creativity. Consequently, the work of modern writers from one 
work to another is inextricably linked with the level of development of the Tayik literary language. Fiction plays an 
important role in the development of the modern Tayik language. Negative sentences also play an important role in 
the language. The author has shown on a large scale that denial means a firm affirmation. The category of negation is 
related to the content of the sentence and has a structural meaning. The grammatical meaning of negation is usually 
expressed by the particle not- (na) - not, and its absence means an affirmation. The author of the article classifies 
negative sentences into complete and incomplete negation. Complete negation is done by adding a non-negative 
particle before the message, for example, general negation. The participle of negation - in front of the other members 
of the sentence, represents an incomplete negation. According to the author's observations, in the composition of 
simple sentences, the words њељ, њargiz, aslo, ba uz, be also have a negative meaning. 

Key words: affirmative, negative, negative participle, complete negation, incomplete negation, simple sentence, 
modern prose. 
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УДК: 400.11 

КОНСЕПТИ «ЗАБОН» ДАР ТАСВИРИ ИЛМӢ 
 

Наљмиддиниён Ф.Р. 
Институти илмию тањќиќотии Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дороии асосии њар як ќавму миллат забони ўст. Ин аст, ки забонро рукни муњимми 

давлатдорӣ ном мебаранд. Забон омили муњими ташаккули миллат, баёнгари сарнавишт, 
мояи ифтихору сарфарозии соњибзабонон мебошад. Таърихи њар халќу миллат дар забони 
ў таљассум меёбад. Аз ин рў, тамоми миллату халќиятњо ба забон эњтироми шоиста доранд. 
Забон дар њаёти инсон наќши бисёр муњим дошта, барои рушди маънавиёти ў хизмат 
менамояд. 

Асосгузори сулњу вањдати миллӣ- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалӣ Рањмон ќайд намудаанд: «Забон муњимтарин унсури баќои миллат буда, 
оинаи рўзгори гузаштаву њозира ва маљмуи тафаккуру андешаи халќ ба њисоб меравад ва 
яке аз арзишмандтарин сарчашмањои мероси гузаштагон барои наслњои оянда арзёбї 
мегардад. Тавассути забон одамон бо њамдигар муошират карда, аз њоли њамдигар 
хабардор мешаванд ва таассуроташонро баён месозанд. њангоми гуфтугў ва баёни фикр 
асолати забон боз њам равшантар зоњир гардида, рукни тавонманд ва сарнавиштсоз будани 
он ошкор мешавад» [26, с.5]. 

Забон падидаи фарњангие мебошад, ки одамонро ба њам муттањид менамояд, ба 
воситаи он њар як инсон шахсияту њувияти хешро мешиносад, љањонбиниашро бою ѓанї 
мегардонад. Дар забон анъана, расму оин ва дигар суннатњои ин ё он халќ ифода меёбад. 
Тавассути забон инсон арзишњои маънавии халќи худро њифз намуда, ба онњо арљ 
мегузорад. Забон ганљинаи нодиру бебањо ва оинаи њаднамои њар ќавму миллат аст. 

Имрўз омўзиши забон њамчун як роњи пурмањсули тафсири фарњанги инсон мушоњида 
мегардад. њар як халќу миллат дорои забони табиии худ мебошад. Дар њар як забон таъриху 
фарњанг ва маданияту хусусиятњои хоси ин ё он халќ таљассум ёфтааст, ки барои 
забоншиносии маърифатї ва фарњангї ањаммияти калон дорад. Забон бо пайдо шудани 
љомеаи инсонї дар шакли муошират (гуфтор) ба вуљуд омадааст. Аз ин сабаб, як гурўњ 
муњаќќиќон ба он назаранд, ки њангоми тањќиќи консепти «забон» пеш аз њама бояд ба 
фолклор (эљодиёти дањонакии халќ» рў овард, чунки ибтидои бунёди забон мањз дар 
фолклор таљассум ёфтааст. 

Таърих гувоњ аст, ки забонњое, ки аз сањнаи сиёсат дур ме- шаванд, ќудрату тавонро аз 
даст дода, бемору заифу нотавон мегарданд ва оќибат муќовимату истодагариро дар 
баробари фишору тазйињи забонњои њоким аз даст дода, рў ба нестї меоранд. Асосгузори 
сулњу вањдати миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмон ќайд намудаанд: “Забон дар пањно ва сояи давлат ќувват ва неру мегирад 
ва давлат аст, ки барои рушду нумуи забон муњити мусоиди зисту амал фароњам меорад. 
Дар њама давру замонњо миёни забону хат, давлат ва њувияти миллӣ пайванди мустаќил 
вуљуд доштааст. Њар гоње ки ин пайванд мустањкам ва неруманд гардидааст, забон 
марњилаи рушду такомулро дар паноњи давлати муќтадир паймудааст ва њувияти миллӣ низ 
дар бењтарин ваљњ ба зуњур омадааст. Ва, баръакс, суст шудан ва ё аз байн рафтани пайванди 
мазкур боиси заъфу нотавонї ва њатто мањву фанои забон ва њувияти миллї гардидааст» 
[25, с. 172]. 

Аксар муњаќќиќон ба он назаранд, ки яке аз аломатњои муњимму намоён ва ассосии 
њар як миллат забони ўст. Аз љумла, муњаќќиќи рус Ф. П. Филин таъкид кардааст, ки: “ Дар 
байни дигар аломатњои миллат забон дар љои аввал меистад” [20, с. 5] 

Забон аз аломатњои дигари миллат њам пештар ташаккул меёбад, инчунин нисбат ба 
аломатњои дигари миллат устувортар буда, ба тағйирот камтар дучор мешавад. Миллат бе 
умумияти забон ба вуљуд намеояд. Забон бозёфти бебањову пурќиммати љамъиятист, ки аз 
насл ба насл мегузарад, муносибатњои наслу ќавмњои гуногунро барќарор мекунад, 
ганљинаи илму фарњангро њифз намуда, насиби наслњои оянда мегардонад. Муњаќќиќи 
тољик Ш. Рустамов мегўяд: “Забон яке аз аломатњои хоси инсон ба шумор меравад. Аз 
њамин љињат дар зери мафњуми забон забони овозӣ, калом фањмида мешавад. Ташаккули 
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њар як забон ба њаёт ва таърихи конкретии халќ алоќаманд мебошад. Вобаста ба тараќќиёти 
љамъият забонњо низ инкишоф ёфта, ба дараљаи забонњои миллї мерасанд”. [15, с. 24]. 

Р. И. Авенесов бар он назар аст, ки: “ Забони миллат ягонагии басо мураккабест: вай 
забони адабї, забони гуфтугўи халќ, ки дар заминаи таъсири мутаќобилаи байни 
њамдигарии шевањо, њамчунин шевањою забони адабї ташаккул ёфтааст ва, билохир, 
маљмуи тамоми шевањои мањаллї мебошад” [1, с. 29]. 

Забон таърихи гўёст. Мисли таърих њаёти моддӣ ва маънавии халќро дар худ таљассум 
намуда, ба пешравии он мусоидат менамояд. Забон њељ ваќт дар як љо ва дар як сатњ 
намемонад, тағйиру такмил меёбад, тараќќӣ мекунад, пеш меравад, унсурњои кўњнаро аз 
худ дур ва унсурњои навро ќабул карда, баробари замон гом менињад. Муњаќиќи тољик Ш. 
Рустамов доир ба тозагии забонва њусни баён изњори назар намуда, дар таќвияти андешањои 
худ аз навиштањои олими бузурги рус М. В. Ломоносов, ки воњидњои забонро ба маводи 
бинокорї ва пайвандакњоро ба мехњо ташбењ додааст, чунин иќтибос меорад: “Дар 
васлшавии маводи бинокорї њар ќадар камтар мех сарф шавад, бино њамон ќадар зебову 
дилрабо менамояд”. [15, с. 158]. 

Яъне, забон њар ќадар тоза, бурро ва суфтаву бенуќсон бошад, фикру андеша ва 
тафаккур њам њамон ќадар бењтару хубтар ва бенуќсон ифода мешаванд. 

Агар ба забон муносибати ѓамхорона аз љониби соњибзабонон зоњир нагардад, барои 
рушду инкишофи он саъйу талош карда нашавад, баробари рушду инкишофи илму техника 
ва технологияи навин гом нанињад, забон низ ба бечорагї нотавонї гирифтор шуда, аз байн 
меравад. Асосгузори сулњу вањдати миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон андешањои худашонро вобаста ба рушду 
ташаккули забон чунин баён намудаанд: «Масъалаи ташаккули забони илм ва истилоњот 
имрўз дар љомеаи мо беш аз пеш ањамият пайдо мекунад, зеро дар раванди имрўзаи 
љањонишавї ва сели хурўшони њаводиси рўзгори пурошўби мо танњо забони тавонманд ва 
љавобгўйи ниёзњои илм ва фановарии муосир бо имконот ва собиќаю салиќаи худ 
метавонад дар баробари ин раванду њаводис устувору побарљо монад. Баръакс, забоне, ки 
њамќадами замон нест ва соњибону алоќамандони ин забон барои рушду густариши он дар 
заминањои мухталифи илму фан аз худ кору пайкори љиддии мондагор нишон намедињанд, 
мањкум ба нобудист ва ногузир аз байн хоњад рафт». 

[25, с. 246-247]. 
Забон бо љамъият ва бо соњибони худ алоќаи зич дорад, зеро мањз ба туфайли љамъият 

забон вуљуд дорад. Љамъияту забон дар як ваќт ба вуљуд омада, яке аз омилњои асосии 
пайдоишу рушди инсон мањсуб меёбанд. Ба пайдо шудани равияи нави забоншиносии 
маърифатӣ ва фарњангӣ диќќати муњаќќиќон ба омўзишу тањќиќи забон ва инсон бештар 
гардид. Ин њама шарњи он аст, ки забон калиди низоми андешаи инсон ба табиати равонии 
ў буда, барои тавсиф намудани миллат хизмат мерасонад. Мањз дар забон, пеш аз њама 
тариќи матбуот, нодиртарин ва пурќиматтарин офаридањои нобиѓањо - олимон, шоирону 
нависандагон, хуллас фарзандони оќилу донои халќу миллатњои гуногун таљассум меёбад. 
Аз рўи захираи вожагон ва истилоњњои забон метавон дар бораи пешрафту шукуфої ва ё 
камбудиву норасоињои ин ё он соња маълумот пайдо намуд. 

Устод С. Айнї натанњо забоншиносон, балки шоирону нависандагонро ба омўхтани 
ќоидањои забон даъват менамуд, маслињат медод, ки забонро тоза нигоњ доранд, бањри бою 
ѓанї гардонидани он талош варзанд, аз истифодаи калимањои нодурусту нољо (вайрон) 
худдорӣ намоянд. Ў таъкид мекард, ки нависанда бояд соддаву оммафањм нависад. М. 
Шакурї доир ба сањми устод Айнї дар рушди забон, тарбияи шоирону нависандагони 
љавон изњори назар намуда, аз гуфтањои устод чунин иќтибос меорад: «Вазифаи нависанда 
ва шоирон дар хусуси забон ин нест, ки бо забони вайрон аз паси касони забоннодон раванд, 
балки бояд инњо дар хусуси забон оммаро аз паси худ кашанд… Дар ин замон њељ дуруст 
нест, ки нависанда дар паи зинда карда ба матбуот даровардани забони вайрони бесаводон 
гардад» [24, с. 74] . 

Забон њама њастии маънавию рўњии инсонро дар худ мањфуз медорад ва њастии 
бузурги инсон ба рўйи ањли олам, ба пешвози рўйдоду воќеањои дирўзу имрўзи он дарњои 
манзили худро кушода, њамаи онро дар бар мегирад. Барои рушди њам забон ва њам инсон 
заминањои мусоиду мувофиќи иќтисодиву иљтимої зарур мебошанд. М. Шакурї (Шукуров) 
гуфтааст: «Забон таљассуми фикр аст, њама њастии маънавию рўњии инсонро ифода карда, 
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оламњои маънавии рўњро ба њам мепайвандад ва оламњои наве эљод мекунад, зеро зотан 
эљодгар буда, натанњо неруи эљодкории инсонро афзоишу такомул медињад, балки ўро 
тамоман дигар мекунад, фањми ўро ташаккул ва ё ба куллї таѓйир дода, одаму олами дигаре 
месозад. Асоси эљодгарии забон ва моњияти эљодкории инсон сахт њамбастаи якдигаранд, 
аз якдигар оѓоз меёбанд. Лекин, агар инсон дар њаќиќат эљодгар бошад, забон њам эљодкору 
халлоќ хоњад буд, вагарна набояд аз забон халлоќият чашм дошт. Ќувваи беканори 
маъниофаринӣ, маънавиятпарварӣ ва инсонсозии забон ба ќувваи фикру рўњи худи инсон 
вобаста аст, ба он воќеияти иљтимоӣ вобастагӣ дорад, ки барои зиндагии инсон, барои 
ќувватафзоӣ ва парвози фикри ў замина тайёр мекунад. Агар шароити иљтимоӣ мављуд 
набошад ва инсон моњияти эљодгарии худро зоњир карда натавонад, аз шукуфти табъи 
эљодкории забон љои умед намемонад [24, с. 23] . 

Ризозода Шафаќ ба он андеша аст, ки забон њам мисли инсон марњилањои гуногунро 
аз сар мегузаронад, ба авќу камол мерасад, нашъу намо меёбад, шукуфон мешавад ва агар 
нисбаташ эњтирому ѓамхорї зоњир нагардад, бемору бемадору хору залил гашта, метавонад 
ба марг мубтало гардад. Ў гуфтааст: «Забонњои зиндаи љањон њамеша дар њоли рушду 
такомул, омезишу табодул ва таѓйиру тањаввуланд. Забон њам ба монанди тамоми 
мављудоти зиндаи ин љањон дар умри худ марњилањои гуногуни њаётро мепаймояд, аз 
туфулият ба сўйи булуѓ ва ављу камол, гоњњо фаќру бечорагї ва гоњњо њам беморї ва њатто 
марг. 

Донишмандон ду омили асосиро сабабгори ин ављу заволи забон медонанд. Аввал ин 
ки забон то чї андоза ва аз кадом роњњо мавриди њамла ва нуфузи забонњои дигар воќеъ 
шудааст ва дувум он ки забон то чї њад неруи дохилї ва ќобилияти муќовимат доштааст, 
ки бо ин амалиёт мубориза барад ва аз нобудї худро наљот дињад» [14, с. 64]. 

Забон оинаест, ки дар он роњи пурпечу фарози тайкардаи ин ё он халќ инъикос ёфта, 
манбаи муњим барои шиносої ва омўзиши таъриху фарњангу тамаддуни ањли башар мањсуб 
меёбад. Муњаќќиќи амрикої Э. Сепир таъкид мекунад: «Забонро надониста инсонро на аз 
љињати психологї, на аз љињати интелектуалї ва на аз љињати фарњангиву иљтимої 
фањмидан имкон надорад. Забон он ќадар чуќур дар вуљуди инсон љой гирифтааст, ки ќариб 
дар тамоми фаъолиятњои ў иштирок мекунад. Забон - ин роњбаладест, ки ба сифати оғози 
роњбарикунанда дар омўзиши илмии фарњанг ањамияти бештарро касб намуда истодааст». 
[16, с. 231]. 

Э. Сепир чунин мешуморид, ки њангоми таснифоти забонњо ба гурўњњо бояд љињатњои 
гуногуни онњо ба њисоб гирифта шавад. Ў дар асоси типологияи пешнињоднамудаи худ 
забонњоро бо чунин гурўњњо људо кардааст: 1) решагї, 2) дериватсионї, 3) омехтаи 
релятсионї, 4) холис релятсионї. 

Агар мафњуми алоќаи калимањо бо мафњуми маънои лексикї якљоя ифода ёбад, ин 
маънои омехтаи релятсионї буда, агар берун аз калима, масалан, бо ёрии таркиби калима, 
калимањои ёридињанда ва интонатсия ифода шавад, ин мафњуми холис релятсионї ба 
шумор меравад. 

Аз ин гуфтаи муњаќќиќ чунин хулоса кардан мумкин аст, ки ягона роњи шинохти инсон 
забон аст. Шахсияти инсон, пеш аз њама, дар муошират бо дигарон ошкор мегардад. 

Забон дар даврањои ќадим њамчун мавзўи калидии забоншиносони Њинди ќадим ва 
файласуфони Юнони ќадим ќарор гирифта буд. Ин масъала аз муколамаи Ксанфу Эзоп 
доир ба забон равшану њувайдост. Баъдан ба ин масъала забоншиносони Аврупои 
асримиёнагӣ ва Шарќ низ таваљљуњ карданд. Дар асрњои 18-19, ки оғози пайдоиши 
забоншиносист, тањќиќи њамаљонибаи забон оғоз мегардад. 

Яке аз олимони барљастаи забоншиносї И.Г. Гердер ба он бовар аст, ки: «Тавлиди 
забон ба рўњи инсон алоќаманд аст. Рўњу вуљуди инсонро эњсосот фаро гирифтааст. Азбаски 
инсон аз мављудоти оќил аст, љањонро тавассути њиссиётњои гуногун дарк мекунад. Аз ин 
хотир дар каллаи ў љамъ шудани фикру андешањо ногузир буда, барояш басанда аст, ки 
тасавуроти возењу равшан доир ба ин ё он ашё ва љисму дигар мављудот дошта бошад, ки 
онро тасаввур ва бо забони дохилї пеши назар оварда, дида тавонад» [5, с. 152-154]. 

Аз назари ин муњаќќиќ забон дар натиљаи талаботи табиии одамон ба вуљуд омадааст, 
яъне калимањои аввалини одамони ибтидої хусусиятњои эмотсионалї (њаяљонї] дошта, аз 
овозњои ифодакунандаи њиссиёту њаяљони инсонї иборат будаанд ва аз рўи талаффузи 
овозњои одатшуда пайдо шудаанд. Яъне њодисањои табиї дар инсон њиссиёту њаяљони рўњї 
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ба вуљуд меоварданд, ки забон мањсули њамон њолати рўњї мебошад. Ба аќидаи ў забон 
овози гўё акси овозњои табиї мебошад. Бояд зикр намуд, ки аќидаву пешнињодњои ў 
пайдоиши забонро аз нигоњи илмї дуруст ва пурра исбот карда наметавонад. Забон 
мањсули љамъияти инсонї буда, барои алоќа ва муносибати аъзоёни он зарур аст. Мењнати 
самаранок, таљриба, шуур ва сухан гуфтан аз омилњои пайдоиши забонанд. 

Воќеан њам, инсон аз мављудоти оќил буда, ќобилияти фикр кардан ва дарк кардани 
олами атрофро дорад. Мањз бо ана њамин оќилї ва доноияш насли инсон аз дигар 
мављудоти олам фарќ мекунад, мањз оќилї ба инсонњо имкон медињад, ки дар љамъият 
муттањид гарданд, тафаккури худро тараќќї дињанд, таљриба омўзанд, истењсолоти 
љамъиятї ташкил кунанд, бо ќуввањои табиат муташаккилона мубориза баранд, доир ба 
њаводиси олам маълумот дошта бошад, љањони маънавиашро бой намояд, ба дараљањои 
тараќќиёт бирасанд, андешањояшро ба забон орад ва бо дигарон доир ба ин ё он масъала 
изњори андеша намояд. 

В. фон Гумболдт низ яке аз аввалин олимонест, ки аќидањои худро оид ба 
инсонмарказї дар соњаи забоншиносї баён намуда, забонро «рўњи халќ» номидааст. Ба 
аќидаи ин олим донистани забон барои омўзиши дигар илмњо ва ба ин васила шинохти 
шахсияти инсон хидмат хоњад кард. Ў аќида ва фикру андешањои худро вобаста ба омўзишу 
аз худ намудани забон ва ба ин васила шинохти шахсияти худ аз љониби инсон чунин шарњ 
додааст: «Забон дорои ќувваи маънавии мутањидкунанда буда, бунёдгузори аќида ва 
эњсосоти њар ќавм аст… Омўзишу аз худ намудани забон њанўз анљоми кор нест, балки дар 
якљоягї бо дигар соњањо барои ноил шудан ба маќсади нињої ва олї - шинохти шахсияти 
инсон ва дарки олами атроф, муносибати инсон ба њама он чизе, ки дар чашм намоён ё ѓоиб 
аст, хизмат мекунад» [6, с. 234]. 

Ин аќидањои муњаќќиќи олмонӣ аз љониби аксар муњаќќиќон љонибдорї гардидааст. 
Аз љумла, А. А. Потебня аќидањои Гумболдтро љонибдорӣ намуда, ба он назар аст, ки: «Дар 
њаќиќат забон дар љомеа рушд мекунад, вале на ба он хотир, ки мањз инсон љузъи љамъият, 
ќавм, халќ ё миллат аст, балки боз барои он, ки инсон тавассути омўзиши забон худашро 
мешиносад, бо дигарон гуфтугў мекунад, аз љањони маънавии дигар одамон бањра мегирад 
ва мебинад, ки ўро дуруст дарк мекунанд ва мефањманд… Забон баёнгари этнос, нишони 
фарќкунандаи њар халќу миллат аст» [13, с. 234]. 

Муносибати забон ва нутќ яке аз масъалањои муњим ва асосии забоншиносии 
маърифатї мањсуб меёбад. Забоншиноси машњури швейтсариягї Ф. де Соссюр, ки чун 
асосгузори равияи сохтории забон (структрализм) шинохта шудааст, забону нутќро ду 
тарафи фаъолияти нутќкунии инсон шуморида буд. Забон ба фикри ў љињати иљтимої ва 
психикии фаъолияти нутќкунї бошад, нутќ љињати индивидуалї ва психофизикии он 
мебошад. Ў омўзиши онњоро бо ду илми мустаќил људо карда, ањли зиё ва давлатро 
пуштибони забон медонист. Ф. де Соссюр гуфтааст: «Забон системаи аломатњои 
ифодакунандаи идеяњост. Барои гўяндагони забон танњо як пешомад мављуд аст, ки он њам 
бошад истифодаи имрўзаи забон аст, онњо аз таърихи он метавонанд чизеро надонанд ва 
дар бораи ояндааш њам фикр накунанд. Танњо давлат бо ањли зиё, олимон, шоирону 
нависандагон пуштибони забон мебошанд» [17, с. 116-117]. 

Ба аќидаи М. Њайдеггер чун фалсафа ба инсон таваљљуњ дорад, бояд ба забон њам 
таваљљуњи бештар дошта бошад, зеро аз њама мављудоти зинда танњо инсон соњибзабон 
буда, ќобилияти фикр кардану сухан гуфтанро дорад. Ањли зиё нигањбони забон буда, 
ѓановати маънавиро афзун менамоянд. Ў мегўяд: “Фикр ба њастї сухан ато мекунад. Забон 
хонаи њастї аст. Дар манзилгањи забони инсон зиндагї гуворост. Мутафаккирону шоирон 
нигањбони ин манзиланд. Нигањбонии онњо ба вуљуд овардани кушодагии њастї мебошад 
ва ин ба њамон андоза ки онњо ба ин кушодагї ба нутќи худ сухан ато мекунанд ба ин кор 
кушодагиро дар забон нигоњ медоранд, муяссар мешавад” [22, с.314]. 

Муносибати забон ва тафаккур яке аз масъалањои асосии илмњои забоншиносӣ, 
фалсафа, равоншиносӣ ва ғайра мебошад. Ба аќидаи муњаќќиќи тољик М. Норматов: 
“Муносибати забон ва тафаккур натанњо масъалаи муњимми забоншиносӣ, балки 
психология, мантиќ ва философия њам мебошад. Ба ин масъала њатто олимони намоёни 
математика, физика ва тиб низ диќќат кардаанд” [11, с. 105]. 

Аксар олимон ваќте, ки дар бораи забон изњори андеша менамоянд инсони комил, 
донишманд, љўянда ва созандаву фаъолро пеши назар меоранд. Муњаќќиќи литвонї Р. И. 
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Павиленис дар ин бора мегўяд: «Ваќте ки дар бораи забон гап мезанем, мо инсони 
кундфањму иљрочї ва соњибзабони камзавќро не, балки инсони фаъолу ташабускор ва 
дорои фањмишњои консептуалиро дар пеши назар дорем, ки дорои тафаккури бой аст, 
забонро мефањмад, андешањои созандаву љолиб дорад ва бо дигарон муошират карда 
метавонад» [12, с. 259-260]. 

Забон ба љамъият хос аст, дар љамъият пайдо шудааст. Аз ин хотир, тараќќиёти забон 
ба таърихи љамъият, бо умумияти иљтимоии одамон (ќавм, ќабила, халќ ва миллат) вобаста 
аст. Забоншиносии маърифатӣ аз аввали пайдоиши худ ба ин масъала диќќати љиддӣ медод. 
Чунки забон дар њар сохти љамъиятӣ њамчун воситаи љамъкунандаи донишу таљрибаи 
одамон хизмат мекунад ва онро ба наслњои оянда мегузаронад. Барои њамин њам, њама гуна 
дигаргунињои љамъият хоњ иќтисодӣ бошад, хоњ маданї ва хоњ иљтимоӣ ба забон њатман 
таъсир мерасонад. Албатта, забон њам дар навбати худ ба љамъият ва инкишофи он 
бетаъсир намемонад. Махатма Ганди дар кушодашавии Донишгоњи Њиндї дар Варанаси 4 
феврали соли 1916, ки ба масъалањои вазъи забонњои њиндї бахшида шуда буд, чунин 
мегўяд: “Забонњои мо ифодаи вуљуди мост, ва чун шумо мегўед, забони мо хеле ќашшоќ аст, 
ки фикрњои олиро айнан ифода карда наметавонад, пас мувофиќ аст, ки гўед: ваќти адами 
(нестии) мо аз рўи замин расидааст” [8, 6]. 

Аз ин гуфтањои муњаќќиќон ва сиёсатмадорон маълум мегардад, ки забон натанњо 
маљмўи аломатњост, балки ба љанбањои равонӣ, зењнӣ ва фарњангиву иљтимоии инсон сахт 
алоќаманд буда, ба њар як рафтору кирдори ў рабти бевосита дорад. Дар њамин робита 
забоншиноси даниягӣ Л. Елмслев ќайд менамояд, ки забон барои инсонњо на танњо барои 
имрўз хизмат мекунад, балки он барои наслњои оянда њамчун роњбалад ва роњкушо хизмат 
хоњад кард: «Забон метавонад роњро ба сўи дарки услуби шахсият ва њам ба воќеањои њаёти 
наслњои гузашта кушояд». [7, с.131]. 

Бояд ќайд намуд, ки забон мављуди зинда буда, њамеша дар њолати пўёӣ ва тағйиру 
тањаввул ќарор дорад. Вобаста ба рушди љомеа, инкишофи робитаву муносибатњои 
дўстона, саноату савдо, муомилоти пуливу молӣ миёни халќу миллатњои гуногун баъзе 
калимањо аз як забон ба забони дигар мегузаранд ва ба ин восита забонњо њам каме беш ба 
њам омехта мегарданд. Дар олам забоне вуљуд надорад, ки аз дигар забонњо бањра 
набардошта бошад. Агар робитањои тиљоративу фарњангиву сиёсиву иљтимоӣ ва ғайра 
мањдуд гарданд, имконияти рушди забонњо њам то андозае мањдуд хоњад гашт. Дар чунин 
њолат бо гузашти замон доираи истифодабарии баъзе забонњо чун забони мањдуду нотавон 
танг гашта, чунин забонњо рў ба нестӣ меоранд. Бинобар њамин њам, забонњо доим дар њоли 
муомила ва мубодила ќарор гирифта, боиси рушди якдигар мегарданд. Ба андешаи 
муњаќќиќи рус Н. П. Черних: “Забоне ки аз нигоњи луғавӣ покизагии комил дошта бошад 
вуљуд надорад ва таркиби луғавии њељ забоне аз калимањое, ки дар рўзгорони мухталиф ва 
мавридњои гуногун аз забонњои дигар иќтибос гирифта шудаанд, холӣ нест” [23, с. 141-142]. 

Маълум аст, ки забон воњиди том буда, асоси онро сохти грамматикӣ ва фонди луғавӣ 
ташкил мекунад. Дар асоси таркиби луғавии забон фонди асосии луғавӣ меистад, ки 
калимањои заруритарини забонро дар бар мегирад. Њам сохти грамматикӣ ва њам таркиби 
луғавии забон дорои системаи муайян мебошанд. 

Муњаќќиќи тољик С. Назарзода чунин мешуморад, ки: “ Барои ғанӣ шудани таркиби 
луғавии забон калимаю истилоњот омили муњим мањсуб мешавад, зеро таркиби луғавии њар 
як забон на танњо аз файзи луғати асил ва хоси худ, балки бо кумаку мусоидати калимањои 
иќтибосӣ аз забонњои дигар рушду такомул меёбад” [10, с. 194-196]. 

Зикр бояд кард, ки забон њамчун воситаи муоширати инсонњо, яъне њамчун воњиди 
асосии инсон аз љониби муњаќќиќон њаматарафа мавриди тањќиќи љиддӣ ќарор гирифтааст. 
Аз љумла, доир ба консепти «забон» дар забоншиносӣ аз љониби муњаќќиќон то андозае 
корњои илмӣ анљом ёфтаанд. Забоншиноси рус А. Ромашко (1991) доир ба «Амсиласозии 
сохти консепти «забон» дар олами парадигмаи забоншиносӣ» тадќиќоти илмӣ анљом дода, 
ба он аќида аст, ки забон дар њаёти инсон наќши муњим бозида, чун хусусияти фарќкунандаи 
ў аз дигар мављудоти олам хизмат мекунад. Њамчунин, муњаќќиќон Левонтина И. Б. (2000), 
Дегтев-Макеев (2000), С. Никитина (2000), Степанов Ю. С. (2001), В. Б. Кашкин (2002) ва 
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ғайра тањќиќотњои илмӣ анљом анљом дода, дар ин замина рисолањои илмӣ дифоъ 
намудаанд. 

Ю. С. Степанов дар кори илмии худ консепти «забон»-ро тањлил намуда, ба он аќида 
аст, ки: «Забоншиносии фарњангӣ њамчун илми соњаи антропологӣ имрўз натанњо сохтор, 
балќи руњу вуљуди забон, хусусиятњои этникӣ ва љањонбинии дар он таљассумшударо 
меомўзад" [19, с. 38-40]. 

Ў бо маќсади ошкор кардани хусусиятњо ва сохтори мураккаби забон онро ба 
гурўњњои зерин људо менамояд: 1) забон њамчун узви шахс; 2) забон њамчун узви оилаи 
забонњо; 3) забон њамчун сохтор; 4) забон њамчун ситема; 5) забон њамчун аломат; 6) забон 
њамчун компютор; 7) забон њамчун фазои тафаккур ва «хонаи руњ». Њељ ягон аз ин гурўњњо 
дар алоњидагӣ наметавонанд тамоми пањлуњои забонро мунъакис намоянд. Онњо ќодиранд, 
ки якдигарро пурра намоянд, ғанӣ созанд, то ки тасвири људонопазири мафњуми «забон» 
ошкор шавад. 

Дар охири асри 20 ба ин гурўњбандии забон боз як номгўйи дигар илова гардид, ки 
забон мањсули фарњанг, љузъи муњим ва шарти мављудияти он, мебошад. Ањмияти 
тадќиќоти соњаи равонии фаъолияти инсон тавассути тањлили матнњо мављудияти 
муносибати зичи инсонро бо фарњанг муайян мекунад. Фарњанг њамчун маљмўи матнњо 
њисобида шуда, чун анбори иттилоот натиљаву дастовардњоро дар ин соња муайян мекунад. 

Њангоми истифодаи равиши семиотикӣ дар тањќиќи забони табиӣ, ки аз баррасии 
забон њамчун системаи аломатњо иборат аст, тањќиќи консепти «забон» њамчун мафњуми 
семиотикӣ баррасӣ мешавад. Истилоњи «консепти семиотикӣ» бори аввал солњои 90-уми 
асри гузашта аз љониби Н. Д. Арутюнова истифода шудааст. Ў мегўяд: «Истилоњи забон, ба 
њамаи он тафсирњое, ки дорад, пеш аз њама, ба забоншиносӣ алоќаманд аст. Забони табиӣ 
хусусиятест, ки инсонро аз дигар мављудоти олами зинда људо намуда, ба ў ќобилияти 
љисмонии гуфтор ва боигарии маънавӣ додааст». [3, с. 198]. 

Консепти «забон» консепти линвофарњангист, ки дорои ташаккули равонии дараљаи 
баланди абстраксия буда, ифодаи муоширатӣ ва этнографӣ дорад. Моњияти умумибашарии 
забон, асосан дар истифодаи илмии он зоњир гашта, хусусиятњои хоси этникии он ошкор 
мегардад. Дар сохтори лингвофарњангии консепти «забон» се љузъи муњим:1) консептуалӣ; 
2) маљозӣ ва 3) этимологиро људо кардан мумкин аст. 

М. И. Стеблин-Каменский мегўяд: «Забонро метавон њамчун система ё рамзњо ва њатто 
бо формула ва наќшањо ифода намуд. Вале њељ ваќт баръакси ин амалро иљро карда 
наметавонем, чунки ягон забони аз формула ва наќшањо сохташуда наметавонад ба забони 
табиии зинда монанд шавад, њамчуноне ки робот ба одами зинда монанд шуда 
наметавонад» [18, с.29]. 

Дар забоншиносии тољик, њарчанд мањз доир ба консепти «забон» асари илмие эљод 
нагардидааст, аммо муњаќќиќони зиёде дар корњои илмии худ њангоми тањлили консептњо 
ба ин масъала таваљљуњ намудаанд. Масалан, муњаќќиќи тољик Азиззода Д. М. дар рисолаи 
илмии худ таъкид мекунад, ки: «Њар як забон дорои хусусияти хоси худ буда, рушди он ба 
тафаккури миллӣ-фарњангии соњибзабонон вобаста аст… Аз ин рў, робитаи мутаќобилаи 
забон ва фарњанг ва љањонбинии соњибзабонон яке аз масъалањои муњими тањќиќи 
забоншиносии муосир гаштааст. Дар маркази диќќати забоншиносӣ забон њамчун 
механизми умумии маърифатӣ меистад, чунки мањз забон воситаи асосии бадастоварӣ, 
коркард, нигоњдорӣ ва интиќоли маълумот, воситаи асосии ифодаи фикри инсон мебошад. 
Забон аломати сохтории инсон ва дар маљмуъ ќавмӣ ба њисоб меравад. Забон бо фарњанг 
алоќамандии зич дошта, аз он ташаккул меёбад ва онро ифода менамояд. Илова бар ин, 
забон воситаи асосии бунёд намудан, рушд додан ва нигоњдории фарњанг (дар шакли 
матнњо) ва дар ин радиф љузъи он мебошад» [2, с. 15]. 

Муњаќќиќ Мирзоева З. Љ. дуруст ќайд мекунад, ки тамоми боигарии бењамтои инсон, 
таљриба ва дастовардњои он танњо тавассути забон ба наслњои оянда пешкаш мегардад. Ў 
инсон ва забонро объекти марказии олами њастӣ њисобида, чунин зикр намудааст: “Объекти 
марказии олами њастӣ инсон ва забони ў мебошад. Инсоният тавассути забон аз таърихи 
худ бархурдор мешавад. Тавассути забон ба наслњои оянда боигарии бењамтои маънавӣ, аз 
љумла, фарњангӣ, ахлоќиву маърифатӣ, фалсафӣ ва илмии ин ё он миллат ва умуман 
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инсоният эњдо мегардад. Њаќиќати воќеии олами атроф, зиндагӣ ва таљрибаи њар инсон 
тавассути забон баён мегардад...” [9, с. 7]. 

Муњаќќиќи дигари тољик Ахмедова Д. Њ. ба забон њамчун љавњари асосии фарњангу 
ахлоќ ва тафаккуру андеша назар намуда, бисёр дурусту бомаврид ќайд намудааст, ки: 
“Фарњанги инсонӣ, ахлоќи иљтимоӣ, тафаккур ва андешаи миллӣ берун аз забон мављуд 
буда наметавонад. Забон воситаи муњимми муоширати инсонњо мебошад. Аз ин рў, 
вижагињои љањонбинӣ, таърихӣ, фарњангӣ, ахлоќӣ ва дигар арзишњо мањз дар забон 
таљассум меёбанд. Хусусиятњои миллии ин ё он халќ низ дар забони ў инъикос мегардад”. 
[4, с. 16]. 

Муњаќќиќи тољик Ш. К. Фозилова бошад забонро њамчун “сохтори зинда” муаррифӣ 
намуда, вазифаи онро чунин шарњ додааст: “Забон сохтори зинда буда, ду вазифаи асосӣ 1) 
коммуникативӣ ва 2) экспресивро иљро мекунад. Барои амалӣ намудани ин вазифањо 
ифодаи даќиќи фикр, ғанӣ будани фонди луғавӣ ва мављудияту тобишњои маъно заруранд” 
[21, с. 14]. 

Тавре ки зикр намудем, забон њам мисли одамон дар тўли таърих даврањои гуногунро 
аз сар гузаронида, рушду нуму мекунад ва њамеша дар сатњи андешаву тафаккур ва 
љањонбинии соњибонаш ќарор дорад. Рушди забон ба рушди миллат вобастагӣ дорад. 
Миллат њар ќадар муќтадиру тавонманд гардад, забон њам бо њамон дараља муќтадиру 
тавонманд хоњад шуд. Асосгузори сулњу вањдати миллӣ- Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалӣ Рањмон ќайд намудаанд: “Агар ба таърихи 
забонњои љањон аз ибтидои пайдоиш то имрўз нигарем, мебинем, ки забони њар миллат дар 
њамаи даврањои таърих дар сатњи тараќќиёти тафаккуру андешаи соњибони он ќарор дошта, 
дараљаи пешрафти моддиву маънавии онро инъикос мекунад. Бо ибораи дигар миллат њар 
ќадар пешрафта ва созандатар бошад, забони он њам ба њамон андоза тавоно ва зояндаву 
поянда аст. Азбаски диалектикаи тараќќиёту инкишофи љомеа бар пояи нављўйиву 
навоварӣ устувор аст, бинобар ин бозёфтњо ва дастовардњои нави моддиву маънавии 
халќњои нисбатан пешрафта дер ё зуд дар байни миллатњои дигар, пеш аз њама њамсоягон, 
ё ба сурати “сулњомез” ва ё аз тариќи нуфузи сиёсиву иќтисодӣ пањн мегардад. Дар натиља 
забони ин миллатњо низ марзњои сиёсиву љуғрофиро шикаста, кишварњо ва гоњњо 
сарзаминњоро “тасхир” мекунад ва бо истилоњи имрўза забони байналмилалӣ мешавад” [25, 
с.19-20]. 

Хулоса, забон муњимтарин воситаи алоќаи одамон мебошад. Бе забон муомилоти 
инсонӣ ва бе муомилоти инсонӣ љамъият ва њатто худи инсон њам вуљуд дошта наметавонад. 
Забон яке аз омилњои тавонои инкишофи инсон аст. Танњо ба воситаи забон инсон 
метавонад воќеиятро дарк кунад. Забон ба инсон барои ифодаи дунёи маънавии ў дода 
шудааст. Инсоният бе забон аз лаззати маънавӣ мањрум буда, танњо тавасути забон дониш, 
таљриба ва мањорату малакаи андўхтаашро аз насл ба насл меомўзонаду њадя менамояд. 
Чун забон аломати муњимтарини миллат мањсуб меёбад, табиист, ки сиёсати миллӣ њам дар 
навбати аввал ба забон ва тараќќиёти он вобастагӣ дорад. Омўзиши таърих, ташаккул, 
марњилањои рушду инкишоф ва тањќиќи забон омўзиши таъриху фарњангу маданият ва 
дастовардњои ин ё он халќ буда, барои рушди љомеа, шинохти инсон ва маќоми он дар 
љамъият, тарбияи насли љавону ободкор дар рўњияи хештаншиносӣ, мењнатќаринию 
ватандўстӣ мусоидат хоњад намуд. Њарчанд ки аз тарафи муњаќќиќон баъзе кўшишњо оид 
ба тањќиќи консепти “забон” ба харљ дода шуда бошад њам, имрўз ин консепт пурра тањќиќ 
нагаштааст. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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КОНСЕПТИ «ЗАБОН» ДАР ТАСВИРИ ИЛМЇ 

Дар маќола доир ба консепти «забон» дар тасвири илмӣ маълумот дода мешавад. Забон падидаи 
фарњангие мебошад, ки одамонро ба њам муттањид менамояд, ба воситаи он њар як инсон шахсияту њувияти 
хешро мешиносад, љањонбиниашро бою ғанӣ мегардонад. Дар забон анъана, расму оин ва дигар суннатњои 
ин ё он халќ ифода меёбад. Тавассути забон инсон арзишњои маънавии халќи худро њифз намуда, ба онњо арљ 
мегузорад. Забон ганљинаи нодиру бебањо ва оинаи ќаднамои њар ќавму миллат аст. Имрўз омўзиши забон 
њамчун як роњи пурмањсули тафсири фарњанги инсон мушоњида мегардад. Њар як халќу миллат дорои забони 
табиии худ мебошад. Дар њар як забон таъриху фарњанг ва маданияту хусусиятњои хоси ин ё он халќ таљассум 
ёфтааст, ки барои забоншиносии маърифатӣ ва фарњангӣ ањаммияти калон дорад. Дар маќола омадааст, ки 
консепти «забон» консепти линвофарњангист, ки дорои ташаккули равонии дараљаи баланди абстраксия буда, 
ифодаи муоширатӣ ва этнографӣ дорад. Моњияти умумибашарии забон, асосан дар истифодаи илмии он 
зоњир гашта, хусусиятњои хоси этникии он ошкор мегардад. Дар сохтори лингвофарњангии консепти «забон» 
се љузъи муњим:1) консептуалї; 2) маљозї ва 3) этимологиро људо кардан мумкин аст. Ба аќидаи муаллиф 
инсоният бе забон аз лаззати маънавӣ мањрум буда, танњо тавасути забон дониш, таљриба ва мањорату 
малакаи андўхтаашро аз насл ба насл меомўзонаду њадя менамояд. Чун забон аломати муњимтарини миллат 
мањсуб меёбад, табиист, ки сиёсати миллӣ њам дар навбати аввал ба забон ва тараќќиёти он вобастагӣ дорад. 
Омўзиши таърих, ташаккул, марњилањои рушду инкишоф ва тањќиќи забон омўзиши таъриху фарњангу 
маданият ва дастовардњои ин ё он халќ буда, барои рушди љомеа, шинохти инсон ва маќоми он дар љамъият, 
тарбияи насли љавону ободкор дар рўњияи хештаншиносӣ, мењнатќаринию ватандўстӣ мусоидат хоњад намуд. 
Њарчанд ки аз тарафи муњаќќиќон баъзе кўшишњо оид ба тањќиќи консепти “забон” ба харљ дода шуда бошад 
њам, имрўз ин консепт пурра тањќиќ нагаштааст. 

Калидвожањо: забон, консепт, инсон, инсонмарказӣ, фарњанг, миллат, њувият, њифзи забон, арзишњои 
маънавӣ, дарк, ифтихор, халќ, луѓат, тањќиќ, љомеа, ватан, таърих, насл, фалсафа, андеша. 

 
КОНЦЕПТ «ЯЗЫК» В НАУЧНОМ ОПИСАНИИ 

В статье представлено понятие «язык» в научном описании. Язык - это культурный феномен, 
объединяющий людей, с помощью которого каждый познает свою личность и обогащает свое мировоззрение. 
Язык выражает традиции и обычаи нации. С помощью языка человек сохраняет и уважает духовные ценности 
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своего народа. Язык - уникальное и бесценное сокровище, зеркало каждого народа. Сегодня изучение языка 
рассматривается как продуктивный способ интерпретации человеческой культуры. У каждого народа свой 
естественный язык. Каждый язык отражает историю, культуру, и особенности народа, что имеет большое 
значение для когнитивной и культурной лингвистики. Понятие «язык» - лингвокультурологическое понятие, 
которое имеет высокий уровень психологической сформированности, свое коммуникативное и 
этнографическое выражение. Универсальный характер языка в основном отражается в его научном 
использовании, раскрывающем его специфические этнические особенности. В лингвокультурологической 
структуре концепта «язык» есть три важных компонента: 1) концептуальный; 2) виртуальный и 3) 
этимологический. По мнению автора, без языка человечество лишено духовного удовольствия, и только через 
язык оно передает свои знания, опыт, умения и способности из поколения в поколение. Поскольку язык 
является наиболее важным символом нации, естественно, что национальная политика также зависит в первую 
очередь от языка и его развития. Изучение истории, становления, этапов развития и исследования языка 
является изучением истории, культуры и достижений любого народа и будет способствовать развитию 
общества, признанию человека и его статуса в обществе, воспитанию молодого и благополучного поколения 
в духе самопознания, труда и патриотизма. Хотя исследователи приложили определенные усилия для изучения 
«концепции языка», эта концепция еще не полностью исследована. 

Ключевые слова: язык, концепция, человек, человекоцентр, культура, нация, идентичность, языковая 
защита, духовные ценности, понимание, гордость, люди, словарь, исследования, общество, родина, история, 
поколение, философия, мысль. 

 
THE CONCEPT OF "LANGUAGE" IN SCIENTIFIC DESCRIPTION 

The article provides information on the concept of "language" in a scientific description. Language is a cultural 
phenomenon that unites people, through which each person learns his personality and enriches his worldview. The 
language expresses the traditions, customs and other traditions of a nation. Through language, man preserves and 
respects the spiritual values of his people. Language is a unique and priceless treasure and a mirror of every nation. 
Today, language learning is seen as a productive way of interpreting human culture. Every nation has its own natural 
language. Each language reflects the history, culture, culture and peculiarities of a people, which is of great importance 
for cognitive and cultural linguistics. According to the article, the concept of "language" is a linguistic and cultural 
concept, which has a high level of psychological formation, has a communicative and ethnographic expression. The 
universal nature of the language is mainly reflected in its scientific use, revealing its specific ethnic features. There are 
three important components in the linguistic and cultural structure of the concept of “language”: 1) conceptual; 2) 
virtual and 3) etymological. According to the author, without language, humanity is deprived of spiritual pleasure, 
and only through language does it pass on its knowledge, experience, skills and abilities from generation to generation. 
As language is the most important symbol of a nation, it is natural that national policy also depends primarily on 
language and its development. The study of history, formation, stages of development and research of language is the 
study of history, culture and achievements of any nation and will contribute to the development of society, recognition 
of man and his status in society, education of young and prosperous generation in the spirit of self-knowledge, labor 
and patriotism. Although some efforts have been made by researchers to study the concept of “language,” the concept 
has not yet been fully explored. 

Key words: language, concept, human, human-centered, culture, nation, identity, language protection, spiritual 
values, understanding, pride, people, dictionary, research, society, homeland, history, generation, philosophy, 
thought. 
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УДК: 891.550 
АНТРОПОНИМҲО ДАР РОМАНИ “КУРУШИ КАБИР”- И БАРОТИ АБДУРАҲМОН 

 
Акбарова М.Ѓ. 

Донишгоҳи технологии Тоҷикистон 
 

Антропонимҳо гурӯҳи онимҳо буда, дилхоҳ номест, ки ба инсон ва ё гурӯҳи одамон 
мансуб мебошад. Ин истилоҳ аз калимаҳои забони юнонии antropos – одам, onima – ном 
таркиб ёфтааст. Дар аксари адабиёти илмӣ нуқтаи назар оид ба муайян кардани маънои 
истилоҳи «антропоним», «антропинимия» ва «антропонимика» ќариб якхелаанд. 

Дар таҳқиқу таҳлили антропонимҳо ё исмҳои хос олимони машҳури хориҷиву ватанӣ 
ба монанди А.Л. Хромов, В.А. Никонов, Б.Д. Бандалетов, В.С. Расторгуева, Н.В. 
Подолская, Ҳусайн Шоҳиди Мозандаронӣ, Э. М. Мурзаев, Г.Ф. Сатторов, Муҳаммад Муин 
саҳми назаррас доранд. 

Ба ақидаи О.С. Ахманова ва забоншиносони тоҷик Ш. Ҳайдаров, Ҳ. Ҳусейнов, К. 
Шукурова низ антропонимика қисми забоншиносист, ки маҳз исмҳои хосси одамонро 
меомӯзад [3, с.50; 15, с.18]. 

Ба ақидаи В.А. Никонов антропонимия маҷмуи номҳои хосси одамон аст. Он ному 
насаб, тахаллус, лақаб шаклҳои кӯтоҳшуда ва сохтаи номро дар бар мегирад [11, с.34]. 

Нахустин сарчашмањои хаттии санавӣ, ки дар бораи Осиёи Миёна маълумот медињад, 
дар асрњои VII-VI п.а.м. дар ин сарзамин сукунат доштани қавму тоифаҳои эронинажод – 
суғдиён, бохтариҳо, марғиёниҳо, хоразмиҳо, портҳо ќабилаҳои мухталифи сакоӣ ва ғайраро 
хотирнишон намудаанд [4, с.38]. 

Номшиносии тоҷику форс таърихи қадима дорад. Навиштаҷоти бостонии “Авесто”, 
“Бундаҳишн”, “Фарҳанги Паҳлавик”, катибаҳои Бесутун, Тахти Ҷамшед, кӯҳи Муғ, Қабои 
Зардушт, ки шаклу гунаҳои қадимаи номҳои қавму халқҳои гуногуни қадимро дар бар 
гирифтаанд, барои омӯзишу таҳқиқи номҳо сарчашмаи муътамад мебошанд. 

Таҳқиқи паҳлуҳои ҷудогонаи номҳо нишон медиҳад, ки олимону донишмандон ҳанӯз 
аз асрҳои миёна ба тавассути сарчашмаҳои таърихию ҷуғрофӣ бунёдгузори ин соҳа 
гаштаанд. Масалан, “Ахлоқи Носирӣ” – и Хоҷа Насируддини Тӯсӣ, “Осор-ул-боқия”-и 
Абурайҳони Берунӣ, “Китоб-ал-ансоб”-и Абӯсаид Абулкарим Ассамъонӣ, “Исмҳои 
бузургони Бухорои Шариф”, “Форснома”–и Ибни Албахӣ барои номшиносӣ хулосаҳои 
дурустанд. 

Номҳое, ки ба давраи ќадим мансубанд, танҳо аз сарчашмаву ёдгориҳои хаттии қадим 
– мадракоти археологӣ ва адабиёти қадим дастрас намудан мумкин аст. Ба антропонимияи 
ин давр номҳое дохил мешаванд, ки ба давраи забонҳои эронии қадиму форсии қадим 
марбут буда, бо антропонимияи дар ёдгориҳои ин давр мавҷуда бевосита мувофиқат 
мекунанд. 

Омӯхтан ва аз ҷиҳати илмӣ таҳлил намудани ному насаб ва тахаллуси лақабҳо на танҳо 
барои соҳаи забоншиносӣ, балки барои дигар соҳаҳои илм, аз ҷумла таърих, этнография, 
фарҳанг низ заруранд. Инчунин, онҳо барои таҳқиқи таъриху этнография ва фарҳанг дорои 
маводи фаровон буда, таъриху фарҳанги чандинасраи халқ, таҳаввули вазъи сиёсӣ, 
иҷтимоиву фарҳангӣ, ҷаҳонбинии фалсафӣ, динӣ, маънавию ахлоқӣ, эстетикӣ, шавқу завқ, 
майлу хоҳиш, донишу тафаккур, эътиқоду меҳру муҳаббати ба ниёгон ва расму ойин 
доштаи мардумро дар худ таҷассум менамоянд. Антропонимия метавонад дар аниқ 
намудани таркиби этникӣ ва кӯчиши аҳолӣ дар давраи куҳан ҳамчун манбаи пурқимати 
таърихӣ хизмат намояд. Аз сохту намуд ва миқдори антропонимҳо дар кадом сатҳ ва чӣ 
қадар давом кардани муносибатҳои байниҳамдигарии халқу миллатҳои гуногунзабонро 
муайян кардан мумкин аст [6; 7; 12]. 

В.А. Никонов муҳаққиқи рус, дар бораи алоқаи зич доштани антропоним бо дигар 
фанҳо чунин ибрози ақида намудааст: “Антропонимика бо дигар фанҳо алоқаи зич дорад, 
ба монанди ҳуқуқ, таърих, этнография, забоншиносӣ, психология ва эстетика. Муҳити 
амалии тадбиқ кардани ин хел қисматҳои забонӣ, яъне антропонимика метавонад васеъ 
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набошад, чи хеле ки ҷамъияти одамон дар ҳама гуна давраҳо бе исми хос ва қисматҳои он 
наметавонад будан” [11, с.71]. 

Номҳои аслии тољикӣ дар заминаи забони тоҷикӣ пайдо шудаанд. Баромади бештари 
номњои аслӣ ва ќадимтарин сарчашмаҳои забони тоҷикӣ – ба яке аз забонҳои қадимаи 
мансуби гурӯҳи забонҳои эронӣ рафта мерасад. 

Тавре ки аз сарчашмаҳои таърихӣ маълум аст, халқи тоҷик яке аз қавмҳои ориёӣ буда, 
дар асоси халқиятҳои шарқиэронии Осиёи Миёна, пеш аз ҳама, бохтариҳову суғдиҳо ва ба 
дараҷаи камтар дигар ҷузъҳои таркибии нажодӣ ба вуҷуд омадаанд [5, с.59]. 

Сатторов Г.Ф. доир ба антропонимҳо ва исми хос чунин гуфтааст: Исмҳои хос ба 
монанди исмҳои ҷинс (ом) аз ҳодисаҳои таърихӣ, инкишофи ҷамъиятӣ пайдо шудаанд ва 
дар худ санъати миллиро нигоҳ медоранд. Дар исмҳои хос ошкор шудани таърихи халқҳои 
қадим, расму оин, урфу одат, тарзи тафаккур, маълумоти таърихӣ ва аслан забонӣ, забонҳои 
давраҳои қадим, оне, ки номумкин аст, гирифтанаш бо роҳи омӯзиш, ба назар мерасад. Дар 
хусуси ба давраи қадим мансуб будани ин ё он ном метавон танҳо аз рӯйи сарчашмаву 
ёдгориҳои хаттии қадим – мадракоти археологӣ ва адабиёти қадим хулосаи муътамад 
баровард. Ба антропонимияи ин давр номҳое дохил мешаванд, ки ба давраи забонҳои 
эронии қадиму форси қадим марбут буда, бо антропонияи дар ёдгориҳои ин давр мавҷуда 
бевосита мувофиқат мекунад [9, с.18]. 

Маҳз мисолҳои ҷамъовардашудаи мо ба романи таърихии “Куруши Кабир”-и Бароти 
Абдурраҳмон бахшида шудааст. Бинобар ин, лозим шуморидем, аввалан, оид ба яке 
қаҳрамонҳои асосии асар, бунёдгузори нахустин империяи аҳди қадим, асосгузори 
Эъломияи Ҳуқуқи Башар Куруши Кабир маълумот бидиҳем. 

Яке аз ситораҳои рахшони тамаддуни ориёӣ, ки ҳанӯз 2500 қабл аз ин ба қавли 
файласуфи бузурги немис Гегел ба оламиён усули мутамаддини давлатдориро эҳдо 
кардааст, Куруши Кабир ба ҳисоб меравад. 

Нақши мавсуф дар саргаҳи тамаддуни умумибашарӣ то ҷое амиқу устувор аст, ки дар 
таърихи ҷаҳон ба ҳайси нахустин муаллиф ва татбиқкунандаи Эъломияи ҳуқуқи башар 
шинохта ва эътироф шудааст. Тавре аз сарчашмаҳои таърихӣ бармеояд, ӯ аввалин 
Эъломияи ҳуқуқи башарро соли 539 п.а.м. пас аз фатҳи Бобул эълон карда буд. 

Роҷеъ ба аҳамияти иҷтимоӣ, ҳуқуқӣ ва таърихии ин эъломия Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон баҳои таърихӣ ва воқеии хешро додаанд: 
“Эъломияи Куруши Кабир оид ба озодии виҷдон яке аз бузургтарин ислоҳоти иҷтимоӣ ва 
санади таърихии ӯст, ки дар шакли паём ба сокинони гуногунзабону гуногунмазҳаби 
қаламрави паҳновараш ирсол намуда буд”. 

Дар баробари ин, Пешвои муаззами миллат илова менамоянд, ки: “Ҳарчанд илми 
ҳуқуқшиносии мамолики ғарб қонунҳои асосї ва қонунҳои ин кишварро ҳамчун манбаи 
нахустини пайдоиш ва эътирофи ҳуқуқу озодиҳои инсон мешуморад, вале миллати мо низ 
дар ҳаллу фасли ин масъала дар ҳошияи таърихи башар набудааст. Дар ин бобат ёдовар 
шудан аз Эъломияи ҳуқуқи башари Куруши Кабир, ки зиёда аз дувумин ҳазор сол қабл аз 
ин қабул гардида буд, кофист. Ӯ аз ҷумлаи нахустин сиёсатмадороне буд, ки суннати 
таҳаммулгароиро ба фарҳанги сиёсии аҳли башар ворид карда ба намояндагони ҳама гуна 
халқҳо имконоти баробари мавҷудият ва инкишофро фароҳам оварда буд”, чунин баҳо 
медиҳад ба ин хизмати бузурги таърихии Куруши Кабир Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон [10, с.8]. 

Бароти Абдурраҳмон дар асари иншонамудаи хеш нақши ин абармарди таърихӣ, яъне 
“Куруши Кабир” - ро аз айёми тифлӣ то дами марг баръало тасвир намудааст. Куруши 
Кабир – шоҳаншоҳи Порс ва Мод (558 то м. - 530 то м.) бузургтарин ва машҳуртарин 
намояндаи сулолаи Ҳахоманишиён, бунёдгузори нахустин империяи мутамаддини аҳди 
қадим дар таърихи башарият. Бар асари сўиқасди аҳли дарбор (ба қавле супориши бобояш 
Астиаг) дар овони тифлӣ маҳкуми марг мегардад, вале аз қазои тақдир ба дасти Митрадод 
ном чӯпони шоҳ афтода зинда мемонад. То овони балоғат (тақрибан 18-20 солагӣ) аз аслу 
насаби худ бехабар буд ва бо ранҷу заҳмати чӯпонӣ мезист. Сипас, бар асари худсарию 
тундхӯиаш ӯро дошта ба дарбор меоранд ва ҳангоми таҳқиқ аён мегардад, ки набераи 
воқеии Астиаг аст. Ӯ дар муҳити дарбор як инқилоби шадиди ботинӣ ва имтиҳони сахти 
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зиндагиро гузашта, хулқу хислаташро ба расму оини маъмулии подшоҳон мутобиқ месозад. 
Бо шарофати зиракии модарзод, сабру таҳаммул, ростқавлию дурандешӣ, кӯшишу 
талошҳои пайгирона ва иродаю матонати асираш ба тахти шоҳӣ мерасад ва тарафдорони 
зиёде меёбад. Дар ибтидои ҷавонӣ хунгарму тундхуй, чобуку боғайрат, нотарсу қавиирода 
буд. Сураташ зебою қоматаш аз миёна баландтар, пайкараш рехтаю муътадил. Дар зоҳир 
орому нуронӣ андомаш фарру шукўҳи шоҳона дорад, вале нигоҳаш ҷиддию чун нигоҳи уқоб 
тезу гирост. Камгуфтору босиёсат, вале сухандону зирак. Зотан одамшиносу бофаросат, 
вале одамшиносию зиракиашро зоҳир намесозад. Аз марг намеҳаросад ва ба толеи баланду 
зафарҳояш эътимоди комил дорад. Ғуруру худпарастӣ низ барояш бегона нест. Ӯ аслан 
гирифтори дарди ишқ аст ва асрори ошиқиашро ниҳон медорад. Аммо ишқи самимонаи ӯ 
таҳти пардаи лашкаркашию кишваркушоиҳояш ниҳон монда, аз ҷониби Томирис чун 
баҳонаи риёкоронаи забткорӣ пазируфта мешавад. Дар лаҳзаҳои поёни умраш дарундору 
одамгурез ва узлатнишин мегардад. Ӯ дидаю дониста ба истиқболи марг меравад ва дар 
муҳорибаи зидди массагетҳо кушта мегардад. Бо ҳамин амали бехудона ҳама гуноҳҳои 
кардаю нокардаашро мешўяд ва марги шигифтангезаш то ҳол муаррихонро ба ҳайрат 
мегузорад. 

М. Аюбова дар татқиқоти хеш “Антропонимияи тоҷикони навоҳии Шаҳритузу 
Қубодиён” (номҳои ашхос) қайд менамояд, ки қариб 90%- номҳои давраи қадим сохти 
мураккаб дошта, мафҳуму маънои онҳоро бе таҳлили этимологӣ муайян кардан 
имконнопазир мебошад. Ташаккули номҳои давраи қадим бештар ба воситаи ду реша ва ё 
пасванди сифати нисбии –уа > форсии миёна ва форсии нав –а, - ӣ, -anya > форсии миёна ва 
форсии нав – ина, -уа + ānām(падежи генетив) > форсии миёна ва форсии нав – и +ён, 
пасванди омоморфемавии аk > форсии миёна ва форсии нав –ак, пасванди сифати нисбии 
āр > форсии миёна – āb // - ob (a) форсии нав - ob (a) сурат гирифтааст [9, с.18-19]. 

Лозим ба ёдоварист, ки интихоби мавзуи мо нигошти номвожаҳо аз рӯйи асари 
таърихии “Куруши Кабир” –и Бароти Абдурраҳмон буда, лозим шуморидем, ки онҳоро ба 
чунин тарз ҷудо намоем. 

Номҳои мансуб ба шахсро ба ду қисмат ҷудо намудем: 
1) Номҳои занона: Амутида, Амухеан, Ариена, Аристона, Атоса, Ардвисура Анаҳито, 

Амитис, Дуғдуя, Касандона, Нитокрис, Нинея, Мандона, Сабокат, Сароё, Олиҳаи Иштар, 
Томирис, Фарангис. 

Анаҳито // Ноҳид(а) < ав. Anāhitā, форсии қадим Anāhitā форсии миёна ва форсии нав 
Anāhitā // Anahita // Nohid (a) айнан “беолоиш”, “пок ” (аз преф. инкории аn-, сифати ahit 
“олуда” ва пасванди ҷинси занона – ā), номи рӯд ва фариштаи об, олиҳаи зебоиву покӣ дар 
“Авесто” [5, с.84; 7, с.33; 1, с.164; 8, с. 48]. Дар давраи миёна ва нав дар шакли кўтоҳ (Ноҳид) 
номи дигари сайёраи Зӯҳро мебошад, ки онро мутрибаи фалак, олиҳаи зебоӣ, хушиву 
хурсандӣ, покиву софӣ меноманд [13, с.464]. Ин ном дар асар ба маъниҳои дар боло 
номбаршуда ва иловаи фариштаи обу фаровонҳосилӣ истифода гардидааст. 

Ҳангоми сисолагии ӯ Офаридгор аз фариштаи обу фаровонҳосилӣ Ардвисура Анаҳито 
дархост намуд, ки Зардушти писари Пурушаспро дар пиндор, гуфтор ва кирдор раҳнамои дин 
созад [4, с.342]. 

Амутида – духтари калонии Астиаг, ҳамсари Спитам. Баръакси хоҳари аз дарбор 
дурафтодааш Мандона зани фаъолу зирак буда, барои ба маснади шоҳӣ расидани 
шавҳараш кӯшиш мекунад. Табиатан боғуруру қайсар, маккору ботадбир буда, дар миёни 
аҳли дарбор нуфузи зиёд дорад. Худпарастӣ ва зоҳирбозӣ барояш бегона нест. Бо 
хушсуханию мавридшиносӣ тинаташро ниҳон карда метавонад. 

Спитам ва Амутида сӯйи якдигар нигоҳи маънидоре афканданд[4, с.41]. 
Ариена - шоҳбонуи Мод, ҳамсари Астияг. Аслан аз занҳои ашрофзодаҳои Лидия 

мебошад. Духтари шоҳи Лидия – Аллиат. Ба хотири пойдории сулҳ бо писари Киаксар – 
Астиаг хонадор шуда, расму оини мидиҳоро мепазирад. Дар зоҳир пуррапайкар, 
сафедпӯсти фарбеҳ, камсухану дарундор. Аз шавҳараш Астиаг каме меҳаросад ва иродаву 
ихтиёрашро аз даст бохтааст. Бо вуҷуди шоҳбону буданаш худро хушбахту розӣ аз қисмат 
намешуморад. Аз ҳангомаҳои дарборӣ канора меҷӯяд ва комилан мутеи шавҳар аст [4, 
с.407]. 



93 
 

Ба ин зиёфати шоҳона наздиктарин касони хонадони Астиаг – шоҳбону Ариена, духтари 
калонии Амутида, домодаш Спитам, бузургвазираш Гарпаг, Атарвони муъбад даъват 
шудаанд [4, с.38]. 

Касандона – ҳамсари нахустини Куруши Кабир. Духтари Спитам ва Амутида (дар 
баъзе сарчашмаҳои юнонӣ аз насаби подшоҳони Ҳахоманишӣ), ки ба хотири нигоҳ 
доштани покии хуни хонадони подшоҳони Мод ва пойдории салтанат ба Куруш расидааст. 
Аз Куруш соҳиби ду писар – Камбуҷияву Бардия ва ду духтар Аттоса ва Аристона шудааст. 
Ҳамроҳи Куруш зиёда аз 24 сол зиста, дар Бобул аз олам гузаштааст. 

Касандона сарашро хам намуда бо шарму ҳаёи дӯшизавор нигарони бӯсаи нахустини 
Куруш гардид [4, с.108]. 

Мандона – модари Куруши Кабир, духтари хурдии Астиаг. Мандона тимсоли 
модари мусибатзадаю шӯрбахтест, ки бар асари ҳангомаҳои дарборӣ тифлашро аз даст 
дода, баъди бозгаштани ӯ низ эҳсоси модариаш таскин намеёбад. Дар сурат ба 
дӯшизаҳои юнонӣ шабоҳат дорад, вале чашму абрўвонаш сиёҳ аст, мӯяш хурмоиранг. 

Аз дидорат басо шодам, духтари нозанинам –Мандона [4, с.38]. 
Сабокат - модархонди Куруш, ҳамсари Меҳрдод. Зани ҳалиму меҳрубон ва 

кушодаҷабину поктинат Курушро фарзандвор дӯст медорад. Зиндагии қашшоқонаи 
чӯпониаш фитрати инсонӣ ва меҳри модаронаи ӯро накоҳондааст. Мисли шавҳараш 
Митрадод қурбонии худхоҳии Астиаг мегардад. 

Сад бор гуфтам ҷонатро ба хатар намон! – гуфт бо изтироб Сабокат. Вой кушти 
бачама! – фиғон ангехт Сабокат [4, с.13]. Шакли тағйирёфтаи ин ном дар забони тоҷикї 
бо калимаи Сабоҳат маълум аст. Дар фарҳанги забони тоҷикӣ маъноҳои зебоӣ, хубрўӣ 
омадааст. 

Томирис – подшоҳи массагетҳо ва дигар қабилаҳои тӯронӣ. Ба ҷойи шавҳараш 
Аморгес, ки аз ҷониби Куруши Кабир кушта шудааст, ба маснади шоҳӣ менишинад. 
Ҷавонзани қайсару боғурур ва оқилаву соҳибтадбир, аз Куруш якчанд сол хурд аст. Ӯ 
шавҳарашро сидқан дӯст медошт ва ҳангоми хостгории нахустини Куруш расми риояи 
оини мотамро баҳона оварда, таклифи ӯро беҷавоб мегузорад. Ба қавли Ҳередот баъди 
гузаштани солҳо Куруши Кабир ҳайати сафораташро бо мактуби хоссае ба назди 
Томирис мефиристад. Аммо ӯ ба самияти ишқи Куруш бовар накарда посух медиҳад, ки 
“ту ба ман не, ба сарзамини ман ошиқ гаштаӣ”. Томирис бори сеюм ҳам аз сипоҳи 
душман наҳаросида хоҳиши Курушро рад мекунад ва писараш Сипаргаписро ба 
муқобили ӯ барои ситонидани хунбаҳои падар мефиристад. Аммо ҷавони бетаҷриба 
гирифтори ҳилаи ҷангии Куруш гашта, асир меафтад ва аз ғояти номус худкушӣ мекунад. 
Томирис баҳри ситонидани қасос тамоми қабилаҳои тўрониро ба ҷанги шадид сафарбар 
мекунад. Аз рӯйи маълумоти Ҳеродот ин охирин ва шадидтарин ҷанге буд, ки дар он 
Куруш мағлубнопазир шикаст хӯрд ва Томирис сари бетани ӯро ба машки пурхуне 
афканд, то аз хун сер шавад. 

Мувофиқи ахбори парокандаи муаррихон Томирис дӯшизаи чобуксавору 
набардпеша, шамшерзану найзаафкан ва тирандози моҳир буда, азму иродаи қавӣ, 
ҷасорати ботинӣ ва ҳунари нотакрори лашкаркашӣ дошт. Ӯ тавонист қабилаҳои 
парокандаи ориёиҳои тӯрониро муттаҳид сохта, низою хусумати миёни онҳоро ба 
эътидол оварад. Ҳусну ҷамоли беқиёси модарзод ва ақлу заковати мафтункунанда дошт. 
Дар сурат қадаш миёнаи мавзун, миёнаш борик, мӯяш сиёҳи мавҷдор, чашмонаш бодомӣ 
бинияш рости муътадил, рухсораҳояш арғувонии беҷурм, даҳонаш танг ва лабонаш 
нарму нозук. Нигоҳаш сеҳр дорад, вале ҷиддию пурҷозиба. Дар гардани мавзунаш 
гарданбанди ќуббадори дар шакли уқоб ороёфта, даспонааш дар сурати ду мори 
боҳампечидаи сар ба сар омада дорад. Давродаври тоҷи пурҷилояш бо сангҳои 
гаронбаҳо оро ёфта, дар болои тахти бошукўҳ бо салобати хоссае менишинад. Дар симои 
ӯ ҳусну назокат ва ҷиддияту омирӣ бо ҳам омада, шукўҳу салобати шоҳонаашро 
меафзояд. 

Дар паноҳи Яздони пок бошед, шоҳаншоҳ! – аз дасти писараш гирифта бо шитоб берун 
рафт Томирис [4, с.182]. 
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Нитокрис. Бо забони мисрӣ Нейтакерт. Ба расми пойдории паймони сулҳу миёни 
Миср ва Бобул маликаи Мисри Нитокрис ба никоҳи Навохудоносор даромад. Аммо 
ҳолдонҳо мегуфтанд, ки малика Нитокрис ба ӯ заҳр нӯшонида аз ақл бегона кардааст, то ки 
тахту тоҷи Бобул ба ихтиёраш афтад. Оқибат Навохудоносор баъди 43 соли подшоҳии 
пурҳангомааш ба бемории руҳӣ гирифтор шуда, бе ҳеҷ васият аз олам гузашт. Руҳониёни 
кишвар аз рӯйи анъана писари калонии ӯ Авел –Мардукро, ки аз насаби малика Амухеан 
буд, ба тахти писараш шинонданд. Аммо зиддиятҳои дохилии мамлакат аз тарафи 
ҷонибдорони шаҳбону Нитокрис ва қисми руҳониёни Бобул авҷ гирифта, баъди ду сол бо 
табаддулоти давлатӣ анҷом ёфт ва Авел - Мардук кушта шуд. Баъди якчанд соли 
кашмакашиҳои дохилӣ ниҳоят тахти Бобулистон насиби Набонид гашт, ки ҳамчун 
сиёсатмадори зирак ва ҳокими корозмуда дар аҳди Навохудоносор шуҳрат дошт. Набонид 
баъди паймони ниҳонӣ ҳамсари бевамондаи Навохудоносор шоҳбону Нитокрисро ба занї 
гирифта, писари ӯ Валтасарро расман писари худ хонда, тахти шаҳри Бобулро ба ихтиёраш 
гузошт. 

Ва ҳамон лаҳза шоҳбону Нитокрис чун пайки аҷал дар болои сараш пайдо шуд [4, с.247]. 
Шоҳи собиқи Бобул Набонид ба даст афтод ва малика Нитокрис ба дидори волоҳазрат 
расидан мехоҳад [4, с.248]. 

Нинея. Дар забони русӣ ин ном бо исми Нина машҳур аст. Дар тасвири нависанда ин 
зан канизе будааст ва малика Нитокрис барои қасди писарашро гирифтан ӯро ќасдан тайёр 
карда, дар ҳолати маст будани сарлашкари Набонид – Габруро ба ҳалокат мерасонад. 

Дигар туро касе озор нахоҳад дод, Нинея! Ту бонуи бонувони қасри ман хоҳӣ шуд! [4, 
с.245]. 

Сароё – духтари Сидқиё – зеботарин дӯшизаи қавми Синон ва набераи охирин 
пошҳоҳи Яҳудост. Ин дӯшаи зеборо бо амри Эзрои коҳин ба Куруши Кабир подош 
мебаранд. Ба ақидаи ин қавм шояд ҳазрати Мусо мададгор шаваду Куруш ӯро ба занӣ 
гирад. Аммо ин шоҳи одилу раиятпарвар ӯро ба сафираш, ки беҳтарин дӯсти деринаи 
овони ҷавонияш буд подош медиҳад. Дар тасвири нависанда ин ду шахсият Ойбар ва 
Сароё ба висоли якдигар мерасанд. Дар забони тоҷикӣ ин ном бо шакли тағйирёфтаи 
Сурайё маълум аст. Сурайё дар фарҳанги забони тоҷикӣ бо маъноҳои 1. чанд ситораи 
хурд, ки дар як ҷо гала шуда меистанд ва як ситора барин менамоянд, Парвин. 2. 
баландии осмон ифода ёфтааст. 

Сароё дӯшизаи соҳибҷамоле будааст [4, с.187]. Онҳо дари хонаи Сароёро оҳиста 
кушода, вориди утоқи хоб гаштанд [4, с.191]. 

2) Номҳои мардона: Авел – Мардук, Аградод, Амасис, Аморгес, Ариярамна, Астиаг, 
Арҷосп, Аспардис, Аршом, Априй, Атропат, Арҷосп, Ахшуораш, Афросиёб, Баҳром, 
Бардия, Баҳман, Бел-Мардук, Бухтунасар, Вардан, Виштосп, Волтасар, Гарсеваз, Гаубру, 
Гарпаг, Гурд, Гуштосп, Доро, Драпсак, Еврибит, Еҳуёкин, Ёҳуёқим, Зардушт, Итин – 
Мардук – Балату, Исфандиёр, Искандар, Ирмиёи набӣ, Изкиёл, Дониёли набӣ, бани Исроил 
паёмбар, Кайораш, Кайковус, Кайхусрав, Камбуҷия, Киаксар, Куруш, Ковус, Крез, 
Луҳросп, Мадай, Манучеҳр, Митрадод, Мегабаз, Ҳазрати Мӯсо, Набонид, Набу–шум-усур, 
Навохудоносор, Нергал, Нузар, Ойбар, Ораш, Пармис, Патесак, Пактия, Партатуа, 
Прушасп, Псамметих, Рустам, Салм, Спитам, Сиёвуш, Сидқиё, Сипаргапис, Суҳроб, 
Тигран, Тигратпаласар, Тӯр, Фаронак, Ҳурдод, Чишпиш, Ҷамшед, Уштан, Фарнасп, 
Фаразмон, Хасбу – Бел- усур, Эраҷ. 

Боиси зикр аст, ки романи “Куруши Кабир” асари таърихист, қариб ҳамаи номҳои 
асар қадимаи таърихиянд. 

Куруш < ф.қ. Кurauš, ф.м. Кuruš, ф.н. Кuruš, // Sirus (шакли лотинии ном) айн, “далер”, 
“курра” (той) [7, с.37; 13, с.104]. 

То бошишгоҳи массагетҳо чанд рӯз роҳ аст ? – арақи ҷабинашро пок карда омирона пок 
карда пурсид Куруш [4, с.374]. Аҷабо дар пеши пойи ӯ ҷасади Куруши Кабир бо ормию сукути 
шоҳонае мехобид [4, с.388]. Ҷасади Курушро барои видоъ дар толори муҳташами шоҳаншоҳӣ 
гузоштанд [4, с.369]. 
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Аградод – номи чӯпонии Куруши Кабир. Ҳангоми дар дасти Митрадоди чӯпон 
буданаш то ба дасти бобояш Астиаг афтидану суру асрораш ошкор шудан ба ҳамин ном 
ӯро мешинохтанд. 

Ба дастат чӣ шуд Аградод? [4, с.13]. Афтидам беъэтиноёна пораи гўштро рӯгардон 
намуд Аградод, - санги тезе харошид [4, с.13]. Зинда бошӣ ! – гӯштро газида хест Аградод ва 
як бурдаашро ба пеши гургбача партофт [4, с.14]. Ман ром мекунам–бо қатъият гуфт 
Аградод [4, с.14]. Ихтиёрат Аградод, - таёқашро аз гӯшаи хайма гирифт Митрадод [4, 
с.14]. Аградод низ беҳол шудани уқобро пай бурда, ҷониби кӯҳи муқобил давид [4, с.15]. 
Аградод, ки ба душмани деринааш кина дошт, аз думболи Ашк суръати давиданашро афзуд [4, 
с.15]. Аградод тири сеюмро ба камон ниҳод, вале майли зинда дастгир намудани уқоб дар дилам 
боло гирифт [4, с.15]. Қуллаи кўҳ торафт наздик меомад ва песабарфҳои карахшбастаи 
нишебрӯ Аградодро лағжонида, роҳравиашро душвор мекард [4, с.16]. 

Астиаг – Охирин подшоҳи Мод, ки тақрибан солҳои 585 п.а.м. – 553/552 п.а.м. 
ҳукмронӣ кардааст. Бобои воқеии Куруши Кабир, ки ягона насли мардина аз хуни ӯ (писари 
духтараш Мандона ва Камбуҷия) ба шумор мерафт. Астиаг аслан писар надошт ва аз занаш 
Ариена соҳиби ду духтар шуда буд: Амутида ва Мандона. Мувофиқи маълумоти 
муаррихони аҳди қадим ҷанги байни Лидия ва Мод, ки чандин сол боз идома дошт, якбора 
бар асари гирифтани офтоб дар ҳар ду ҷабҳа қатъ гардид Пошоҳи Лидия – Аллиат ва 
подшоҳи Мод Киаксар ба қароре омаданд, ки хунрези миёни онҳо ба худоён мақбул нест ва 
тақрибан соли 585 п.а.м. фавран сулҳ баста, ба хотири пойдории он муоҳидаи хешутабориро 
пайгирӣ намуданд. Астиаг аз рӯйи хислату хӯяш яке аз симоҳои мураккабтарини асар буда, 
табиатан шахси кинаварзу қасосгир, бадхашму дарундор, худнамову парастандаи тахту 
тоҷи шоҳист. Ӯ қодир аст барои мансаб беҳтарин дӯсташ ва ҳатто фарзандашро қурбон 
намояд. Метавонад симои аслиашро ниҳон сохта, вобаста ба маврид сохтакориҳо кунад, 
худро ғамхору меҳрубон вонамояд. 

Подшоҳи мўйсафед Астиаг дар пешайвони қасри сутунҳояш бошадор ба тахти бароҳате 
такя дода машварат мегузаронд [4, с.24]. Астиаг бо дуруштию оҳанги таҳдидомез 
суханашро идома медод [4, с.24]. Вакилони пинҳонӣ назди Набонид рафтаанд, - бо оҳанги 
коҳишомез далел овард Астиаг [4, с.71]. Медонам, ки Астиагу Набонид хусумати 
оштинопазир доранд ва миёнашон дер ё зуд ҷанг мехезад – андешамандона гуфт Гаубру [4, 
с.83]. 

Комбиз (шакли аврупоии Kambujiyā) < ф.қ Kambujiyā, ф.м. Kambujiyā шоҳи II сулосаи 
Ҳахоманишиён (529 – 522) [1, с.114]. Асосан дар асар ин номи - Камбуҷия аст. Дар дигар 
китобҳои илмию таълимӣ бо исми Комбиз истифода шудааст. Оре, Камбуҷия барҳақ 
тимсоли зиндаи бобояш Астиаг аст [4:283]. Камбуҷия ба дафни модар нарафт [4, с.290]. 

Доро < ф.қ. Dārayavahuš // Dāraya ф.м. Dārуava // Dāriyuš // Dārāb // Dārā, ф.н. Dorob 
//Doro “дорои некӣ”, “сарватманд”, номи сеюмин подшоҳи сулолаи Ҳахоманишиён, ки 
аввали солҳои 522 - 466 п.а.м. салтанат рондааст [5, с.95]. Дар асар Доро номи писари 
амакбачаи Куруш, Виштосп мебошад. 

Бифармо, Доро! – бо чеҳраи кушода ва лабханди нарм ӯро пазироӣ намуд Куруш [4, с.300]. 
– Падарат Виштосп чӣ ҳол дорад ? Бардаму тансиҳат аст? – Ба волоҳазрат дуруду паёми 
афзуне фиристодаанд [4, с.300]. Аммо аз қазои тақдир хоби нимашаби фасли сармо ва аёдати 
ногаҳонии Доро хуни хуфтаи ӯро бедор кард [4, с.302]. 

Дар асар номи таърихии Митрадод истифода шудааст. Дар сарчашмаҳои таърихӣ 
ҳиссаи “Митра” бо маъноҳои меҳр, нур, гармӣ ва рӯшноии офтоб ифода ёфтааст. 
Муҳаќқиқон андешаи худро ба ин ҷузъи номсоз аз нигоҳи семантика ва этимология чунин 
изҳор намудаанд. “Меҳр” дар “Авесто” ва дар навиштаҳои қадим чунин омадааст “mitra” 
бо санскрит “mitra”, бо забони паҳлавӣ “mitr; mitra”, дар замони ҳозира бо шакли “меҳр” 
мубаддал гашт ва маъноҳои гуногунро ифода менамояд, ба монанди “созиш ва назар, 
муҳаббат ва хуршед, дӯстӣ ва иттифоқ, ҷаҳондӯстӣ” ва ғайра. 

Митрадод – падархонди Куруш чӯпони Астиаг, аз тоифаи модиёни бенаво. Курушро 
дар овони тифлӣ аз марг раҳонида, чун фарзанд ба камол мерасонад. Сабақҳои нахустини 
зиндагӣ ва пешаи чӯпониро Куруш аз ӯ омӯхтааст. Мувофиқи ривояти таърихнигорон 
Митрадод баъди аниқ шудани шахсияти Куруш бо амри Астияг маҳкуми марг мегардад, то 
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аз осрори ӯ дигарон воқиф нашаванд. Дар тасвири нависанда, зоҳираш оромона, одатан 
нимпӯстин ва либоси чармии дурушт мепӯшад. 

Митрадод бо гӯшаи чашм тӯши гӯсфанду ҷонвари дар доми турин паридаистодаро 
муоина карда канортар нишасту дар болои пӯстак барои Аградод ҷой холӣ намуд [4, с.12]. 
Афтидӣ? – бо лабханде нигоҳи рамузгирашро аз захми даст наканда пурсид Митрадод [4, 
с.13]. Ҳеҷ гап не таскин бахшид Митрадод [4, с.13]. Лозим бошад, сӯзонед – дасташро сӯйи 
Митрадод ёзонид бепарвоёна [4, с.13]. Мард бояд натарсад, - гуфт Митрадод нӯги чӯби 
лахчааш фурӯзонро ба ҷароҳат зер кард [4, с.13]. Хокаи мағзи ангат дардашро мекашад – 
гуфт қаноатмандона Митрадод [4, с.13]. Бигир, бачам! - гӯшти рӯйи тобасангро ба косаи 
сафолие гузошта ба Аградод дароз кард Сабокат [4, с.14]. Ром кардан мехоҳӣ? - пӯстинашро 
пӯшида болои сари гургбача омад Митрадод [4, с.14]. 

Набонид – подшоҳи Бобул, яке аз рақибони тавонои Куруши Кабир. Қобилияти 
баланди дипломатӣ дошта, ба қавли муаррихон дар “сулҳи гирифтаи офтоб” миёни Лидия 
ва Мод миёнаравӣ кардааст. Дар зоҳир резапайкар, рухсорааш заҳиру камхун, пайкараш 
лоғару назарногир, чашмонаш серҳаракати рамузгир ва риши ҷингилаи ҳинобаста дорад, 
ки ба он ситораҳои тиллои ва моҳи ҳилол насб шудааст. Намуди зоҳириаш ӯро аз шоҳ дида 
ба коҳинон монанд месозад. Маҳорати лашкаркашӣ надорад, бештар ба илму 
ситорашиносӣ рағбат зоҳир мекунад. Дар ҷанги Куруш мағлуб шуда, ихтиёри омада таслим 
мегардад. Куруш аз хуни ӯ мегузарад ва чун надими хосса муддате дар вилояти дурдаст 
ҳоким мегузарад. 

Баъди аз даст рафтани тоҷу тахт ба ситорашиносӣ машғул мешавад [4, с.410]. Аз 
ҷануб Набонид, аз шимол Тигран, аз ғарб Крез ва аз шарқ Аспардис омодаанд, ки ба қаламрави 
мулки мо ҳамла оранд [4, с.109]. 

Волтасар – писархонди Набонид. Ҳангоми лашкаркашии Куруш сарварии қабилаи 
Бобулро ба уҳда дошт. Ӯ дар назди ҳар дарвозаи Бобул ҳазор посбон гузошта эътимод ба 
он баста буд, ки деворҳои баланди қалъа фатҳнопазир аст. Вале лашкари Куруш аз 
гузаргоҳи обии дарёи Фурот ба Бобул даромада, қариб бе ҷангу хунрезӣ шаҳрро фатҳ 
месозанд. Габру аз қазо Волтасари масту мадҳушро дар ҳарамхонаи хобаш дастгир намуда, 
ба қатл мерасонад. Волтасар дар зоҳир қаду қомати сипоҳиёна дорад, худбовару якрав аст 
ва аз рӯйи лашкараш эътимод намебандад. Ӯ қурбонии деринаи Гаубру мегардад. 

Соли навро ёд дорӣ азизам Волтасар ? [4, с.207]. Умедворам, ки ҳамдардӣ ва узри маро 
барои марги нобаҳангоми Волтасар мепазирӣ! [4, с.249]. 

Гарпаг – сипаҳсолор ва бузаргвазири Астиаг, дастпарвари Киаксар. Намоёнтарин 
асилзодаи мидӣ. Дар синусол каме аз Астиаг калонтар буда, ба хонадони шоҳ хешутаборї 
дорад. Марди рӯзгордидаву зиндагиозмуда, орому ботаҳаммул, камсухану соҳибтадбир. 
Лашкаркаши ҷангдидаву зирак, далериву ҷасорат барояш бегона нест. Бо фурўтаниву сабру 
тамкан мулкро идора мекунад ва ба Ватан садоқат дорад. Вале баъди ноҷавонмардона 
кушта шудани писараш ботинан бар зидди Астиаг шӯрида фурсати муносиби қасосситонӣ 
меҷӯяд. Дар симои Куруш шоҳаншоҳи оқилу дурандеши ояндаро дида, бо ӯ мепайвандад ва 
дар шикаст додани Астиагу Спитам ва дигар тарафдоронаш саҳми муносиб мегузорад. Дар 
аҳди Куруш Кабир низ муддате сарлашкар монда, сипас ихтиёран волии Лидия мешавад ва 
дар он ҷо ба сулолаи Гарпагиён асос мегузорад. Дар зоҳир ҷиддисимою босиёсат ва 
паҳлавонпайкар, китфони барҷаста ва синаи фарох дорад. Ба Куруши Кабир хизмат карда, 
дар ислоҳи умури лашкар ва идоракунии мулк мадад мерасонад. 

Шоҳ дар сӯиқасде аз Гарпаг гумонбар шуда Фаронакро қурбон намуд [4, с.33]. Ту ба куҷо 
назорат мекунӣ Гарпаг? [4, с.25]. Сипоҳиёнро фиристодам, шоҳам, - таъзим ба ҷо овард 
Гарпаг [4, с.25]. Ту мудҳиштарин ҷазои оламро бароям раво дидӣ Астиаг ! – ҳамчунин бо дарду 
алам менолид Гарпаг [4, с.90]. 

Фаронак - писари ягонаи Гарпаг, яке аз дӯстону ҳамсолони Куруш дар дарбори 
Астиаг. Табиатан ҷавони зебосимою кушодаҷабин, тарбиядидаю хушодоб. Аз рӯйи рамзи 
асилзодаҳо ҳунари аспсаворию шамшерзанӣ, тирандозию найзаафканиро омӯхта, дар 
миёни ҷавонон нуфузи зиёд дошт. Мувофиқи ахбори Ҳередот ва дигар муаррихон Астиаг 
ба хотири ситонидани қасос аз Гарпаг писари ягонаи ӯро кушта ҷисмашро мепазад ва гӯшти 
писарро ба падар мехӯронад. Ин манзараи мудҳиш дар замири Куруш инқилоби ботиние 
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ангехта, барояш сурату сирати бобояш Астиагро мекушояд. Фоҷеаи Фаронак аслан фоҷеаи 
дарбории Астиаг ва рӯ ба завол овардани салтанати ӯст. 

Не Фаронак! Аввал тури ман расид! Эътироз мекард дигаре [4, с.20]. Наход гург бошад, 
Ҳурдод! – аспашро маҳмез мезад Фаронак, вале асп пуштнокӣ мерафт [4, с.21]. Ҳамроҳи 
Фаронак лаҳзае ба андеша рафт Астиаг [4, с.57]. Матоъ оҳиста аз рӯйи лаълӣ лағжид ва аз 
таги он мӯйи сиёҳ, пешонаи ҳамвор, абрӯвони камоншакл, чашмони кушода ва гардани буридаи 
Фаронак падид омад [4, с.61]. Магар аз марги Фаронак хабар надорӣ? [4, с.63]. 

Спитам – домоди калонии Астиаг, шавҳари Амутида. Яке аз рақибони дарбории 
Куруши Кабир ва ашрофони бонуфузи мидӣ. Табиатан шахси бадкинаву дарундор, ҳасуду 
дасисабоз ва маккору бераҳм. Аз сабаби писар надоштани Астиаг орзуи ба тоҷу тахти Мод 
расиданро дар дил мепарварад ва дар симои Куруш рақиби оштинопазири худро мебинад. 
Баъди хезондани чандин иғвою дасисаҳо дар ҷанги зидди Куруш шикаст мехӯрад ва рӯ ба 
фирор аварда бо душманони ӯ мепайвандад. Сараввал худро ба паноҳи тағои занаш Крез 
расонида мехоҳад бо ёрии ӯ мавқеашро устувор намояд. Ба муқобили Куруш чандин 
подшоҳону лашкаркашонро ангехта, оқибат дар яке аз муҳорибаҳои нобаробар кушта 
мегардад. Куруши Кабир аз рӯйи ҳидояти Астиаг бо духтари ӯ (аз рӯйи баъзе сарчашмаҳои 
таърихӣ бо ҳамсараш) хонадор мешавад, то ки хуни поки аҷдодии подшоҳони Модро пос 
дорад. Ҳамчун шахсияти таърихӣ дар кушодани симои Куруши Кабир мусоидат намуда, аз 
тахайюлоти бадеӣ ва обуранги изофӣ бархўрдор гаштааст. 

Спитам дар ҳолати ногувор монда, аз қадаҳи холии дасташ чашм намеканад [4, с.44]. 
Астиаг қабои хусравонӣ бар тан ва тоҷи шоҳона бар сар аз тахт бархеста ҷониби Аградод, 
Спитам, Фаронак, Ҳурдод ва дигар саворони сафбаста даст меафшонд [4, с.47]. Суханони 
талхи Спитам чун ханҷари ҷонсӯзе ба дили Гарпаг мехалид [4, с.103]. Спитам хоҳу нохоҳ ба 
тақдир тан медиҳад [4, с.106]. 

Камбуҷия–падари Куруши Кабир, яке аз намояндагони сулолаи Ҳахоманишӣ. Ҳокими 
вилояти Аншан буда, таҳти васоити давлати Мод қарор дошт. Аз рӯйи дархости Астиаг бо 
Мандона ном духтари хурдии ӯ хонадор шуда, соҳиби писар гашт. Писари ӯ дар овони 
тифлӣ ба таври номаълум ғайб зад ва дар айёми балоғат баногоҳ пайдо шудани Куруш 
барои Камбуҷия ва Мандона як атои тақдир буд. Камбуҷия дар сурат зебоандом, 
қавипайкар ва хушқаду қомат бошад ҳам, аз падарарӯсаш сахт меҳаросад. Мекӯшад, ки дар 
чашми Астиаг камтар намояд ва аз муноқишаҳои дарборӣ дар канор бошад. Аз ҷониби 
Киаксар (падари Астиаг) ҳангоми зиёфати бошукўҳ аҳдшиканона кушта шудани кулли 
пешвоёни сакоиҳо на танҳо Камбуҷия, балки дигар волиёну ҳокимони зердасти Астиагро 
беҷуръату тарсу сохта буд. 

Падари Аградод Камбуҷия расмияти намозу ниёишро халалдор накарда, бо симои ҷиддӣ 
ва ваҷоҳати ором ба истиқболи писар омад [4, с.76]. Қасри Камбуҷия намуди бошукўҳе дорад 
[4, с.93]. 

Ойбар – саиси Астиаг, яке аз асилзодаҳои тӯронӣ, ки асир афтода ба қисмати носозгор 
тан додааст. Дар тарбияи Куруш саҳми зиёд дорад, баробари асппарварию тирандозӣ 
дасисаҳои пасипардагии дарборро барояш ошкор месозад. Шояд ҳамин садоқату ҳаққи 
устодиаш бошад, ки ҳангоми ба тахт нишастани Куруш яке аз муқаррабони ӯ шуда, то 
дараҷаи вологӣ мерасад. Баъзе муаррихон бар онанд, ки Ойбар барои ситонидани қасоси 
деринааш Патесак ном хоҷасаройро амр медиҳад, ки Астиагро дар биёбони сӯзон партофта 
фирор намояд. Астиаг аз ғояти ташнагӣ бо азиятҳои гарон дар биёбон ҷон медиҳад. Ойбар 
дар аспсаворию тирандозӣ ва шамшерзанӣ маҳорати баланд дошта, дар фатҳи қалъаи 
Лидия ва Бобул корнамоиҳо кардааст. Куруши Кабир дар бораи буду боши тӯрониҳо ва 
урфу одати онҳо аз ӯ маълумоти зиёде гирифта, дар лашкаркашиҳои зидди массагетҳо ба 
таҷрибаи ӯ такя мекард. Баъди сари Куруш муддате волии Бобул мешавад. 

Аградод бо нишони эҳтиром сар фуруд оварда, ливояшро ба Ойбар супурд [4, с.47]. Дар 
ҳуҷраи хоксоронаи Камбуҷия қандиле месӯхт ва партави он ба рӯйи Аршом, Виштосп, Куруш, 
ва Ойбар афтода аҳён-аҳён меларзид [4, с.81]. Дар назди онҳо Куруш, Аштосп, Гаубру, Ойбар 
ва Пармис ҳузур доранд [4, с.94]. 

Гаубру – сарлашкари Набонид, яке аз ашрофони бонуфузи Бобул. Баъди забти чандин 
мулкҳо аз қадр нагардидани хидматҳои лашкаркашӣ ва зафарҳо аз Набонид норозию 
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аламзада аст ва баъзан шикояту тундгӯӣ менамояд. Волтасар аз ин кирдори Гаубру огоҳ 
шуда ӯро дошта ҷазо медиҳад ва сипас дар ғулу занҷир баста ба ихтиёри Набонид 
мефиристад. Набонид барои хидматҳои собиқ аз гуноҳи Гаубруи таҳқирдида гузашта, ӯро 
волии вилояти дурдасти Гутиум таъин мекунад. Гаубру бо Куруш аҳду паймон мебандад ва 
дертар ҳамроҳи сипоҳиёнаш дар фатҳи Бобул ширкат меварзад. Баъди забт намудани Бобул 
Валтасарро мекушад ва муддати ҳамчун волии шаҳр сиёсати давлатдории Куруши Кабирро 
пеш мебарад. Баъди якчанд ҳафта аз ҷониби модари Волтасар – маликабону Нитокрис 
кушта мешавад. Лашкаркаши набардозмудаю далер ва соҳибтадбир. Бо боварии Куруш 
сазовор шуда, бештар ба сафи ҷанговарони бобулӣ сарварӣ мекард. 

Аён аст, ки лашкари Гаубру дар ин шаби хилвати моҳтобӣ хатареро пай набурда, ба 
роҳату хоб омодагӣ мебинад [4, с.81]. 

Аморгес - пешвои қабилаи массагетҳо, шавҳари Томирис. Дар муттаҳид намудани 
қабилаҳои кӯчманчии тӯронӣ кӯшиши зиёд намуда, ба муқобили сакоиҳои тиграхуд 
муборизаи беамон бурдааст. Бо ҳидояти Спитам ба муқобили Куруши Кабир бархеста, дар 
ҷанги тан ба тан кушта мегардад. Баъди марги ӯ қабилаи массагетҳо сулҳ мебандад ва 
Куруши Кабир дар сарҳади шарқии қаламраваш қалъаи мудофиявии Курушкадаро месозад. 
Дар зоҳир миёнақад ориёисимо, чашмонаш калон, рухсораҳояш гандумгун, пайкари қавию 
варзида дорад. Мӯяш сиёҳи дароз, ришаш муътадили хуштарҳ. Сару либосаш асосан 
чарминаи бо тиллою сангҳои гаронбаҳо ороёфта, тоҷи ҳотамкорӣ, шамшери кӯтоҳи акинак 
ва аспи сафеди хушрафтораш ба ӯ шукўҳу салобати шоҳона мебахшад. Далеру ҷангозмуда, 
чопуксавору сипоҳипеша. Дар айни камолоти умраш гирифтори марг мегардад. 

Бигузор биёяд! – гуфт Аморгес нигоҳи маънидоре ҷониби Томирис афканда [4, с.147]. 
Сипаргапис – писари ягонаи Томирис ва Аморгес. Қадаш аз миёна баландтар, 

фарохсинаи бакитфу бозу. Абрўҳои борик, лабҳои тунук, бинии рости теғадор ва чашмони 
кабудранг дорад. Нигоҳаш лабрези ғуруру ҷасорат. Ҷавони тундмиҷозу пархошҷӯй, якраву 
худбовар. Меҳрубонию ғамхориҳои модарро хуш надорад ва худро шахси баркамол 
мепиндорад. Ситоишро меписандад, худнамоию шуҳратпарастӣ барояш бегона нест. Дар 
ҷанги зидди Куруши Кабир ҷанговарони савораю массагетҳоро сарварӣ мекард. Аз ғояти 
шитобзадагӣ ва нарасидани таҷрибаи ҷанги гирифтори ҳилаи Куруши Кабир гашта, худ 
асир меафтад ва лашкараш шикаст мехӯрад. Чун пай мебарад, ки Куруш ӯро ба ивази 
қабули хостгорӣ ба модараш Томирис гаравгон гузоштанист, ханҷари сипоҳиеро рабуда 
худкушӣ менамояд. Марги Сипаргапис оташи интиқоми Томирисро афрӯхта, ӯро ба 
муқобили Куруш бармеангезад. Дар поёни ин ҷанги шадид Куруши Кабир қурбон мегардад 
ва Томирис оқибат хунбаҳои шавҳару писари ягонаашро меситонад. 

Сипаргапис - нармтар шуда посух дод Томирис [4, с.179]. 
Писари тундхӯяш Сипаргапис бо баҳонаи шикор ду карат марзҳои моро убур намуд [4, 

с.300]. Шамшери тез беҳ аз панди бесўд аст, модар!–шамшерашро барошуфт Сипаргапис [4, 
с.321]. 

Крез - подшоҳи Лидия, бародари воқеии Ариена зани Астиаг. Дар намуд миёнаумр, 
пуррапайкари ботану тӯш. Пӯсташ сафед, қиёфааш ашрофона, рухсораҳояш фарбеҳу 
арғувонӣ. Ба мӯйи сар ва ришаш сафеди фитода. Сару либос ва зоҳираш шабеҳи 
асилзодаҳои юнонӣ. Бо давлати Мод хусумати дерина дошта, баъди ба сари қудрат омадани 
Куруши Кабир ба қасди бархезондани ҷанг Каппадокияро забт мекунад. Вале дар ҷанг 
шикаст хӯрда, ба дасти Куруш асир меафтад. Куруши Кабир ақли заковати ӯро пай бурда, 
Крезро аз марг мераҳонад ва чун мушовир ҳамроҳаш мегардад. Дар умури кишвардорӣ ва 
густариши робитаҳои тиҷоратӣ бо Юнонзамин ба Куруш мадад мерасонад. Табиатан 
шахси хурофотпараст буда, ҳар як иқдомашро мувофиқи пешгӯии коҳинони юнонӣ амалӣ 
месозад. Аз илму ҳикмати юнониён огоҳ, дурандешу зирак, оромтабиату нармгуфтор. То 
поёни умраш ба Куруш содиқона хидмат кардааст. 

Крез насли панҷуми хонадони Гигесидҳост [4, с.113]. Наход, Крез бошад? – бовар накард 
Виштосп [4, с.139]. Хазинаи ман пушт ба пушт аз тиллою сарват пур шудааст, Тигран, - 
паст наомад Крез [4, с.141]. Як ваҷаб хоки ватанро ба Крезу ҳамсафонаш нахоҳам дод! [4, 
с.125]. 



99 
 

Лозим ба ёдоварист, ки ғайр аз номҳои ашхоси таҳлилшуда дар асари мазкур, боз 
қаҳрамонҳои дигареро низ мушоҳида кардан мумкин аст, ки то ин дам корномаҳояшон 
борҳо мавриди пешкаши хонанда гардидааст. 

Искандар – Искандари Мақдунӣ (356-323п.а.м.) писари шоҳи Мақдун Филиппи II буда, 
аз соли 343 тарбияи файласуф Арастуро гирифта таҷрибаи ҳарбиро аз падараш омӯхтааст. 

Искандар пай бурд, ки ғоратгарон ба умеди ёфтани ганҷи нуҳуфтае сари тобутро 
кушода, ҷасади Курушро нороҳату парешон кардаанд [4, с.399]. Ӯ бо ҳамсараш Аристобул 
амр дод, ки ҷасади Курушро ба сурати аввала оварда, шикастапораҳои тобут ва мизи зери 
онро дуруст намояд [4, с.399]. Гумоштаи волиро низ ба ранҷу азияти афзуне куштанд, вале 
Искандар аз лаънату нафрини Куруши Кабир нараҳид [4, с.399]. 

Кайхусрав – яке аз шоҳони сулолаи Каёниён буда, мувофиқи “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ 
ба ҷойи бобои худ Кайковус ҳангоми зинда будани вай ба тахти подшоҳӣ соҳиб гардид. 

Кайхусрав фармуд, ки Афросиёбро сар зананд ва хунашро дар таште бигиранд [4, с.338]. 
Хун рехтан бароят намезебад, Ораши камонгар! [4, с.17]. Насабат ба Манучеҳру 

дудмони Каёниён мерасад [4, с.17]. Афросиёби бадкин бар Манучеҳр пирӯз гашта дирафши 
Каёниро аз Балх рабуд [4, с.17]. Ва оқибат ба қароре расиданд, ки ҳудуди Эрону Туронро аз 
фосилаи парвози тири Ораши камонгар андоза мегиранд [4, с.18]. Аградод аз дидани саворони 
хушлибос дар сари санге бозистод [4, с.20]. Дидӣ аспат пеш намеравад! – гуфт Ҳурдод [4:21]. 
Ман? – ба худ омада Аградод. – Ман соҳиби сайд [4, с.21]. Соҳиби сайд?! – хандид масхараомез 
Ҳурдод [4, с.21]. Посбони якум шамшер аз наём кашида сӯйи Аградод амла овард [4, с.21]. Аз 
банди пойи захмин хун метаровид ва Фаронаку Ҳурдод аз ҳавли ҷон аспҳоро тезонда рӯ ба 
фирор ниҳоданд [4, с.23]. Аградод тани оғушта ба хуни Ашкро ба расми видоъ бӯсида, оҳиста 
ба даруни қабр гузошту ба рӯяш хок кашид [4, с.23]. Тиграни ношукр ба дастгирии Крезу 
сакоиҳои канори дарё умед баста, ба сарҳад ҳуҷум кардааст [4: 25]. Дуои ҷонатро мекунам 
Гурд, ҳамоно тавалло мекард маҳбуси пир [4, с.33]. Чӣ ? – Гурд довталабона пеш омад [4, 
с.33]. Ту худат сагбачаи, инро гирифта чӣ кор мекунӣ? – хандид Гурд масхараомез [4, с.34]. 
Навбати ту Аградод [4, с.65]. Мебинам, ки майли шикор надорӣ Аградод [4, с.68]. Аспардис 
ба шарафи сулҳ ҷашн ороста шоҳдухтари нозанинеро бо номи Томирис ба ҳамсари хост [4, 
с.72]. Ин аст дахмаи писари ӯ Чишпиш [4, с.77]. Ана ин оромгоҳи падари ман Куруш аст [4, 
с.77]. Бобокалонат Чишпиш ду писар дошт, яке Куруш ва дигаре Ариярамна [4, с.77]. Зиҳӣ, 
Виштосп! – пардаи рӯяшро кушод Куруш [4, с.79]. Суханашро такрор кард Пармис [4, с.101]. 
Шояд тарсу ҳарос аз тақдири азалӣ бошад, - афзуд Вардан [4, с.113]. Чаро ин масхарабози 
пир аз Спитам ҳарфе намезанад ?! – бо оромию тамкин аз дил мегузаронид Куруш. Ҳол он ки 
ҳамаи ин ҳангомаҳоро Спитаму бародараш Мегабиз хезондааст [4, с.115]. Инро ба ӯ Еврибит 
– яке аз сарлашкарони Крез ба таври ниҳонӣ хабар дода буд [4, с.115]. Аммо Еврибит сиккаҳои 
тиллоии Крезро гирифта фирор намуд ва нақшаҳои ҷанги ояндаи ӯро ба Куруш расонид. Шояд 
Вардан ҳам гумоштаи худашон бошад то маро дар ғафлат наандозаду бо дасти душмани 
тавоно нобуд кунад [4, с.115]. Тигран ба қавлаш устувор аст [4, с.125]. То бад нагӯи, нек 
намеояд,-исрор мекард Астиаг [4, с.125]. Тадбирҳои оқилона меандешӣ, ҳазратам! – гуфт 
кинаомез Куруш [4, с.126]. Ман барои пешгирии хатар тадбирамро гуфтам, - лоуболона 
афзуд Астиаг [4, с.126]. Чӣ озоре дидаӣ Баҳром, бо нармӣ пурсид Куруш [4, с.195]. Сарвари 
роҳзанон магар Уштан нест ? 

- Ҳазорсола шавед, шоҳаншоҳ ! – ба симои бозоргон хушҳолӣ дамид. – Бале, Уштани 
яғмогар, ки бо дастааш офати ҷони мо бозоргонон гаштааст [4, с.197]. Атропати палид! – 
бо хашму ситез бархест Куруш [4, с.199). Ба надими хосса ва чашму гӯши шоҳаншоҳ Фарнасп 
амр бидеҳ, - ба дабирсолор рӯ овард ӯ, - дар либоси фақирона дар музофоти Бохтар раваду кору 
кирдори Атропатро ниҳонӣ бисанҷад [4, с.199]. Ёҳуёкин ба ӯ муқобилият карда натавониста, 
бо туҳфаҳо ба певозаш баромад. Аммо Навохудоносор ӯро барои хиёнаташ қатл намуда, 
писараш Еҳуёкинро ба ҷазо тақрибан даҳ ҳазор яҳудиро асир карда ба Бобул бурд [4, с.203]. Аз 
қазои тақдир шириниҳои умри Навохудоносор ҳам бо ҳамсари наваш чандон тул накашид [4, 
с.204]. Ту дар марги модарат ашк нарехта будӣ, Камбуҷия! [4, с.276]. Нигоҳи Астиаг, 
Худованд гуноҳашро биомурзад, якчанд қабат дошт, - меандешид ӯ ботинан [4, с.282]. Ман 
ҳам дар айёми ҷавонӣ аз атарвони солхўрдае дар бораи Афросиёби бадгуҳару фоҷеаи Сиёвуши 
ҷавонмарг қиссае шунида будам [4, с.328]. Шоҳаншоҳи олам осуда бошанд – даст пеши бар 
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намуд Бардия [4, с.329]. Аммо Эраҷ назди бародарон бе сипоҳу силоҳ рафта, онҳоро ба сулҳу 
осоиш хонд [4, с.331]. Дар паҳнои ин шаҳристон дарахти бузурги гирдакон, ки ба буни он тири 
Ораш халида буд, ба чашмаш нарасид [4, с.335]. Вале ба пиндори камина Навохудоносори 
гуфтаи волоҳазрат Бутунасри дуюм аст [4, с.340]. Шигифтам меояд, ки писари Аршоми 
амаки ман низ Виштосп ном дорад, - лабханди самимие намуд Куруш [4, с.341]. Ӯро қомат 
нуҳ баробари Зардушт буд ва аз танаш равшанӣ мефиканд [4, с.342]. Гуштосп амр дод, ки 
Зардуштро ҳозир кунанд [4, с.344). Дареғи Зардушти некоин! - афсӯс хурд Бардия [4, с.346]. 

Ҳамин тариқ, дар романи “Куруши Кабир”–и Бароти Абдурраҳмон номҳои ашхоси 
қавму халқҳои гуногун корбаст шудаанд. Таҳлилу баррасии луғавии антропонимҳо нишон 
медиҳад, ки дар баланд бардоштани муҳтавои асар номҳои шахсиятҳои асотирӣ, таърихӣ, 
номи пайғамбарону чеҳраҳои динӣ, номи шоҳон, шоҳзодагон ва аъёну ашроф нақши 
муассир гузоштаанд. 

Инчунин антропонимҳои асари мазкур маълумоти мухталифи таърихиро аз қарнҳои 
пеш ба имрӯзиён мерасонанд. Интихоби мавзуи мазкур, барои ошкор намудани паҳлуҳои 
кашфношудаи илм аз қабили таърих, этнография ва ғайра аз аҳамият холӣ нест. 

Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, 
профессори ДМТ 
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АНТРОПОНИМҲО ДАР РОМАНИ “КУРУШИ КАБИР”- И БАРОТИ АБДУРАҲМОН 

Мақолаи мазкур оид ба яке аз қисматҳои лексикаи илми забоншиносӣ ономастика бахшида шудааст. 
Омӯзиши осори гузаштагонамон нишон медиҳад, ки номгузорӣ, яъне ономастика дар илми забоншиносӣ 
мақоми махсус дорад. Омӯхтани ҷамъоварӣ ва аз ҷиҳати илмӣ таҳлил намудани ному насаб ва тахаллусу 
лақабҳо на танҳо барои соҳаи забоншиносӣ, балки барои соҳаҳои таърих, этнография, фарҳанг низ муњимму 
зарурианд. Онҳо барои илмњои таҳқиқи таъриху этнография ва фарҳанг дорои маводи фаровон буда, таъриху 
фарҳанги чандинасраи халқ, таҳаввули вазъи сиёсї, иҷтимоиву фарҳангӣ, ҷаҳонбинии фалсафӣ, динӣ 
маънавию ахлоқӣ, эстетикӣ, шавқу завқ, майлу хоҳиш, донишу тафаккур, эътиқоду меҳру муҳаббати ба ниёгон 
ва расму ойин доштаи мардумро дар худ таҷассум менамоянд. Антропонимия метавонад дар аниқ намудани 
таркиби этникӣ ва кӯчиши аҳолӣ дар давраи куҳан ҳамчун манбаи пурқимати таърихӣ хизмат намояд. 
Антропонимика дар давраи муосир ҳамчун як ҷузъи ономастика, ки дар навбати худ ќисми забоншиносӣ 
мебошад, дар ќатори дигар илмҳои лингвистӣ мавќеи хосса дорад. Инчунин дар мақола тасвири симои асосии 
роман, “Куруши Кабир” ифода ёфтааст. Тасвири ин шахсияти бузурги нотакрор, поягузори Эъломияи ҳуқуқи 
башар, падари порсиёни рӯйи олам Куруши Кабир дар романи “Куруши Кабир” – и Бароти Абдурраҳмон 
баръало мушоҳида мешавад. Мазмуну муҳтавои таърихии романро ҳамаи номҳои ҷуғрофӣ, ки қадами 
мубораки Куруш ва лашкари сершумори ӯ ба он сарзаминҳо расидаанд фарогир аст. Таҳлили роман нишон 
медиҳад, ки адиб аз сарчашмаҳои илмӣ ва адабӣ истифода карда, ин усули таълифи нависанда аз аввали роман 
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оғоз ёфта, минбаъд дар тамоми асар давом мекунад ва боварии хонандаро ба ҳодисаву воқеаҳо бештар 
мекунад. 

Калидвожаҳо: ономастика, антропономика, Куруши Кабир, Аградод, Митрадод, Сабокат, Мандона, 
Астиаг, Гарпаг, Фаронак, Бардия, Ораши камонгар, Камбуҷия, Ойбар, Мардук, Иштар, Крез, Мод, Бобул, 
шоҳ, пири муғон, Кайхусрав, Киаксар, Афросиёб, Набонид, Навохудоносор, Виштосп, Аршом, Сароё. 

 
АНТРОПОНИМЫ В РОМАНЕ «КУРУШИ КАБИР» -Б. АБДУРАХМАНЕ 

Статья посвящена одному из аспектов лексики - ономастике. Изучение наследия наших предков показывает, 
что наименование, то есть ономастика, занимает особое место в лингвистике. Изучение коллекции и отсутствие 
научного анализа имен, фамилий и прозвищ ценно и необходимо не только для области лингвистики, но и для 
истории, этнографии и культуры. В них освещается богатый материал для изучения истории, этнографии и 
культуры, многовековой истории и культуры народа, эволюции политической, социальной и культурной ситуации, 
философского мировоззрения, духовно-нравственного мировоззрения, эстетики, увлечений, знания, мышления, 
верования и любви к предкам. Антропонимия может служить ценным историческим источником для выяснения 
этнического состава и миграции населения в древности. Антропонимия в наше время как часть ономастики, которая, 
в свою очередь, является частью лингвистики, занимает особое место среди других лингвистических наук. В статье 
также описывается главный герой романа «Великий Кир». Образ великой, уникальной личности, основателя 
Всеобщей декларации прав человека, отца персов мира Великого Кира, отчетливо прослеживается в романе Барота 
Абдурахмона «Куруши Кабир». Историческое содержание романа включает в себя все географические названия, 
которые связаны с Киром и его многочисленными армиями. Анализ романа показывает, что автор использует 
научные и литературные источники, и такой способ создания романа прослеживается на всем протяжении 
произведения, повышая доверие читателя передаваемым событиям. 

Ключевые слова: ономастика, антропономия, Куруши Кабир, Аградод, Митрадод, Сабокат, Мандона, 
Астиаг, Гарпаг, Фаронак, Бардиа, Ораши Камонгар, Камбоджа, Ойбар, Мардук, Иштар, Крез, Мод, Вавилон, Король, 
Король Моголов, Афросияб, Набонид, Навохудоносор, Виштосп, Аршом, Сарайо. 

 
ANTHROPONYMS IN THE NOVEL "KURUSHI KABIR" -B. ABDURAHMANE 

The article is devoted to one of the aspects of the vocabulary of onomastics. The study of the heritage of our ancestors 
shows that the name, that is, onomastic, occupies a special place in linguistics. The study of the collection and the lack of 
scientific analysis of names, surnames and nicknames are valuable and necessary not only for the field of linguistics, but also 
for the fields of history, ethnography and culture. They have more material for the study of history, ethnography and culture, 
the centuries-old history and culture of the people, the evolution of the political, social and cultural situation, philosophical 
worldview, spiritual and moral worldview, aesthetics, hobbies, knowledge, thinking, beliefs and love for ancestors. 
Anthroponomy can serve as a valuable historical source for clarifying the ethnic composition and migration of the population 
in antiquity. Anthroponomy in our time as a part of onomastic, which in turn is a part of linguistics, occupies a special place 
among other linguistic sciences. In this article also described the character main hero of the novel “The Great Cyrus”. The 
image of a great unique personality, the founder of the Universal Declaration of Human Rights, the father of the Persians of 
the world, the Great Cyrus, can be clearly seen in the novel by Barot Abdurahmon "Kurushi Kabir". The historical content 
of the novel includes all the geographical names that Cyrus and his many armies reached. Analysis of the novel shows that 
the author uses scientific and literary sources, and this way of writing the writer begins at the beginning of the novel and 
continues throughout the entire work, increasing the readers’ confidence in the events. 

Key words: onomastics, anthroponomy, Kurushi Kabir, Agradod, Mithradod, Sabokat, Mandona, Astyages, Garpag, 
Faronak, Bardia, Orashi Kamongar, Cambodia, Oybar, Marduk, Ishtar, Croesus, Mod, Korobilon, King, Mogul Nabonidus, 
Navohudonosor, Vishtosp, Arshom, Sarayo. 
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УДК: 491.550.1 

РОЛЬ СУФФИКСА -ЧЇ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА  

(в художественной прозе и публицистике Садриддина Айни) 
 

Низомова С.Ф. 

Таджикский государственный медицинский университет имени Абуали ибн Сино 

 

Словообразование - это часть языкознания, которая изучает словарный состав и правила 
словообразования. Современный литературный таджикский язык имеет определённые нормы, 
способы словообразования, которые исторически образовались и развиваются по мере развития 
общества. Способы и формы словообразования настолько устойчивы, что в течение столетий не 
изменяются и на основе этих форм появляются новые слова. Словообразование находится на 
стыке двух языковедческих наук: грамматики и лексикологии. В грамматике словообразование 
изучается кас её часть. В лексикологии словообразование должно рассматриваться с точки 
зрения значения. 

У языковедов существуют различные мнения о способах словообразования. Языковед М. 
Мухаммадиев отмечает четыре способа словообразования: морфологический, лексико-
семантический, морфолого-синтаксисический и лексико-синтаксический [11, с.37-45]. В 
“Современном литературном таджикском языке” указаны шесть способов словообразования: 
морфологический, синтаксическо-морфологический, морфолого-синтаксический, лексико-
синтаксический, лексико-семантический, аббревиатурный [9, с.128-131]. В “Грамматике 
современного литературного таджикского языка” – морфологический, морфолого-
синтаксический, синтаксическо-морфологический, лексико-синтаксический, лексико-
семантический, аббревиатурный [8, с.88-89; 110]. Языковед Ш. Бобомуродов называет три 
способа словообразования: морфологический, лексико-синтаксический, морфолого-
синтаксический. Относительно лексико-семантического словообразования этот исследователь 
считает, что этот способ словообразования связан с полисемией и омонимией и относить это 
явление только к словообразованию не совсем верно [7, с.15]. Это мнение языковеда верно, 
потому что такое явление изучается в лексикологии. 

Наиболее употребительным способом словообразования является аффиксация, при 
котором множество образованных этим способом слов удовлетворяют коммуникативные 
потребности людей. Рассмотрение способов словообразования в произведениях великих 
писателей может пролить свет на состояние языка на определённом этапе. 

Садриддин Айни внёс весомый вклад в развитие современного литературного таджикского 
языка. Эта заслуга писателя явствует из его произведений, научно-популярных статей. 
Садриддин Айни придавал большое значение живому языку народа. Он мастерски использовал 
богатство живого языка в своих художественных и публицистических произведениях, а это, по 
словам языковеда Н. Масуми, “способствует выразительности, действенности, естественному 
колориту, простоте, народности и реализму литературного слова” [10, с.139]. 

Художественные и публицистические произведения Садриддина Айни обладают 
уникальными морфологичекими свойствами. Одним из этих свойств является словообразование 
при помощи аффиксов. В целях выразительности мысли Айни мастерски использовал все 
способы словообразования. 

Словообразование при помощи аффиксов является одним из распространённых способов 
словообразования. В таджикском языкознании таким способом образуются в основном 
существительные, прилагательные, наречия и глагол. Через словообразование обогащается и 
совершенствуется словарный состав всякого языка. Для удовлетворения коммуникативных 
потребностей людей, при помощи аффиксов создаются новые слова. Каждое новое слово связано 
с понятием, событием. Каждое новое слово является отражением событий, и это можно 
проследить на прoизведениях писателя Садриддина Айни. 

Суффикс -чӣ продуктивен в художественных и публицистических произведениях Айни. 
Среди исследователей нет единого мнения о том, к какому языку относится этот суффикс. Фитрат 
в своем труде “Қоидаҳои забони тоҷикӣ (Правила таджикского языка)”, относительно суффикса 
-чӣ пишет: “Этот суффикс перешёл в таджикский язык из узбекского языка. Присоединяясь к 
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концу слова, этот суффикс образует существительные обозначающие род занятия: ташвиқотчӣ, 
пахтачӣ, адабиётчӣ и другие” [6, с.125]. 

Языковед Л.С. Пейсиков относительно этого суффиксa высказывает два мнения: Первое, 
появление этого суффикса связано с употребительностью суффикса –ӣ. Второе, в персидском 
языке сушествуют суффиксы -чӣ1 ва -чӣ2, один из которых заимствован из тюркского языка, а 
другой – исторически иранский суффикс[14, 144]. Если считать этот суффикс вариантом 
суффикса –ӣ, то он не может полностью исполнять словообразовательную функцию суффикса –
чӣ. Например: дӯстӣ // дӯстчӣ, или инқилобӣ //инқилобчӣ. Один образует абстрактное 
существительное, другой образует существительное рода занятия. Суффикс –чӣ, возможно, 
имеет таджикскую основу, и под влиянием тюркского языка стал активней в словообразовании. 

Языковед Д. Саймиддинов также отмечает принадлежность одного из суффиксов -чӣ1 и чӣ2 
к тюркскому языку и наличие связи с древними письменными памятниками. В “Луғатнома” 
Деххудо также отмечается, что суффикс -чӣ по функции сходен с суффиксом -гар и 
существительным кор [т.6.]. В этом словаре приведены 111 слов образованных при помощи этого 
суффикса. Составители словарей также обращают внимание на словообразование при помощи 
этого суффикса [17, с.114]. 

Академик М. Шакури считает, что суффикс –чӣ вошел в персидско-таджикский язык через 
тюркский языык. Он полагает что в двадцатом столетии, то есть в советское время, он был 
частоупотребителен в произведениях литераторов, особенно в произведениях Айни: “Итак, если 
в двадцатом веке, особенно в советское время, суффикс стал активнее использоваться, и, 
например, в произведениях Айни стал более употребительным, чем суффикс –гар, то этот факт 
нельзя считать следствием развития норм классического и народного языков, признаком 
усиления народности языка. 

В советский период по принципу так называемого интернационализма, ради “дружбы 
народов” необходимо было демонстрировать явление взаимовлияния языков советских народов. 
Поэтому в таджикском языке 30-50-х годов ХХ века, в частности, в произведениях Айни суффикс 
-чӣ стал очень активно исползоваться, и это явление было следствием политизации и 
идеологизации языка” [20, с.361-362]. 

Таким образом, относительно этого суффикса существуют различные мнения. Но в 
учебниках и в “Грамматике современного таджикского языка” не упомянута его принадлежность 
к тюркскому языку, а только сказано о том, какие существительные образуются при его помощи. 
Из этих исследований можно сделать вывод, что этот суффикс имеет таджикскую основу. 

В художественных и публицистических произведениях Айни этот суффикс очень 
употребителен. Им образовано более 110 слов. В произведениях Айни этим суффиксом 
образованы существительные, большая часть которых обозначает род занятия: ҳуҷумчӣ, 
инқилобчӣ, хизматчӣ, тадқиқотчӣ, самоворчӣ и так далее. А также с этим суффиксом 
образованы существительные, которые сегодня входят в группу архаистических слов: например, 
муштакчӣ, закотчӣ, таракачӣ, московчӣ, таҳқиқчӣ, маълумотчӣ, кӯмакчӣ, зотчӣ, пудратчӣ, 
ёвқотчӣ, паровозчӣ, пешвозчӣ, зовудчӣ, қалъачӣ, фабрикачӣ, дарихоначӣ, кашшачӣ, куллукчӣ, 
пахтачӣ, тагламачӣ, ҷиноятчӣ, шариатчӣ, тафтишчӣ и так далее. 

Сипоҳиёни "дарихоначӣ" аз якдигар пеш давида ҳар кадоми онҳо кӯшиш мекард, ки аз 
ҳампешааш пештар ба аспаш савор шуда, аз Регистон пештар барояд (Чиновники-
“дарихоначӣ побежали, опережая друг друга, стараясь раньше сотоварищей сесть на своего коня 
и выехать из Регистана) [4, с.356]. 

Следует отметить, что суффикс -чӣ Айни чаще использовал в романе “Рабы”, и это прежде 
всего связано с описанием событий и происшествий. Существительное муштак+чӣ прошло два 
этапа словообразования: из существительного мушт и суффикса –ак образовано слово муштак, 
а затем при добавлении суффикса -чӣ образовано существительное муштак +чӣ. Муштакчї это 

человек который при взвешивании хлопка дехканина берёт свою долю: Муштакчӣ ҳам ба кори 
худ моҳир буд: аз тарозуи охирини ғӯзаи ҳар деҳқоне, ки бармекашид, ӯ муштак мегирифт 
(Муштакчӣ был мастер своего дела: он брал долю с весов каждого дехканина, взвешивающего 
свой хлопок ) [2, с.65]. 

Слово закот+чӣ образовано от абстрактного существительного арабского происхождения 
закот и суффикса –чӣ. В словаре “Гиёс-ул-лугот” слово закот (закят) имеет такое определение: 
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сороковая часть имущества, которая ежегодно даётся на божье дело [12, с.394]. Существительное 
закотчӣ в ФТЗТ имеет такое определение:” закотчӣ -ист. сборщик закята в Бухарском эмирате; 
человек, который брал налог и плату за проезд у проезжих и караванщиков, сборщик закята” [18, 
с.504]. 

Существительное таглама+чӣ является синонимом слова тагламадӯз. Айни так объясняет 
слово тагламадӯз: “Тот, кто ставит заплаты в голенище и в подошву старых сапог [3, с.369]. Ин 
гуна гарм омадани зимистон аломати хубӣ нест, – гуфт Бобомурод такламачӣ, ки аз гурӯҳи 
мардум ҷудо шуда бар суфачаи дарвозахонааш ќолинча паҳн карда чой нӯшида менишаст ва 
эзоњ дод... (Такая тёплая зима не к добру, – сказал Бобомурод такламачи, который, отделившись 
от группы людей и расстелив коврик на топчане у ворот, пил чай. Он объяснил...) [2, с.425]. 

Слово танобчӣ имеет то же значение, что и словосочетание ченкунандаи замин 
(землемер). Таноб - это веревка, при помощи которой измеряют площадь земли [2, с.377]. Бой 
шиками танобчиро хуб сер карда буданд, ки ӯ зӯр шуда қадами худро калонтар ва кушодатар 
монда аз рўйи тахмини ман зиёдтар аз ду таноб заминро ба бой људо карда дода буд. (Бай 
хорошо накормил землемера, поэтому тот стал энергичным, и шагая шире, по моим подсчётам, 
наделил баю более двух танапов земли). Занед, ин муллои шариатчиро, - гӯён як овози 
пурдаҳшат баромад ва аз паси ин садои тап-тап карда ба кӯрпаҳо расидани мӯзаҳо шунида шуд 
(“Бейте этого муллу-законника”, – раздался чей-то страшный голос, а затем стал слышен топот 
сапог по циновкам) [2, с.410]. Слово шариатчӣ использовано в значении знатока шариата 
(закона). 

Следует отметить, что суффикс –чӣ в полнозначных словах может стать синонимом 
суффикса –гар: ҷиноятчӣ//ҷинояткор, таҳқиқчӣ// таҳқиқгар, маълумотчӣ//маълумотдиҳанда, 
кумакчӣ//кумаккунанда, хабарчӣ//хабардиҳанда, обчӣ//обмон и т. д. Например, вместо слова 
ҷинояткорон (преступники) писатель использовал слово ҷиноятчиён: Ҷиноятчиён: Бобомурод 
такламачӣ, писари ӯ Шоҳмурод ва ятимони ба шаш таноби замин харидагирифтааш Шодим 
ва Истад буда, маҷрӯҳи дар миён хобида, ки cap то пояш бо захми корду корди ошу табар чок-
чок гардида ба хуни худ оѓушта гардида буд (Преступниками были Бобомурод-такламачӣ, его 

сын Шохмурод и батраки Шодим и Истад, купленные им за шесть танапов земли за каждого, и 
израненный человек, лежащий посередине, который был в крови от ножевых и топорных ран...) 
[2, с.465]; -Ака Рустам! Ба хонаводаи ту бахту толеъ рӯй овард, хабарчии ин ҳам ман шуда 
омадам (-Ака Рустам! Счастье и удача пришли в твой дом, а я пришёл как глашатай этой вести) 
[5, с.129]. Ин кас мунозирачии бисёр забардастанд (Этот человек очень искусный спорщик) [15, 
с.90]. Бегоњї яке аз онҳо аз навбатдорї омада хост, ки Ёдгорро бубинад ва чї муомила кардани 

таракачиро ба ў дар бораи рўёнидани пули њинду бифаҳмад, Ёдгор дар њуљрааш набуд, аз 
Рањими равѓангар куљо рафтани ўро пурсид (Вечером один из них пришёл со смены и захотел 

увидеть Ёдгора и узнать, о чём договорились таракачи и он по вопросу взыскания долга индуса. 
Ёдгора не было в его комнате, он пошёл и спросил у Рахима маслобойщика о том, куда он ушёл) 
таракачи - чиновник в Бухарском эмирате, который производил раздел наследства [5, с.176]. 

В следующем примере слово тафтишчї использовано не в значении следователя, а в 
значении шпиона: Масалан, Сафарѓулом дар гузаргоњи об ба тафтишчиёни босмачиён рост 
омада бошад... садои милтиќи аз дур шунидашуда њам њамин фикрро ќувват медињад... 
(Например, если Сафар-гулям у переправы столкнулся со шпионами басмачей... звук выстрела 
винтовки, услышанный издалека, также подтверждает эту догадку) [2, с.387]. 

В следующем предложении суффикс –чӣ с суффиксом –ӣ// -гӣ имеет одну и ту же функцию. 
Например, самарқандӣ, душанбегӣ ва ғ. маскавчӣ / москвагӣ, макариёвчӣ // макариёвӣ: Ин одам, 
ки имрўз ба накбат дучор шудааст, аҷаб нест, ки фардо кораш дуруст шуда боз савдогари 
пустболои маскавчӣ ва макариёчӣ шавад; худаш қозишинос, раисшинос, қушбегишинос ва 
амиршинос аст, бар болои ин хешҳои давлатманди макариёрав ва маскавчӣ дорад, ҳеҷ кадоми 
инҳо розӣ намешаванд (Этот человек, встретившийся сегодня с невзгодами, возможно, завтра 
исправит свои дела и снова станет купцом, ездящим в Москву и Макариев; сам он знаком с судьёй, 

градоначальником, премьер-министром и эмиром; к тому же он имеет родственников, ездящих в 

Москву и Макариев; никто из них не согласится ) [5, с.140]. Маскавчӣ – тот, кто ездит в Москву; 
Макариевчӣ – указывает на ярмарку, которая обычно устраивалась в городе Макариев 
Нижегородской губернии. Так звали тех, кто ездил в эти города. 



105 
 

Исследователи произведений Айни также подчёркивают словообразовательную роль 

суффикса -чӣ: “Выразительные свойства суффикса -чӣ в том, то он к первоначальному и 
значению слова добавляет значение - деятельность человека. Наряду с этим, создаётся новое 
значение из обозначения предмета и деятельности человека. Например, хотя в слове “сурнайчӣ” 
обозначение основного слова (сурнай – музыкальный инструмент) сохраняется, наряду с этим, 
дано значение профессии человека, который может играть на этом инструменте. В слове 
“сурнайчӣ” именно суффикс -чӣ играет главную роль в приобретении нового значения” [19, с.81]. 

Суффикс -чӣ от абстрактного существительного образует существительное, обозначающее 
свойство и характер человека: туҳматчӣ, ташвиқотчӣ и т.д.. –Ҳа, туҳматчӣ! Ман ба ту кай 
хашм кардам? (Ну, клеветник! Когда это я злился на тебя?) [5, с.117]. 

В этих примерах с этим суффиксом упомянуты слова пахтачӣ и кашшачӣ, оба эти слова 
обозначают понятия того времени. Слово пахтачӣ не обозначает хлопкороб, а указывает на 
человека занимающегося очисткой и продажей хлопка. Слово кашшачӣ не указано в словарях. В 
“Детализированном таджикском словаре для литературного таджикского языка” Айни так 
поясняет слово кашша: “Кашша - это то, что плетут из камыша и кладут на осла, а в кашшу грузят 
навоз, землю и так далее” [3, с.155]. Следовательно, тех, кто перевозят грузы при помощи кашши, 
называют кашшачӣ: -Ту мехоҳӣ, ки бойро дузд гӯӣ?-гуфт пахтачӣ Розиқбой, ки аз деҳаи Р. барои 
басанда кардани ҷанҷол омада буд («Ты хочешь обозвать бая вором?» – сказал Розикбой 

пахтачӣ, который пришёл из селения Р. для урегулирования конфликта) [2, с.95]. Обдорон 
љӯйҳоро тоза мекарданд, ҳайвонбонон юнучқа медаравиданд, кашшачиён бо рошҳои киштзор, 
ки дар он ҷоҳо ароба рафта наметавонист, барои дар зери ниҳолҳои пахта пошидан бо хар ва 
кашша гарднурӣ ё ин ки хокпору мекашонданд (Поливальщики чистили арыки, скотники косили 
клевер, кашшачи возили удобрения или навоз через межи нив, куда не могли проехать телеги, 
для того чтобы удобрять ростки хлопка) [2, с.555]. 

В произведениях писателя этот суффикс со словами, заимствованными из русского и 
тюркского языкоов: завод, фабрика, сеялка, удой, эл, тергав - образует слова со значением рода 
занятия: Мирзои мо ҳам деҳқонро фиреб медиҳад, ҳам тарозудорро фиреб медиҳад, ҳам 
фабрикачиёни урусро фиреб медиҳад, - гуфт Ашӯр бо овози паст ба Фарҳод, ки дар паҳлуи ӯ 
ҳаллоҷӣ мекард (Наш Мирзо обманывает и дехканина, и весовщика, и русских фабрикантов, – 
сказал Ашур тихим голосом Фарходу, который чесал хлопок рядом с ним) [2, с.70]. Вақте ки 
Қулмурод сухани худро тамом карда нишаста буд, тергавчӣ аз ҷойи худ хеста аз портфели худ 
як коғазро бароварда... (Когда Кулмурод закончил свою речь и сел, следователь встал и, вынув 
бумажку из своего портфеля...) [2, с.608]. Ту аз номи «колхозчии фаъол» будани худ фоида бурда, 
ба гирди ӯ танида гард ва ба сифати як сеялкачии кӯҳна ба ӯ маслиҳате деҳ ва бо ҳамин роҳ 
фурсат ёфта корҳои ӯро вайрон карда фиристон. (Ты, пользуясь тем, что слывёшь «активным 
колхозником», крутись и вертись вокруг него и, как бывалый сеяльщик, дай ему какой-нибудь 
совет и таким образом расстрой его дела). 

В произведениях писателя этот суффикс употребителен, и некоторые слова, образованные 
с ним, сегодня не используются: заводчї, чинчї, куллукчї, ќалъачї и т.д. Всех, кто работает на 

заводах и фабриках, называют коргар (рабочий). А в начале появления фабрик и заводов для 
обозначения рода занятия тех, кто владел заводами и фабриками, использовалось другое слово – 
заводчӣ (фабрикант): Митинг сар шуд, коргарон яке аз думболи дигарӣ ба болои тойи пахта 
баромада гап мезаданд, аз тартиби ҳукумати подшоҳӣ, аз гурусначашмии зовудчӣ шикоят 
мекарданд... (Митинг начался, рабочие один за другим поднимались на тюк хлопка и жаловались 
на царскую власть, на ненасытность фабриканта...) [1, с.55]. 

Слово куллукчӣ применялось к человеку который в темницах привязывал руки и ноги 
узников к колодам. 

-Ин кор намеояд, - гуфт куллукчї, - ин як ресмони пашмигӯсфандии пӯсида аст (“Это не 

подходит, – сказал куллукчи, – эта верёвка из сгнившей бараньей шерсти”) [2, с.288]. 
Слово қалъачӣ, образованное по этой форме, не упоминается в “Гиёс-ул-лугот”. Это слово 

появилось позже, и в словаре Айни ему даётся следующее определение: “Среднеазиатские 
купцы, которые до завоевания Средней Азии императорскими войсками торговали с Оренбургом 
и Троицком ”[3, 511]. Мирзо Ўрунбои қалъачӣ ва гумоштаи мӯътамади ӯ ҳеч гоҳ колхозчии 

фаъол нахоҳад шуд, -гуфт Ҳамдам Фӯрма ва илова кард (|Мирзо Урунбой - калаачи и его 
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ставленники никогда не станут активными колхозниками) [2, с.550]. Дар ҳамин сехҳои зовуд кор 
хобид, коргарон ба майдони зовуд ѓун шуданд, ҷасади ниммурдаи чинчӣ ва ҷасади пора–пора 

шудаи устову равѓанрезро дар пеши ҷамоат гузошта буданд (В этих цехах завода работа 

остановилась, рабочие собрались на заводской площади, мёртвое тело чинчи и растерзанные 
тела мастера и красильщика были выставлены перед собравшимися) [1, с.55]. 

Дар як гӯшаи суфа як нақорачӣ, як сурнайчӣ ва ду доирадаст нишаста менавохтанд ва 
доирадастҳо гоҳо бо ҳам ва гоҳо ҳар кадом ба танҳої ѓазалхонӣ мекарданд (В одном конце 

топчана один барабанщик, один играющий на зурне и два дойриста пели то вместе, то отдельно) 
[4, с.16]. 

Суффикс –чӣ из существительного образует существительное, обозначающее свойства, 
поступки и деяния человека: туҳматчӣ, ташвиқотчӣ: 

Охир кори он бой ба дараҷае расидааст, ки касе хизматгорї ва ятимии ӯро қабул 
намекардагї шудааст, ҳар касеро, ки ба хизмати худ таклиф кунад, «ту фиребгар, ту 
туҳматчї» гуфта таклифи ӯро рад мекардааст (В конце концов дела этого бая дошли то того, 

что никто не нанимался к нему в слуги и в батраки; всякий, кого он приглашал на свою службу, 
отказывался от его предложения со словами «ты обманщик, ты клеветник») [4, с.49]. Аскарони 
сурх пас аз тамом кардани кори босмачиён ташвиқотчиён фиристода хостанд... (Разделавшись 
с басмачами, красноармейцы послали агитаторов с целью...) [5, с.352]. 

Суффикс –чӣ стал синонимом суффикса -гар, со словами кор, дон, причастием кунанда: 
қалъачӣ, ҳуҷумчӣ, тергавчӣ, сеялкачӣ, маслиҳатчӣ, фойтунчӣ, тойчӣ, ташвиқотчӣ, тафтишчӣ, 
куллукчӣ, элчӣ // сеялкакунанда, ҳуҷумкунанда, тафтишкунанда, куллуккунанда, 
маслиҳаткунанда, маслиҳатгар, ташвиқотгар, тойгар и т. д. 

Исследование и изучение материала показало, что суффикс –чӣ в начале ХХ века был 
употребителен, и в основном образовывал существительные, обозначающие свойства, поступки 
и деяния, род занятий, профессию. Этот суффикс употребителен и в настоящее время. 

Рецензент: Саломов А. - кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ 
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НАЌШИ ПАСВАНДИ -ЧЇ ДАР КАЛИМАСОЗИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(дар мисоли насри бадеї ва публитсистии С. Айнї) 

Маќола ба тањлилу баррасии наќши пасванди калимасози –чї дар забони тољикї бахшида шудааст. 
Муаллиф наќши калимасозиро дар забони муосири тољик таъкид намуда, зикр мекунад, ки омўзиши он бо 
ташаккул ва ѓанигардии таркиби луѓавї алоќамандии устувор дорад. Усулњо ва шаклњои калимасозї ба он 
андоза устуворанд, ки дар тўли садсолањо мањз бо њамин ќолабњои муайян калимањои нав ба нав сохта шуда, 
таркиби луѓавии забон бой мегардад. Калимасозї дар байни ду илм ќарор дорад – грамматика ва 
лексикология. Дар грамматика њамчун љузъи худи он омўхта мешавад. Дар лексикология бошад, калимасозї 
бояд аз нуќтаи назари маъно баррасї карда шавад. Калимасозї бо ёрии вандњо аз роњи маъмултарини 
калимасозї ба шумор меравад, ки мањз барои ќонеъ кардани талаботи соњибзабонон њангоми муошират 
равона шудааст. Омўзиши масъалаи калимасозї дар осори адибони маъруф метавонад ба вазъи инкишофи 
забон дар даврањои муайян равшанї андозад. Садриддин Айнї дар рушди таркиби луѓавии забони тољикї 
наќши хеле муњим бозидааст. Насри бадеї ва публитсистии ў далели ин гуфтањо мебошанд. Ў бо мањорати 
баланд аз имконоти калимасозии забон кор гирифта, сањми худро дар рушди ва такомули забони тољикї 
гузоштааст. Дар баробари ин, калимасозї бо ёрии вандњо яке аз усулњои маъмули пайдоиши калимањои нав 
дар забон аст. 

Калидвожањо: калимасозї, калимањои сохта, услуби фардї, услуби бадеї, таркиби луѓавї, пасванди чї, 
ќалъачї, њуљумчї, кашшакчї, наќорачї, чинчї. 

 
РОЛЬ СУФФИКСА -ЧЇ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

(в художественной прозе и публицистике Садриддина Айни) 
Статья посвящена анализу роли суффикса -чї в словобразовании в современном таджикском языке. 

Подчеркивая роль словообразования как части языкознания, которая изучает словарный состав и правила 
словообразования, автор подтверждает, что современный литературный таджикский язык имеет определённые 
нормы, способы словообразования, которые исторически образовались и развиваются по мере развития общества. 
Способы и формы словообразования настолько устойчивы, что в течение столетий не изменяются и на основе этих 
форм появляются новые слова. Словообразование находится на стыке двух языковедческих наук: грамматики и 
лексикологии. В грамматике словообразование изучается как её часть. В лексикологии словообразование должно 
рассматриваться с точки зрения значения. Наиболее употребительным способом словообразования является 
аффиксация, при котором множество образованных этим способом слов удовлетворяют коммуникативные 
потребности людей. Рассмотрение способов словообразования в произведениях великих писателей может пролить 
свет на состояние языка на определённом этапе. Садриддин Айни внёс весомый вклад в развитие современного 
литературного таджикского языка. Эта заслуга писателя явствует из его произведений, научно-популярных статей. 
Садриддин Айни придавал большое значение живому языку народа. Он мастерски использовал богатство живого 
языка в своих художественных и публицистических произведениях. Словообразование при помощи аффиксов 
является одним из распространённых способов образования новых слов. 

Ключевые слова: словообразование, производные слова, производные суффиксы, индивидуальный стиль, 
художественный стиль, словарный состав. 

 
THE ROLE OF THE SUFFIX -ЧЇ IN THE WORD FORMATION OF THE TAJIK LANGUAGE 

(in artistic prose and journalism of Sadriddin Aini) 
The article is devoted to the analysis of the role of the suffix -ch in the word-formation in the modern Tajik language. 

Stressing the role of word formation as a part of linguistics, which studies the vocabulary and the rules of word formation, 
the author confirms that modern literary Tajik has certain norms, word formation methods that have historically been formed 
and develop as society develops. Ways and forms of word formation are so stable that for centuries they do not change and 
new words appear on the basis of these forms. Word formation is at the intersection of two linguistic sciences: grammar and 
lexicology. In the grammar of word formation, the part is studied. In lexicology, word formation should be considered from 
the point of view of meaning. Semantics, vocabulary, artistic prose, journalism, noun, neologisms. The most common way 
of word formation is affixation, in which a lot of words formed in this way satisfy the communicative needs of people. 
Consideration of the ways of word formation in the works of great writers can shed light on the state of the language at a 
certain stage. Sadriddin Aini made a significant contribution to the development of the modern literary Tajik language. This 
merit of the writer is clear from his works, popular science articles. Sadriddin Aini attached great importance to the living 
language of the people. He skillfully used the richness of the living language in his artistic and journalistic works. Word 
formation with the help of affixes is one of the most common ways of forming new words. 

Key words: word formation, derivative words, derivative suffixes, individual style, artistic style, vocabulary 
composition. 
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УДК: 81-115 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИССЛЕДОВАНИЯ ВРЕМЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ В 

СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 
Дружинина З. 

Национальная академия наук Таджикистана 

 
В современной филологии категория времени является одной из важных, но 

малоизученных проблем, поэтому к ней привлечено внимание ученых. Вербализация 
темпоральности в языковой среде в отличие от других сфер отличается широким спектром 
средств и путей, этнологией и природными особенностями языка.  

В истории языкознания категория времени и грамматическая категория глагола часто 
считаются тождественными друг другу, хотя это не совсем верно, так как лингвистическая 
категория времени выражается как грамматическими, так и лексическими, синтаксическими и 
контекстуальными средствами. 

Во многих работах категория времени и отношений, связанных с ее вербализацией, 
классифицирована на две группы: время лингвистическое и время логическое. 

Лингвистическое время обозначает признаки, свойственные самой языковой единице, или 
же оно формируется в речи, когда обозначает наличие явного или предполагаемого времени.  

В работах таких западных лингвистов как, О. Дженсен (Jespersen О.), Поутсма Х. (Poutsma 
H.), Суит Х.А. (Sweet H.A.) понятия времени и пространства рассмотрены через призму 
специальных глагольных категорий и продемонстрировано, как выражается категория времени в 
языке. Оно (время), как форма существования материи, выражается в языковом составе и его 
структуре, о чем Виноградов В.В. говорит, что в каждом языке имеется специальная система 
значений, характеризующих пространство и время [1, с.3-24]. 

К основным проблемам исследования временных отношений относится сравнительно-
сопоставительный анализ синтаксических средств выражения этой категории на материале 
английского и русского языков, которое к настоящему времени еще не стало объектом изучения. 

А.В. Бондарко, рассматривая выражение объективного времени в языке, считает, что 
объективное время может выражаться также и другими языковыми средствами. Рассматривая 
понятийные категории, выражающие время и пространство, он обосновывает теорию 
темпоральности, основанную на различных средствах, обозначающих время в языке [2, с.122]. 

В других исследованиях теория темпоральности поддерживается и в них определяется ее 
сущность. Т.И. Дешериева определяет ее так: «Лингвистическим аспектом категории времени, 
или лингвистическим временем (темпоральностью), мы называем всю совокупность способов 
выражения средствами языка сущности физического и философского аспектов рассматриваемой 
категории» [3, с.111-117].  

Исследуя соотношение времени-пространства в русском языке, исследователи отмечают, 
что эволюция этого языкового явления, лингвистическая теория систематизации 
концептуальных категорий, может быть рассмотрена как языковая полевая структура. 

Отношение времени в языке обозначается словами, отражающими связь предмета и его 
действия. В их универсальном смысле эта связь проявляется рядом оттенков, обозначающих 
отношения времени, где семантика глагола-главного слова в словосочетании и связанного с ним 
существительного, отражают их синтаксический характер. Отсюда определяя временные 
значения и их палитру, следует учитывать взаимодействие таких факторов, как лексическое 
значение глагола, основного слова и зависимого от него существительного, падежного значения, 
предложного значения. А.Д. Григорьева считает, что в первой группе лексическое значение 
глагола определяется лексическим значением определяемого и определяющего членов 
словосочетания [4, с.111-117]. 

В падежном значении, по В.П. Сухотину, главным определяющим смысл словом является 
падежная форма имени существительного, которое отражает связь между предметами, 
явлениями, действиями материального мира. Они объединяют множество грамматических 
категорий, оттенков понятия времени и пространства. 
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Временно-пространственные отношения в предложном значении выражаются словами в 
словосочетания. В них важную роль играют предлоги, которые отражают коммуникативные 
черты предметов и явлений, выраженных знаменательными словами. 

В русском языке наиболее употребительным способом соединения является синтетико-
аналитический. Как об этом отмечает В.П. Сухотин: «Многочисленные продуктивные и 
развивающиеся предложные конструкции являются специфической особенностью 
синтаксической системы русского языка» [5, с.57]. 

Как отмечает профессор Л.П. Якубинский, в русском языке категории времени и 
пространства, как формы существования материи, находятся в тесной взаимосвязи и обратно-
пропорциональном отношении, где развитие пространственных отношений приводит к развитию 
временных. Он подчеркивает, что в этом смысле «…временные значения совмещаются с 
пространственными и развиваются на их основе» [6, с.83]. 

Теория полевой языковой структуры выдвигается в противовес к темпоральному 
функционально-семантическому полю языка, которые в лингвистических исследованиях стали 
называться неглагольными или неморфологическими постоянными частями языковой 
структуры.  

В конструкциях русского языка способы составления глаголов достаточно широко 
исследованы и их принято считать конституентами-некими конструкциями слов. В современных 
исследованиях подобные глагольные конструкции-конституенты классифицированы с позиции 
их способа связывания на такие группы средств, как лексические, синтаксические, 
контекстуальные.  

Морфологическое глагольное словосочетание со значением времени является составной 
частью всех средств, выражающих время, которое само по себе есть одна из главнейших 
категорий, но семантически противопоставлено другим подобным категориям, отражающим 
время и отношения времени. Обращая внимание на эту особенность глагольных словосочетаний 
времени, исследователи стали их называть неглагольные, или неморфологические конституенты 
поля временных отношений. 

В филологических работах это явление сформулировано в теории неморфологических 
неглагольных конституентов поля временных отношений. В этом контексте языковая полевая 
структура, развиваясь и систематизируясь, становится частью лингвистической теории 
понятийных категорий, в которую входит и понятийная категория темпоральности. 

В создание теоретической базы изучения темпоральности в линвистике большую лепту 
внесли теории В. Гумбольдта, Б. Уорфа, Э. Сепира и некоторых других. 

Теория языковых категорий, сформированная Сепиром-Уорфом, состоит в том, что они 
считают мировоззрение человека зависящим от языковой структуры среды обитания человека. 
Эта теория в настоящее время интерпретируется двояко-строго и мягко, где строгое объяснение 
считает мышление зависящим от языка, как и его когнитивные способности зависимыми от 
лингвистических категорий. В мягкой интерпретации эта теория считает, что главным фактором, 
формирующим культуру и неязыковое поведение, является мышление. Последователи этой 
теории называются когнитивистами, они ратуют за доказывание зависимости мышления от 
языковой среды. 

Лингвистическая теория языковых понятий, как и теория категориальной темпоральности, 
широко поддерживается со стороны исследователей, так как она стимулировала рост 
исследований в данном ключе. Определение понятий, выражающих темпоральность, 
теоретизируется еще на заре развития лингвистической науки. 

По О. Есперсену, следует выделять в этой архитектуре временные категории, отмечая среди 
них их универсальные и экстралингвистические свойства как независимых и случайных 
реальностей языков [7, с.194]. В этом смысле О. Есперсен, заложив основу изучения синергетики 
категориальных отношений и их систематизации, их роли в формировании языкового поля, к ним 
относит категории языка, выражающие количественные значения.  

В то же время следует отметить, исследование теории темпоральности приобретает 
актуальность в 60-70 гг. ХХ столетия, когда появился ряд монографий и исследований, 
посвященных анализу системных отношений на различных уровнях языка. В этой связи, уместно 
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упомянуть о работах Т.П. Ломтева, Г.А. Золотовой, А.В. Бондарко, М.Я. Гловинской, докторскую 
диссертацию Т.И. Дешериевой и других.  

Упомянутая теория функционально-семантического поля Бондарко А.В. оказала решающее 
влияние на развитие современного языкознания в направлении исследования системных 
отношений, концептуализировала категорию темпоральности, определила понятие языкового 
поля. В этой же тематике созданы работы И.В. Резника. Исследователь, обращая больше 
внимания на логико-семантические аспекты темпоральности в английском языке, на основе 
исследования особенностей выражения прошедшего времени, указывает на их дейктические 
свойства и «многослойность» содержания и способов их выражения в языке [8, с.15]. 

Так как в лингвистической теории глагол часто считается центральной категорией в свете 
идеи о тождестве лингвистического и грамматического времени, тесно связанной с проблемой 
предикативности, то на этой основе появилась теория вербоцентризма. Сущностью ее является 
позиция, где из-за предикативного свойства глагола, считается обязательным наличие в 
предложении спрягаемого глагола, так как он имеет свойства предикативности 
(сказуемостности). 

В современной лингвистике вербоцентристская теория предикативности широко 
развивается, открывая новые направления исследования синтаксиса предложения и 
словосочетания. В.В. Виноградов считает синтаксическое время компонентой предикативности 
и также следуя концепции главенства глагола в предложении, отмечает: «Учение о первенстве 
глагола среди знаменательных частей речи покоится на убеждении, что предикативность - 
основной признак предложения и что предикативность является синонимом глагольности. 
Между тем вопрос о предикативности как синтаксической категории – вопрос спорный и еще 
недостаточно разъясненный». На этой основе он развивает концепцию свойства синтаксического 
времени, присущего как глагольному, так и неглагольному предложению. А.Л. Зеленецкий 
считает, что так как время выражает некое отношение информации о событии и момента его 
упоминания со стороны информанта, то время есть субъективная грамматическая категория [9, 
с.56]. Это указывает на то, что понятие времени далеко не однозначно и существует возможность 
выбора в его объяснении [9, с.213]. 

Мы согласны с мнением Ю.Н. Караулова, который считает категорию времени, связанной 
с изменением структуры предложения, и называет ее «словоизменительной грамматической 
категорией». В ней отражена причастность действия (процесса), особенно в изъявительном 
наклонении, к одному из трех временных планов – к прошедшему, настоящему и будущему.  

Одним из аспектов исследования языка является его типологическое изучение, которое все 
больше приобретает актуальность, в частности, как исследование временно-пространственных 
значений, и выполняется на материале различных языков. Компаративный анализ языкового 
материала нескольких языков необходим как для организации процесса их изучения и 
преподавания, так и для выявления типологических особенностей отражения ими временных и 
пространственных смыслов, где перед исследователями – типологами встают лингвистические и 
лингвотипологические проблемы.  

Обзор данной литературы указывает на то, что в них исследование категории 
темпоральности связано с изучением других проблем лингвистики на различных уровнях 
структуры языка, что является показателем их полноты и универсальности. В них обращено 
внимание на связь категории темпоральности с лингвистическими проблемами предложения, 
категорией времени глагола, частями речи, типологическим исследованием разноструктурных 
языков.  

В данных исследованиях можно проследить, что в языке единицы полевой структуры 
влияют как на его существование, так и на различные уровни его структуры.  

Один из теоретиков полевой структуры языка В.Г.Адмони отмечает, что в языке есть некие 
сферы, разделяющие некие уровни. В них включены средства разных уровней языка, которые и 
образуют полевые структуры. В качестве примера он приводит модальные значения, которые 
иногда выражаются средствами синтаксиса или предикатами, или же как в случае с 
наклонениями глагола-морфологическими средствами, или же лексико-модальными словами. К 
подобному роду связей и взаимоотношений относятся и временно-пространственные категории. 
По Бондарко А.В., семантическое поле вбирает в себя как лексические, так и грамматические 
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стредства языка и выполняют семантические функции. Он объясняет эту структуру так, что 
вокруг некой семантической оси группируются различные формы, уточняющие значение 
данного поля. Само семантическое поле выступает путем пересечений и взаимопереходов полей, 
в результате образуя одну непрерывную системную структуру языка [10, с.88]. 

Мы присоединяемся к мнению Г.С. Щура о том, что поле есть способ бытия и место 
группировки языковых элементов, имеющих общие и постоянные свойства. Как и другие формы, 
временные отношения также могут быть единицами языковой структуры, составляя его поле и 
охватывая различные сферы существования языка, проявляясь на всех уровнях его системы. 

Охватывая всю лингво-конструкцию, временные отношения проявляются на лексико-
грамматическом, герменевтическом и других его уровнях, распространяясь по всему языковому 
полю. 

Дифференциация временных отношений на различных уровнях языка показывает, что 
можно выделить морфологический способ, указывающий на взаимодействие падежа и таких 
особых форм глагола, как причастие и деепричастие, или так называемые  финитные формы 
языковой формы выражения времени, и лексических средств, использующих такие формы, как 
наречия, существительные, прилагательные, служебные части и т.д.; синтаксическое время, или 
нефинитные способы; семантические способы вербализации временных значений. 

Следует отметить, что в языкознании, в частности, типологии, временные отношения 
привлекали внимание исследователей. Исследованию проблемы способов вербализации 
временных отношений в системе глагола, и особенно в финитных формах разноструктурных 
языков, посвящена достаточно богатая литература. Финитные способы выражения временных 
значений в английском языке исследованы Джамшедовым П. [11, с.70-78]. 

В то же время следует отметить, что подобные компаративистские поиски все еще остаются 
перспективными. Наиболее полное и всеохватывающие исследование отдельных способов 
выражения темпоральных значений, как и их особенностей лексической архитектуры и 
внутреннего и внешнего взаимодействия входит в поле данной перспективы. 

Вместе с тем, стоит особо отметить важную роль глагола в выражении темпоральных 
значений. Глагол грамматически способствует осмыслению и обозначению человеком значений 
объективных и физических временных отношений. 

Говоря о времени, человек подразумевает, что некое действие происходит сейчас, отражая 
настоящее время, оно прошло-в прошедшем времени или же наступит в будущем - будущее 
время. Эти три основные фазы действия человека, окрашенные некоторыми особенностями, 
отражаются в грамматической категории времени. 

Темпоральные связи в лингвистике обозначаются собственными средствами и путями, 
структурированы в строгой последовательности соподчинения, хотя и достаточно разнообразны. 
Каждый язык имеет свои средства, хотя они могут быть и алломорфными и совпадать с другими 
языками. Подобную алломорфность, но и различия и специфику выражения темпоральности мы 
имеем в виду, сопоставляя временные отношения в английском и русском языках. 

Для характеристики особенностей структуры концепта времени укажем на то, что 
определяет, по мнению исследователей, само понятие «структура концепта».  В.А. Маслова 
отмечает, что понятие «структура концепта» относится к онтологическому определению 
явления, уточняя ее содержательную структуру. Она считает, что ядром концепта является ее 
онтологическая ценность [Маслова 2008, 115].  

Системная организованность при применении различных средств в обозначении 
временных отношений отражается в иерархической организованности временных отношений в 
языке. В сопоставляемых языках время выражается как стандартными средствами, выраженными 
в грамматической категории времени и разделенными на морфологические, лексические и 
синтаксические средства вербализации времени, так и нестандартными средствами. 

Морфологические категории дейксиса передают временные отношения, акцентируя время 
передачи событий литературного текста, где главную роль играют временные формы глагола, 
участвующие в построении временной структуры. Кроме них в тексте художественного 
произведения широко используется различная лексика, выражающая темпоральность. Они 
объединены лексическими средствами-указателями времени действия. Основными среди них в 
английском языке являются выражающие темпоральность предложные конструкты – from, since, 
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after, soon, till, from morning, since that day, after dinner, by this time, till tomorrow, before night, а в 
русском языке – после, во время прибытия, через час, до вылета (перед вылетом), до занятий, 
три часа назад. 

Время в тексте репрезентируется во взаимодействии различных средств выражения, как 
лексического, так и синтаксического и морфологического. Основная единица синтаксиса – 
предложение обладает категориями модальности и синтаксического времени, которые 
располагают специфическими языковыми средствами для своего выражения. Прежде всего, к 
этим средствам относятся формы времени.  

Время репрезентируется не только в простом, но и в сложном предложении. Темпоральные 
отношения как основная категория выражается в наиболее очевидной форме в структуре 
сложноподчиненного предложения, придаточная часть которой специализирована для 
выражения временных отношений различной семантики, прежде всего, указывает на временную 
связь между различными ситуациями. В сопоставляемых языках для выражений этих отношений 
выработаны различные средства репрезентации. 

В результате исследований и наблюдений автор приходит к выводу, что, если в английском 
языке для соединения слов и предложений применяются союзы времени более простой формы, 
например: before…, after…, while…, after…, as…, at the time of arrival, то русском языке в 
сложноподчиненном предложении, связующим звеном между главным и зависимым 
предложениями служат подчинительные союзы времени, такие как: перед тем как…, после того 
как…, в то время как…, по мере того как…, в момент прибытия… и др. 

Проявление темпоральности в русском и английском языках структурируется и 
нестандартными частями речи, которыми лингвисты   считают те языковые средства, которые 
находятся за пределами грамматических средств, выражающих отношения грамматической 
категории времени. Важными среди них считаются такие средства, как причинные – каузальные 
или метафорические. Они и являются в сопоставляемых нами языках выразителями временных 
отношений. 

Считаем важным подчеркнуть, что теория когнитивной метафоры, одним из крупных 
теоретиков которой является Д.Д. Лакофф, так широко развиваемая в лексической семантике, 
создала целый ряд предположений, объясняющих процесс зарождения и развития метафоры как 
важного звена в формировании темпоральных понятий. Лакофф Д.Д. определяет метафоры как 
лингвоединицы конструктивно выражающие темпоральные связи и отношения [12, с.545-665]. 

Как одна из центральных теорий современной лингвистики, теория темпоральности 
языкового поля приобрела статус одного из важных научных концептов, позволяющих 
адекватную оценку и осмысление мира. Что касается объяснения мира, то в философии она 
становится основным понятием онтологии и объяснения бытия материи, базисом для объяснения 
таких эпистемологических параметров времени, как логический, психологический, физический, 
биологический. 

В языкознании понятия темпоральности относятся к числу наиболее разработанных, 
прежде всего в учениях В. Гумбольдта, Э. Сепира, О. Есперсена, В.В. Виноградова и некоторых 
других, и в то же время вызывающих широкую дискуссию проблем. Для их объяснения здесь 
применяются различные подходы и методологии. 

Преобладающим в современном языкознании является интерпретация категории 
темпоральности, через которую реализуется понятие времени как универсальной, внеязыковой 
соотнесенности, подчеркивается ее идентичность, суверенность от более или менее случайных 
фактов языков. 

Временные отношения исследуются в языке посредством различных современных методов 
когнитивной лингвистики, строго организованных, составляющих иерархию и образующих 
определенную систему. К основным средствам языкового выражения темпоральности языкового 
поля относят морфологическую категорию времени, реализующуюся в системе времен 
финитного глагола. В них важную роль играют лексические средства, в том числе имена 
существительные, прилагательные, наречия и другие части речи. При этом глаголы с временной 
семантикой считаются важнейшим способом репрезентации временных отношений. К ним также 
относятся синтаксические и семантические средства, которые реализуются в системе 
синтаксических единиц как словосочетаний, так и предложений, как простых, так и сложных. 
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В заключении считаем нужным отметить, что исследование временных отношений в 
современной лингвистике до сих пор является актуальным. При всей степени изученности 
проблемы, раскрытие неизвестных аспектов темпоральности и их закономерностей, места и роли 
в современной лингвистике обуславливает более глубокое изучение семантической системы 
различных языковых единиц.  

Подробный анализ временных отношений и исследование в типологическом ракурсе их 
соответствий способствуют более подробному познанию их функций и оттенков в современной 
лингвистике, развивают лингвистическую чуткость к их восприятию. Кроме того, осознание 
многообразия значений различных грамматических форм позволяет наладить их удачное 
употребление в речи, делая возможным уточнение и конкретизацию суждения, тем самым 
обогащая разговорную и литературную речь. 

Понятийный аппарат отношений темпоральности находится в объективе внимания 
исследователей. Причем этот интерес уже имеет историю и проявляется со стороны не только 
лингвистов, но и других отраслей науки. Обзор темы показал, что в науке давно известны не 
только лексические единицы, как составляющие исходные положения временных отношений, но 
и теоретизирован широкий ряд и спектр проявлений этого феномена, ее функционирование в 
языках и т.д. В то же время остается еще достаточно много вопросов по лексико-семантическому 
и грамматическому распознаванию временных отношений, особенно в типологическом 
исследовании. 

Нами произведен четкий анализ категории времени в современной лингвистике, была 
предпринята попытка типологического изучения временных отношений, в которых выявляется 
весь исторический комплекс влияния социокультурных явлений.  

Рецензент: Джамшедов П. – доктор филологических  
наук, профессор НАНТ 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ ТАҲҚИҚИ МУНОСИБАТҲОИ ЗАМОНӢ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 

Дар ин мақола баъзе хусусиятҳои омӯзиши муносибатҳои замонӣ дар забоншиносии муосир, ки яке аз самтҳои 
муҳимми илми забоншиносӣ ба шумор мераванд, тавассути таҳлили ҳамаҷониба баррасӣ шудааст. Инчунин баъзе 
масъалаҳои умдаи забоншиносӣ низ таҳлил шудаанд, ки онҳо хусусиятҳои хосси воҳиди забониро ифода карда, ё 
дар нутқ ҳангоми нишон додани мавҷудияти замони ошкор ё ифодашуда ташаккул ёфтааст. Бо тартиби муқоисавӣ 
осори забоншиносони муосири ғарбӣ ва русӣ зикр гардидаанд, ки дар онҳо сухан дар бораи чӣ тавр ифодаи 
категорияи замон дар забон инъикос ёфтааст, меравад. Дар асарҳои олимон мафҳумҳои замон ва фазо аз ҷиҳати 
категорияҳои махсуси илми забоншиносӣ баррасӣ мешаванд. Он, яъне категорияи забоншиносии “вақт” ҳамчун 
шакли мавҷудияти материя дар таркиби забонӣ ва сохтори он ифода меёбад, ин нишон медиҳад, ки ҳар як забон 
дорои низоми хосси маъноҳоест, ки ба фазо ва замон хос аст. Дар забоншиносии муосир тафсири категорияи 
забоншиносии “замон”, ки ба воситаи он мафҳуми вақт амалӣ мешавад, ҳамчун таносуби универсалӣ, 
экстралингвистикӣ, ҳуввият, соҳибихтиёрии он аз омилҳои тасодуфии забонӣ таъкид маҳсуб меёбад. Дар мақолаи 
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пешниҳодкардаи худ мо кӯшиш кардем, ки равишҳои назариявӣ ва консептуалии таҳқиқи муносибатҳои замониро 
дар забоншиносии муосир нишон диҳем.  

Калидвожањо: забоншиносии муосир, забоншиносони муосири ѓарбї ва русї, муносибатњои замонї, 
категорияи замон, равишњои назариявї ва консептуалї. 

 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИССЛЕДОВАНИЯ ВРЕМЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ В СОВРЕМЕННОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ 

Данная статья рассматривает некоторые особенности исследования временных отношений в современной 
лингвистике, которые являются одним из важных направлений современной лингвистической науки. Также 
анализируются некоторые особенности лингвистического времени, свойственные самой языковой единице, или же 
сформированные в речи в ходе обозначения наличия явного или предполагаемого времени. В сравнительном аспекте 
упомянуты работы современных западных и отечественных ученых-лингвистов, в трудах которых исследуется 
категория времени в языке. В трудах ученых понятие времени и пространства рассмотрены через призму 
специальных глагольных категорий. Время как форма существования материи, выражается в каждом языке 
специальной системой значений, характеризующих пространство и время. Преобладающим в современном 
языкознании является интерпретация категории темпоральности, через которую реализуется понятие времени как 
универсальной, внеязыковой соотнесенности, подчеркивается ее идентичность, изолированность от более или менее 
случайных языковых фактов. В предлагаемой нами статье мы предприняли попытку показать теоретико-
концептуальные подходы к изучению временных отношений в современном языкознании.  

Ключевые слова: современное языкознание, современная западная и русская лингвистика, временные 
отношения, категория времени, теоретико-концептуальные подходы. 

 
SOME SPECIFICITIES OF THE TEMPORARY RELATIONS RESEARCH IN MODERN LINGUISTICS 

This article considers some features of the temporal relations research in modern linguistics, which are one of the 
important areas of modern linguistic science through a comprehensive analysis. Some issues of linguistic tense are also 
analyzed, which denoted the features inherent in the linguistic unit itself, or it was formed in speech in the course of indicating 
the presence of an explicit or implied time. In a comparative order, the works of modern Western and local linguists are 
highlighted, in the works of which it is reflected how the category of tense is expressed in the language. In the works of 
scientists, the concepts of time/tense and space are considered through the prism of special verbal categories. As a form of 
the existence of matter, it is expressed in the linguistic composition and its structure, which shows that each language has a 
special system of meanings that characterize space and time. The prevailing in modern linguistics is the interpretation of the 
category of temporality, through which the concept of time is realized, as a universal, extralinguistic correlation, its identity, 
sovereignty from more or less random linguistic facts is emphasized. In our article, we have made an attempt to bring 
theoretical and conceptual approaches to the study and research of the temporal relations in modern linguistics. 

Key words: modern linguistics, modern Western and Russian linguistics, time relations, category of time, theoretical 
and conceptual approaches. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Дружинина Заррина – Академия миллии илмњои Тоҷикистон, унвонљўйи 
кафедраи забонҳои хориҷӣ. Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Душанбе, хиё.Рӯдакӣ, 17.  
Тел.: (+992) 93-515-40-18 

 

Сведения об авторе: Дружинина Заррина - Национальная академия наук Таджикистана, соискатель кафедры 
иностранных языков. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, Душанбе, пр.Рудаки, 17. Тел.: (+992) 93-515-40-18 

 

Information about the author: Druzhinina Zarrina - National Academy of Sciences of Tajikistan, applicant for the 
Department of Foreign Languages. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
Tel.: (+992) 93-515-40-18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



115 
 

УДК: 401.16 
СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ СОСТАВНЫХ ТЕРМИНОВ, ОТНОСЯЩИХСЯ К 

СЕЛЬСКОМУ ХОЗЯЙСТВУ В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ 
 

Саъдиева Г. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Анализ терминов сельского хозяйства в разносистемных языках включает разбор 
морфемных моделей структуры терминов и закономерности их формирования. Выявление 
степени продуктивности моделей, участвующих в создании специальных единиц определенной 
отрасли научного знания, позволяет уточнить способы, при помощи которых формировалась 
анализируемая терминология, a также позволяет прогнозировать пути ее дальнейшего развития. 

Цель анализа состоит в определении типов участвующих в словопроизводстве 
словообразовательных моделей. 

Так, В.А. Татаринов отмечал, что структура термина связана с его семантикой, а точнее, 
семантика терминологической единицы чаще, чем это имеет место в общенациональной лексике, 
формально выражается структурными особенностями термина [3, с.256]. 

Следовательно, выявление наиболее продуктивных словообразовательных способов и 
морфологических моделей, участвовавших в создании сельскохозяйственной терминологии, 
делает актуальной попытку прогнозирования дальнейшего развития названной отрасли знания. 

В работе с терминологией сферы сельского хозяйства сложности возникают уже на этапе 
отбора источников специальной лексики, подлежащей исследованию. Естественным 
инструментом в области инвентаризации и упорядочения лексики представляются 
сельскохозяйственные энциклопедии, толковые терминологические словари. Отраслевые 
энциклопедии и терминологические словари, как известно, имеют общие черты. Они 
проявляются в составе словника, а также во включении в словник терминов и 
энциклопедическом толковании слов; лингвистический аспект ограничен указанием слов и 
морфем, послуживших базой для образования термина иноязычного (интернационального) 
происхождения. 

На этапе сбора лексического материала, принадлежащего сфере таджикской, английской и 
японской терминологии сельского хозяйства, было обнаружено, что не представлено достаточно 
исследовательского материала. 

Проведенный структурный анализ терминов сельского хозяйства выявил, что с точки 
зрения формы, полилексемные термины преобладают над монолексемными, что является 
характерной чертой терминологий европейских языков. Доминирование многословных 
терминов объясняется сравнительно недавним происхождением лексических единиц данной 
тематической группы, как в таджикском, так и в английском и японском языках. 

Поликомпонентные терминологические сочетания, относящиеся к сельскому хозяйству, 
имеют наибольший удельный вес среди терминов данной микротерминосистемы в таджикском, 
английском и японском языках. 

Атрибутивная связь между компонентами терминосочетаний данной микротерминоситемы 
наиболее частотна в сравниваемых языках. В составе таких терминологических сочетаний были 
выявлены следующие модели, по которым образуются термины данной группы: 

а) таджикские терминосочетания связаны между собой изафетной связью: 
1). N+и+N: Гули товус [17, c.230] метельник; гули ғоз [17, c.231] гусиный лук;  гули харак 

[17, c.231] эминиум; гули харгӯш [17, c.231] ослинник; гули шомусаҳар [17, c.231]  ночная 
красавица;   гули салим [17, c.230] пион;  гули ярма, гули ях [17, c.231] крокус  Korolkowii;  гули 
каҳкаҳ  [17, c.231] календула;  дарахти мамонт [17, c.254] Секвойяде́ндрон гига́нтский, дарахти 
миср [17, c.97] Перувианское бальзамное дерево; дарахти чалғӯза [17, c.254]  Ли́ственница 
сиби́рская (лат. Lárix sibírica); дарахти ғор [17, c.254] Лавр благоро́дный»(лат. Láurus nóbilis). 

б) в таджикском языке в сложных существительных выделяются следующие структурные 
типы (основа существительного+основа существительного): 

2). N+N: Мевабарг[18, c.516] Плодолистик (carpellum);  гулобмағор [17, c.233] розовая 
плесень лещины; гулнақш  [17, c.233] гулпиёз [17, c.234] Лук Шуберта (лат. Allium schubertii); 
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гулхат [17, c. 235]; картошкагул [17, c.228] Георгины однолетние - Dahlia variabilis;  
картошкапиёз [17, c.399] Лук шалот (Allium ascalonicum L. );  кадудона [17, c.374] тыквенные 
семечки;  кадуҳусайнӣ [17, c.374] сорт винограда,  забони гунҷишк [17, c.294] Я́сень согдиа́нский 
(лат. Fraxinus sogdiana), замини партов [17, c.298] земля, оставленная на отдых; зағирпоя [4, 
c.317] стебель льна;  зағорамоҳӣ [17, c.318] Саза́н, или обыкновенный карп (лат. Cyprinus carpio);  
кирмаки булут [18, c.416] Кита́йская дубо́вая павлиногла́зка, или кита́йский дубо́вый шелкопря́д 
(лат. Antheraea pernyi); кирми карам [17, c.416], кирми борон [17, c.416] дождевой червь, кирми 
ғӯза [17, c.418], косагул [17, c.454] Гиппеа́струм (лат. Hippeástrum) — род растений семейства 
Амариллисовые (Amaryllidaceae); лоладарахт [18, c.488] Лириодендрон тюльпановый, или 
тюльпанное дерево настоящее, или лиран высокое дерево семейства магнолиевых; мевабарг [18, 
c.516] плодолистик, барги най [17, c.102] сладкая дыня, аҷалгиёҳ [4, c.90] аконит;  бехмева [17, 
c.115] корнеплод; бузгандум [17, c.158] Эгило́пс, или Коле́нница (лат. Aégilops) - род однолетних 
трав семейства Злаки, или Мятликовые (Poaceae);  говангур [17, c.219] сорт винограда; говзабон 
[17, c.219] Анхуза итальянская (лат. Anchusa azurea) - многолетнее растение семейства 
Бурачниковые;  говзанбӯр [17, c.220] Шмели́ (лат. Bombus) - род перепончатокрылых насекомых 
из семейства настоящих пчёл (Apidae), во многих отношениях близкий медоносным пчёлам; 
говзира [17, c.220] Bunium chaerophylloides (Буниум бутеневидный); говкафтар [17, c.220] 
Вя́хирь, или ви́тю́тень (лат. Columba palumbus) - вид птиц рода голубей; говмеш [17, c.220] 
Овцебы́к, или му́скусный бык (лат. Ovibos moschatus) - единственный современный 
представитель рода овцебыков (Ovibos) семейства полорогих; говоҳан [17, c.221] лемех;  
говпечак [17, c.221] Повой заборный (лат. Calystegia sepium) - вид многолетних травянистых 
растений рода Повой (Calystegia) семейства Вьюнковые (Convolvulaceae);  гилбум, гилзамин [17, 
c.212]. 

3). N+Adj: Гулхайрии сафед, гулхайрии сурх, гулхайрии ҳиндӣ, [17, c.235] цветок мальвы,  
вид цветковых растений семейства мальвовых. Однолетнее растение высотой до 120 см. Листья 
яйцевидно-округлые;  гули мехак [17, c.229] гвоздика; [17, c.230] Петуния гибридная — 
травянистое вечнозеленое растение, ветвящиеся стебли которого расположены вертикально или 
стелятся; гули марворид [17, c.229] Маргари́тка многоле́тняя (лат. Béllis perénnis) — многолетнее 
травянистое растение, вид рода Маргаритка семейства Астровые; гули наврӯзӣ [17, c.229] гули 
нарма, устухудус [17, c.426] Лаванда узколистная (перенаправление с Lavandula_spica) (лат. 
Lavándula angustifólia) - травянистое растение, вид рода Лаванда (Lavandula) семейства 
Яснотковые (Lamiaceae); гули нохунак [17, c.229] Кале́ндула, или Ноготки́ (лат. Caléndula) - род 
травянистых растений семейства Астровые (Asteraceae). гули одамрӯ, гули патунӣ [17, c.230] 
Фиа́лка трёхцве́тная, или Аню́тины гла́зки (лат. Víola trícolor) травянистое однолетнее или 
двулетнее (изредка многолетнее) растение, распространённое в Европе и умеренных областях 
Азии; вид рода Фиалка семейства Фиалковые; гули садра [17, c.230] Ло́тос орехоно́сный (лат. 
Nelumbo nucifera) - вид многолетних травянистых земноводных растений из рода Лотос 
(Nelumbo) монотипного семейства Лотосовые (Nelumbonaceae); гули сурх [17, c.230] роза; гули 
суфитурғай [17, c.230] Хохлатка Ледебура (лат. Corydalis ledebouriana) - вид многолетних 
травянистых растений рода Хохлатка (Corydalis) семейства Маковые(Papaveraceae);  гули 
қашқарӣ [17, c.231] Каллистефус (перенаправление с Callistephus chinensis) близок роду Астра 
(Aster). Единственный вид - Каллистефус китайский (Callistephus chinensis), однолетнее или 
двулетнее травянистое растение, в цветоводстве; дарахти сурх [17, c.254] Секво́йя (лат. Sequoia) 
- монотипный род древесных растений семейства Кипарисовые (Cupressaceae). Естественный 
ареал рода - Тихоокеанское побережье Северное;  дарахти чинӣ [17, c.264] Вяз, или ильм (лат. 
Úlmus) - род деревьев семейства Вязовые (Ulmaceae). Цветут обычно до появления листьев, редко 
осенью; меваи хушк [18, c.516] сухофрукты зироати полизӣ [18, c.323] бахчевая культура; 
зироати техникӣ [18, c.226] технические растения карами баҳрӣ [18, c.390] морская  капуста; 
карами брюселӣ [18,c.564] капу́ста (лат. Brassica oleracea var. gemmifera) - овощная культура. 
Традиционно рассматривается как разновидность вида Капуста огородная (Brassica oleracea);  
карафси румӣ [17, c.392] петрушечный. 

4). N+N+Adj+Adj.: дастаи гулҳои тару тоза. 
5). N+N+ N+Adj.: гули анори садбарги наринаи бесамар. 
6). N+зор+и+ N+и+N+от.:  дарахтзори ҳифзи боғот. 
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%84%D1%83%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/Callistephus_chinensis
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7). N+зор+и+ N+и+N+зор.:  дарахтзори ҳифзи киштзор. 
8). N+и+N+N.: дарахти гунҷишкзабон, зироати хӯроки чорво. 
9).N+V+ӣ.: дарахткучонӣ, дарахтшиносӣ, мевахушконӣ, мевачинӣ,картошканигоҳдорӣ, 

заминсозӣ, зарбдорӣ, асалгирӣ. 
10) N+V+ак.: меватосак, картошкаковак, дӯлонахӯрак, забонсӯзонак, зағирхӯрак, 

заҳрбандак, асалкашак. 
N+A+N.: дарахтони кучондашавандаи 7-10 сола. 
11). N+N+N: дарахтони шамолгардон. 
12). N+Adj+и+Adj.:  гули қифшакли сафед, гули қифшакли зард, гули қифшакли норинҷӣ, 

гули қифшакли сурх, гули қифшакли бунафш [17, c.228] Гладиóлус (лат. Gladíolus) род 
многолетних клубнелуковичных растений cемейства Ирисовых (Iridaceae). Латинское (и русское 
тоже) название произошло от лат. Gladius - меч и связано с тем, что листья гладиолуса по форме 
напоминают шпаги;  баргҳои сафеди шамшермонанд, дарахтони сабзу баланд, дарахтони хурди 
кӯтоҳумр, дарахти сукулентии поядор, дарахтони  доманбоғи шамолгардон. 

б) английские и японские терминосочетания: 
N+N.: в английском cultivation; field husbandry; полеводство grassland husbandry; 

луговодство 耕作
こうさく

, kōsaku обработка, земледелие;  畑作
はたさく

；農作
のうさく

; nosaku полеводство;

草原経営
そうげんけいえい

；sogenkeiei луговодство; 

N+V+tion.: crop production растениеводство, выращивание с-х культур crop rotation 

севооборот; чередование культур; 植 物 栽 培
しょくぶつさいばい

；shokubutsusaibai растениеводство;輪作
りんさく

; rinsaku 

севооборот; чередование культур; 
A+N+V+tion.: field crop rotation полевой плодосмен free crop rotation вольный севооборот 

grazing crop rotation пастбищный севооборот 

В японском: 畑 輪 作
はたけりんさく

；hatakerinsaku field crop rotation полевой плодосмен; 自由輪作
じゆうりんさく

；

juurinsaku; free crop rotation вольный севооборот;放牧輪作
ほうぼくりんさく

；hobakurinsaku grazing crop rotation 

пастбищный севооборот; 
N+V+er.: cow keeper скотовод, скотник hay keeper сенохранилище poultry keeper птицевод; 

soil container ларь для почвенных образцов 

В японском: 牧畜者
ぼくちくしゃ

；bakuchikusha  cow keeper скотовод；干草者
ほしくさしゃ

；hasikusasha hay 

keeper сенохранилище；養禽家
ようきんいえ

；yokinie сенохранилище ;家禽飼育係
かきんしいくがかり

; kakinshiikugakari poultry 

keeper птицевод;土容器
つちようき

；tsuchiyoki soil container ларь для почвенных образцов； 

A+N.:  single crop; 単作
たんさく

,  tansaku cultivated crop пропашная культура;  возделываемая 

культура; industrial crop; 工芸作物
こうげいさくもつ

kougeisakumotsu;  техническая культура; continuous crop 

rotatio-継続的
けいぞくてき

な輪作
りんさく

 Keizoku-tekina rinsaku, непрерывный севооборот, длительный 

севооборот; field crop rotation-畑 作 物
はたけさくもつ

の輪作
りんさく

Hatasaku-mono no rinsaku- полевой плодосмен; 

preplanting cultivation-植栽前栽培
しょくさいまえさいばい

Dasai mae saibai- предпосадочная/ предпосевная обработка; 

cultural practice-農業物実行
のうぎょうぶつじっこう

 агротехнический прием, side dressing- междурядная подкормка; 

soil dressing土壌
どじょう

ドレッシング
ど れ っ し ん ぐ

корневая подкормка; top dressingトップドレッシング

поверхностная подкормка; mixed farming; 混合農業
こんごうのうぎょう

kongounougyou; многоотраслевое хозяйство; 

field evaluation; フィ
ふ ぃ

ールド
る ど

評価
ひょうか

полевая оценка; fleshy fruit多肉果
たにくか

 сочный плод; fleshy or pulpy 

fruit ; tanikuka · 多肉果; immature fruit- 未熟
みじゅく

な果実
かじつ

 mijukuna kajitsu- недозрелый плод;  mellow 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B4_(%D0%B1%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%BD%D0%B5%D0%BB%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BF%D0%B0%D0%B3%D0%B0
https://glosbe.com/en/ja/single%20crop
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fruit -まろやかな果実
かじつ

maroyakana kajitsu зрелый плод; small fruit-小さな果物
くだもの

 Chīsana kudamono-  

кустовая плодовая или ягодная культура; stone fruit-石 果
いしはたし

 ishihatashi - косточковый плод; grinded 

grain-挽
ひ

いた穀物
こくもつ

 hiita kokumotsu- перемолотое зерно; ground grain; 挽
ひ

いた穀物
こくもつ

hiita kokumotsu- 

дроблѐное зерно; threshed grain- 脱穀穀物
だっこくこくもつ

 dastukokukokumostu - обмолоченное зерно; adult plant-

成体植物
せいたいしょくぶつ

 seitaishokubustu  взрослое растение; attacked plant攻撃
こうげき

された植物
しょくぶつ

-kōgeki sa reta 

shokubutsu- поражѐнное растение; bedding plant -寝具工場
しんぐこうじょう

shingu kōjō- грунтовая культура; 

carnivorous plant - 食 虫 植 物
しょくちゅうしょくぶつ

. 

Shokuchūshokubutsu- хищное растение; climbing plant-つる植 物
しょくぶつ

tsuru shokubutsu- 

вьющееся растение; drug plant -ドラッグプラント. 

Doraggupuranto - лекарственное растение; evergreen plant- 常 緑 植 物
じょうりょくしょくぶつ

 jōryoku 

shokubutsu- вечнозелѐное растение;  flowering plants (herbs, shrubs) –かき, kaki) цветковые 

растения (травы, кустарники); (примечание: также, flowering plants顕花植物
けんかしょくぶつ

kenkashokubustu– 

цветущие растения.); cultivated plants –栽培植物
さいばいしょくぶつ

, saibaishokubustu выращиваемые, 

культивируемые, культурные растения; decorative plants観賞用植物
かんしょうようしょくぶつ

– kanshoushokubutsu 

декоративные растения;ornamental plants  –観賞植物
かんしょうしょくぶつ

kanshō shokubutsu- декоративные растения; 

indoor plants –屋内植物
おくないしょくぶつ

okunai shokubutsu комнатные растения; indoor flowers –屋内
おくない

の花
はな

okunai 

no hana- комнатные цветы; potted flowers –鉢植
はちう

えの花
はな

hachiue no hana- горшечные (комнатные) 

цветы; garden plants –庭
にわ

の植 物
しょくぶつ

niwa no shokubutsu- садовые растения; garden flowers –庭
にわ

の花
はな

niwa no hana- садовые цветы; wild plants –野生植物
やせいしょくぶつ

yasei shokubutsu- дикорастущие растения; 

wild flowers-野生
やせい

の花
はな

 

Yasei no hana- field flowers –野
の

の花
はな

nonoka- полевые цветы; composite flowers–複合花
ふくごうばな

fukugō hana- сложноцветные цветы; bulbous plants –球 根 植 物
きゅうこんしょくぶつ

kyūkon shokubutsu- луковичные 

растения; tuberous plants –塊 茎 植 物
かいけいしょくぶつ

kaikei shokubutsu- клубнеплодные растения; fruit tree 

-  果樹
かじゅ

kajuu плодовое дерево, фруктовое дерево; apple tree –りんごの木 ringonoki-  яблоня; cherry 

tree – 桜
さくら

sakura вишня; apricot tree  アンズ
あ ん ず

– абрикос; peach tree-桃
もも

の木
き

momonoki lemon tree –レ

モンの木лимонное дерево; lime tree –ライムの木лайм (дерево рода цитрус); grapefruit –グレープ

フルーツгрейпфрут; также наз. fig tree  –イチジク,  ichijiku инжир, фиговое дерево; persimmon 

tree  –柿
かき

の木
き

,  kaki no ki) хурма; date palm –ナツメヤシ natsumeyashi финиковая пальма; fir trees; 

もみのき, mominoki; pine tree,  松ノ木matsunoki; oak tree, カシワギkashiwagi; birch tree, 白樺
しらかば

の

木
き

shirakabanoki; apple tree, リンゴの木ringonoki; walnut tree - クルミノ木- kuruminoki;coniferous 

tree –ショウハクshouhaku ; хвойное дерево; evergreen plant - トキワ木tokiwaki; вечнозелёное 

растение; deciduous trees – листопадные деревья; broad-leaved trees-こうようじゅ;  broadleaf trees 

– широколиственные деревья; perennial plant宿根草tanensou – многолетнее растение, cedar of 

Lebanon –レバノンスギ 

Rebanonsugi- ливанский кедр; cedar pine –杉松sugi matsu- сосна кедровая сибирская; Scotch 

pine – сосна лесная (сосна обыкновенная); white pine – сосна белая; red pine –かなだあかまつ

kanadaakamatsu; сосна красная; white cedar – белый кедр (туя западная); noble fir - のおぶるもみ

no^burumomi – пихта благородная; balsam fir – バルサムノ木barusamunoki; пихта 
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бальзамическая; silver fir – よおろっぱもみyoroppamomi; пихта европейская (пихта 

благородная); Douglas firダグラスファdagurasufa – Дугласова пихта (также наз. Douglas pine, 

Douglas spruce); Siberian fir  –シベリアモミshiberiamomi- пихта сибирская; siberian spruce –シベ

リアトウヒshiberiatouhi- ель сибирская; European spruce (Norway spruce) –ヨーロッパのトウヒ

yōroppa no tōhi- ель европейская; ель обыкновенная; blue spruce –ブルースプルースburūsupurūsu- 

ель голубая; white spruce – ель белая; red spruce – ель красная. 
В результате исследования выявлено, что двухкомпонентные и трехкомпонентные термины 

преобладают среди составных терминов. Они являются неотъемлемой характеристикой 
таджикского, английского и японского языков и показателем поступательного развития языковой 
системы. 

В таджикском языке: 
N+N: картошкагул, N+N+ак:. гули гандумак,  N+Adj: гулхайрии сафед,  N+N+Adj.: дастаи 

гулҳои тару тоза, 4). N+зор+и+ N+и+N+от.:  дарахтзори ҳифзи боғот, N+зор+и+ N+и+N+зор.:  
дарахтзори ҳифзи киштзор, N+и+N+N.: дарахти гунҷишкзабон, N+V+ӣ.: дарахткучонӣ, N+V+ак.: 
меватосак,  N+A+N.: дарахтони кучондашавандаи 7-10 сола, N+N+V: дарахтони шамолгардон, 
N+Adj.+Adj.:  гули қифшакли сафед. 

В английском и японском языках: 
наличие тождества позволяет использовать приём калькирования при переводе 

терминологических единиц  ( cherry tree –さくらのきsakuranoki вишня; apricot tree  アプリコッ

ト き– абрикос; peach tree-桃 ももきlemon tree –レモンの木лимонное дерево; lime tree –ライム

の木лайм (дерево рода цитрус); grapefruit –グレープフルーツгрейпфрут). 

Таким образом, составные термины являются признаками системной организации 
сопоставляемых языков в сфере сельского хозяйства. 

Рецензент: Хомидов Д. - доктор филологических наук,  
профессор ТНУ 
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ТАҲЛИЛИ СТРУКТУРАВИИ ТЕРМИНҲОИ ТАРКИБӢ МАРБУТ БА СОҲАИ КИШОВАРЗӢ ДАР 

ЗАБОНҲОИ ГУНОГУНИ СИСТЕМАҲО 
Муаллиф дар мақолаи мазкур истилоҳоти кишоварзиро дар забонҳои тољикӣ, англисӣ ва японӣ таҳлил 

кардааст. Таҳлили моделҳои морфемикии сохти истилоҳот ва ќонуниятҳои ташаккули онҳо оварда шудааст. 
Боигарии лексикии забони ҷопонӣ дар он аст, ки забони ҷопонӣ дар тули таърихи рушди худ аз ҳисоби иқтибос 
аз забонҳои хориҷӣ фаъолона пурра карда шудааст. Шояд лексикаи иқтибос аз забони чинӣ ҳам дар даврае, ки 
Чин бо Ҷопон робитаҳои фарҳангї дошт ва ҳоло, вақте ки Иёлоти Муттаҳида аст, хеле бузург аст. Муайян 
намудани дараҷаи маҳсулнокии моделҳое, ки дар ташкили воҳидҳои махсуси соҳаи муайяни донишҳои илмӣ 
иштирок доранд, ба мо имкон медињад, ки роҳҳои ташаккули истилоҳоти таҳлилшаванда равшан карда шавад 
ва инчунин имкон медиҳад роҳҳои инкишофи минбаъдаи он пешгуӣ гардад. Аз ин рӯ, муайян намудани 
усулҳои сермаҳсули калимасозӣ ва моделҳои морфологӣ, ки дар пайдоиши истилоҳоти кишоварзӣ иштирок 
намудаанд, кӯшиши пешгӯии рушди минбаъдаи ин соҳаро ба миён меорад. 

Калидвожаҳо: истилоҳоти кишоварзӣ, унсурҳои калимасоз, суффиксҳои сермаҳсул ва каммаҳсул. 
 
СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ СОСТАВНЫХ ТЕРМИНОВ, ОТНОСЯЩИХСЯ К СЕЛЬСКОМУ 

ХОЗЯЙСТВУ В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ 
В статье автором проводится анализ терминов сельского хозяйства в таджикском, английском и японском 

языках. В нем рассматривается разбор морфемных моделей структуры терминов и закономерности их 
формирования. Лексическое богатство японского языка состоит в том, что на протяжении истории своего 
развития японский язык активно пополнялся за счет иностранных заимствований. Пожалуй, масштабы 
заимствования иностранных слов и в период, когда культурным донором для Японии был Китай, и сейчас, 
когда им являются США, просто огромны. Выявление степени продуктивности моделей, участвующих в 
создании специальных единиц определенной отрасли научного знания, позволяет уточнить способы, при 
помощи которых формировалась анализируемая терминология, a также позволяет прогнозировать пути ее 
дальнейшего развития. Следовательно, выявление наиболее продуктивных словообразовательных способов и 
морфологических моделей, участвовавших в создании сельскохозяйственной терминологии, делает 
актуальной попытку прогнозирования дальнейшего развития названной отрасли знания. 

Ключевые слова: сельскохозяйственная терминология, словообразовательные элементы, продуктивные и 
непродуктивные суффиксы. 

 
STRUCTURAL ANALYSIS OF COMPOUND TERMS RELATED TO AGRICULTURE IN MULTI-SYSTEM 

LANGUAGES 

The article analyzes the terms of agriculture in Tajik, English and Japanese. It examines the analysis of morphemic 
models of terms and the patterns of their formation. The lexical wealth of the Japanese language lies in the fact that throughout 
the history of its development, the Japanese language has been actively replenished through foreign borrowings. Perhaps the 
scale of the borrowing of foreign words both in the period when China was the cultural donor for Japan, and now, when it is 
the United States, is simply enormous. Revealing the degree of productivity of the models involved in the creation of special 
units of a certain branch of scientific knowledge allows us to clarify the ways with which the analyzed terminology was 
formed, and also allows us to predict the ways of its further development. Consequently, the identification of the most 
productive word-formation methods and morphological models that participated in the creation of agricultural terminology 
makes an attempt to predict the further development of this branch of knowledge urgent. 

Key words: agricultural terminology, word-formation elements, productive and unproductive suffixes. 
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СРЕДСТВА ОБЪЕКТИВИЗАЦИИ РУССКИХ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С 

ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

 
Саидов Д.И.  

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 
 

Паремиологические единицы в переводческом аспекте представляют собой 
интересный объект научного исследования. Будучи атрибутом фольклора нации, паремии 
являются одним из самых сложных объектов перевода. Однако в переводоведении к 
настоящему времени данная область не подвергнута тщательному анализу и 
систематизации. Именно посредством изучения паремий определяется богатство нации 
колоритностью и разнообразием ее языка. Среди множества единиц словесности образные 
выражения являются наиболее яркими детерминантами специфики языка, его культурных 
реалий и национальной идентичности.  

Новизна работы состоит в том, что в ней скомпилированы различные способы перевода 
паремий (пословиц и поговорок) как автономных единиц, а не фразеологизмов, идиом и других 
единиц фразеологии.  

Пословицы и поговорки получили наиболее глубокое исследование в трудах таких ученых, 
как Я.И. Рецкер, В.С. Виноградов, В.Н. Комиссаров, А.В. Кунин, И. Левый, однако, как правило, 
не были рассмотрены как самостоятельные единицы, а отнесены к разряду фразеологизмов.  

Термин «перевод» – центральный в переводоведении. Опытный переводчик, профессор 
В.Н. Комиссаров рассматривает перевод как «вид языкового посредничества, при котором 
содержание иноязычного текста оригинала передается на другой язык путем создания на этом 
языке коммуникативно-равноценного текста» [9, с.411]. Процесс перевода является сложным и 
трудоемким видом деятельности, особым типом коммуникации, сближающим народы и 
культуры мира, который выступает в качестве ценного объекта лингвистического исследования.  

Среди множества лексических единиц наибольший практический интерес в 
переводоведении представляет изучение способов перевода безэквивалентной лексики, а также 
языкового пласта, в состав которого входят реалии культуры народа. Как следствие, проблема 
перевода устойчивых единиц является одной из самых сложных в лигвопереводческом аспекте. 
О проблеме перевода фразеологических единиц Ж. А. Голикова отмечает: «В «шкале 
непереводимости» или «труднопереводимости» фразеологические единицы (ФЕ) занимают едва 
ли не первое место. Их перевод решается по-разному в зависимости от их характера и 
особенностей» [3, с.212].  

По утверждению И.С. Алексеевой, «фразеологические единства (т.е. паремии), в отличие 
от идиом, поддаются переводу с помощью системного моделирования. Для этого определяются 
функциональные доминанты этих языковых образований» [1, с.193]. К таковым исследователь 
относит национальную специфичность, афористичность предметного содержания, такие 
формальные особенности, как рифма, ритм, размер, аллитерация. Учет перечисленных доминант 
позволяет добиться полной эквивалентности перевода паремии.  

В ходе исследования методов перевода пословиц и поговорок на материале русской прозы 
теоретической базой послужили классификации способов перевода таких ученых, как В.С. 
Виноградов, В.Н. Комиссаров и А.В. Кунин, проанализировав их, мы выделили семь возможных 
способов перевода фразеологических единиц и паремий.  

При рассмотрении различных типов предложний нами было выявлено , что паремии в 
русском языке используются с глаголом-сказуемым во 2-ом лице ед. числа в  изъвительном 
наклонении. Данная конструкция относится к обобщенно-личному типу. По мнению 
профессора В.В. Бабайцевой,  пословицы и поговорки обладают самой высокой степенью 
обобщенности [2, с.109]. Л.Ф. Дмитриева, специализирующаяся в области переводческого 
аспекта изучения паремиологических единиц,  выделяет следующие способы передачи 
пословиц и поговорок (паремий) [5, с.64]. 

Фразеологический эквивалент 
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Фразеологический эквивалент, при котором  сохраняется весь комплекс значений 
переводимого сочетания: Как волка ни корми, а он все в лес смотрит (15, с.41). - However you 
feed a wolf he will always look towards the forest  (Chekhov. The Pecheneg, 
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/186.htm). – Ҳарчанд ки гургро сер кунӣ боз ба суйи ҷангал 
нигоҳ мекунад. 

Беда не приходит одна – Misfortunes never come alone [Несчастья никогда не приходят 
одни]: «Наступило, наконец, и утро; но и оно не принесло ничего хорошего. Беда никогда одна 

не приходит» [6, с.16]. “At last the morning came, but it brought nothing good. Misfortunes never 

come along” [6, с.16].  
В рассматриваемом примере наглядно демонстрируется способ перевода 

фразеологическим эквивалентом, или полным соответствием. Приведенная выше паремия 
представляет собой интернациональную пословицу. Данный прием выступает наиболее 
удачным, поскольку только полный эквивалент способен передать исходную семантику паремии, 
ее первостепенное значение. Способ фразеологического эквивалента позволяет сохранить такие 
важные составляющие паремии, как стилистическая направленность, образность, 
грамматическая структура.  

Фразеологический аналог (частичный эквивалент)  

Наиболее ярко различия языковой картины мира народов проявляются при переводе 
фразеологическим аналогом, или частичным эквивалентом. Исходя из определения 
фразеологического аналога, особенностью данного метода является наличие в языке перевода 
такой паремии, которая будет соответствовать переводимой по смыслу, функции и 
стилистическим характеристикам, но отличаться образным содержанием. Фразеологический 
аналог, который подразумевает  использование русского фразеологизма, аналогичного по 
смыслу английскому, но основанного на другом образе:  

Попал в стаю, лай не лай, а хвостом виляй [15, с.134]. - If you're in Rome, you must do as 
Rome does. (Chekhov. The cherry orchard, https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/chorch.htm). –
Шахри як чашма рафтӣ, як чашматро пӯш.  

В семье не без урода – There is a black sheep in every family [В каждой семье есть черная 
овца]: «А бывали и обратные явления… Я имею в виду личности, о коих обычно говорят: в семье 

не без урода» [15, с.35].  
We also know of the opposite... I have in mind individuals of whom they say – the black sheep of 

the family [15, c.35].  
В приведенном примере русскому образу «урода» в паремии аналогом выступает “a black 

sheep” (черная овца), что наглядным образом демонстрирует разность ментальности, культурных 
реалий и этнических образов русских и англичан. 

Калькирование 
Калькирование, или пословный перевод. Эксперты, в частности  Л.Ф Дмитриева, 

предупреждают о недопустимости повсеместного использования данного метода ввиду 
существенной разницы в образности мышления  между носителями языка, на который 
переводится контекст, и теми, для кого этот язык является родным:  

Сказано ведь, худой мир лучше доброй ссоры, и не купи имение, а купи соседа (15, с.134.) 
There is a saying, you know, that even a bad peace is better than a good quarrel, and, 'Don't buy 
property, but buy neighbours' (Chekhov. The man in a case, 
www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/189.htm). 

- Чихеле гуфтааанд: оромии кӯтоҳмуддат беҳ аз ҷанги бепоён аз инрӯ гӯфтаанд: 
ҳамсояи наздик беҳ аз хеши дур.  

Описательный перевод  

Нередко на практике переводчики прибегают к описательному переводу. Данный способ 
передач паремии сводится к переводу не самой пословицы или поговорки, а ее значения, 
толкования. Описательный перевод является в некотором роде пересказом паремии. В качестве 
средств передачи значения пословицы или поговорки переводчики используют объяснения, 
описания, сравнения, т.е. всевозможные способы выражения смыслового ядра паремии. 
Описательный перевод фразеологизмов используется в случаях: а) отсутствия аналога и 
эквивалента, б) когда контекст не подлежит дословному переводу:  

https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/186.htm).%20–%20Ҳар
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/chorch.htm
http://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/189.htm
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В мутной воде рыба ловится лучше (Ф. Достоевский. Из дневника писателя, с.6). – It is a 
good fishing in troubled water (F. Dostoevsky. A writers diary). – Дар оби чиркин моҳиро доштан 
осонтар аст 

Баба с возу – кобыле легче – It`s easier for the horse to start when the woman gets off the cart 
[Коню легче тронуться, когда женщина слезет с  

телеги]:  
«Мы-то тоже без вас как-нибудь проживем! Уж плакать и убиваться не будем, факт! 

Баба с телеги – кобыле легче!» [4, с. 14]. (М. Шолохов «Поднятая целина»)  
“We`ll manage somehow without you, too! We shan`t break our hearts to see you go, that`s a fact! 

It`s easier for the horse to start when the woman gets off the cart” [4, c. 14].  
Калькирование 

Калькирование, или дословный перевод, встречается значительно реже на практике. 
Объясняется этот феномен тем, что калькирование уместно лишь в том случае, когда позволяет 
довести до читателя истинное содержание паремиологической единицы, лексико-семантическую 
специфику иносказания. Например:  

Ласковый теленок двух маток сосет – A friendly calf sucks two mothers [Дружелюбный 
теленок сосет у двух матерей]: «…Вы отбиваете всех от себя и забываете, что ласковый 
теленок две матки сосет» [4, с.115]. (Ф. Достоевский «Село Степанчиково и его обитатели»)  

You repel people and forget that a friendly calf sucks two mothers” [4, c.115].  
«Псевдопословичное» соответствие  

«Псевдопословичное» соответствие, или «ложная пословица» по Виноградову, 
применяется переводчиком в том случае, когда в языке перевода нет ни полного, ни частичного 
соответствия паремии, но возможно «изобрести» пословицу на другом языке без утраты 
образного и смыслового содержания. Например: 

Все там будем – We`ll all be there one day [Однажды все там будем]: « – Покойничку, 
видать, померещилось, ну бог с ним, пухом ему земля, все там будем» [4, с.52]. (П. Проскурин 
«Судьба»)  

“More likely the late was seen, God be his judge, may the earth be as light as feather for him, 
we`ll all be there on day” [4, c.52].  

Обертональный перевод  

На тебе, Боже, что нам негоже – It is Gloucestershire kindness: «Один отчаялся да 
покаялся, другой послушал да донес, а городу Окурову – милостыня: на тебе, боже, что нам 

негоже» [4, с.141]. (М. Горький «Жизнь Матвея Кожемякина»)  
“The one of them despaired and confessed, his confessor listened and reported him, and as a result 

he was cast upon out poor Okurov like leavings thrown to a dog” [4, c.141].  
В приведенном контексте паремия «На тебе, Боже, что нам негоже» переведена не 

соответствующим ей эквивалентом (“It is Gloucestershire kindness” [Это Глостерширская 
доброта]), а подверглась окказиональному преобразованию: “Leavings thrown to a dog” [Объедки, 
брошенные собаке], поскольку английский эквивалент не уместен в данной ситуации и, более 
того, он не способен передать смысловое значение паремии. 

Неверным будет определять некий метод перевода из перечисленных как лучший, 
поскольку каждый из них уместен в конкретной ситуации. Однако проанализированные примеры 
подтверждают гипотезу о том, что наиболее удачный перевод паремиологических единиц – это 
передача паремии на язык перевода ее полным эквивалентом. Вопрос же отсутствия 
эквивалентов и аналогов в другом языке ведет к следующей дилемме – проблеме 
эквивалентности устойчивого выражения. Ниже мы приведем примеры, которые были собраны 
методом сплошной выборки из русской художественной литературы. Данные примеры 
приведены в табулированной форме с целью наглядной демонстрации способов объективизаций 
паремий в вышеперечисленных языках. 
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Пословицы и 

поговорки 

Proverbs and sayings Зарбулмасалу мақолҳо Примечание 

Так как соловья 
баснями не кормят – 
сказал он (7, с.198). 

Nightingales we know 
can’t live on fairy tales 
(L.Tolstoy. Anna 
Karenina, pg. 156). 

Чи тавре ки мегӯянд, “бо 
нон гуфтан шикам сер 
намешавад”. 
 

Калькирование 

Что посеял, то и 
пожмнешь теперь! (15, 
с.157). 

 

What you have sown, 
that you must reap! 
(Chekhov. The letter, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/jr/116.htm).   

Ҷав коштӣ ҷав медаравӣ, 
гандум коштӣ гандум.  
 

Фразеологическ
ий эквивалент 

Слово не воробей, 
вылетит – не 
поймаешь (15, с.180).  

A word is not a 
sparrow, if it flies out you 
can't catch it (Chekhov. 
An adventure, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/jr/117.htm). 

Сухан чу тирест, ки аз 
камон барояд, бозпас 
гардонида намешавад.  

Калькирование 

Близок локоть, да не 
укусишь… (15, с.215). 

Your elbow is near, 
but you can't bite it 
(Chekhov. Happiness, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/jr/121.htm). 

Панҷ панҷа ба дањон 
андохта намешавад. 

Калькирование 

Неправдой свет 
пройдешь, да назад не 
воротишься (7, с.188). 

(F.Dostoevsky. The 
brothers Karamazov, pg. 
355). 

Дар дунё аз дурӯғ њазар 
кун, зеро ки аз дурўғ дурўғ 
мерӯяд.  
 

Калькирование 

Насильно мил не 
будешь, конечно… (15, 
с.378). 

There is no forcing 
kindness, of course. . . 
(Chekhov. Three sisters, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/sisters.htm).  

Ба зӯрї дил ба даст 
намеорӣ…  
 

Описательный 
перевод 

С татарина поганого 
кто же станет 
спрашивать, Григорий 
Васильевич, хотя бы и 
в небесах, за то, что он 
не христианином 
родился, и кто же 
станет его за это 
наказывать, рассуждая, 
что с одного вола двух 
шкур не дерут (4, 
с.79). 

Who will hold an 
unclean Tatar responsible, 
Grigory Vassilyevitch, 
even in heaven, for not 
having been born a 
Christian?And who would 
punish him for that, 
considering that you can't 
take two skins off one ox? 
(F.Dostoevsky. The 
brothers Karamazov, pg. 
153). 

Аз тотори ҳаром кӣ 
мепурсад, Григорий 
Василевич, гарчанд ки дар 
рӯзи бароя христианӣ 
таваллуд нашудам, кӣ ӯро 
ҷазо медиҳад. 
 

Фразеологическ
ий эквивалент 

Назвался груздем - 
полезай в кузов (15, 
с.378). 

 

I don't claim to be a 
mushroom, but it seems 
I've got to go into the 
basket (Chekhov. An 
Anonymous Story, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/jr/168.htm). 

Худатро паҳлавон ки 
гуфтӣ, ба майдон даро.  

Калькирование 

Чем богаты, тем и 
рады, знаете ли! (15, 
с.41). 

What we have we are 
glad to offer, you know. 
(Chekhov. The Pecheneg, 
https://www.ibiblio.org/el
dritch/ac/jr/168.htm). 

Ба будагиаш шукрона 
мекунем.   

Калькирование 

https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/116.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/116.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/117.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/117.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/121.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/121.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/sisters.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/sisters.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/168.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/168.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/168.htm
https://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/168.htm
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Каждый дурак по-
своему с ума сходит, – 
добавил Валет (18, 
153) 

Every fool goes crazy 
in his own fashion, added 
Knave. (Sholokhov. And 
quiet flows the Don. Part 
1, pg.162) 

Барои аблаҳ Макка дур 
нест – илова кард Саллот.    

Описательный 
перевод 

Кто доволен, а кто и 
нет. На всякого [всех] 
не угодишь. (18, 112) 

“Some are, some 
aren`t. You can`t please 
everybody.‖ p. 
(Sholokhov. And quiet 
flows the Don. Part 1, 
pg.120) 

Як розӣ дигаре норозӣ. 
Њамсоят айбатро наёфт, 
мегӯяд думи сагат каҷала.  

Калькирование  

Слушайте, оставьте 
споры, пора и честь 
знать, ведь остальные 
спать хотят (19, 268) 

Oh, shut up and let us 
get some sleep... 
(Sholokhov. And quiet 
flows the Don. Part 3, 
pg.559) 

Гўш кунед, эҳтироми 
худро нигоҳ дореду  баҳсро 
бас кунед чун дигарон хоб 
кардан мехоҳанд. 

Калькирование 

«Сапог ногу жмет, 
терпения нету, – 
сказал Митька. – 
Терпи, [казак] 
атаманом будешь» (18, 
132) 

My boot pinches like 
hell.‖ ЇStick it out, they`ll 
make you an ataman 
(Sholokhov. And quiet 
flows the Don. Part 1, 
pg.261) 

Мӯза чунон тангӣ 
мекунад, ки тоқатам нест –
гуфт Митка. Сабр талх, 
мевааш ширин.      

Калькирование 

В чужой монастырь 
со своим уставом не 
ходят, – заметил он (7, 
с.20). 

When you go to Rome 
you must do as the Romans 
do (F. Dostoevsky. The 
brothers Karamazov, pg. 
41). 

Шаҳри якчашма рафтӣ 
худатро якчашма гир! Қайд 
кард ӯ.    

Фразеологическ
ий аналог 

 
Таким образом, рассматриваемые примеры наглядно демонстрируют, что перевод паремий 

– сложная деятельность, которая требует от переводчика хорошего знания культуры и 
национальной специфики языка, сохранения функциональных доминант, эмоционально-
экспрессивного фона, особенностей стилистики. Существует множество способов перевода 
пословиц и поговорок, подтверждающих тот факт, что процесс перевода паремий не 
ограничивается поиском сугубо аналога или эквивалента, каковых может не быть в языке 
перевода, а представляет собой творческую деятельность. В ней уместны многие варианты 
переложения пословиц и поговорок, в зависимости от области перевода и факторов его 
определяющих. Хотелось бы также отметить, что в русском языке пословицы и поговорки в 
большинстве своем представлены русскими обобщенно-личными предложениями, которые 
обладают своей собственной семантикой и структурой, а именно: 2-ое лицо ед. и мн. число 
изъявительное наклонение. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук,  
профессор ДФМГУ им. М.В. Ломоносова 
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ВОСИТАЊОИ ОБЪЕКТИВИКУНОНИИ ВОЊИДЊОИ ПАРЕМИОЛОГИИ ЗАБОНИ РУСЇ, КИ ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДОРОИ МАЪНИИ УМУМЇ-ШАХСИЯТЇ МЕБОШАНД 

Фонди паремиологии забонҳо кайҳо боз мавриди таваҷҷуҳи забоншиносон ќарор гирифта буд. Омӯзиши 
фонди паремиологии ҳар забон таърихи чандинасра ва анъанаҳои халқе, ки ба он мансуб аст, инъикос менамояд. Яке 
аз аввалин шахсоне, ки зарбулмасалу маќолро (паремия) ба низом даровардааст, Арасту (384-322 пеш аз милод) 
мебошад. Дар адабиёти бритониёӣ зарбулмасалу мақолҳо бештар дар асрҳои ХVI ва XVII истифода мешуданд. 
Масалан, В.Шекспир ҳамчун унвони мазҳакаҳои худ «Ҳамааш хуб аст, ки хуб анҷом меёбад» («Ҳамааш хуб аст, ки 
хуб аст») истифода кардааст. Мафҳуми «паремия» ҳамчун аналоги семантикии мафҳуми «зарбулмасал» муайян 
карда шудааст. Решаҳои он дар забони юнонӣ буда, дар аввал ба чунин мафҳумҳои русӣ, ба мисли масал, мақол, 
зарбулмасал, дар заминаи русии қадимии онҳо мувофиқат мекард. Далели он ки то чї андоза ба якдигар наздик ва ё 

баръакс, то чї андоза дур будани ин ё он забон дар аксари мавридхо ба муњаќќиќ имкон медињад, ки аналоги зарурии 
зарбулмасалро пайдо кунад ва ба ин васила мавќеи ин ё он њодисаро дар забон муайян намояд. Мақсад аз навиштани 
ин мақола муайян кардани воситаҳои объектификатсияи воҳидҳои паремиологии русӣ бо маънои умумии шахсӣ ба 
забони тоҷикӣ ва англисӣ мебошад. Ба шарофати ин мо қодир хоҳем буд, низоми когнитивии шаклгирии муҳимтарин 
қолабҳои фарҳангӣ ва ҳамчунин қабати таркибии забони худро дар асоси зарбулмасалҳо баррасӣ кунем. 

Калидвожаҳо: забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ, маънои умумии шахсӣ, луѓатҳои паремиологӣ, воҳиди 
паремиологӣ, воситаҳои объектификатсия, ҷанбаи тарҷума.  

 
 

СРЕДСТВА ОБЪЕКТИВИЗАЦИИ РУССКИХ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ОБОБЩЕННО-
ЛИЧНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Паремиологический фонд языков интересует языковедов с давних времен. Исследования 
паремиологического пласта любого языка отражает многовековую историю и традиции народа. Одним из первых 
классифицировал и систематизировал пословицы и поговорки (паремии) Аристотель (384-322 до н.э.). В британской 
литературе пословицы и поговорки наиболее часто употреблялись в 16–17 вв., например, У. Шекспир употреблял 
паремии как названия своих комедий «All’s well that Ends Well» («Всё хорошо, что хорошо кончается»). Понятие 
«паремия» было определено как семантический аналог понятия «пословица». Его корни находятся в греческом 
языке, и вначале оно соответствовало таким русским понятиям, как притча, поговорка, пословица, в их 
древнерусском контексте. Факт того, насколько близки или же, наоборот, насколько далеки друг от друга те или 
иные языки, в большинстве случаев позволяет исседователю найти необходимый аналог паремии и таким образом 
определить место того или иного явления в конкретном языке. Целью написания данной статьи является 
определение средств объективизации русских паремиологических единиц с обобщенном - личным значением в 
таджикском и английском языках. Именно в паремиологических единицах наблюдается наивысшая степень 
обобщенно-личности, они имеют свою собственную структуру. Благодаря этому мы сможем на материале паремий 
рассмотреть когнитивную систему образования важнейших культурных образцов, а также культурную 
составляющую собственного языкового пласта.  

Ключевые слова: английский и таджикский языки, обобщенно-личное значение, паремиологические 
словари, паремиологическая единица, средства объективизации, переводческий аспект. 

 
 

MEANS OF OBJECTIVIZATION OF RUSSIAN PAREMIOLOGICAL UNITS WITH A GENERALIZED 
PERSONAL MEANING IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The paremiological fund of languages has been of interest to the linguist for a long time. The study of the 
paremiological layer of any language reflects the centuries-old history and traditions of the people to which it belongs. One 
of the first to classify and systematize proverbs and sayings (paremias) was Aristotle (384–322 BC). In British literature, 
proverbs and sayings were most often used in the 16th and 17th centuries, for example, W. Shakespeare used proverbs as the 
titles of his comedies “All’s well that Ends Well” (“All is well that ends well”). The concept of "paremia" was defined as a 
semantic analogue of the concept of "proverb". Its roots are in the Greek language, and at first it corresponded to such Russian 
concepts as a parable, saying, proverb, in their Old Russian context. The fact of how close or, on the contrary, how far from 
each other one or another language in most cases allows the researcher to find the necessary analogue of proverb and thus 
determine the place of this or that phenomenon in a particular language. The purpose of writing this article is to determine 
the means of objectification of Russian paremiological units with a generalized personal meaning into Tajik and English. It 
is in paremiological units that the highest degree of generalized personality is observed, which have their own structure. 

http://www.ibiblio.org/eldritch/ac/jr/189.htm


127 
 

Thanks to this, we will be able to consider the cognitive system of formation of the most important cultural patterns, as well 
as the cultural component of our own language layer, on the basis of proverbs. 

Key words: English and Tajik languages, generalized personal meaning, paremiological dictionaries, paremiological 
unit, means of objectification, translation aspect. 
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УДК: 400.1 

«КОНЦЕПТ» В ЛИНГВОКОГНИТИВНОМ АСПЕКТЕ СОВРЕМЕННОГО 

ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

 

Назаров Ф.Х. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 

В современной лингвистике проблемы изучения языка рассматриваются как продуктивный 
способ интерпретации человеческой культуры. 

Язык - ключ к системе мышления человека, это объясняется тем, что свойства нации и 
природы служат человеческой психике. По мнению Л. Ельмслева, язык «может открыть дорогу, 
как к пониманию стиля личности, так и к событиям жизни прошедших поколений» [9, с.131]. Его 
требования к изучению концепции языка были признаны отечественными и зарубежными 
культурологами. 

Исследование академических научных трудов отечественных и зарубежных лингвистов за 
последние 10-15 лет отражает четкую тенденцию к интенсивному развитию в новом 
направлении, особенно в современной отечественной и зарубежной лингвистике, т.е. 
когнитивной лингвистике(лингвокогнитивной). 

В задачи когнитивной лингвистики входят изучение и описание взаимосвязи между языком 
и культурой, языком и народным менталитетом [16, с.216, 14, с.28], этот аспект возник по 
предсказанию Эмиля Бенвениста «на основе триады» - Язык, культура, человеческая личность» 
и рекомендует языковой когнитивный аспект как «линзу, через которую исследователь может 
увидеть материальную и духовную идентичность этнической группы» [4, с.45]. Понятие 
языковой личности и концепта составляют основу понятийного аппарата, этого еще не 
завершенного аспекта когнитивно-оценочного образования.  

Данная статья посвящена термину «концепт», который является основным термином в 
концептуальном аппарате когнитивной лингвистики. Его глубокое и многогранное исследование 
предлагает лингвистам необходимый стимул для изучения разных языковых уровней с 
использованием различных методов, которые они усвоили. Важнейшим является лексико-
фразеологический уровень языка, который, особенно в символической форме, представляет 
материальные свидетельства и, в свою очередь, духовную культуру человека, в целом склонность 
к ценностям конкретного общества, система его моральных, этических и эстетических 
предпочтений, отражающая особенности лингвокогнитивного языкового сообщества. 

В статье анализируются следующие задачи: 
1. Лингвокогнитивные основы термина «концепт» и его различие от термина «понятие»; 
2. Описание структуры компонентов «концепции», положение необходимое для разделения 

концепции от текста; 
3. Классифицирование концепции. 
На наш взгляд, в начале статьи необходимо кратко остановиться на истории возникновения 

термина «концепт» в мировом языкознании. Удивительно, но «концепт» был взят лингвистами 
из математической логики. Использование этого термина в русской лингвистике восходит к 1928 
году, когда была опубликована статья С.А. Аскольдова (псевдоним С.А. Алексеева) «Слово и 
понятие», опубликованный в журнале «Русская речь». Однако по разным объективным и 
субъективным причинам, включая государственную идеологию Советского Союза, термин из 
словаря русского языка на длительное время удаляется. Также можно предположить, что этот 
иноязычный термин не мог конкурировать с традиционным термином, более знакомым научному 
сообществу, термином «понятие», различия между которыми будут рассмотрены более подробно 
позже. 

Всего несколько десятилетий спустя в нашей стране этот термин начинают разрабатывать 
когнитивисты, некоторые из которых работают в парадигме философии языка (например, 
Павиленис и М.А. Холодная). Изучение основных подсистем человеческих знаний имеет 
первостепенное значение в их работе. Вербальные сигналы, определяющие элементы 
концептуальных систем, обычно не акцентируются когнитивистами. К сожалению, это не 
способствует более глубокому анализу и пониманию природы лингвистических концепций, 
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которые проходят стадии своего создания в данном историческом контексте с учетом данного 
культурного фона. 

Термин «концепция» сохранился с начала 1990-х годов во время «лингвистического 
возрождения» во многом благодаря научным работам Д.С. Лихачёва. Ю.Степанов, его 
ожививший дал термину развернутый комментарий. Активное использование этого термина в 
когнитивной лингвистике, в парадигме лингвистического концептуализма и лингвистики 
культуры, объясняется необходимостью включения утраченной когнитивной «связи» в их 
категориальный аппарат, содержание которого осуществляется не через их производителей и 
пользователей. 

Прежде чем перейти к определению концепта как сложной структуры лингвокогнитивного 
познания, необходимо кратко обосновать необходимость использования этого иностранного 
термина в русской и отечественной лингвистиках. Это связано с русским и отечественным 
словом «концепт (консепсия - мафҳум)». Название «концепт» происходит от латинского глагола 
«concipere» - «что это такое», т.е. это означает «понятие, значение». Русский эквивалент понятия 
«концепт» также образован от глагола «пояти», что в древнерусском языке означает «взять, 
забрать». Легко видеть, что глаголы этимологически связаны и представляют собой общее 
значение, но не являются абсолютными синонимами. Рассматривая концепцию, по трактовке Ю. 
Степанова, как внутреннюю структуру человеческого разума. Концепция Ю.Степанова такова, 
что «некое суммарное явление, по своей структуре состоящее из самого понятия и ценностного 
(нередко образного) представления о нем человека» [15, с.40-43]. 

Концепт как психологическое образование с высокой степенью отвлеченного понятия во 
многом ассоциируется со словом. Таким образом, он содержит всю важную коммуникационную 
информацию, а также смысл. Прежде всего, это показатель роли этого смысла в лексической 
системе языка: его парадигматические, синтагматические и предполагаемые связи - так называл 
его Ф. Соссюр «значимостью» и что в итоге выражает «лингвистическую ценность внеязыкового 
объекта» [11, с.40-59]. В семантическую структуру термина входит также вся прагматическая 
информация знака языка, связанная с его выразительными и иллюзорными функциями и, 
конечно, «переживаемостью» [15, с.41] и «интенсивностью» духовных ценностей, которые он им 
посылает. Другой возможной частью семантики лингвистической концепции является 
когнитивная память слова: семантические характеристики языкового знака, связанные с его 
первоначальным назначением и системой духовных ценностей лингвистов [1, с.56-59; 16, с.235]. 
Но здесь, с концептуальной точки зрения, наиболее важным аспектом является так называемый 
культурно-этнический элемент, который определяет семантические характеристики 
естественной языковой единицы и отражает «языковое описание мира» говорящим. 

Понятие “концепт”, по научным определениям С.А. Аскольдова, Е.С. Кубряковой, С.Х. 
Ляпина, О.П. Скидан, – это «многомерный мыслительный конструкт, отражающий процесс 
познания мира, результаты человеческой деятельности, его опыт и знания о мире, хранящий 
информацию о нем» [11, с.40-59]. М.А. Холодная объясняет концепт как: «познавательную 
психическую структуру, особенности организации которой обеспечивают возможность 
отражения действительности в единстве разнокачественных аспектов». По мнению Р.Павиленса, 
концепты - это «смыслы, составляющие когнитивно базисные подсистемы мнения и знания» [11, 
с.40-59]. 

Концепт, как и понятие, является единицей когнитивной нормы. Построение концепта как 
структурно-смыслового образования сложнее, чем понятия.  

Как нами выше указано, концепт – «многомерное идеализированное формообразование» 
[13, с.11-35], но концептологи не единогласны в отношении количества семантических 
параметров, по которым его можно изучать. К примеру С.Х. Ляпин, Ю. Степанов и В. И. Карасик 
отмечают, что эти измерения включают в себя «как понятийное, так и образное, ценностное, 
поведенческое, этимологическое и культурное «измерения», изучить которые может 
практически любой человек [10, с.78-89].  

Следующая структура была предложена С.Г. Воркачевым, он выделяет три образующие в 
структуре лингвистического концепта: «понятийную, образную и значимостную, отражающую 
его признаковую и дефиниционную структуру, фиксирующую когнитивные метафоры, 
поддерживающие концепт в языковом сознании, и определяемую местом, которое занимает имя 
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концепта в лексико-грамматической системе конкретного языка, куда войдут также его 
этимологические и ассоциативные характеристики» [6, с.115-124]. 

По мнению В. Карасика, данное понятие состоит из трех разделов – «понятийного, 
образного и ценностного» [10, с.3-16]. К указанному понятию и относится метофорическое 
выражение С. Ляпина: «в глубине концепта мерцает понятие» [13, с.11-35]. 

В отличие от понятия, концепт - это не просто мысль, а переживание. Следовательно, 
диапазон концепта шире, чем диапазон терминов. В себе концепт воплощает сам термин, 
который является неотъемлемой частью его ядра. 

По мнению Ю.С. Степанова, структура концепта содержит следующие типы: «1) основной, 
актуальный признак; 2) дополнительный или несколько дополнительных, пассивных признаков, 
являющихся уже не актуальными, а историческими; 3) внутреннюю форму, обычно вовсе не 
осознаваемую, запечатленную во внешней словесной форме» [15, с.40-43]. Первый тип 
(фактическая функция концепта) важен и «известен» всем носителям определенного языка и 
культуры. Устный язык - это средство общения между этническими сообществами, странами, 
людьми или представителями страны. Напротив, второй элемент (дополнительная пассивная 
функция термина) не раскрывает свой смысл всему народу. У представителей определенной 
социальной группы особая микросвязь. Наконец, третий элемент, этимологические особенности 
или внутренние формы, потому что наличие этого слова как минимум указывает на 
профессионализм языка и значение каждой культуры. Эту работу в основном выполняют 
специализированные научные специалисты. 

На наш взгляд, должны быть такие понятия, как концепты, а не словесные формы. Так как 
он сильно преукрашен. Понятно, что понятие государства как совокупности когнитивных, 
эмоциональных и поведенческих моделей относится к духовной сфере. Грань между 
ментальностью и менталитетом очень расплывчата, широка и узка. Единственный критерий 
здесь - массовость и степень инвариантности когнитивных и психологических паттернов, 
отраженных в лексической семантике языка [7, с.37-48; 16, с.235].  

Концепции, которые в своем первоначальном виде стали культурными концептами, 
существуют в сознании человека как некая «смысловая часть» языка туманная, расплывчатая, 
недостаточно ясная и однозначная (Мастонов Ю.С. Степанов) [15, с.40-43], реализованная 
интуитивно, производитель является перевозчиком. Следовательно, их отрыв от текста или 
обсуждения чревато трудностями. Они еще не сформированы, но Степанов уже называет 
«содержание» «смысловых фрагментов» десятком потенциальных концептов, которые могут 
быть поняты в будущем, то есть концептов, которые сопровождаются определенными оценками. 
Лингвистическое мышление можно выразить следующей схемой: концепт = понятие + 
представление о нем.  

Согласно мнению автора, до того как формальные представления о первобытном человеке 
стали, так сказать, его интеллектуальной собственностью, они, конечно, являлись зародышами 
возможных психологических структур (впечатлений, эмоций, образов) на бессознательном 
уровне. По мере того как древний человек цивилизуется, его сознание постепенно удаляет его с 
территории бессознательного. Фактическое понятие затем трансформируется в особую 
семантическую часть кристалла, отражающую результат эмоций и впечатлений, которые человек 
«вытягивает» из окружающей среды в виде образа восприятия. На вопрос: «Как человек может 
понять смысл?» мы возвращаемся к словам А. Вежбицкой: «Мы можем добраться до мысли 
только через слова» [5, с.293]. А если термин имеет буквальное значение, то становится ясно, что 
основная проблема лингвистики при ее изучении - определение области существования этого 
значения и уровня его коммуникативной реализации: необычный ли это факт? или национальная 
лингвистическая осведомленность, реальность речи или языка, реальность реализации ситуации 
или лексической единицы, если словарь существует, он связан со словом или его лексико-
семантическими вариантами. 

Этот термин связан со значением и важностью категорий. Значение существительного - это 
имя, то есть спецификация, в которой используется информация, которая может быть 
использована для присвоения имени определенному субъекту. В лингвистических и культурных 
интерпретациях термины определяются определенным понятием «прототипом, гештальт-
структурой» (термины Телия) [16, с.94-97] И здесь, как видите, значения и семантические 
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значения логики фактически занимают свое место: понятие расширения - информации, 
необходимой и достаточной для различения класса объекта, - это само расширение. Функции 
изображения, представляющие класс. 

По словам Г. Щедровицкого смысл – это «общая соотнесенность и связь всех относящихся 
к ситуации явлений» [17, с.546-576]. Он всегда контекстуален, обусловлен контекстом, связан с 
речью и имеет примитивное значение. Это вне контекста, нерелевантно, лингвистически, 
семантически, социально оправдано и систематично. Отличается от значения, созданного одним 
компилятором толковый словарь. Подводя итог вышесказанному, делаем вывод, что понятие 
семантической дихотомии связано со значением, поскольку оно принадлежит языковому 
сознанию страны. 

При классификации терминов следует отметить, что разные ученые используют разные 
символы в качестве основы для классификации. Начнем со структурно-семантической 
типологии. Таким образом, А. Бабушкин делит понятия на лексические и фразеологические [3, 
с.12]. Со структурно-семантической точки зрения, необходимо подразделить термины 
приоритета, приоритет и другие принципы на независимые типы, распределенные Красавским 
[11, с.40-59]. 

В основу дискурсной классификации С.А. Аскольдова и В.И. Карасика лежит «принцип 
способов освоения» мира - научный, художественный и обыденный, а также выделяют в 
отдельный тип научные, художественные и обыденные концепты. [2, с.267-279]. 

Еще одним критерием различения языковых понятий является, конечно же, их соответствие 
в сфере знания или осведомленности, которой они служат. Понятия можно типологизировать не 
только структурно, семантично, дискурсивно, но и социологично. Итак, Д.С. Лихачев делит все 
понятия на следующие группы: универсальные (например, «смерть», «жизнь»), этнические 
(«отчизна», «интеллигенция»), групповые («сцена» для актера и зрителя) и индивидуальные (они 
полностью зависят от личного опыта, системы ценностей, культурного уровня конкретного 
человека) [12, с.280-287]. Именно от степени владения культурой, т.е. уровня образованности, 
воспитанности, интеллигентности, зависит концептосфера конкретного человека.  

В заключение следует отметить, что термин концепта используется в двух новых 
парадигмах, когнитивной лингвистике и лингвистике культуры, поэтому он приобретает 
межотраслевой статус. 

Представители первого направления (Кубрякова Е.С., Болдырев Н.А.) полагает, что знание 
окружающей среды мира в виде определенных единиц, «квантов» знания.  

Представители второго культурного движения (А. Вежбицкая, Н.Д. Арутюнова, В.И. 
Карасик, Д.С. Лихачев, Ю.С. Степанов, Л.О. Чейненко, С.Г. Ляпин, В.И. Шаховский, С.Г. 
Воркачев) считают это понятие духовным образованием. Оно отмечено на разных уровнях 
этнографическими деталями [8, с.6-7]. 

Таким образом, можно выделить три основных подхода к лингвистическому пониманию 
концептов. Во-первых, в самом широком смысле в число концептов входят лексемы, которые 
формируют содержание языкового сознания страны и образуют «простую картину мира» 
родного языка. Д.С. Лихачев предполагает, что совокупность таких понятий образует 
концептуальное поле языка. [12, с.280-287], где сосредоточена культура нации. Определяющим 
фактором в этом подходе является способ концептуализации мира в лексической семантике, а 
основным инструментом исследования является концептуальная модель, которая определяет 
основные компоненты семантики концепта и показывает устойчивые отношения между ними. 
Во-вторых, Ю. Степанов и Нерознак классифицируют в более узком смысле семантические 
структуры, характеризующиеся языковыми особенностями и так или иначе описывающие 
носителей определенной этнической культуры [10, с.78-89]. Набор таких понятий, как 
своеобразное структурно-структурное семантическое пространство, не образует 
концептуальный каркас, а занимает определенную его часть - концептуальное пространство. 
Наконец, в число терминов входят только семантические формы, список которых очень 
ограничен и важен для понимания национального мышления как особого подхода к миру связей. 

Обобщение взглядов на термины и их определения в лингвистике состоит в том, что 
термины являются единицей коллективного сознания (сосредоточенного на высших духовных 
ценностях), имеют лингвистическое выражение и, по сути, являются народно-культурными.  
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«КОНСЕПСИЯ» ДАР ҶАНБАИ ЗАБОНШИНОСИИ КОГНИТИВИИ МУОСИР 

Дар мақола мафҳум ва таърихи пайдоиши истилоҳи «консепт» дар забоншиносии ҷаҳонӣ аз ҷанбаи когнитивӣ 
(маърифатӣ) мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Дар муқоиса ба мафҳум (маънӣ), консепст на танҳо фикр, балки 
озмоиш аст. Аз ин рӯ, доираи консепт (мафҳум) аз доираи истилоҳот васеътар аст. Консепсия худи истилоҳро 
таҷассум мекунад, ки ҷузъи ҷудонашавандаи асосии он мебошад. Омӯзиши осори илмии академикии забоншиносони 
ватанӣ ва хориҷӣ дар 10-15 соли охир рушди босуръатро дар самти нав, бахусус забоншиносии муосири ватанӣ ва 
хориҷӣ, яъне, забоншиносии маърифатӣ (забоншиносӣ-когнитивӣ) инъикос менамояд. Унвонҷӯ бо дастгирии 
андешаҳои забоншиносон ба хулосае меояд, ки дар фаҳмиши забоншиносии мафҳумҳо се равиши асосӣ вуҷуд дорад. 
Аввалан, ба маънои васеъ ба шумораи мафхумхо лексемахое дохил мешаванд, ки мазмуни шуури забонии кишварро 
ташкил медиханд ва «тасвири оддии чахон»-и забони модариро ташкил медиханд. Сониян, ба маънои тангтар, 
сохторҳои семантикӣ, ки бо хусусиятҳои забонӣ хосанд ва ба навъе ҳомили фарҳанги муайяни этникиро тавсиф 
мекунанд. Маҷмӯи чунин мафҳумҳо чун як навъ фазои семантикии сохторӣ ва чаҳорчӯби консептуалӣ ташкил 
накарда, як қисми муайяни он – фазои консептуалиро ишғол мекунад. Ниҳоят, теъдоди истилоҳот танҳо шаклҳои 
маъноиро дар бар мегирад, ки номгўи онҳо барои дарки тафаккури миллӣ ҳамчун равиши хос ба олами робитаҳо 
хеле маҳдуд ва муҳим аст. Хулоса, афкор оид ба истилоҳот ва таърифи онҳо дар забоншиносӣ аз он иборат аст, ки 
истилоҳот як воҳиди шуури дастаҷамъӣ (ба арзишҳои олии маънавӣ нигаронидашуда) буда, дорои ифодаҳои забонӣ 
ва дарвоқеъ, халқӣ-фарҳангӣ мебошанд. 

Калидвожаҳо: консепсия, мафҳум, забоншиносии маърифатӣ, сохторҳои семантикӣ, шуур, забоншиносони 
ватанӣ ва хориҷӣ, истилоҳот. 

 

«КОНЦЕПТ» В ЛИНГВОКОГНИТИВНОМ АСПЕКТЕ СОВРЕМЕННОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

В статье рассматриваются понятия и история возникновения термина «концепт» в мировом языкознании с 
когнитивной стороны, т.е. познавательной. В отличие от понятия, концепт - это не просто мысль, а переживание. 
Следовательно, диапазон концепта шире, чем диапазон терминов. В себе концепт воплощает сам термин, который 
является неотъемлемой частью его ядра. Исследование академических научных трудов отечественных и зарубежных 
лингвистов за последние 10-15 лет отражает четкую тенденцию к интенсивному развитию в новом направлении, 
особенно в современной отечественной и зарубежной лингвистике, т.е. когнитивной лингвистике 
(лингвокогнитивной). Поддерживая мнения лингвистов, соискатель приходит к выводу, что можно выделить три 
основных подхода к лингвистическому пониманию концептов. Во-первых, в самом широком смысле в число 
концептов входят лексемы, которые формируют содержание языкового сознания страны и образуют «простую 
картину мира» родного языка. Во-вторых, в более узком смысле семантические структуры, характеризующиеся 
языковыми особенностями и так или иначе описывающие носителей определенной этнической культуры. Набор 
таких понятий, как своеобразное структурно-семантическое пространство, не образует концептуальный каркас, а 
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занимает определенную его часть - концептуальное пространство. Наконец, в число терминов входят только 
семантические формы, список которых очень ограничен и важен для понимания национального мышления как 
особого подхода к миру связей. Обобщение взглядов на термины и их определения в лингвистике состоит в том, что 
термины являются единицей коллективного сознания (сосредоточенного на высших духовных ценностях), имеют 
лингвистические выражения и, по сути, являются народно-культурными.  

Ключевые слова: концепт, понятие, когнитивная лингвистика, семантические структуры, сознание, 
отечественные и зарубежные лингвисты, термин. 

 
"CONCEPT" IN THE LINGUO-COGNITIVE ASPECT OF MODERN LINGUISTICS 

The article examines the concept and the history of the emergence of the term "concept" in world linguistics from the 
cognitive side, cognitive. Unlike a concept, a concept is not just a thought, but an experience. Consequently, the scope of the 
concept is broader than the scope of terms. The concept embodies the term itself, which is an integral part of its core. The 
study of academic scientific works of domestic and foreign linguists over the past 10-15 years reflects a clear tendency 
towards intensive development in a new direction, especially in modern domestic and foreign linguistics, i.e. cognitive 
linguistics (linguo-cognitive). Supporting the views of linguists, the applicant comes to the conclusion that there are three 
main approaches to the linguistic understanding of concepts. First, in the broadest sense, the number of concepts includes 
lexemes that form the content of the linguistic consciousness of the country and form a “simple picture of the world” of the 
native language. Secondly, in a narrower sense, semantic structures, characterized by linguistic features and somehow 
describing the carriers of a certain ethnic culture. Generalization of views on terms and their definitions in linguistics is that 
the terms are a unit of collective consciousness (focused on the highest spiritual values), have linguistic expressions and, in 
fact, are folk-cultural. 

Key words: concept, concept, cognitive linguistics, semantic structures, consciousness, domestic and foreign 
linguists, term. 
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УДК: 891.550 
ПАЖУЊИШИ АДАБИЁТИ КЛАССИКЇ АЗ НИГОЊИ МУЊАММАДЉОНИ 

ШАКУРИИ БУХОРОЇ 
 

Имомзода М.С., Набиева М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиши адабиёти классикии форсу тољик дар фаъолияти илмии Муњаммадљони 

Шакурии Бухорої љойгоњи хос дорад ва аз шоирони машњури адабиёти тољик аввалин 
суханваре, ки таваљљуњи ин муњаќќиќро бештар ба худ љалб намудааст, устод Абўабдуллоњи 
Рўдакї мебошад. 

Рўдакишиносї яке аз шохањои бузурги илми адабиётшиносї ба њисоб меравад ва аз 
ибтидои садаи XX сар карда муњаќќиќони ватаниву хориљї пањлуњои људогонаи њаёту 
фаъолияти ин шахсияти фавќулодаро ба риштаи тањќиќ кашидаанд. Шурўъ аз нимаи 
солњои панљоњуми садаи XX ашъори Рўдакї аз нигоњи мазмуну мундариља, сохту таркиб, 
истифодаи санъатњои бадеї, сабку услуб аз тарафи муњаќќиќони зиёде тањлилу баррасї 
гардидааст. Ба андешаи адабиётшинос Р. Њодизода, «чунин тањќиќоти муфассал ва 
њамаљонибаи шеъри Рўдакї аз нуќтаи назари бадеї-эстетикї бори аввал аз тарафи И.С. 
Брагинский (рисолаи «Абўабдуллоњ Љаъфари Рўдакї» дар назар аст) анљом гирифтааст» 
[11].  

Муњаќќиќ М.Ш. Бухорої низ аз ибтидои фаъолияти илмї-пажуњандагї ба арзёбии ин 
мавзуъ шурўъ намуда, пањлуњои гуногуни њаёту эљодиёти устод Рўдакиро мавриди пажуњиш 
ќарор додааст. Соли 1957 бо ташаббуси Комитети љашни 1100-солагии устод Рўдакї ва 
Институти забону адабиёт масъалаи нашр намудани гулчине аз назму насри шифоњии 
њамдиёрони устод ба миён гузошта шуд ва бо ин маќсад Комитети ин љашн устод 
Муњаммадљони Шакурии Бухороиро дар њайати ташаббускорон ба дењаи Панљрўд 
фиристод. Муњаќќиќ сари масъалаи маъруфият ва бузургдошти устод Рўдакї дар байни 
мардуми дења, љамъоварии маводи фолклорї дар бораи устод Рўдакї пажуњиши умдае ба 
анљом расонид. 

Устод М.Ш. Бухорої дар маќолаи «Рўдакї ва халќ» [2] таъкид мекунад, ки «боѓеро, ки 
оромгоњи устод Рўдакї дар дењаи Панљрўд дар паси он љойгир аст, мардуми дења «Боѓи 
мир», «Боѓи Малик» ё «Майдони малик» ном мебаранд, ва ќабри ў аз тарафи њамдиёрон бо 
номњои «Ќабри Мулло Абулњасан», «Ќабри Мулло Абулњасани шоир», «Ќабри шоири 
аъмо» ба забон оварда мешавад ва аз болои боѓ љўе мегузарад, ки яке аз панљ љўйи дења 
мебошад».  

Њамин тавр, зимни пажуњиш муњаќќиќ ибрози андеша менамояд, ки номи Малик дар 
дењаи Панљрўд хеле серистеъмол аст. Монанди ин ки яке аз роњњои ин дењаро «Роњи малик», 
яке аз љўйњояшро «Љўйи Малик» ва пуле дар ин дења мављуд аст, ки онро «Пули Малик» 
меноманд. Гарчанде сабаби ин гуна ном гирифтани он мавзеъњоро сокинони дења надонанд 
њам, устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої тахмин менамояд, ки шояд ин тавр ном 
гирифтани ин маконњо бо унвони устод Рўдакї, ки ўро Маликушшуаро ном мебурданд, 
вобастагие дошта бошад [2].  

Ќобили ќайд аст, ки устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар бораи устод Рўдакї 
аз забони мардумони дења баъзе наќлу ривоятњоро навишта мекунад ва дар такя ба ин мавод 
менависад, ки дар тасаввури мардуми дења Абўабдуллоњи Рўдакї шахси сарватматде буда, 
ки њар дафъаи аз Бухоро омаданаш шутур-шутур мол меовардааст. Аз рўйи тасаввуроти 
мардуми дењаи Рўдак шоир шахси накукоре буда, ки ватани бобоии худро обод кардааст, 
дар он љо иморатњои бешумор ва осиёбњо сохта, ба истифодаи њамдењагонаш додааст. 

Муњаќќиќ иброз медорад, ки ѓайр аз ин, мардуми дењаи Рўдак шоирро шахси 
донишманд медонанд, ки ў табибї низ карда, махавњоро сињат менамудааст. Оид ба 
шуњрати шеъри шоир аз забони њамдењагонаш наќле меорад: «Як ваќте подшоњи Бухоро 
ќањр карда, ба як мамлакати дигар мераваду Рўдакї шоирї карда, гап гуфта - гап гуфта, 
дили подшоњро гарм карда, боз ба Бухоро мебиёрад». Пас аз наќли ривоят муњаќќиќ онро 
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ба њикояи ба Њирот сафар кардани Амир Наср ибни Ањмади Сомонї ва эљоди шеъри «Бўйи 
љўйи Мўлиён ояд њаме» вобаста мекунад [2]. 

Инчунин, меафзояд устод М.Ш. Бухорої, дар бораи миќдори осори шоир мардуми 
дења аќидае доранд, ки ў тахмин як шутур китоб доштааст [2]. 

Дар радифи муњимтарин масъалањои њаёти инсонї ѓояњои худшиносиву ватандўстї 
низ, аз ќадимулайём дар осори суханварон ва мутафаккирони бузурги ориёинажод 
танинандоз буд. Аз Рўдакиву Фирдавсї сар карда то Саъдиву Њофиз, Камолу Бедил ва 
Ањмади Донишу устод Садриддин Айнї таваљљуњи хонандаро ба муќаддасоти ватану 
миллат ва зарурати худшиносии миллї њамвора љалб намудаанд. 

Ба њамин монанд, адабиётшиноси зиндаёд Худої Шарифзода «Достони Рустам ва 
Сўњроб»- ро аз «Шоњнома»-и Фирдавсї тањќиќ намуда, таъкид намудааст, ки: «ѓояи 
марказии достон ватанхоњї ва ватанпарастї аст. Мољарои ватанхоњии эронї аз замони 
Зањњоку Фаридун рўй намуд ва бо мољарои Салму Туру Эраљ ба мавзуи марказии 
«Шоњнома» то ањди таърихї табдил ёфт» [12, с.86]. 

Академик Муњаммадљони Шакурии Бухорої аз рўзњои аввали фаъолияти 
пажуњандагии хеш мавзуъњои ватандўстї, худшиносии миллї, арљгузорї ба арзишњои 
милливу ниёгонамонро дар адабиёти классикии форсу тољик тањќиќ намуда, аз љумла 
инъикоси онњоро дар ашъори Маликушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї пайгирї намудааст. 

Ў дар маќолаи «Ѓояи ватандўстї дар шеърњои устод Рўдакї» чунин ибрози назар 
менамояд: «Тамоми фаъолияти љамъиятї ва адабии устод Рўдакї намунаи одии 
ватандўстист, ки мувофиќи шароити таърихии асри Х ба шаклњои хосси он замон зуњур 
кардааст. Муборизаи ў барои инкишофи забони адабии тољикии дарї (форсии дарї) ва 
такомули адабиёти олисанъати бадеї дар ин забон муборизаи ватандўстонае буд, ки 
ањаммияти калони сиёсї дошт. Ин мубориза яке аз муњимтарин зуњуроти худшиносии халќи 
тољик буд» [14]. 

Устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар роњи расидан ба худшиносии миллї ва 
ватандўстї эњтиром гузоштан ба фарњанг ва забону адаби хешро заминаи асосї мењисобад. 
Дар шароити Тољикистони соњибистиќлол низ таваљљуњи љомеаро гаштаю баргашта ба ин 
масъалаи муњимми иљтимої љалб намуда, дар мисоли ашъори Рўдакї дар дили љавонон 
парвардани ѓояњои ватанхоњї ва ифтихори миллї аз њадафњои бунёдии муњаќќиќ ба њисоб 
меравад: «Мо Ватан дорем, Миллати сарбаланд дорем, Имон дорем. Ќадри ин неъмат бояд 
донист. Бояд дар ёд дошт, ки Миллат, Ватан, Имон ивазнопазир аст. Мењан, Миллат, Дину 
Диёнат мафњумњои муќаддасанд, ки ба чизе, ба волотарин арзише наметавон иваз кард. 
Зарур аст, ки бар сари инњо побарљо ва устувор биистем!» [6, с.137]. 

Дар радифи мафњуми Ватан ва дўст доштани он мафњумњои вањдату ягонагї низ дар 
аксари асарњои адабиётшинос ба тањќиќ омадаанд. Устод Муњаммадљони Шакурии 
Бухорої афзудааст, ки вањдату ягонагї, њимояи марзу бум ва њувияти миллии халќи 
тољикро устод Рўдакї дар саросари осори пурарзиши хеш љойгузин намудааст, ки дар њар 
як пораи ашъори безаволи устоди шоирон ин мафњумњо садо медињанд. Ба аќидаи 
муњаќќиќ, Рўдакї аз ќасидаи «Модари май» то «Бўйи љўйи Мўлиён» њамвора афкори 
ватандўстиву мењанпарастї ва њимояи марзу буми ватани хешро бо тасвирњои одиву оливу 
шоирона ва образњои дилчаспи нотакрор рўйи вараќ овардааст: 

Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме, 
Ёди ёри мењрубон ояд њаме. 
Реги Омўву дурушти роњи ў, 
Зери по чун парниён ояд њаме… 

Баъдтар ин анъанаро Фирдавсї дар «Шоњнома»-и безаволи хеш дунболагирї 
кардааст. Оре, барњаќ намунаи олии масоили худшиносиву ватандўстї асари безаволи 
Њакими Тўс «Шоњнома»-и мондагор аст [14]. 

Вањдату ягонагиро, ба андешаи муњаќќиќ, устод Рўдакї яке аз вазифањои муќаддаси 
њар як соњибватан мењисобад. Дар замони давлатдории Сомониён, ки дар натиљаи љангу 
љидолњои байни феодалони вилоятњои алоњида хуни њазорон мардуми бегуноњ рехта мешуд, 
устод Рўдакї дар ќасидаи «Модари май» њокими вилояти Систон – Абўљаъфар Ањмад ибни 
Муњаммад ва ба давлати марказї эътиќоду садоќат доштани ўро мадњу ситоиш кардааст, 
ки ба аќидаи адабиётшинос, ин намунаи олии муборизаи шоир дар роњи вањдати халќи 
тољик мебошад. 
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Яке аз мафњумњои муњимме, ки барои муайян намудани ѓояњои ватандўстиву 
худшиносии шоир наќши калидї доранд, ин мавриди тавсифу арљгузорї воќеъ гардидани 
маркази тамаддуни тољикон - шањри Бухорост. Зимни тањлили ашъори ватандўстонаи 
Абўабдуллоњ Рўдакї устод М.Ш. Бухорої шањри Бухороро «рамзи Истиќлолияти давлатии 
тољикон» номидааст [14]. 

Дар такя ба аќидањои адабиётшинос М. Занд (баъзе феодалони иртиљої мехостаанд, 
ки пойтахти давлат аз Бухоро ба яке аз шањрњои Хуросон - Њирот ё Марв кўчонида шавад) 
устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої менависад: «Бо ќасидаи «Бўйи љўйи Мўлиён» амир 
Насрро ба Бухоро ташвиќ андохтани Рўдакї як намуди мубориза барои аз Бухоро 
накўчонидани пойтахт, мубориза барои мустањкам кардани асоси давлати марказї буд. 
Пас, дар ин љо њам номи Бухоро барои иљрои вазифаи ватанпарварона ва халќдўстонае 
истифода шудааст» [14]. 

Ў барои таќвияти андешањои ватанпарваронаи Рўдакї меорад, ки дар њамаи ашъори 
ками то ба мо ба меросмондаи Рўдакї борњо садо додани номи Бухоро далелест аз 
муборизаи ватанпарварона ва њисси баланди ватандўстї, оид ба вањдату ягонагї ва 
истиќлолияти халќу миллати тољик ва ватани аљдодии шоир. Рўдакї тавассути истифодаи 
номи Бухоро дар ашъораш бо њисси баланди худшиносиву ватанпарастї мењани хешро 
тараннум менамояд: 

Њар бод, ки аз сўйи Бухоро ба ман ояд, 
Бо бўйи гулу мушку насими Хутан ояд. 

Устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар тамоми тањќиќоти доир ба Рўдакї 
анљомдодаи хеш бо муњаббати бепоён дар бораи Бухоро чун пойтахти давлати пањновари 
Сомониён сухан гуфтани устод Рўдакиро таъкид менамояд. 

Академик Муњаммадљони Шакурии Бухорої низ дар саросари тањќиќоти хеш 
пайваста мавзуи ватандўстї, худшиносиву худогоњии миллиро дунболагирї менамояд ва 
дар пажуњишњои ў ин мавзуъ аз масъалањои умдатарин ба шумор мераванд.  

«Академик М. Шакурї масъалаи худшиносии миллиро дар пањлуњои гуногун ва бо 
назари фароху мубоњисањои доманадор чунон ба риштаи тањќиќ мекашад, ки њадафи 
маърифатї дар љойи аввал мебарояд. Бавижа ташрењ, тафсир ва тањлили моњияти фарњанги 
маънавї, фањмиши моњияти зиндагї, моњияти маънавии њастии инсон, умумияти 
фарњангњо, таъсири байнињамии онњо, ќобилияти истифода бурдан аз фарњанги халќњои 
дигар, падидањои маънавиёт ва решањои њастии миллат дар зиндагии мардуми тољик, 
ташаккули тафаккури китобї, пайванди наслњо, пайвастагии фарњангиву забонї, 
меросбарии маънавї, идеалњои иљтимоиву маънавии шахс ва ѓайра дар силсиламаќолањои 
фарогирандаи масъалаи мавриди назар мавќеи муњим доранд» [8, с.106]. 

Абдуллозода Масрур низ доир ба ин мавзуъ дар пажуњиши устод Муњаммадљони 
Шакурии Бухорої чунин ибрози аќида менамояд: «Агар дар нимаи аввали ќарни XX устод 
Айнї ба илми адабиётшиносї ва публитсистикаи тољик тањќиќи мавзуи худшиносии 
миллии тољиконро ворид сохта, онро тарѓибу ташвиќ карда ва ба ин васила, ба афкори нави 
миллии тољикї асос гузошта бошад, пас ба эътимоди ќавї метавон гуфт, ки устод Шакурї 
дар чањоряки охири ќарни гузашта ва аввали ќарни њозир тањќиќ ва тарѓиби мавзуи 
худшиносии миллии тољиконро дар тањќиќоти адабиётшиносї ва таълифоти публитсистии 
худ идома ва инкишоф додааст» [1, с.8]. 

Устод М.Ш. Бухорої оид ба њаёт ва эљодиёти Абўабдуллоњи Рўдакї, ба ѓайр аз чанд 
маќола, асари људогонае надорад, вале дар аксари маќолањои ба илму адаби асримиёнагї 
бахшидааш аз Рўдакї самимона ёд мекунад ва дар ифодаи њадафњои илмї, худшиносиву 
ватанхоњиаш аз дарду ормонњои султони шоирони тољику форс бањрабардорї менамояд. 
Ашъори ба њувияти миллї ва хештаншиносї бахшидаи устод Рўдакї дар тањќиќоти ин 
донишманди шинохта бо тамоми мазмуну муњтаво арзи њастї намуда, дар шароити 
Тољикистони соњибистиќлол аз ањаммияти боз њам баланди фарњангї ва иљтимої 
бархўрдор мегардад. 

Баъд аз Одамушшуаро Рўдакї муњаќќиќ рўзгору осор ва љанбаи њунарии Низомии 
Ганљавиро дар офариниши каломи мавзун мавриди тањќиќ ќарор дода, маќоми ўро дар 
ташаккул ва пешрафти анвои гуногуни шеъри форсу тољик муњим арзёбї намудааст.  

Ба андешаи муњаќќиќ, Низомии Ганљавї бузургтарин шоири Озарбойљон аст ва номи 
ў дар ќатори нобиѓагони адабиёти љањон чун Пушкин, Шекспир, Руставели, Гёте, Рўдакї, 
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Фирдавсї, Саъдї ва дигарон меистад. «Устоди бузурги сухани бадеї будан, фикрњои олии 
пешќадам, муњаббати бепоён ба халќ ва интернатсионализми Низомї номи ўро дар забони 
њамаи халќњои миллатдўст зиндаву љовид гардонистааст» [13, с.2].  

Ў таъкид менамояд, ки эљодиёти Низомї нуќтаи олии рушди маданият, адабиёт ва 
илми Озарбойљон дар асри XII мебошад. Осори пурќимати адабии ў яке аз сањифањои 
сарнавишти таърихи маданияти оламро ташкил менамояд. Эљодиёти Низомиро муњаќќиќ 
барои халќи тољик низ аз он сабаб хеле наздику азиз бањогузорї менамояд, ки Низомї 
тамоми асарњои худро ба забони тољикї навиштааст. Чунки дар замони зиндагонии шоир, 
таъкид дорад адабиётшинос, дар асри XII дар дарбори сулолањои озарбойљонии 
Шарвоншоњиён ва Илдигизиён забони њукмрон забони форсї буд ва Низомии Ганљавї низ 
асарњои худро ба забони форсї-тољикї навиштааст. Яъне аз ин гуфтањо бармеояд, ки 
забони форсии тољикиро муњаќќиќ забони модарии Низомї намењисобад. 

Аммо зикр кардан бамаврид аст, ки бархилофи аќидаи устод Муњаммадљони Шакурии 
Бухорої адабиётшинос Валї Самад чунин андеша дорад: «Бузургтарин дастовард ва 
корномаи Низомии Ганљавї дар дунёи тамаддун ин аст, ки ў «Хамса»-и оламшумулашро ба 
забони форсї, яъне ба забони модариаш, эљод кард» [10].  

Масъалаи дигаре, ки дар боби мазкур матрањ шудааст, ин дар таърихи маданият ва 
адабиёти форсу тољик хизмати бузург нишон додани Низомии Ганљавї мебошад. Аз 
тањќиќоти устод М.Ш. Бухорої бармеояд, ки таъсири осори шоир дар њамаи даврањои 
адабиёти мо њис карда мешавад. Мактабе, ки Низомии Ганљавї ташкил карда буд, асрњои 
зиёд дар адабиёти мо пойдор буд. Адабиётшинос Муњаммадљони Шакурии Бухорої 
тањќиќро идома дода, афзудааст, ки аз як љињат, бо забони тољикї навиштани осори Низомї 
боиси инкишофи забони мо шуда бошад, аз љониби дигар, осори ў боиси ба дараљаи олї 
расидани достонњои ишќии романтикї гардид. Муњаќќиќ ќайд менамояд, ки «достонњои 
ишќї-романтикї ва ахлоќї-фалсафии ўро баъдњо як котиб дар як љо љамъ карда, «Хамса» 
ном гузошт. Баъд аз ин хамсанависї дар адабиёти форс-тољик ба шакли анъана даромад» 
[13, с.2]. Академик Муњаммадљони Шакурии Бухорої хамсанависиро нишонаи иќтидори 
беандозаи шоирии Низомї медонад. 

Аз баррасї намудани масъалаи мазкур адабиётшинос ба натиљае мерасад, ки пас аз 
муваффаќияти калон ба даст овардан «Хамса» диќќати бузургтарин шоиронро ба худ 
кашид ва барљастатарин симоњои адабиёти тољику форс ба хамсанависии вай пайравї 
карданд. Дар ин љода Абдуррањмони Љомї ва Хусрави Дењлавї ба муваффаќиятњо ноил 
шуданд. Устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої муайян месозад, ки ѓайр аз инњо Навої 
(ба забони туркї), Њотифї ва Котибї њам «Хамса» навиштаанд. Вале хамсанависии ин 
бузургворони адабиёти тољикро муњаќќиќ таќлиди хушку холї аз Низомї намењисобад [13, 
с.2]. 

Муњаќќиќ иброз доштааст, ки њам Хусраву Љомї ва њам дигар суханофарони адабиёти 
тољику форс баъзе сужањо ва њатто баъзан њамаи сужањои асарњои худро аз Низомии 
Ганљавї гирифта бошанд њам, аз нав коркард намуда, ба замони худ мувофиќ менамуданд 
ва дар он вазъияти замони худ, орзую њавасњои халќ ва ѓояњои олии худро тасвир 
мекарданд. 

Аз тањќиќу баррасии мавзуъ муњаќќиќ М.Ш. Бухорої ба натиљае мерасад, ки гарчанде 
ки дар навиштани «Хамса» танњо шаш нафар ба Низомї пайравї карда бошанд њам, вале 
умуман дар навиштани достонњои ишќии романтикї пайравони ў дар адабиёти мо хеле 
бисёр буданд. Муњаќќиќ дар ин роњ навиштани достонњои «Лайлї ва Маљнун»- ро мисол 
меорад ва таъкид мекунад, ки аввалин бор достони «Лайлї ва Маљнун» аз тарафи Низомии 
Ганљавї навишта шуда, баъдтар аз тарафи шоирони зиёд чандин маротиба ба такрор эљод 
гардидааст. 

Адабиётшинос дар давоми ин пажуњиши фарогир достонњои таркиби «Хамса»- и 
Низомиро ба таври амиќ ба риштаи тањќиќ мекашад. Муњаќќиќ меорад, ки достони якуми 
таркиби «Хамса» - «Махзун-ул-асрор» (соли таълифаш 1178-1179) аз њикоячањои хурди 
пандуахлоќї, насињатї, фалсафиву иљтимої, ки тамоми пањлуњои њаёти инсонњо, табаќањои 
гуногуни љамъиятї, тарбияи давлатдории подшоњон ва адлу инсофро дар бар мегиранд, 
таркиб ёфтааст [13].  

Зимни тањлили достони дуюми асари мазкур - «Хусрав ва Ширин» устод 
Муњаммадљони Шакурии Бухорої арзёбї мекунад, ки ин достони дуюми таркиби «Хамса» 
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соли 1184 таълиф гардидааст. Достони мазкур дар бораи ишќи Хусрав ва Ширин иншо 
шудааст. Муњаќќиќ иброз медорад, ки оид ба ишќи Хусрав ва Ширин дар Шарќ афсонањои 
љолиб зиёд буданд ва Низомии Ганљавї њамаи онњоро љамъ намуда, ба риштаи назм 
даровардааст. Адабиётшинов ќайд менамояд, ки афсонаи ишќи Хусрав ва Ширинро Њаким 
Фирдавї низ дар «Шоњнома»-и безаволаш ба риштаи назм кашида буд, вале Низомии 
Ганљавї аввалин бор дар ин мавзуи љовидона достони муфассали романтикї эљод 
намудааст. Шоир дар образи Хусрав шоњи золим ва маккорро нишон медињад, ки ба айшу 
нўш ва фисќу фуљур дил бастааст. Ба муќобили ин образи манфии шоњ Хусрав, Низомї 
образи Фарњод ном љавонро, ки дорои ишќи поки њаќиќї ва бењтарин хислатњои њамидаи 
инсонист, тасвир менамояд. Фарњод љавони инсондўст, фидокори роњи ишќ ва ќањрамон 
буда, васли дўстдоштааш Ширинро дар мењнат, ќањрамонї ва мубориза ба муќобили 
бадкориву зиштї, фисќу фуљур мебинад, зикр кардааст муњаќќиќ. 

Аз тањќиќи устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої равшан мегардад, ки Низомии 
Ганљавї образи Ширинро хеле барљаста офарида, ўро дар муќобили Хусрав - ошиќи сабуку 
ишратпарасташ, зани бофарњангу зирак, дорои хислатњои њамидаи инсонї ва дар аќлу 
заковат бењамто, симои дорандаи ишќи поки инсонї ба ќалам додааст. Њамчунин, муњаќќиќ 
зимни тањлили образи марказии достон - Ширин, бар ин бовар аст, ки образи Ширини 
Низомии Ганљавї ба муќобили аќидаи исломї, ки занњоро белаёќат, бењуќуќ ва каниз эълон 
мекарданд, баромад мекунад. Ин нукта њам яке аз намоишњои фикрњои пешќадами Низомї 
бар зидди хурофотпарастї мањсуб меёбад. 

Ќобили зикр аст, ки устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої ба тањлили достони 
сеюми таркиби «Хамса»- и Низомии Ганљавї - «Лайлї ва Маљнун» (соли таълифаш 1188) 
пардохта, заминаи пайдоиши сужаи достони мазкурро баргирифта аз сужаи афсона аз 
адабиёти арабї медонад. Устод бар он андеша аст, ки ин мазмунро пеш аз Низомии Ганљавї 
дар адабиёти форсу тољик њељ кас ба риштаи назм накашида буд.  

Дар њаќиќат, сужети ин ќисса аз адабиёти шифоњї ва адабиёти хаттии араб гирифта 
шудааст ва баъд аз истилои араб дар Эрон ва Осиёи Миёна низ интишор ёфта дар ашъори 
Бобо Тоњири Урён, Рўдакї, «Сафарнома»- и Носири Хусрав ва дигарон номњои Лайлї ва 
Маљнун талмењан оварда шудаанд:  

Мушавваш аст дилам аз карашмаи Салмо, 
Чунонки хотири Маљнун зи турраи Лайло [9, с.73]. 

Њамин тавр, адабиётшинос пас аз тањлили пурра ва муфассали достон чунин аќидаро 
ќоил аст: «Лайлї ва Маљнун»-и Низомї яке аз бузургтарин достонњои ишќи одамї 
мебошад. Ин достон бо соњиби ѓояи баланд ва хеле эмотсионалї будани худ, бо бадеияти 
олї ва ањаммияти таърихї-адабии худ дар адабиёти љањон мавќеи хеле намоёнро ишѓол 
мекунад» [13, с.2]. 

Зимни тањлилу баррасии достони «Њафт пайкар», чорумин достони «Хамса», 
муњаќќиќ ќањрамони марказии достон - Бањроми Гўрро дар баробари шахси таърихї 
буданаш, яке аз подшоњони сулолаи Сосониён, ки дар байни солњои 420-438 њукмронї 
кардааст, ба ќалам медињад. Адабиётшинос мутмаин аст, ки дар достони зикршуда 
тахайюлоти шоир, маълумоти амиќ доштанаш дар бораи халќњои гуногуни олам ва 
эътиќоди бештар нисбат ба эљодиёти дањонакии халќ - фолклор нињоят возењу равшан 
нишон дода шудааст [13]. 

Њангоми тањќиќи достон адабиётшинос нозукињои сужаи достонро амиќу њамаљониба 
баррасї намудааст. Масалан, дар Яман тарбия ёфтани писари шоњи Эрон-Бањром, пас аз 
вафоти падараш ва аз сабаби золимиаш ба подшоњии Бањром розї нашудани халќ, ваъдаи 
Бањром оиди адлу додро пеша кардани ў, бо фармони Бањром сохтани ќасри њафтгунбаза 
ва рангњои хосси худро доштани њар як гунбаз, аз ишратпарастии шоњ истифода бурда, 
хазинаро ѓорат ва мардумро торољ намудани вазири хиёнаткораш Ростравшан, њама зери 
назари интиќодии адабиётшинос ќарор гирифтаанд.  

Нуктаи љолиби дигар ин аст, ки муњаќќиќ таъйид менамояд, ки ба муносибати њар як 
шаб бо ранги махсуси њамон гунбазњо ба ќаср ба назди маликањо рафтани шоњ Бањром ва 
аз тарафи маликањо њар шаб як афсонаи љолиб наќл гардидан, аз тарафи Низомии Ганљавї 
њафт афсонаи аљибу ѓариб аз намунаи адабиёти дањонакии халќ оварда шудааст. Бо 
овардани ин намунаи њикояњо шоир подшоњони замонашро ба худдорї карда тавонистан 
аз хислатњои зишт, аз давлату сарвати хеш фирефта нашудан, халќ ва эњтиёљоти халќро 
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фаромўш накардан ва аз оќибатњои нохуши ишратпарастиву фориѓболї њушдор медињад. 
Аз ин тањлили пурмуњтавои муњаќќиќ бармеояд, ки дар охир хиёнаткорињои вазир тариќи 
наќли њикояи киноявии чўпоне ошкор мегардад ва ў подоши амали зишти худро мебинад. 
Ва дар охир Бањром пас аз дур рондани вазири хиёнаткор боз ба тарањњуму раиятпарастї 
рў оварда, халќро аз худ розї мекунад. Њамин тавр, дар њошияи њамин тањлили муњаќќиќ 
аз хазинаи тиллоии халќ зарбулмасалеро зикр намудан бамаврид аст: «Љавкор љав 
медараваду арзанкор арзан» [13]. 

Пас аз баррасии «Искандарнома», достони охирини «Хамса», устод Муњаммадљони 
Шакурии Бухорої иброз медорад, ки Низомї Искандарро шоњи одил, донишманд ва 
ѓамхори халќ нишон дода, дар симои ў подшоњи одили идеалиро тасвир мекунад. Дар 
њаќиќат, симои Искандари љањонгир дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Искандарнома»-и 
Низомї ва «Хирадномаи Искандарї»-и Абдуррањмони Љомї аз симои Искандари таърихї 
тамоман фарќ мекунад. Дар ин асарњо адибон бо ќувваи тахайюл образи шоњи идеалиро 
офарида, бо њамин њукуматдорону зимомдорони замони худро ба адлу адолат ва 
раиятпарварї њидоят намудаанд. 

Њангоми тањќиќи «Хамса»-и Низомии Ганљавї муњаќќиќ ба навпардозињои шоир дар 
ин навъи пурмуњтавои адабї диќќати љиддї медињад.  

Њамчунин, таъкид медорад, ки «Хамса»-и Низомии Ганљавї, агар аз як тараф, ќимати 
баланди бадеї дошта, дурдонаи ноёб ба њисоб равад, аз тарафи дигар, муљассамаи муњаббат 
нисбат ба инсон аст. Низомї, мегўяд муњаќќиќ, дар осораш инсонро мављуди олї 
шуморида, хусусиятњои бењтарини онро тавсиф намуда, шоњонро ба адлу адолат, некиву 
накукорї, њурмату эњтиром гузоштан ба халќу миллат даъват мекунад. Низомї бо ин 
нигоштањои хеш орзуи озод кардани халќ аз зери зулму тааддии давлатдоронро мекард. Дар 
шароити асри XII ин нигоштањои Низомии Ганљавї аз гуманизми шоир дарак медињанд. Ба 
ќавли адабиётшинос, шоир таќдири худро бо таќдири халќ вобаста медонад ва њамеша 
барои сужањои осори хеш аз хазинаи бебањои дурдонањои халќи тољик - фолклор 
таъсирпазирї менамояд. Шоир Низомии Ганљавї дар таъсир пазируфтан аз эљодиёти 
дањонакии на танњо халќи тољик, инчунин аз адабиёти шифоњии халќњои араб, юнон, 
њиндуњову кавказињо низ пешсаф буд, ки намунаи њамаи инро дар осори ў дидан мумкин аст 
[13]. 

Муњаќќиќ сабки эљод ё худ хусусиятњои бадеии ашъори Низомии Ганљавиро дар 
алоќамандї бо идеали эстетикии шоир тањќиќ карда, ба хулосае меояд, ки Низомї шоири 
интернатсионалист буда, дар асарњои ў чењрањои намояндагони халќњои бисёре 
намудоранд. Дар назди Низомии Ганљавї њамаи халќу миллатњо баробаранд, ќањрамонњои 
мусбати асарњои ў намояндагони халќу миллатњои гуногунанд.  

Низомии Ганљавї дар сурудани ашъори пандуахлоќї низ, панљаи ќавї дошта, 
мардумро ба одамдўстиву хушахлоќї, њурмату эњтироми њамдигар, мењнатдўстиву таблиѓи 
касбу њунарњои мухталиф ва инчунин ватандўстиву мењанпарастї роњнамої мекунад. 
Низомї инсонњои некухоњи мардум ва фоидарасони халќро њаќиќї мепиндорад, илму 
њунарро љавњари одамизод дониста, воситаи сазовор гаштан ба њурмати халќ њисоб 
мекунад, афзудааст устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої ва барои таќвияти гуфтањои 
хеш аз эљодиёти худи шоир мисол меорад:  

Кўш то халќро ба кор ої, 
То ба хулќат љањон биорої. 
Чун гул он бењ, ки хўйи хуш дорї, 
То дар офоќ бўйи хуш дорї. 
 
Њунар омўз, к-аз њунармандї, 
Даркушої кунї, на дарбандї. 
Њар кї з-омўхтан надорад нанг, 
Дур барорад зи обу лаъл аз санг. 

Њамаи ин баррасињои устод Муњамммадљони Шакурии Бухорої шоњид бар онанд, ки 
эљодиёти Низомии Ганљавї дар байни халќи тољик шуњрати беандоза касб кардааст. 

Нуктаи љолиби дигар аз пажуњиши муњаќќиќ ин аст, ки аз нигоњи ў шоир дар фаќру 
камбаѓалї рўз гузаронида, ба дарбори шоњон рў оварданро «пастї» мешуморад. Гарчанде 
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дар он давра аксари шоирон шоирони дарборї буданду воситаи рўзгузарониашон аз 
њадяњову бахшишњои шоњони давр иборат буд, ки худи шоир дар ин бора таъкид мекунад:  

Гардане дорам аз расан раста, 
Накунам зери бори кас хаста. 
Ман, ки ќонеъ шудам ба донаи хеш, 
Сар кашам чун садаф ба хонаи хеш. 
Сарварї бењ, ки ёри ман бошад, 
Сарпарастї чї кори ман бошад?! 

«Яъне Низомї хизмати шоњонро ба худ ор медонист, вай аз њурмати халќ умед дошт 
ва ба муроди хеш расид» [13, с.2]. 

Тањќиќоти ин донишманд дар боби њунари шоирии Низомии Ганљавї аз он љињат низ 
мубрам арзёбї мешавад, ки муњаќќиќ дар равиши кор нисбат ба њар чизи «хурд» беэътиної 
накардааст. 

Дар њаќиќат, асарњои ба тањќиќи чењрањои намоёни адабиёти классики форсу тољик 
бахшидаи Муњаммадљони Шакурии Бухорої барои муайян намудани љойгоњи ин 
нобиѓагон дар таърихи адабиёт ва муайян намудани масъалањои њалталаби зиёди замони 
эшон наќши таъсирбахш гузоштаанд. Ин нукта аз таќриз ва пажуњишоти адабиётшиносони 
ватаниву хориљї низ аён мегардад. 
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ПАЖУЊИШИ АДАБИЁТИ КЛАССИКЇ АЗ НИГОЊИ МУЊАММАДЉОНИ ШАКУРИИ БУХОРОЇ 
Дар маќола гуфта мешавад, ки омўзиши адабиёти классикии форсу тољик дар фаъолияти илмии 

Муњаммадљони Шакурии Бухорої љойгоњи хос дорад ва аз шоирони машњури адабиёти тољик аввалин 
суханваре, ки таваљљуњи ин муњаќќиќро бештар ба худ љалб намудааст, устод Абўабдуллоњи Рўдакї мебошад. 
Муњаќќиќон ќайд менамоянд, ки баъд аз Одамушшуаро Рўдакї адабиётшинос рўзгору осор ва љанбаи 
њунарии Низомии Ганљавиро дар офариниши каломи мавзун мавриди тањќиќ ќарор дода, маќоми ўро дар 
ташаккул ва пешрафти анвои гуногуни шеъри форсу тољик муњим арзёбї намудааст. Дар умум, таъкид 
мекунанд муаллифон, тањќиќоти ин донишманд дар боби њунари нигорандагии чењрањои адабиёти классикї 
аз он љињат низ мубрам арзёбї мешавад, ки муњаќќиќ дар равиши кор нисбат ба њар чизи «хурд» беэътиної 
накардааст. Асарњои ба тањќиќи чењрањои намоёни адабиёти классики форсу тољик бахшидаи Муњаммадљони 
Шакурии Бухорої барои муайян намудани љойгоњи ин нобиѓагон дар таърихи адабиёт ва муайян намудани 
масъалањои њалталаби зиёди замони эшон наќши таъсирбахш гузоштаанд. Ин нукта аз таќриз ва пажуњишоти 
адабиётшиносони ватаниву хориљї низ аён мегардад. 

Калидвожањо: адабиётшиносї, рўдакишиносї, адабиёти классик, жанрњои адабї, чењрањои адабї, 
пажуњиш, таъсирпазирї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МУХАМАДЖАНА ШАКУРИ 

БУХОРОИ 

В статье говорится, что изучение классической персидско-таджикской литературы занимает особое место в 
научной деятельности Мухаммадджана Шакури Бухорои, а среди известных поэтов таджикской литературы первым 
оратором, привлекшим внимание этого исследователя, является Абуабуллох Рудаки. Авторы статьи отмечают, что 
вслед за Рудаки ученый приступил к исследованию жизни и поэтического  творчества Низами Ганджави в создании 
тематического слова, а также оценил его позицию в становлении и развитии различных видов персидско-таджикской 
поэзии. В целом, подчеркивают авторы статьи, исследования этого ученого в искусстве наблюдения за ликами 
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классической литературы важны с точки зрения того, что исследователь не пренебрегал каждой «мелочью» в своем 
подходе к работе. Труды Мухаммадджана Шакури Бухорои, посвященные изучению жизни и деятельности 
выдающихся деятелей персидско-таджикской классической литературы, оставили действенны след в определении 
места этих гениев в истории литературы и в решении многих проблем их времени. Это следует и из анализа и 
исследований отечественных и зарубежных литературоведов. 

Ключевые слова: литературоведение, рудакиведение, классическая литература, литературные жанры, 
литературные лица, исследование, влияние. 

 
RESEARCH OF CLASSICAL LITERATURE FROM THE POINT OF VIEW OF MUHAMAJAN SHAKURI 

BUKHOROI 

The article states that the study of classical Persian-Tajik literature occupies a special place in the scientific activities 
of Muhammadjan Shakuri Bukhoroi, and among the famous poets of Tajik literature, the first speaker who attracted the 
attention of this researcher is Abuabulloh Rudaki. The author of the article notes that following Rudaki, the scientist began 
to study the life and poetic work of Nizami Ganjavi in creating a thematic word, and also assessed his position in the formation 
and development of various types of Persian-Tajik poetry. In general, the author of the article emphasizes, the research of 
this scientist in the art of observing the faces of classical literature is important from the point of view of the fact that the 
researcher did not neglect every “little thing” in his approach to work. The works of Muhammadjan Shakuri Bukhoroi, 
devoted to the study of the life and work of prominent figures of Persian-Tajik classical literature, left an effective mark in 
determining the place of these geniuses in the history of literature and in solving many problems of their time. This also 
follows from the analysis and research of domestic and foreign literary critics. 

Key words: literary criticism, Rudak studies, classical literature, literary genres, literary figures, research, influence. 
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УДК: 891.550 
ТАСВИРИ БАЊОР ВА НАВРЎЗ ДАР ОСОРИ АМИНЉОН ШУКЎЊЇ 

 
С.Эмомалї, Бобомаллаев И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Инъикос ва њифозати арзишњои  миллї, таърихї, адабї ва фарњангї танњо дар 
адабиёти хаттї сурат нагирифта, рўзгору кору пайкор, орзую боварњо, расму ойинњои 
гузаштаю муосир ва дигар мавзуъњои њаётї дар эљодиёти шифоњии халќ низ ба тасвир 
меоянд. Аз ин љост, ки эљодиёти шифоњии халќ мабдаъ ва сарчашмаи асосии адабиёти хаттї 
ва улуми дигари љомеашиносї њисобида шудааст. 

Аминљон Шукўњї аз зумраи њамон адибонест, ки дар ташаккули љањонбинї ва 
маърифати зењнї бардошти амиќ аз гуфтору пиндори халќро муњим дониста, дар такя ба 
њикмати онњо офариниши осори адабии баландмузмунро талќин кардааст. «Барои шеъри 
баланди лирикї навиштан, – таъкид мекунад Шукўњї, – њамеша ба фолклор – ба эљодиёти 
дањонакии халќ мурољиат намудан лозим аст. Дар рубоињо, бадењањо ва сурудњои халќї мо 
на танњо руњи одамон, орзу ва умеди онњоро мебинем, балки аз онњо иборањои нињоят 
пухтаю рехта, њикматњоро ёфта метавонем» [8, с. 7]. 

Агар аз як тараф, таъсирпазирї ва корбурди мўшикофонаи эљодиёти шифоњии халќ чи 
дар осори манзум ва чи дар осори мансури Шукўњї ба мушоњида расад, аз љониби дигар, 
оид ба баъзе масоили илми фолклоршиносии тољик мушоњида ва назарсанљињои ў дар 
таълифоти илмиаш, хусусан «Њиссае аз ќиссањои Бањлули ширинсухан» (1959) [9] ва 
«Аќидањои наврўзї» (1967) [10] инъикос ёфтаанд. 

Тасвири баҳор ва Наврўзро њам дар ашъори шоир ва њам дар осори мансуру маќолаю 
пешгуфторњои ў метавон ба мушоњида гирифт ва тањќиќ намуд. 

«Дар эљодиёти њар як шоири асил, – навиштааст А. Њаким, – усули ифодаи тасвир ба 
як тариќу тамоюл нест. Вай барои ифодаи њаррангии мазмуну мундариља аз гуногунтарин 
воситањои услубї истифода мекунад» [5, с.144]. Яке аз њамин гуна воситањои сабкї дар 
ашъори Аминљон Шукўњї ба воситаи љирмњои осмонию заминї ва набототу њайвонот арзи 
матлаб кардан ва ё дар асоси образњо гузошта шудани њамин гуна унсурњост. Аз омўзиши 
ашъори шоир бармеояд, ки офтобу моњу ситора, абру борону барф, рўду кўлу кўњ, насиму 
чашмаю шаршара, гандуму чинору барги дарахтон, ѓунчаю гулњои њарранга – садбарг, 
себарга, гули бодом, гули шафтолу ва ѓайра аз унсурњою образњои шеърии зиёд 
истифодашавандаанд. Чунончи, дар шеъри «Сабр кун, эй гули бодом» шоир бо нияти бар 
зимистон зафар ёфтани бањори гул ва њамчу нињолон боровар шудани гули бодом, ба он 
пандњое медињад, ки мабодо ба фиреби зимистон дучор наояд: 

Боди љонбахш намуд арчи аз ин сўй гузар 
Сабр кун, эй гули бодом, ду-се рўзи дигар, 
То зимистон надињад боз фиребат ногоњ, 
Макушо муѓчаю лабханд мазан мисли сањар [12, с.62]. 

Ва ё ин ки дар шеъри «Боѓбонро мепарастам» на танњо дарахти себ, балки њар шохи 
он сухан мегўяду рози нуњуфта мекушояд ва дар шабњои мањтобї нахуфта, њарфи 
нагуфтаеро гоњ аз замину гоњ аз ситора шунидан мехоњад. Мањз њамин хусусияти ашъори 
А. Шукўњиро, ки дар тадќиќи сабки эљодии ў яке аз унсурњои асосист, адабиётшинос Р. 
Мусулмониён дуруст дарк намуда, илова бар ин, барои дарёфти сарчашма ва ё мабдаи 
пайдоиши чунин аносири шеърї ба тарљумаи њоли шоир њам руљўъ кардааст, ки аз 
густурдагии доманаи мутолиоту даќиќии андешањояш шањодат медињанд: «Хонандагон ва 
мутахассисон хусусияти хосси осори Аминљон Шукўњиро пай бурдаанд. Ин дар асоси образ 
гузошта шудани унсурњои набототи муњим – њамчун шохаи бед, пудина, гули шафтолу, себ, 
занги ток, маѓелон, райњон ва амсоли инњо мебошад. Танњо райњон таќрибан дањ шеърро 
муаттар кардааст… Аз тарљумаи њоли шоир, ки онро газетаи «Маданияти Тољикистон» чоп 
кард, маълум мешавад, ки хусусияти номбаршудаи эљодиёти ў асоси мустањкам доштааст… 
Шоир аз хурдї бўйи љонпарвари њулбўро шамидааст: дидааст, ки духтарон шохаи райњонро 
болои гўш мемонанд; мушоњида кардааст, ки химчаи дар Наврўз буридаи маљнунбед њам 
месабзад, барг мебарорад, аммо пажмурда мегардад… Ин лаззатњо, ин эњсосњо, ин 
мушоњидањо њељ гум намешаванд, балки баъдњо, хеле дертар ба шеър медароянд» [2, с.6]. 
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Дар њаќиќат, эњсосоте, ки аз хурдї бо ламс кардану шамидани накњати гулу гиёњњо 
њосил шуда, баъдан солиёни зиёд парвариш ёфта, ваќте бар шеър мегузарад, таассуроти 
хонандаро низ бармеангезад ва ё њусну малоњати макон ё њамгуни чунин муњити зебоиву 
хушбўиро пеши назар меоварад. Чунончи, аз дубайтии зер њам нур, њам накњату хушбўї, 
њам насими шўх ва њам табъи нозуку лутфу самимияти ошиќонаеро метавон эњсос кард: 

Шабе чун нури мањ мўят бибўсам, 
Шуда райњон зи гесўят бибусам. 
Бигардам чун насими шўх гирдат 
Агар хобат барад, рўят бибўсам [11, с.50]. 

Дар њолати дигар шоир эњсос ва дарк карда, ки бо андаке таѓйир додану аз назар дур 
мондани хосияти навњои гул, ба таносуби сухан осеби љиддие мерасад. Аз ин рў, шоир 
аксаран дар ифодаи рамзу тобишњои маъноии калимоти корбастшуда низ нозукадост ва ин 
ба сабки фардии ў назокати хоссае бахшидааст. Чунончи, аз байти зер пайдост, ки Аминљон 
Шукўњї ваќте лоларо ба тасвир мегирад, аз рўйи он ва дар асное, ки аз нозбў сухан ба миён 
меоварад, аз бўйи он ёд карда, бад-ин минвол аз рўйи лола ва бўйи нозбў на танњо худи 
шоир, балки хонанда њам маст мегардад: 

Лола гар бо рўй моро маст кард, 
Нозбў бо бўй моро маст кард [11, с.67]. 

Нишона ва ё намунаи дигари зи бўйи гулу гиёње масту аласт гаштанњои шоир шеъри 
«Гирифтам як шабе дасташ ба дастам» мебошад. Дар ин шеър низ илњоми шоир сохта нест, 
балки дар баёни эњсосоту андешаю матлаб бањору кўњсор, обу сарчашма, мањтобу ситора 
ва њулбаи кўњию насим ба њам омада, табиист, ки агар њунармандона ва мураттабан 
таассуроту лањзаи висолу шодкомї ва ё мањзунию људої пайванд гардад, албатта, аз чунин 
назокат инсон «масти аласт» мешавад: 

Бањор омад, зи кўњсор об омад, 
Ба болои сарам мањтоб омад. 
Ситора мезанад чашмак ба сўям, 
Ки рав бар хона, ваќти хоб омад. 
Маро аммо нигоре об кардаст, 
Рухамро зард чун мањтоб кардаст. 
Чаро дар гирди кўи ў нагардам? 
Маро ишќаш чунин бехоб кардаст. 
Гирифтам як шабе дасташ ба дастам, 
Сари сарчашмае рафтам, нишастам. 
Зи бўи њулбаи кўњї насиме – 
Намуд имшаб аљаб масти аластам [12, с.176]. 

Ин ќабил шеърњои Аминљон Шукўњї лирикаи халќиро ба ёд меоваранд ва ё ба таври 
дигар гўем, дар њамин гуна шеърњои шоир руњї лирикаи халќї, истифодаи калимаю 
иборањои оммафањм, тасвирњои муљазу љаззоби фолклорї ва хушоњангию равонї ба сухани 
шоир њусни махсусе бахшида, илова бар ин, сабки эљодї ва тарзи баёни ўро њам нишон 
медињанд. Далели муљазбаёнии Аминљон Шукўњї њам њамин аст, ки дар ин шеъри хурд њам 
тасвири табиат, яъне пейзажофарї, њам руњияву ањволу њиссиёти ќањрамони лирикию њатто 
љузъе аз симо ва ё портрети ў, њамчунин амалу рафтори ошиќ хеле зебою дилнишину 
руњнавоз ба мушоњида мерасад. Масалан, дар банди аввали шеър пейзаж њаст, зеро шоир 
омадани фасли бањору љорї шудани об аз кўњсорон, ба болои сар расидани мањтоб ва чашм 
ба сўйи осмони ситоразор дўхтанро ба тасвир гирифта, дар банди дуюм ин њама њусну 
назокат ва таѓйироти табиатро бо њолати руњиву равонии ќањрамони лирикиаш ба ќиёс 
гирифта, миёни «об омад» ва «об кардаст» тафовут гузошта, тобишњои гуногуни маъноии 
калимаи «об»-ро истифода кардааст. 

Ё ин ки, њамгуние миёни рухи ќањрамони лирикї ва мањтоб бо ваљњи зардї мушоњида 
мешавад, ки љузъе аз портрети ўст. Аз ин рў, пейзаж дар тасвири њолати руњии ќањрамон ва 
ё бетоќатию бехобию дар олами фикру хаёли ошиќона сайр доштани ў ба шоир кумаки 
зиёде расонидааст. Амалиёти ќањрамони лирикї дар он зоњир мешавад, ки аз њарорату табу 
тобу хоњиши дил шабњои дароз ба уммеди дидор дар гирди хонаи ёр давр занад. Дар банди 
охир як шаби васлу ба муроди дил расидани ќањрамони лирикї бо камоли њунару лутфу 
самимият тасвир шудааст, ки дасти ёр бар даст гирифта, сари сарчашмае рафта нишаста, зи 
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бўйи њулбаи кўњї «аљаб масти аласт»-е шудааст. «Масти аласт» ибораи бисёр зебою 
пурмаънии халќист, ки дар ин љо ба маънои аз худ бехуд шудан, аз шодї пару бол задан, ба 
васлу нишот расидан, ба ваљд омадану инони ихтиёр аз даст додан ва монанди њаминњост. 
Албатта, «масти аласт» шудани ќањрамони лирикї на танњо аз онест, ки насиме бўйи њулбаи 
кўњиро ба машомаш расонида, балки ин эњсосоту ба ваљд омадани ў ба шаби васлу дасти ёр 
гирифтану дар назди сарчашмае нишастан њам вобастагии зиёде дорад. Дар ин шеъри хурд 
дар чунин ќолаби зебо ва ширин ба њам омадану омезиш ёфтану ѓунљоиш ёфтани пейзажу 
ањволу портрети ќањрамони лирикї ва амалиёту њиссу њаяљону як шаби васлу шодмонї, аз 
як љониб, нишони муљазбаёнии фолклорї бошад, аз љониби дигар, бозгўю далели фасоњату 
балоѓат ва бадеияти баланд (ташбењ, таљнис, тазоду муќобила, киноя)-и шеъри Аминљон 
Шукўњї ва њунари тасвиркорию манзараофаринии ўст. 

Ба андешаи адабиётшиносон Х. Шарифов ва У. Тоиров «Маънои тазмин товон, товон 
додан ва дар паноњи худ овардан» буда, «дар истилоњи адабї овардани мисраъ ё байти 
шоири дигарро дар шеър тазмин мегўянд» [7, с.279]. 

Аксаре аз тазминњои Аминљон Шукўњї ба мисраъ ва ё байтњои Саъдї, Њофиз, Сайидо 
ва эљодиёти шифоњии халќ воќеъ шудаанд. Чунончи, шоир дар «Наврўзї» ном ѓазали худ 
њам аз Саъдии воломаќом ёд мекунад ва њам байтеро аз ў дар таќвияти андешааш овардааст: 

Ба ёд ояд зи нав ин байти Саъдї 
Барои дўстон дар рўзи Наврўз: 
«Њумоюн бодат имсолу њама сол, 
Муборак бодат имрўзу њама рўз» [12, с.220]. 

«Нависанда, – ќайд кардааст М. Турсунзода, – бояд устоди каломи бадеї бошад. 
Захираи луѓавии халќи худро чунон моњирона истифода барад, ки хонанда аз мутолиаи 
асарњои ў дунё-дунё завќ бигирад. Забонро халќ меофарад ва нависанда бояд ба халќ њамаи 
тароват ва њусни ин забонро нишон дињад» [Ниг.: 1, с.2]. 

Истифодаи калимаю таркибњои забони халќу эљодиёти шифоњии он дар эљодиёти 
шоирону нависандагони нимаи дуюми садаи ХХ дар як сатњ набуда, ин омилњо ба сабки 
эљодии яке зиёдтару ба дигаре камтар таъсир расонидаанд. Адабиётшинос А. Њакимов 
таъсири забони зиндаи халќ ва адабиёти онро ба сабку равияњои эљодии М. Турсунзода, М. 
Миршакар, М. Рањимї, А. Шукўњї, Ѓ. Мирзо, М. Ќаноат, Ќ. Киром ва Лоиќ ба тадќиќ 
гирифта, бо андаке умумиятдињї ќайд мекунад, ки дар ашъори М. Миршакар, Ѓ. Мирзо, Ќ. 
Киром «ин элементњо фаровон истифода шудаанд ва ба услуб ва равияи шоир таъсир 
гузоштаанд» [6, с.69]. 

Муњаќќиќ дар мисоли ашъори М. Турсунзода ва Аминљон Шукўњї чунин андеша баён 
кардааст, ки «истифодаи таъбироти забони зиндаи халќ ва адабиёти он фаровон набошад 
њам, услуби назми халќ ба эљодиёти шоир таъсири зўр дорад» [6, с. 69]. Дар эљодиёти М. 
Ќаноат ва Лоиќ бошад, «истифодаи ин гуна таъбирот ба услуби шоир таъсири казої 
накардаанд» [6, с.69]. Дар мавриди таъсири амиќу зўр доштани назми халќ ба эљодиёту 
сабки фардии Аминљон Шукўњї розї нашудану андешаи њамгун баён накардан њељ мумкин 
нест, аммо «истифодаи таъбироти забони зиндаи халќ ва адабиёти он фаровон набошад 
њам» гуфтани муњаќќиќ бањсталаб аст. Чун љое ишороту тавзењоте сурат гирифт ва мо ќайд 
менамоем, ки таъсири адабиёти классикии тољику форс, адабиёти русу дигар халќњои собиќ 
иттињод, ѓазалиёти дилошўби Лоњутию ашъори дилписанди Турсунзода ва забони зиндаю 
эљодиёти шифоњии халќ ба ашъори Аминљон Шукўњї хеле ќавист. Адабиётшинос М. 
Шакурї андешањои даќиќ ва мушоњидањои сара баён карда, таъкид карда буд, ки «услуби 
фолклорї»-и Аминљон Шукўњї ба фањмиши тасаввуроти халќї, ба таъбироти одии 
гуфтугўї, ба санъати параллелизми (мувозинат) эљодиёти дањанакии халќ такя дорад. Дар 
бисёр мавридњо шеъри ўро як навъ самимияти табиї, ки аз оњанги гуфтугўи муќаррарї 
њосил мегардад, фаро гирифтааст» [13, с.124]. Воќеан, истифодаи калимаю таъбирњо, 
зарбулмасалу маќолу мисраю байтњои халќї то ба њаддест, ки ирсоли масал барин санъати 
маънавї яке аз меъёрњо ва унсурњои муайянкунандаи сабки фардии Аминљон Шукўњї 
гардидааст. 

Таљрибаи адабию эљодии гурўње аз адибон гувоњи он аст, ки онњо дар баробари 
омўзиш ва дар осорашон ба таври фаровон истифодаю кор бурдани унсурњои гуногуни 
назму насри шифоњї дар пажуњиш ва гирдоварии  эљодиёти шифоњии халќ ибтикору 
фаъолияти вусъатноке анљом додаанд. Ба андешаи фолклоршинос Р. Рањмонї «Яке аз 
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масъалањои муњимми фарњанги мардуми тољик ин гирдоварї, нашр, пажўњиш ва ба 
љањониён ошно намудани анъанањои љолиби он мебошад, ки нишонањоеро аз решањои 
бостонии ориёии худ то ба имрўз овардааст» [4, с.5]. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон барњаќ ва равшан таъкид кардаанд, ки «Бузургони адабиёти 
оламшумули тољик, олимону шоирон дар рисолаву таълифоти илмї ва ашъору осорашон 
асрори њикматњои Наврўзро таъбир ва васф кардаанд. Ин анъана аз ањди бостон, аз китоби 
«Авасто» ибтидо гирифта, дар шоњасарњои суханварони бузург ва рисолањои арзишманди 
донишмандони маъруф – Абуабдуллоњи Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, Абурайњони 
Берунї, Ибни Сино, Мўсои Кисравї, Умари Хайём ва минбаъд низ идома ёфтааст» [3, с.6]. 

Воќеан, дар давраи нави адабиёти тољик низ дар тасвиру тавсифу омўзиши ойини 
ќадимии ниёгонамон – Наврўз таваљљуњи хосса зоњир гардидааст. Инъикоси бадеии 
хусусиятњои Наврўз ва маросимњои марбут бар он дар ашъору осори адабию илмии 
Аминљон Шукўњї низ ба тасвир омадаанд. Чун ин љо сухан аз нигоштањои илмии 
Шукўњист, зикри маќолаи «Аќидањои наврўзї»  айни муддаост. 

Дар маќолаи «Аќидањои наврўзї»-и Аминљон Шукўњї баъзе вижагињои маросимњои 
наврўзї матрањ шуда, пешнињоду масъалагузорињое дар таљлили бошукўњи ин љашни 
суннатии ниёгон сурат гирифтаанд. Аз љумла, муаллиф пешнињод менамояд, ки њамасола 
ба ифтихори таљлили Наврўз маљмуаи ашъори љадиди дастаљамъии шоирони муосир, ки 
инъикосгари эњёи табиату инсон бошад, ба табъ расонида шавад. Аминљон Шукўњї яке аз 
зиннатњои ин љашнро дар сурудхонии бачагон маънидод карда, то фаро расидани Наврўз 
ба онњо омўзонидани сурудњои идиро таблиѓ намуда, ташаббускории омўзгорону шоирон 
ва бастакоронро талќин менамояд. Масъалагузории дигари муаллиф дар ин маќола ба 
замони гузаронидани иди Наврўз вобастагї дорад. Муаллиф иттилоъ медињад, ки дар 
ноњияњои шимолии Тољикистон, хусусан Ленинобод (њоло Хуљанд) Наврўзро санаи 7-уми 
март ва дар мањалњои дигари Тољикистон 21-уми март таљлил менамоянд. Дар ду ваќт 
гузаронидани як љашнро адиб маќбул нањисобида, дар ин хусус чунин андеша баён 
кардааст: «Агар рўзи 7 март газетањо, радиою телевизион мардумро бо ид табрик кунанд, 
мардуми кўњистон, водињои Вахшу Њисор ва Душанбе њайрон мешаванд ва њангоме, ки 21 
март сурудњои идона аз радио баланд садо медињанд, мардуми Ленинобод инро «пас аз тўй 
наѓора» ва «пас аз ид њино» мепиндоранд. Бинобар он, ба як рўз, яъне ба 21 март овардани 
Наврўз ба фикри ман ба маќсад мувофиќ аст» [10, с. 8]. 

Хушбахтона, бо тањкими сулњу субот дар Тољикистон ва ба даст омадани 
Истиќлолияти давлатї њамин гуна ниятњои наљиби адибони мо дар амал роњандозї 
шудааст. Дар арафаи Наврўз садои суруду тарона танинандоз аст ва аз љониби шоирону 
нависандагон, фарњангшиносону адабиётшиносони ватанию хориљї теъдоди зиёди осори 
илмию адабї рољеъ ба ин љашн ба табъ мерасанд.  Гузашта аз ин, Наврўз бо ибтикори 
Президенти кишвар Эмомалї Рањмон Љашни байналмилалї гардида, ба љањониён аз 
«таърихи зиндаву бедор, пояндагиву љовидонагї, ному нанг, ифтихору шараф ва њувияту 
баќои миллати фарњангиву тамаддунсози тољик» [3, с.9] дарак додааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ѓаффоров, Р. Нависанда ва забон / Р. Ѓаффоров. – Душанбе: Ирфон, 1977. – 208 с. 
2. Мусулмонќулов, Р. Ќолини вафо / Р. Мусулмонќулов // Маданияти Тољикистон. – 1983. – 14 июн. 
3. Рањмон, Эмомалї. Љашни муќаддасу зиндагисоз / Эмомалї Рањмон // Масъалањои маориф. – 2011. – № 2. – 

С.5-11. 
4. Рањмонї, Р. Яке аз сарчашмањои фарњанги ориёї / Р. Рањмонї // Фолклор, адабиёт, забон. Маљмуаи 

маќолањо. Бо кўшиши Р. Рањмонї. Мураттиб Иброњимова Л. – Душанбе: ЭР-граф, 2004. – С.5-8. 
5. Њакимов, А. Њосили таљрибаи рўзгор / А. Њакимов // Садои Шарќ. – 1974. – № 6. – С.140-145. 
6. Њакимов, А. Шеър ва замон (Масъалањои инкишофи назми муосири тољик) / А. Њакимов. – Душанбе: 

Ирфон, 1978. – 256 с. 
7. Шарифов, Х. Назмшиносї / Х. Шарифов, У. Тоиров. – Душанбе: Њумо, 2005. – 384 с. 
8. Шукўњї, А. Лирика њаёт ва руњи назм аст / А. Шукўњї // Њаќиќати Ленинобод. – 1956. – 9 май. 
9. Шукўњї, А. Њиссае аз ќиссањои Бањлули ширинсухан / А. Шукўњї // Хорпуштак. – 1959. – № 7. – С.4-5. 
10. Шукўњї, А. Аќидањои наврўзї / А. Шукўњї // Тољикистони советї. – 1967. – 22 март. 
11. Шукўњї, А. Чормаѓз (Дубайтињо) / А. Шукўњї. – Душанбе: Ирфон, 1973. – 88 с. 
12. Шукўњї, А. Асарњои мунтахаб. Иборат аз ду љилд. Љилди 1 (Шеърњо, достон, шеърњо барои кўдакон) / А. 

Шукўњї. – Душанбе: Ирфон, 1977. – 400 с. 



146 
 

13. Шукуров, М. Мактаби одамият. Баъзе масъалањои адабиёт ва маънавият / М. Шукуров. – Душанбе: Адиб, 
1991. – 272 с. 

 
ТАСВИРИ БАЊОР ВА НАВРЎЗ ДАР ОСОРИ АМИНЉОН ШУКЎЊЇ 

Муаллифони маќола сайъ намудаанд, ки масъалаи тасвири бањор ва Наврўзро дар заминаи ашъор ва 
таълифоти Аминљон Шукўњї ба тањќиќ фаро бигиранд. То имрўз дар адабиётшиносии тољик љанбањои 
њунарї, тасвиргарї ва таъини ањамияти адабию фарњангии таълифоти Аминљон Шукўњї, ки ба бањор ва 
Наврўз иртибот мегиранд, камтар мавриди таваљљуњ ќарор гирифтаанд. Аз ин рў, муаллифони маќола ба 
тањлили ашъори ба бањор ва Наврўз бахшидаи шоир пардохта, баъдан, оид ба арзиши илмии  «Аќидањои 
наврўзї»-и адиб ибрози назар кардаанд. Дар маќолаи «Аќидањои наврўзї»-и Аминљон Шукўњї баъзе 
вижагињои маросимњои наврўзї матрањ шуда, пешнињоду масъалагузорињо дар таљлили бошукўњи ин љашни 
суннатии ниёгон сурат гирифтаанд. Маълум карда шудааст, ки Аминљон Шукўњї оид ба Наврўз, рамзњои 
хоссаи он ва замону мухтассоти баргузории он андешањои љолиб ва ибтикороти наљиб дорад. 

Калидвожањо: бањор, Наврўз, рамзњои наврўзї, таърихи адабиёт, адабиёти давраи нав, шеър, маќола, 
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ОПИСАНИЕ ВЕСНЫ И НАВРУЗ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АМИНДЖОНА ШУКУХИ 

Авторы статьи попытались исследовать тему весны и Навруза в контексте стихов и произведений 
Аминджона Шукухи. До сих пор в таджикском литературоведении меньше внимания уделялось 
художественно-изобразительному аспекту и определяющим литературно-культурное значение произведений 
Аминджона Шукухи, связанных с весной и Наврузом. Поэтому авторы статьи проанализировали 
стихотворения поэта, посвященные весне и Наврузу, а затем прокомментировали научную ценность 
«Акидахои наврузи» писателя. В статье « Акидахои наврузи» Аминджона Шукухи были упомянуты некоторые 
особенности современных обрядов, а также проведены предложения и обсуждения в рамках грандиозного 
празднования этого традиционного праздника предков. Выявлено, что у Аминджона Шукухи есть интересные 
идеи и благородные представления о Наврузе, его особых символах и особом времени его празднования. 

Ключевые слова: весна, Навруз, современные символы, история литературы, литература нового 
времени, поэзия, статья, исправление, Аминжон Шукухи, стиль, искусство, стиль живописи, традиция, 
фольклор. 
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УДК: 891.550-1 
ШИНОХТИ МОЊИЯТИ ХИРАД ВА АНДАРЗ ДАР МАСНАВИИ «ОФАРИННОМА» 

 
Анзурати Маликзод 

Институти забон ва адабиёти ба Абуабдулло Рўдакии АМИТ 
 

Абушакури Балхї шоири њамасри устод Рўдакї буда, бино ба ќавли аллома Шиблии 
Нуъмонї “дар соли 336 њиљрї” [14, с.43] мезистааст, аммо таърихи вафоти ў ба таври даќиќ 
маълум нест. 

Манучењрии Домғонї кунияи ин шоирро зикр карда, ўро дар радифи шоирони 
бузурги Хуросон Рўдакиву Шањид ва Булфатњи Бустї зикр кардааст: 

Аз њакимони Хуросон ку Шањиду Рўдакї, 
Бўшакури Балхиву Булфатњи Бустї њукказо [9, с.47]. 

Профессор Холиќ Мирзозода дар бораи шоири андарзгўй будани Абўшакур ба таври 
нисбатан муфассал ибрози назар кардааст [12, с.215-216]. 

Баъдан адабиётшинос Аълохон Афсањзод низ дар бораи яке аз њамасрони намоёни 
устод Рўдакї будани Абушакур бо овардани абёти ин шоир андеша баён доштааст [7, с.102-
104]. 

Абушакури Балхиро чун шоири бузурги њаким ва муаллими фанни ахлоќу њикмат дар 
адабиёти ањди Сомонї номидан равост. Зеро «ў аз шукру офарин бор меоварад ва 
«Офариннома» яке аз самароти шаљараи шукри Абушакур аст», гуфта бањо додани Авфии 
гавњаршинос ба фаъолияти шоирии ў, пеш аз њама, ба андарзгўї ва хирадгароиву 
њикматписандии Абушакур иртибот мегирад [3, с. 500]. Модоме ки аз ќавли Авфї 
«Офариннома» «яке аз самараи шаљараи шукри ў» бошад, пас гуфтан мумкин аст, ки 
Абушакури Балхї осори зиёде бахшида ба  ахлоќ таълиф карда будааст, аммо онњоро 
турктозињои арсаи таърих  аз байн бурдааст. 

Панду андарз гуфтан, яке аз мавзуъњои писандидаи Абўшакур будааст. Аз ашъори ба 
сурати пароканда ва пора-пора боќї мондаи Абушакур низ байтњои пандомўзонае барљой 
мондааст, ки ба инсон дарси дурустиву ростї, омўзиши илм, хулќи писандида ва 
некойиниву накўкориро талќин менамояд. Масалан, байтњои зерини Абушакур, ки ба 
шакли ќитъа ва фардбайт боќї мондаанд, ситояндаи ахлоќи наку ва донишу некандешиянд: 

Агар Ќорун шавї з-алфахтани мол, 
Шавї дар зери пои хок помол [6, с.140]. 
 
Морро њарчанд бењтар парварї, 
Чун яке хашм оварад, кайфар барї. 
Сифла феъли мор дорад бехабар, 
Љањд кун, то сўи сифла нангарї [6, с.149]. 

Аммо номи Абушакурро њамчун шоири њаким ва хирадгарои замони Сомониён имрўз 
асосан ба шарофати мављудияти маснавии «Офариннома»-и ў мешиносанд, зеро аз ин 
маснавї байтњои бештаре боќї мондааст. «Бо вуљуди парокандагї ва бо мазмуни худ бо 
њамдигар гоње беиртибот будани бештари байтњои боќимондаи «Офариннома» маснавии 
ахлоќї, яъне асари пандомўзона будани он равшан маълум мешавад» [11, с.8]. 

Дарвоќеъ, «Офариннома» шояд яке аз нахустин маснавињои ахлоќии адабиёти давраи 
Сомониён бошад, ки мазмуни асосии он комилан панду ахлоќ аст. Ва имрўз ба љуз аз ин 
маснавї аз ин давра намунаи комилтари дигареро дар мавзуи ахлоќ дар даст надорем. Ин 
маснавиро шояд Абушакури Балхї дар дарбор ва бо хоњиши шоњ ва ё шоњзодае аз хонадони 
Сомониён иншо карда бошад [3, с.8], аммо дар ин бора низ санаде нест. Бинобар сабаби он, 
ки дар маснавї масоили зиёди ахлоќї ба тарзи пандгуна ва машваратомезона баррасї 
шудаву масъалаи хираду дониш чун мавзуи мењварии он ба таври њакимона баррасї ва 
ањамияти он  муќаррар таъкид мешавад, онро шояд шоири њаким махсус ба њайси дастуре ё 
барномаи комили ахлоќие барои шоњони замонаш иншо карда бошад. 

Мумкин аст Абушакури хирадгаро онро бевосита бо хоњиши ботинии хеш барои 
тамоми њамзамононаш ва ё ин, ки барои фарзандаш навишта бошад, зеро андарзгўйї яке 
аз мавзуъњои аслии адабиёти эњёии даврони Сомониён ба шумор меомад. Тарбияти инсони 
хирадманду огоњ вазифаи мењварии адабиёти ин ањд дониста мешуд. Ва дидани инсони 
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ормонии аз њар нигоњ баркамолу хирадманд ормони аслии шоирону адибон ва шахсиятњои 
барљастае ба монанди Абушакур ва њамзамонони ў будааст [1, с.20]. Зеро ањди Сомониён 
замони арзиши бештаре пайдо кардани суннату ойинњои гузаштаи ниёгон ва бедориву 
њувияти миллї ва инсонии мардум мебошад. Бинобар ин, дар ин давра тарѓиби ѓояњои олии 
инсонсоз дар адабиёт мавќеи бештаре касб намуд ва пайдоиши ин гуна маснавињои 
бузургњаљми ахлоќї вобаста ба зарурат ва таќозои маънавии худи замон низ будааст. 

Аз тарафи дигар хирадгарої ва бо неруи аќлу заковати инсонї зистан ва аз равзанаи 
донишу аќл нигаристан ба љањон ва шинохти хирадмандонаи воќеаву њодисањои он яке аз 
суннатњои роиљи мардуми эронитабор будааст, ки дар замони салтанати Сомониён ин гуна 
суннатњои асили миллї эњёи тоза пайдо карда будаанд. Бинобар ин, таълифи 
«Офариннома», ки як навъ њамосаи маънавии њувиятсоз аст, бегумон ба раванди бедории 
фикрї ва маънавии љомеа ва шинохти бомароми асолатњои аљдодии ниёгон рабт мегирад. 

Дарвоќеъ, байтњое, ки аз ин маснавї боќї мондаанд, «мазмунан яклухт ва бо якдигар 
алоќаманд набуда, ба боб ва лавњањои гуногуни асар дахл доранд» [11, с.8], гуфтани 
адабиётшинос Садрї Саъдиев воќеият дорад. Зеро дар саросари ин маснавии андарзї гоње 
байтњои аз назари мазмун ва баррасии мавзуъ ба њамдигар берабт ба назар мерасанд ва гоње 
як мазмун пурра баён нашуда, мавзуи дигар оѓоз мешавад. Ва равшан аён аст, ки маснавии 
«Офариннома» пора-пора аз сарчашмањои ќадим ва љунгу фарњангномањои гуногун 
гирдоварї шудаву он порабайтњоро муњаќќиќон чун заршиноси боназокат гоње аз рўйи 
мувофиќати мазмуну таносуби маънї шартан пайи њам љойгузин намудаву 328 байти онро 
бозсозї ва дар ихтиёри имрўзиён ќарор додаанд. Дар њар сурат боиси хушнудист, ки ин 
миќдор аз маснавии «Офариннома»-ро дар даст дорем ва он бо байтњои зерин оѓоз мешавад: 

Хирадманд донад, ки покию шарм 
Дурустию родию гуфтори нарм 
Бувад хўйи покону хўйи малак 
Чи андар замину чи андар фалак [6, с.150]. 

Њамон гуна, ки маълум аст, Абушакури Балхї покиву шарм, дурустию ростї ва 
гуфтори нармро аз хислатњое медонад, ки бояд малак дар осмону инсон дар замин дорои он 
бошад. 

Ва мухотаби Абушакури хирадгаро низ шахси хирадманду хираддўст аст, бинобар ин, 
«хирадманд донад», яъне хирадманд гувоњї дода метавонад гуфта, сухан оѓоз мекунад. Аз 
байтњои нахустини маснавї маълум мешавад, ки њадафи Абушакур аз иншои ин маснавї 
ташвиќи ахлоќи неку писандидаи инсонї ва ба камолоти маънавї њидоят кардани инсон 
будааст. Ба маънии дигар, шоири њаким фариштахисолї ва малакгунагии инсонро орзу 
кардааст. Покизатинатї ва сафои руњи инсонро хостааст. 

Пас аз баёни ормони олии њунарии хеш, ки бо њикмат иртибот дорад ва шоири њаким 
хулќи неку писандидаи фариштагиро дар тинати инсонњои заминї парваридан мехоњад, 
масъалаи хираду донишро масъулона баён менамояд. Шоири њаким моњияти хирадро ин 
гуна шарњ медињад: 

Хирадманд гўяд хирад подшост, 
Ки бар хосу бар ом фармонравост. 
Хирадро тани одамї лашкар аст, 
Њама шањвату орзу чокар аст. 
Хирад чун надонї биёмўзадат, 
Чу пажмурда гардї, барафрўзадат. 
Хирад бемиёнљию берањнамой 
Бидонад, ки њаст ин љањонро Худой [6, с.150]. 

Хирадро ба гунаи рамз ва нуктасанљона подшоњи мутлаќи фармонраво бар хоссу оми 
кишвари тан ва бадани инсонро лашкару хоњишу орзуњои нафсонии одамиро чокар 
номидани Абушакури хирадманд тасодуфї ва бо таќозои лутфу суханпардозињои њунарии 
шоирона иттифоќ наафтода, балки њаќиќати аслии шинохти ниёзи ботинии инсонро 
њакимона ба баррасї гирифтани шоири хирадгаро бояд донист. 

Ин гуна баррасии амиќи њакимонаи хирад, пеш аз њама, аз рисолатдории адабї ва 
дарки масъулияти баланди њунарии шоири њакиму хирадгаро дар масъалаи таъхир накардан 
дар тарѓиби ѓояњои инсонсоз ва тарбиятгар сарчашма гирифтааст. Аз масъулияти 



149 
 

зебоипарваронаи суханвари њунарманде шањодат медињад, ки ормони њунарї ва адабии 
њикматбунёди ў тарбияи инсони хирадманди фариштахў аст. 

Ва дар кишвари тан њукмраво будани подшоњи мутлаќе бо номи хирадро њатмї 
донистани шоири њаким таъкиди он нукта аст, ки инсони бохирад њамеша комгору хушбахт, 
шодмону кушодарўй аст ва бидуни миёнљиву рањнамое «Бидонад, ки њаст ин љањонро 
Худой». Ба ифодаи дигар шахси бохирад худшиносу худогоњ аст ва бо ёрии хирад аз орзуву 
хоњишњои нозарури рўзгор худро барканор нигањ дошта метавонад ва пайваста дар роњи 
омўзиш ва такомули маънавии хеш хоњад буд. Ва љањонро низ бо шинохти хирадмандона 
ва муносибати оќилонаи худ зебову љойи амн хоњад сохт. 

Дар байтњои дигари маснавї Абушакур шахси хирадмандро дорои виќор ва шукўњу 
тавоної ва неруи бузурги зиндагибахше медонад, ки онро аз каси нодони бехирад куллан 
тафовут медињад. 

Хирадро подшоњи мењрубон дар кишвари сиришти инсон медонаду орзуњои 
зудтаѓйирёбандаи инсонро гург меномад. Агар хиради подшоњу мењрубон дуруст шубонї 
накунад, он гоњ орзуњои чун гург даранда њастии маънавии инсонро зоил хоњад кард: 

Хирадманд гўяд: Ман аз њар гурўњ, 
Хирадмандро беш дидам шукўњ. 
Хирад подшоње бувад мењрубон, 
Бувад орзу гургу ў чун шубон [6, с.150]. 

Шоири њаким бо муќаррар таъкид намудани ањамияти хирад дар рўзгори инсон, дар 
андешаи парвариши њушу зењни инсон аст. Ў худро масъули њаќиќии тарбияи некї ва хирад 
дар тинату шуури инсонњо медонад. Абушакур рисолати адабї ва њакимии худро мањз дар 
тарбияти инсони хирадманду аќлгаро ва њикматписанд мебинад. Хирад дар тинати инсони 
ормонии Абушакур бењтар аз њиссї биної ва афзунтар аз доноияст: 

Хирад бењтар аз чашму биноияст, 
На биної, афзун зи доноияст [2, с.150]. 

Биноии мутлаќи инсонро дар донишу хирадмандии ў донистани Абушакури аќлгаро 
тасодуфї набуда, балки ин аќида аз њамон фалсафаи амиќи хирадгароёнаи ориёї сарчашма 
гирифтааст, ки устод Рўдакї низ намунаи барљастаи ин гуна шинохтро дар ин абёти 
маъруфи хеш баён дошта буд: 

Ин љањонро нигар ба чашми хирад, 
Не бад он чашм, к-андар ў нигарї. 
Њамчу дарёст в-аз накукорї, 
Киштие соз, то бад он гузарї [2, с.176]. 

Бинобар эътибору шукўњ ва шавкати хирад дар рўзгори одамї дуои олї ва неки 
Абушакур ба мухотабаш низ соњибхираду пуршукўњ дидани ўст. Орзуи неки ў он аст, ки 
хирад роњбару сардори њамешагии инсон бошад: 

Хирад бод њамвора солори ту, 
Мабод аз љањон љуз хирад ёри ту [6, с.150]. 

Абушакури Балхї хирад ва ањаммияти онро дар рўзгори инсон бо љузъиёташ 
маънидод кардааст. Маънидоди хирад аз тарафи Абушакури Балхї шарњи умумї ва 
шиоргунае набуда, балки шинохти амиќу њакимонаи хирад ва маънидоди наќши инсони 
хирадманд дар рўзгор аст. 

Шинохти фалсафї ва хирадгароёнаи љањоншинохтии Абўшакури Балхиро аз шоирони 
њамрўзгораш танњо бо њаким Фирдавсї ва дар асрњои баъдї ба њаким Носири Хусрави 
Ќубодиёнї ќиёс кардан мумкин аст. 

Аён мегардад, ки ин ду шоири бузурги њаким аз андешањои хирадгароёнаи Абўшакури 
Балхї бештар таъсир бардоштаанд. 

Њамин тавр, пас аз шарњи муфассали хирад ё ин ки таъкиди наќши он дар рўзгори 
Абушакури Балхї ба тафсири ањаммияти дониш дар њаёти инсон машѓул шудааст. Илму 
донишро барои инсон муњим арзёбї кардааст. 

Ба андешаи Абушакур ёрмандї ба инсонњои дигар ва шаъну шукўњи инсон танњо 
тавассути дониш ба даст меояд, на ба василаи симу зару дорої: 

Хирадманд гўяд, ки таъйиду фар, 
Ба дониш ба мардум расад на ба зар. 
Чу доно шавад марди бахшандакаф, 



150 
 

Мар ўро расад бар њаќиќат шараф [6, с.150]. 
Шоири њаким илму донишро ягона сармояе медонад, ки танњо ба воситаи он љањонро 

шинохтан ва риштану тофтан мумкин мешаваду бас: 
Љањонро ба дониш тавон ёфтан, 
Ба дониш тавон риштану тофтан [6, с.151]. 

Абушакур волоият ва шарофати инсонро вобаста ба пояи донишу хиради ў медонад. 
Ба инсон панд медињад, ки барои воло шудан, њатман доно шудан лозим аст, зеро доної 
ягона воситаи вологардонандаи ќадри инсон дониста мешавад ва аз њама волотару 
шарофатмандтар он кас аст, ки донотар аст: 

Бад-он кўш, то зуд доно шавї, 
Чу доно шавї, зуд воло шавї. 
На донотар он кас, ки волотар аст, 
Ки волотар он кас, ки донотар аст [6, с.151]. 

Консепсияи ахлоќии Абушакури Балхї дар «Офариннома» дар асоси њамон мавќеи 
хирадгароии ў тарњрезї шудааст. Љавњари андарзу андешањои инсонсози ахлоќии ў бар 
пояи хираддўстї ва хирадмандии ў баён шудаанд. 

Бинобар ин, панду андарзи њакимонаи Абушакури Балхї насињати сањлу сода ва 
хушку беруњи холї аз њикмати рўзгорон нест, ки танњо барои насињати бетарафонае чун њар 
инсони маъмулї гуфта шуда бошад, балки андарзи Абушакур пандномаи амиќи комилан 
аз таљрибањои рўзгор њосилкардаи ин шоири њаким аст. 

Он панду андарзест, ки аз тарафи инсони баркамолу босалоњияте, ки ормони асосии 
инсонї ва њунарии ў тарбият кардани инсони аз њар љињат комили хирадманд аст. Бешакку 
тардид маљмуи њикматњои дар «Офариннома» баёншударо Абушакри Балхї дар сохтани 
дунёи маънавии хеш таљриба кардаву лаззати муъљизаосои ба камоли инсонї расиданро 
чашидааст, бинобар он, њаќќи комили андарзгўї ба дигаронро дарёфтааст. 

Ба маънии дигар, он панди њикматдор ва таљрибашуда дар тайи рўзгорони дарози 
ниёгони муаллиф ва худи ў мебошад. Маснавии Абушакур пандномаест, ки аз тарафи 
устоди панд, шахси њакиму донишваре гуфта шудаву ба хонанда таъсири амиќе мегузорад. 
Андешањои Абушакур хусусан дар боби хираду дониш роњнамо ва дастури асосии ахлоќии 
инсони њама замонњо буда метавонад. Чун он аз тарафи инсони њаким ва пандгўй таълиф 
шудааст. Абушакур њакимест, ки дар дараљаи пандгўї ва устоди беѓарази ахлоќ ќарор 
доштааст ва худро сазовори панд гуфтан донистааст. Бинобар ин, ин гуна панд, панди 
таъсиргузору амалї ва бидуни тардиду шакке пазируфтанист. 

Њаким Носири Хусравро дар хусуси кї сазовори панд гуфтан аст, абёти хубест: 
Пандам чї дињї? Нахуст худро 
Муњкам камаре зи панд барбанд! 
Чун худ накунї, чунонки гўї, 
Панди ту бувад дурўѓу тарфанд. 
Панд аз њукамо пазир, азеро-к 
Њикмат падар асту панд фарзанд 
Зї марди њаким дар љањон нест, 
Хуштар ба маза зи ќанд љуз панд 
Панде ба маза чу ќанд бишнав, 
Беайб чу пораи Самарќанд [10, с.87]. 

Панди Абушакури Балхї панди ба ќавли њаким Носири Хусрав ширину бамазза мисли 
ќанд ва беайбу нуќс чун пораи Самарќанд аст. Панди шахси дунёдида ва њакиму 
хирадгарост, панди зиндагї ва таровида аз њикмату дониш ва шинохту дарки файласуфонаи 
воќеияти зиндагист. Абушакур падари њикмати амалї ва панду андарз аст ба ќавли Носири 
Хусрав. Ва муњимтар аз њама, бино ба ќавли Абдуррањмони Љомї “њаким касеро гўянд, ки 
њаќиќати чизњоро ба он ќадар, ки тавонад, бидонад ва амал ба муќтазои он чї тааллуќ ба 
амал дорад, маликаи нафси худ гардонад”, ки ин гуфтањо ба шахсияти Абушакури Балхї 
мувофиќат мекунад [1, с.346].  

Њамин тавр, њар он нуктаи ахлоќиеро, ки хусусан дар бораи моњияти дониш ва шахси 
донишманд гуфтааст, гумон мекунам аз мушоњидањои воќеияти њол ва зиндагии замони 
худи ин њакими маъруф ва донишмандони њамзамонаш њосил шудааст. Таваљљуњи 
фавќулода ва арљгузории шоњони хирадманду донои ањди Сомонї ба хидмати 
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донишмандони бузурги њирфаї боиси гуфтугўи достону маснавињои мондагоре чун 
«Офариннома» шудааст. Масалан, дар намунаи зерин, ки сухан дар бораи воло будани 
ќадру ќимат ва манзалати шахси донишманд меравад, чунин таъкид намудани Абушакури 
Балхї ба андешаи мо аз воќеияти њоли замонаш панд гуфтани ўро тасдиќ менамояд: 

Набинї зи шоњон абар тахту гоњ 
Зи донандагон боз љўянд роњ. 
Агарчи бимонанд деру дароз, 
Ба доно бувадшон њамеша ниёз [6, с.151]. 

«Набинї» гуфта мурољиат намудани шоир ба андешаи мо ишора ба таваљљуњ ва 
ќадршиносии шоњони замон нисбат ба донишмандони рўзгорашро ифода мекунад. Дар 
баробари ситоиши шахси донишманд бедонишонро мазаммат кардани Абушакур табиист: 

Абедонишон бори ту кай кашанд, 
Абедонишон душмани донишанд [6, с.151]. 

Ва њар як нуктаи ахлоќие, ки пас аз ситоиши хираду дониш аз ќабили некойинї, 
некандешї, ростиву покизагї, дўст гирифтан, одоби сухангўї ва монанди инњо матрањ 
мешавад, ба њамон масъалаи хираду доної иртиботи мантиќї дорад. Масалан, дар 
масъалаи сухангўиву сухандонї чунин панд медињад: 

Чу ёќут бояд сухан безуфон, 
Сабуксанг, лекин бањояш гарон. 
Сухан то нагўї, туро зердаст 
Забардаст шуд, к-аз дањони ту љаст. 
Касе, к-ў ба некўсухан шод нест, 
Бар ў неку бад њарчи бошад якест. 
Сухан, к-андар ў суд на, љуз зиён, 
Набояд, ки ронда шавад бар забон. 
Сухан гарчи бошад гаронмоятар, 
Фурўмоя гардад зи камсоятар. 
Сухан, к-аз дањони бузургон равад, 
Чу некў бувад, достоне шавад [6, с.151-152]. 

Абушакур дар ин байтњо дар бораи одоби сухангўї панд додааст ва њамаи он 
нуктањоеро, ки дар бораи тарзи сухангўї баён кардааст, бегумон ба донишу хиради сухангў 
иртибот мегирад. Тарзи сухангўии инсон вобаста ба сатњи хираду дониш ва одобу ахлоќи 
ўст. 

Пас аз одоби сухангўї дар бораи иќтидор ва неруи созандагии сухан чунин абёти 
њакимонае гуфтааст: 

Шунидам, ки бошад забони сухан 
Чу алмоси буррону теѓи куњан. 
Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сўрох берун кашад морро. 
Сухан зањру позањру гарм асту сард, 
Сухан талху ширину дармони дард [6, с.152]. 

Ба маврид ва муносиб сухан гуфтанро Абушакур яке аз шартњои одоби сухангўї 
донистааст: 

Сухан чун на барљой гўё шавад, 
Мар он пойгоњро, ки љўё шавад. 
Бари њар сухан бори гўё шавад, 
Чунон к-оби дарё ба дарё шавад. 
Сухан, к-аз дањон ноњумоюн љањад, 
Чу морест, к-аз хона берун љањад. 
Нигањ дор аз ў хештан, чун сазад, 
Ки наздиктарро сабуктар газад [6, с.152]. 

Сухани нохушу ноњумоюнро мисли море медонад, ки аз хона ногањ берун љањидаву 
ќасди газидани касеро мекунад. Каси «ноњумоюнгўй» шахси бедонишу бехирад аст. 

Пас аз ин, дар бораи пайваста омўхтану гирд овардани ганљи дониш сухан мегўяд. 
Панд медињад, ки њарчанд инсон дониши зиёде њам дошта бошад, зарур аст, ки аз донои 
дигар бишнаваду пайваста пайи такмили дониш бошад. 
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Туро гарчи дониш ба гардун расад, 
Зи донои дигар шунудан сазад. 
Чї гуфтанд дар достони дароз 
Набошад кас аз рањнамун бениёз [6, с.153]. 

Дар бораи баддилону бадманишон ва аён будани бадандешиашон аз пешонии онон 
чунин мегўяд: 

Бад андар дил арчанд пинњон бувад, 
Зи пешонии мард тобон бувад [6, с.153]. 

Дар хусуси ќудрату неруи дўстї ва њамдиливу ягонагии инсонњо Абушакур ин гуна 
панд додааст: 

Шавад дўст аз дўст ороста 
Чу бо эманї мардум аз хоста. 
Њама чиз пирї пазирад, бидон, 
Магар дўстї, к-он бимонад љавон. 
Ду чиз аз дил андўњ берун барад: 
Рухи дўст, овози марди хирад. 
Бувад дўст мар дўстро чун сипар, 
Бењ аз дўст мардум кї бошад дигар? [6, с.153]. 

Дар баробари ситоиши дўстї ва ањамияти дўст гирифтан, дар бораи бадхоњиву 
душманї ва зарари хашму нафрат андарз мегўяд. Ва пас аз он дар бораи нури чашми инсон 
будани фарзанд сухан меронад: 

Ду чашмат ба фарзанд равшан бувад, 
Агарчанд фарзанд душман бувад 
Зи пеши писар марг хоњад падар, 
Ту душман шунидї зи љон дўсттар. 
Бикоњад зи ранљи ту њам ранљи ту, 
В-аз осонї осонию ганљи ту [6, с.155-156]. 

Фарзандро Абушакур ганље медонад, ки волидайн бояд барои ин ганљи бебадал ва 
«душман»-и аз љон дўсттараш ранљ бибарад ва ранљи волидайн он аст, ки ўро њангоми 
кўдакию наврасияш тарбият намояд ва аз кажињо бигардонаду ба ростї њидоят намояд. 
Мисли боѓбоне бошад, ки барои парвариш ва сарсабзии нињоли зиндагияш – фарзанд 
њамеша дар ранљу зањмати ширин бошад. Чун нињолро њангоми кўчакї ба њар самт 
гардондан мумкин аст ва чун бузург шаваду реша давонад, ба дигар самт кашидани он 
мушкил ва номумкин мегардад. Ба андешаи Абушакур тарбияти фарзанд низ дар кўдакияш 
натиљаи хуб хоњад дод: 

Ба њангоми барноию кўдакї, 
Ба дониш тавон ёфтан зиракї. 
Дарахте, ки кўчак бувад боѓбон 
Бигардонад ўро, чу хоњад чунон 
Чу гардад калон, боз натвонадаш, 
Ки аз кажжию хам бигардонадаш [6, с.156]. 

Пас аз ин, Абушакури Балхї љамъ овардани миќдоре дираму хостаро, ки барои 
зиндагии инсон зарур аст ва мояи ба камол расидани ў мегардад, тавсия медињад. Дирамро, 
ки бо ранљ њосил мешавад, бояд барои гирд овардани дониш сарф намуд: 

Дирам мояи ранљу доної аст, 
Дирам гирд кун, то тавоної аст. 
Чу пушт аст мар мардро хоста, 
Киро хоста, кораш ороста. 
Бияфзояд аз хоста њушу рой, 
Тињидастро дил набошад ба љой. 
Тавонгар барад офарин солу моњ, 
Ва дарвеш нафрин барад бегуноњ [6, с.156]. 

Абушакури Балхї тани инсонро тањаммулкунандаи тамоми сахтињо ва хуррамињои 
зиндагї медонад ва таъкид менамояд: модоме ки инсон ба њама сахтињо сабркунанда ва 
тобовар аст, бояд ба ранљи омўхтану камолоти инсонї машѓул гардад. Ба зањмати омўзиш 
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тан додану тањаммул намудан ва дониши фаровон ба даст овардани инсон ўро ба мартабаи 
баланд мерасонад: 

Чунон кард Яздон тани одамї, 
Ки бардорад ў сахтию хуррамї. 
Бар он парварад кас, њамепарварї, 
Биёяд ба њар роњ, к-аш оварї [6, с.156]. 

Пайваста омўхтану дониш ба даст овардани инсон ўро аз љањлу нодонї рањої 
мебахшад: 

Биёмўз, то зиндаї рўзу шаб, 
Чунин гуфт доно, ки бикшод лаб. 
Нињоди танат худ чунин омадаст, 
Ки аз мањ ба дониш гузин омадаст. 
Шунидам, ки бар шоњ фаррух бувад, 
Ки дастур покизапосух бувад. 
Наёяд-ш дастури нодон ба кор, 
Дабирони нодони ноустувор [6, с.156]. 

Абушакури Балхї дар «Офариннома» дар бораи шоњ ва чигунагии дабирону 
мушовирони ў низ ибрози аќида мекунад. Аз панди ў шоњону дабирон низ бањраманд 
мегарданд. Устувории тахти салтанат ва пойдории мулкро аз чунин хислатњои неку 
писандидаи шоњ вобаста медонад: 

Бувад подшоњ мустањиќтар касе, 
Ки дорад нигањ чизу дорад басе. 
Агар ом дорад њаме хоста, 
Бад-он то бувад кораш ороста. 
Пас ин шоњро бењ, ки дорад нигоњ, 
Ки бар ома њамчун шубон аст шоњ. 
Чу хусрав надорад, чу хоњанд аз ў, 
Њаќи мардумон, чун гузорад, бигў [6, с.157]. 

Адлу додро бунёди салтанати шоњ ва дин медонад: 
Хирадманд гўяд, ки бар адлу дод 
Бувад подшоњию динро нињод. 
Бењин коре андар љањон он бувад, 
Ки монандаи кори Яздон бувад [6, с.157]. 

Њаким Абушакур панд медињад, ки њангоми ба шоњ наздик будан хештандор ва 
устувор бояд монд: 

Шунидам, ки оташ бувад подшоњ, 
Ба наздики оташ кї љўяд паноњ? 
Ту донї, ки бар даргањи шањриёр 
Бувад хештан доштан сахт кор. 
Дил аз њайбати шоњ хира шавад, 
Бад-ў чашми бинанда тира шавад 
Агар подшоро ту бошї писар, 
Њаметарс аз ў, гар бибояд-т сар. 
Ба роње, ки мард андар ояд ба сар, 
Ба он роњ низаш набояд гузар [6, с.157]. 

Дастури ахлоќии Абушакур барномаи мукаммали ахлоќї ва андарзиест, ки барои 
комилу хирадманд тарбия ёфтани инсон навишта шудааст. Як инсони комилу хирадманд 
кадом хислатњоро бояд доро бошад, дар маснавии ахлоќии Абушакур тавсиф шудааст. 
Панду андарзи Абушакур барои камолоти маънавии инсон ва дар тинати ў тарбия 
намудани хислатњои неки инсонї равона шудааст. Мухотаби ин дастурномаи тарбиявї 
подшоњу вазир, дабиру сипоњ, кишоварзу оњангар ва дар маљмуъ кулли инсон аст. 
Абушакури Балхї барои тамоми инсонњо сарфи назар аз касбу њирфа ва мавќеи 
иљтимоияшон пайваста омўхтан ва њамеша ба сўйи камолоти маънавї майл намуданро панд 
додааст. Хитоби ў ба инсон «Биёмўз» аст. /Биёмўз њарчанд битвониё, / Магар хештан шод 
гардониё [6, с. 162]. 
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Абушакур бекор нишастану ваќт ба бењудагї зоеъ намуданро сахт мазаммат намуда, 
мудом аз пайи омўзиш ва такмили дониш буданро ба инсон талќин менамояд. 

Ба кишоварз ва оњангару бофанда, ки аз пешањои муњимми њаёти инсонанд, панд 
медињад, ки доим ба пешаи худ машѓул бошанд ва бекор нишастани онњоро кори бењуда 
медонад: 

Кишоварзу оњангару пойбоф 
Чу бекор бошанд, саршон бикоф! [6, с.168]. 

Ин гуна пандњои омўзандаро, ки тору пуди онњо аз хирад танида шудаанд ва инсонро 
ба роњи неку писандида ва камолоти маънавї њидоят менамоянд, Абушакури Балхї бо 
роњњои гуногун њосил кардаву санљида ва амиќ омўхтааст. Аз маснавии «Офариннома» аён 
аст сарчашмањои ахлоќие, ки њамчун заминаи асосї ва бунёдї барои таълифи он хидмат 
кардаанд, инњоянд: 

Якум. Нахустин заминаи муътамад ва ба вуљудоварандаи «Офариннома»-и њакимонаи 
Абўшакурро яќинан њамон суннатњои асилу маъмули њикматомези зиндагии пандвору 
андарзгуна ва таљрибаи ѓании рўзгори хирадбунёд ва озодманишонаи ориёиёни озоданажод 
ташкил намудааст. Ба маънии дигар таљрибаи дар дарозои замонњо сайќалдидаву аз 
имтињонњои зиёди рўзгор гузашта ва ба панди судманд табдилёфтаи андўхтањои ниёгони 
хирадманди ориёиён намунаи ибрат ва сазовори офарину шукр аст, ки маљмуи онњоро 
Абушакури њикматписанд дар шакли «Офариннома» гирд овардааст. 

Дуюм. Абушакур аз маљмуи пандномањое, ки пеш аз ў хусусан дар замони Сосониён 
навишта шудаву миёни мардум чун дастури ахлоќї маълум будаанд, хабар доштааст. 
Хусусан, аз пандномањои «Хусрави Ќубодон», «Панднома»-и Бузургмењри њаким ва 
«Андарзномаи Анўшервон» на танњо огањї доштааст, балки ба назари мо таъсир њам 
бардоштааст. Ва дар аксари маврид, ки дар «Офариннома» њангоми зикри панде бо таъбири 
«хирадманд гўяд» оѓоз менамояд, ба андешаи мо огоњии Абушакурро аз пандномањои 
пешин тасдиќ менамояд, яъне ў аз пандномањои мазкур ёд меорад. Масалан: 

Хирадманд гўяд, ки бунёди хўй 
Зи шарм асту дониш нигањбони ўй [6, с.159]. 
 
Хирадманд гўяд, ки зан он батар, 
Ки ў мардхў бошаду мардфар. 
Бас аст ин шараф хўи покизаро, 
Ки монад зани хуб дўшизаро [6, с.160]. 

Сеюм. Аз пандномањои Зардушт ва дини бењї хуб огањї доштану таъсир пазируфтани 
ў њангоми таълифи «Офариннома» аз ин байти Абушакур аён мегардад: 

Чунин хондам аз дафтари Зардуњишт, 
Ки доно бувад бегумон дар бињишт [6, с.166]. 

Аз ин байт маълум аст, ки Абушакур аз дафтари Зардуњишт хондам гуфтааст, на ин ки 
аз касе шунидааст яъне, аз фарњанги гузашта хуб огоњ будааст. 

Чањорум, аз тариќи шунидањояш аз забони шахсиятњои гуногуни замонаш барои 
маснавии ахлоќии хеш панду андарзњои ноёб гирд овардааст. Дар аксар маврид њини баёни 
панде аз таъбири «Шунидам» оѓоз менамояд. Масалан: 

Шунидам, ки чизе бувад устувор, 
Ки ўро нигањбон бувад бешумор. 
Магар роз, к-он гоњ пинњон бувад, 
Ки ўро яке тан нигањбон бувад [6, с.160]. 
 
Шунидам, ки душман бувад чун булўр, 
Чу гоњи шикастан наёбї, машўр. 
Пас он гањ чу хоњї, ки то бишканї, 
Чунон кун, ки бар санги хоро занї [6, с.154]. 
 
Зи доно шунидам, ки паймоншикан, 
Зани љоф-љоф аст, осонфикан [6, с.170]. 

Панљум, пандњои зиёдеро дар асоси мушоњидањо ва андўхтањои воќеии њаётии худ ва ё 
ин ки шахсони љањонгаштаи доно ва њикматдон гирд овардааст: 
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Љањондидае дидам аз шањри Балх, 
Зи њар гуна гашта ба сар бар-ш-чарх. 
Хиромидани кабк бинї ба шах, 
Ту гўї зи дебо фикандаст нах [6, с.163]. 

Шашум, аз пандномањо ва андарзњои њиндувон низ хабардор будааст ва пандњои 
судманди ононро низ дар маснавияш зикр кардааст: 

Яке панди хуб омад аз њиндувон, 
Бар он хаставонанд нохаставон. 
Бикун некї в-о0н гањ бияфкан ба роњ, 
Намояндаи роњ аз ин бад махоњ [6, с.159]. 

Њафтум, аз нуктањо ва гуфтањои андарзї ва пандномањои мўбадон ба фарзанди хеш 
низ дар маснавии ахлоќии хеш истифода кардааст: 

Касе, к-оварад рози худро падид, 
Зи гетї ба комаш нахоњад расид. 
Нињуфтан сазад розро љовидон, 
Ба љон боз бояд-ш бастан, ба љон. 
Або дўсту душман набояд кушод, 
Ба фарзанд мўбад чунин кард ёд [6, с.161]. 

Њаштум, аз пандномањо ва бовару эътиќодоти шаманї низ ё бо роњи хондан ва ё бо 
роњи дидану мушоњида намудани тарзи зиндагии онњо омўхта ва дар маснавии худ 
истифода намудааст: 

Шаманро набинї чї гўяд шаман, 
Магў роз бо як тан аз анљуман. 
Барањна будї, к-омадї дар љањон, 
Набуд бо ту чиз ошкору нињон [6, с.161]. 

Нуњум, панду андарзњо ва нуктањои ахлоќии исломї яке аз сарчашмањои боэътимоди 
Абушакур дар офаридани «Офариннома» будааст: 

Хирадманд гўяд, ки бунёди хўй, 
Зи шарм асту дониш нигањбони ўй [6, с.159]. 
 
Хирадманд гўяд, ки њаст ин љањон, 
Яке љиср бар роњи мо њамрањон. 
Касе, к-андар андўњи гетї фитод, 
Мапиндор, гар шод биниш шод [6, с.161]. 

Дар ин байтњо аз нуктањои инсонсозу ахлоќии Ќуръон ва њадису гуфтањои паямбар 
бањраманд гардидани Абушакури њаким аён аст, ки мавзуи алоњидаест ва дар ин хусус дар 
мавриди дигар њоњем навишт. 

Муќарриз: Амирќулов С. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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ШИНОХТИ МОЊИЯТИ ХИРАД ВА АНДАРЗ ДАР МАСНАВИИ «ОФАРИННОМА» 

Дар маќола дар бораи шоири хирадгаро будани Абушакури Балхї бањс шудааст. Абушакур шоирест, 
ки пеш аз Фирдавсї дар бораи хирад муфассал ибрози андеша намуда, наќши созандаи онро дар рўзгори 
инсон дар маснавии “Офариннома” таъкид намудааст. Оғози ин маснавї бо шарњи хираду дониш аст. 
Муаллифи “Офариннома” барои инсон доштани хираду донишро њатмї медонад. Муаллифи маќола дар 
асоси тадќиќоти анљомшуда ва гуфтањои Абушакур саъй намудааст, ки яке аз нахустин шоирони хирадгаро 
будани муаллифи “Офариннома”-ро ба субут расонад. Њамчунин собит намудааст, ки осори Абушакури 
Балхї барои шоирони андарзгўю хирадгарои баъдї чун Носири Хусраву Саъдї ва дигарон манбаи муассири 
бањрабардорї ќарор гирифтааст. Њамчунин муаллиф дар асоси ахбори сарчашмањои таърихї масъулияти 
андарзгўии Абушакурро хеле хуб муайян кардааст. Таъсирпазирии Абушакури Балхиро аз фарњангу 
тамаддуни ғании давраи бостон ва дар навбати худ шоири андарзгўйи таъсиргузор будани ўро дар мисоли 
Носири Хусраву Саъдии Шерозї собит намудааст.   

Калидвожањо: маснавї, тањќиќ, хирад, донишманд, осор, маънавї, рўзгор, мушоњида, ғоя, тањаммул, 
адабиёт, њаким, Абушакури Балхї, моњият. 

 
ПРИЗНАНИЕ МУДРОСТИ И РАЗУМА В КНИГЕ "ОФАРИННОМА" 

В статье говорится о мудрости поэта Абушакуре Балхи. Абушакур – поэт, который еще до Фирдоуси 
подробно изложил свои мысли о мудрости и подчеркнул ее созидательную роль в жизни человека в маснави 
«Офариннома». Начало этого меснави - объяснение мудрости и знания. Автор «Офариннома» считает 
необходимым, чтобы человек обладал мудростью и знаниями. Автор статьи доказывает, что автор 
«Офариннома» является одним из первых мудрых поэтов на основании проведенного исследования и из слов 
самого Абушакура. Он также доказал, что произведения Абушакура Балхи стали эффективным источником 
удовольствия для более поздних поэтов и мудрецов, таких как Насир Хисрав, Саади и др. Также автор 
анализировал ответственный характер Абушакура на основе сведений из исторических источников как 
честного и истинного учителем этики. Влияние Абушакура Балхи в оспекте богатой культуры и цивилизации 
древнего периода и, в свою очередь, его влияние как поэта доказывается на примере Насира Хисрава и Саади 
Ширази. 

Ключевые слова: маснави, исследование, мудрость, ученый, творчество, духовность, образ жизни, 
наблюдение, идея, толерантность, литература, мудрец, Абушакур Балхи, сущность. 

 
RECOGNITION OF WISDOM AND INTELLEGENCE IN “OFARINNOMA” 

The article analyzes the wise poet Abushakur Balkhi. Abushakur is a poet who lived before Firdousi, outlined 
in detail his thoughts about wisdom and emphasized its creative role in a person’s life in the masnavi “Ofarinnoma”. 
The beginning of this mesnavi is an explanation of wisdom and knowledge. The author of "Ofarinnoma" considers it 
necessary that a person possess wisdom and knowledge. The author of the article proves that the author of 
"Ofarinnom" is one of the first wise poets on the basis of the research and the words of Abushakur. He also proved 
that the works of Abushakur Balkhi became an effective source of pleasure for later poets and sages such as Nasir 
Khusrov, Saadi and others. The author also analyzed the responsible nature of Abushakur on the basis of information 
from historical sources as an honest and true teacher of ethics. Abushakur Balkhi has a huge influence on the rich 
culture and civilization. He has a high status as the great poets as well as Nasir Khusraw and Saadi Shirazi. 

Key words: masnavi, research, wisdom, scientist, creativity, spirituality, lifestyle, observation, idea, tolerance, 
literature, sage, Abushakur Balkhi, essence. 
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УДК: 82-2 
СОХТОРИ РОМАНЊОИ ТАЪРИХИИ СОРБОН 

 
Њошимова Х.А. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Дар давраи соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон таваљљуњи нависандагон ба 
таърихи наздику гузаштаи дур ва чењрањои таърихї, ки дигаргунињои  бузурги таърихии 
давр бо номи онњо иртибот дорад, вусъат меёбад. Воќеањои гузаштаву имрўз, ќањрамонони 
муосиру чењрањои таърихї дар насри муосири тољик  аз зовияи диди нави нависанда  
таљдиди назар шуда ба тасвир гирифта шудаанд, аз љумла драмаи таърихии «Хатои 
Искандари Маќдунї» (1996),  киноповести «Шамшер ва ишќ» (2001) ва фољиаи таърихии 
«Рухшона» (2004), «Куруши Кабир»-и Бароти Абдуррањмон (2012), намоишномаи 
«Спитамен»-и Ато Њамдам, «Девори Хуросон»-и Муњаммадзамони Солењ (1999), 
«Шоњаншоњ»-и Бањманёр (2007), «Њайљо»-и Урун Кўњзод (2015), «Њафт рўъё»-и Юсуфљон 
Ањмадзода (2001), «Роњи абрешим», «Сади суѓд» ва «Сади Хатлони»-и Ато Њамдам ва Л. 
Чигрин, «Достони писари Худо» (китоби якум соли 2000-ум ва китоби дуюм 2002 савум соли 
2005), «Туѓрал» (2007) ва «Маздак» (2022)-и Сорбон, «Ишќи Рўдакї»-и Равшани Ёрмањмад, 
«Гардиши девбод»-и Абдулњамид Самад (2019) ва ѓайра. 

Метавон гуфт, ки рў овардан ба таърих ва воќеањои таърихї дар адабиёти муосири 
тољик њанўз дар замони Љанги Бузурги Ватанї ва нимаи дувуми ќарни ХХ ба назар мерасад. 
Назари таърихии устод С. Айнї (дар повести «Одина», романи «Дохунда», эпопеяи 
«Ѓуломон», очерки таърихии «Темурмалик», инчунин дар «Ёддоштњо»), Љ. Икромї (дар 
романњои сегонаи «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» (1960-1973), драмањои «Дохунда» (1954), 
Дилњои сўзон» (1970), «Гарнизон таслим намешавад (1974) ), С. Улуѓзода (дар «Шўриши 
Восеъ» (1930), намоишномањои «Рўдакї» (1958), «Темурмалик» (1968), «Алломаи Адњам» 
(1973),  романи «Восеъ» (1967), повести «Ривояти суѓдї» (1975),  Р. Љалил (дар романњои 
«Одамони љовид (1941-1949), «Шўроб» (1956-1967), Ѓ. Абдулло (драмањои «Тўфон» (1957), 
«Њуррият» (1964), «Сарбозони инќилоб» (1970), мавзуи насри Р. Њодизода ва инкишофи 
баъдинаи насри тољикро дар солњои 70-80-уми садаи ХХ дар осори Ф. Муњаммадиев, Љумъа 
Одина, Саттор Турсун, Ўрун Кўњзод, Сорбон, Бањроми Фирўз, Абдулњамид Самад, 
Кароматуллоњ Мирзоев ва дигарон тањќиќ намуда, метавон мавзую муњтаво в муњиммияти 
асарњои таърихиро дар насри муосири тољик тањлилу тањќиќ кард. Яке аз нависандагони 
пурмањсули тољик, ки дар марњилаи савуми такомули мањорати касбии хеш асарњои 
таърихии бадеї эљод намудааст, насли нависандагони нимаи дувуми ќарни ХХ давраи 
шуравї Сорбон мебошад. Нависанда   дар насри муосири адабиёти тољик такя ба мактаби 
реалистї романи сегонаи таърихии бузургро зери унвони «Достони писари Худо» (китоби 
якум соли 2000-ум ва китоби дуюм 2002 савум соли 2005), романи таърихи бадеии «Туѓрал» 
(2007, китоби савуми романи сегонаи «Зарафшон») эљод мекунад. 

Метвон гуфт, ки Сорбон дар марњилањои эљодиёт на танњо ба як навъи адабї таваљљуњ 
доштааст, балки дар баробари эљоди њикоя дар навъњои дигари адабї новелла, ќисса, 
ќиссаи хурд, очерк, ёднома ва роман эљоди асарњоро идома додааст. Дар марњилањои 
эљодиёти Сорбон, ки дар машќи њикоя 5 сол, дар эљоди повест 11 сол ва офаридани роман 
10 сол муайян шудааст, таљриба ва мањорати касбии нависанда инкишофу такмил меёбад. 
Аввалин маљмуаи нависанда «Гап дар дил» (1969) на њамаи њикояњои нависандаро дар бар 
мегирад, ки баъдан дар «Куллиёт»-и ёздањљилдаи ў дар љилди 11-ум тамоми њикояњои 
эљодкардаи адиб дар соли 2010 ба нашр расонида мешавад. Баъд аз маљмуаи њикояњо аз 
соли 1970 сар карда, осори Сорбон пайи њам чоп мешаванд, аз љумла ќиссањои «Занги 
аввал» (1970), «Санги сипар» (1972), Љўгї» (1973), «Буд, набуд» (1975), «Шинел» (1978), 
«Сабо» (1980), «Чархи эњтиётї» (1987), «Дашти морон» (1987), «Ќумрї» (1986),  ќиссањои 
хурди «Санги лаѓжон», «Оташбасар», «Кабўтари сафед», «Хонаи нав», «Пули заррин», 
«Сафари хонакалон», «Марди танњо», «Гап дар дил», «Пиндор», «Кушиш», «Корвон», 
«Якгўша», «Сом», «Осиёби беоб» ва ѓайра,  романњои «Актёр» (1978, 1981), «Зарафшон» 
(Ниёз-кончї, Шарифа ва Туѓрал (2007), «Достони писари Худо» (иборат аз шаш китоб, 
2000, 2002, 2005), «Кадевар» (2006), «Росу» (2007), «Барзгар» (2014),«Шањрбону» (2015). 
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Дар љустуљўињои бадеї ва таърихї мавзуъњои батасвиргирифтаи нависанда мухталиф 
буда, лањзањои мушкилу мураккаби ќисматњои зиндагї, замону макони душвортарини 
даврон, сарнавишти чењрањои номдору таърихї ва бонангу номус, масъалањои муњимми 
њаётї, ахлоќї, оилавї, иљтимоиву маънавї, њолатњои руњиву равонии инсонро дар шебу 
фарозњои ќисмат, дар бархўрди воќеањои замониву иљтимої ва сиёсї зимни дигаргунињои 
давр дар шакли тасвири бадеї фаро гирифтааст. Зимни навиштани  китоби савуми 
«Зарафшон» романи «Туѓрал», ки ба сарнавишти шоири њиндусабку бедилшинос ва фољиаи 
ба њалокат расонида шудани ў дар давраи њаракатњои аксулинќилобї ва зиддият нисбат ба 
њокимияти навбунёди артиши сурх бо боќимондањои њукумати подшоњии рус бахшида 
шудааст, нависанда дар андешаронињои персонаж аз тохтутозњо, хунрезињо ва харобињои 
гузаштаи дур  дар симои Искандари Маќдунї, воќеањои истилои Араб, тохти Чингизхон ва 
дигарон ёдовар шуда, ба омўзиш ва тањќиќи таърихи юнонињову маќдуниён таваљљуњ зоњир 
менамояд. Сабаби дигар, сар задани љанги бародаркуши мардуми тољик нависандаро водор 
месозад, ки ёде аз таърихи гузаштаи дур њамчун намунаи дарси ибрат ба љоњпарастону 
дунёпараст ва њирсбаландони пайи нафси хеш китоберо нависад. Ба ин маънї А. Набавї 
низ ёдовар шуда, чунин менависад: «Таваљљуњи Сорбон ба таърих чун бо воќеањои солњои 
охир, бахусус љанги бемаънии шањрвандї иртибот гирифт, ў идомаи румони «Зарафшон»-
ро мавќуф гузошт ва пайи мавзуъњои њамоњанг ба замони нав ва ибратангезе аз таърихи 
ќадими љањон ва тољикону эронитаборон рафт. Дар натиља романи пурвусъати «Достони 
писари Худо» (2000) ба майдон омад, ки аз бисёр љињатњо метавон онро бо мушкилањои 
њазорсолањо барои мардуми мо хос, ки њатто имрўз њам дар нињоди вай маќоми муњим 
доранд ва ё чунон ки мегўянд, дар хуни эшон нишастаанд, он хислатњое, ки њам баёнгари 
маънавиёти баланд ва њам сустиву норасидагињои миллати мо мебошанд, иртиботи 
мустањкаме дорад» [7, с.295]. 

Аз дебочаи романи «Достони писари Худо»-и Сорбон ба назар мерасад, ки нависанда 
дар ибтидо таърихи империяи юнонињову маќдунињо ва воќеањои марбут ба даврро амиќ 
омўхта, дар романи «Туѓрал» тасвир карданї будааст, вале чун маводи зиёд имкони 
ѓунљоишро дар ин асар надошт, Сорбон вобаста ба се сабаб тасмим мегирад, ки романи 
«Достони писари Худо»-ро нависад: 

1. Бо сабаби рўзгор ва набарду лашкаркашињои Искандари Маќдунї, бузургии ў; 
2. Сабаби дигар, тањрифан ва сањван ба номи шоњзода часпондани лаќаби 

Зулќарнайн; 
3. Се дигар, аз рўйи хатоњо ва тафсири нодурусти баъзе ояњои «Ќуръон» ба 

Искандар додани унвони пайѓамбарї [10, с.8]. 
Бояд гуфт, ки Сорбон барои эљод намудани романи таърихии «Достони писари Худо» 

осори зиёди илмиву адабї, таърихї ва динї, аз љумла китобњои «Тољикон»-и аллома 
Бобољон Ѓафуров, «Искандари Маќдунї ва Шарќ»-и Сибукидис, «Искандари Маќдунї»-и 
таърихнигор ва олими австриёї Шахермайр, «Куруши Кабир»-и Абулкаломи Озод, 
«Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї, «Тафсири кабир»-и Фахриддини Розї, луѓати 
«Бурњони ќотеъ», китобњои муќаддаси «Таврот» ва «Ќуръони маљид»-и Абдулкаломи Озод 
ва монанди инњоро омўхта, дар насри муосири тољик асари мондагори таърихї-бадеиро дар 
шаклу мазмун ва мундариљаи сервоќеаи љадид офаридааст. Дар ин кори мушкилу нињоят 
зањматталаб нависанда такя ба сарчашмањои омўхтааш собит сохтааст, ки Зулќарнайн ба 
Куруш нисбат дода шуда, ба Искандари Маќдунии таърихї иртиботе надорад ва ба далели 
суханњояш адиб чунин далел овардааст: «Искандари Маќдунї бо он хунхорї, ќатли ом 
карданњо, зулму ситам, андар љазираи Тир дуним њазор љавони шуљоъро маслуб кардан, бо 
оташ задани Тахти Љамшед, сўхтани китоби «Авесто», ѓорату бурданњо наметавонад 
пайѓамбар бошад, агарчи лаќаби Зулќарнайнро мегирифт» [10, с.12] ва иќтибос аз китоби 
динии яњудиён њам меорад. Бо ин васила Сорбон кўшидааст, чењраи сохтаи анъанавиву 
суннатии ањли адаби адабиёти классикї Искандарро шикаста, Искандари таърихї 
«устураписанд, хирадманд, файласуфназар», лашкаркаши бомањорат, айшдўсту пархошљў 
ва золиму љањонгирро дар нигориши бадеї воќеъгарона ба тасвир оварад. Аз љониби дигар, 
нависада бо далелњо такя ба сарчашмањои илмиву адабї ва каломи динї Искандари 
адабиёти классикиро, ки «аз њакимї ба пайѓамбарї» расонида шудааст, њаёлї шуморида, 
чењраи воќеии шоњ Искандари Маќдуниро дар жанри муњташами роман ба тасвир меорад. 
Ба ин маънї Сорбон чунин мегўяд: «аз Фирдавсии бузург сар карда Низомї, Љомї ва 
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дигарон аз нигоњи худ ва талаботи давру замон, аз назари ѓоявї гўё Искандарро як шоњи 
ѓоявї ё лашкаркаши кишваркушову одил тасвир кардаанд; гўё онњо кори худро сомон 
доданд; гўё онњо ба маќсад расиданд. Лекин, агар рўзгори Искандарро хуб омўзем, донем, 
ки ў кї буду чї кард, ин як љавоби манфї аст.... Искандар як инсони нињоят мураккаб буд 
ва бањси рўзгори ў низ мураккаб хоњад буд. Ва онњое буданд, ки рўзгору корзори 
Искандарро навиштан мехостанд; баъзе комёб шуданд, бархе натавонистанд; баъзе сатњї 
навиштанд, пораи зиндагии ўро навиштанд. Ба наздикї номањои нависандаи бузурги 
франсавї Густав Флоберро хондам – муаллифи романи «Хонум Баварї». Ў ба як дўсташ 
менависад: «Дўстам, агар ман дањ сол љавонтар мебудам, азми пиёдагардии Порсу Њиндро 
мекардам, дар бораи Камбуча (писари Куруш) ва Александр (Искандар) асар менавиштам». 
Бисёр њам нависандагони рус ва нависандагони љумњурияњои собиќ бародарии Шуравиро 
хондам. Лекин дар он асарњо Искандар нест. Дар адабиёти худи мо њам бисёр чизњо њаст; 
песањо, њикояњову ќиссањо, афсонањо њастанд, аммо якеи онњо Искандарро дар Оинаи 
искандарї нишон дода натавонистааст. Ман ин љо ёд меорам шодравон Љумъа Одинаро. 
Он кас хуб оѓоз карда буд, ки асарро нависад. Як пораи асарро навишт, вале афсўсу дареѓ, 
сад дареѓ, умр вафо накард, чунонки Даќиќиро. Агар Љумъа Одина зинда мебуд, он асарро 
менавишт, он гоњ ман шояд ин асарро наменавиштам» [13, с.320]. Суоле ба миён меояд, ки 
чї зарурате пеш омад, ки Сорбон дар бораи Искандари Маќдунї роман нависад? Гарчанде 
ки дар адабиёти љањон бахшида ба Искандар беш аз панљ њазор асарњо навишта шудааст. 
Дар ин бобат нависанда дар суњбат бо рўзноманигор Фотењи Абдулло чунин изњори назар 
намудааст: «Дар адабиёти љањонї дар ин мавзуъ панљ њазор номгўй асар навишта шудааст. 
Искандарро аз лашкаркашї то пайѓамбарї ва писари Худо будан кашиданд. Искандари 
воќеї, заминї, муртабид ва хунхорро фаромўш карданд. Ман дар ягон асари бадеї дучор 
наомадаам, ки дар муќобили образи Искандар образи Доро, симои Бесуси Бохтарї ё 
Спитамони суѓдї даќиќу комил инъикос ёфта бошад....» [14, с.332]. Аз ин изњори нависанда 
метавон хулоса кард, ки маќсади ў тасвири симои воќеї ва таърихии Искандари Маќдунї 
будааст. Бинобар ин, Сорбон ќабл аз навиштани роман маъхазњои зиёди илмиву адабї ва 
таърихї, хусусан китоби «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуровро амиќ омўхтааст, чунонки 
Сорбон дар суњбат бо рўзноманигор Назира Самадова ба ин маънї ишора карда чунин 
мегўяд: «Аз китобњои таърихї омўхтам; аз он китобњое, ки муаллифонашон ќадам ба ќадам 
њамроњи Искандар буданду оламро паймуданд ва дар рўзномањояшон љангнома навиштанд. 
Бењтарин китобе, ки ёрманди ман шуд, китоби «Искандари Маќдунї ва Шарќ»-и аллома 
Бобољон Ѓафуров ва Сибукидис мебошад. Аз ин рў, дар аввали китобам ёд кардам: «ба ёди 
Бобољон Ѓафур». Бисёр китобњои дигар, ба мисли Шахермайр «Искандари Маќдунї»-ро 
тасмим гирифтам, бояд он чизе, ки то имрўз омўхтаму андўхтам ба воситаи њамин асар 
«Достони писари Худо» ба хонанда пешнињод намоям» [14, с.318]. Дар ин изњороти Сорбон 
матлаби асосии эљоди романи «Достони писари Худо» зикр ёфтааст, ки банду басти асар 
дар асоси он тарњрезї шудааст. Мањз жанр имкон медињад, ки њангоми тањлили асари бадеї, 
дар мисоли мо, асари таърихии бадеї шахсияти нависандаро муайян намоем, зеро дар 
масъалањои иљтимої, ахлоќї вобаста ба инсон ва љомеа, урфу одати мардум ва таърих, оид 
ба њаќиќат ва адолат ва амсоли инњо мавќеи муаллиф ифода меёбад, хусусан онро дар 
тасвири персонажњо, манзарањо, макону замони рўйдодњо, тарљумаи њоли чењрањои 
амалкунанда муайян кардан мумкин аст, ки банду басти асари бадеиро ташкил медињад. 

Дигар аз масъалаи муњимме, ки дар дебочаи  роман оварда шудааст,  ба Искандар 
иртибот надоштани номи Зулќарнайн мебошад, ки дар оёти «Фавќ»-и Ќуръон ёд шудааст, 
балки Сорбон муътаќид бар он аст, ки зери ин ном Куруши Кабир дар назар аст. Гузашта 
аз ин, нависанда такя ба сарчашмањои илмиву таърихї ва китобњои муќаддас ба чунин 
хулоса омадааст: «Аз сањви таърихнигорон ва тафсири нодурусти воќеањои таърихї ва 
таърифу тавсифи дурўѓин симои Искандар дар адабиёти классикии мо чунон шудааст, ки 
хислатњои наљиби Зулќарнайнро ба Искандар гузаронанд, љангњои бузурги Курушро ба 
Искандар нисбат дињанд, ўро пайѓамбар донанд ва шоњи рисолавї хонанд» [Дар оини накд. 
318]. 

Њамин тариќ, романи «Достони писари Худо» дар се љилд навишта шуд, ки дар давраи 
нави насри адабиёти тољик яке аз шоњасарњои таърихї шинохта шуда, муаллифи он бо 
Љоизаи Рўдакї сарфароз гардид. 
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Инак, Сорбон дар «Достони писари Худо» сарнавишти Искандари Маќдуниро дар 
ибтидо бо усули ретроспективї ва унсури руљуи лирикї аз овони кўдакї дар муњити 
асотирњо дар бораи Геракл, Ахилл, Зевс ва дигар ќањрамонњои ќиссањои ќадимии юнонї, 
дар тарбияи донишмандон Леонад, Деомад, Филиски ва файласуфи бузурги давр Арасту, 
Афлотун дар фазои сиёсиву иљтимої ва фарњангии Юнони Ќадим  бо тамоми урфу одати 
мардуми ин сарзамин ва баъдан то лашкаркашињову љањонгирии ўро дар жанри муњташами 
роман воќеъгарона ба тасвир меорад. Воќеан А. Набавї дуруст ќайд мекунад, ки: «Бо 
тамоми масъулият изњор доштан мумкин аст, ки румони «Достони писари Худо» нишонаи 
камолоти эљодии нависанда  буда, бо хеле аз шоњкорињои адабиёти муосир њамсангї карда 
метавонад» [7, с.297]. 

А. Сайфуллоев («Дарки нави таърихи куњан»), А. Сатторзода («Ровии Амондара»), Х. 
Асозода («Сорбон»), А. Набавї («Достони наву ибратомўзи Искандару Доро»), М. 
Абдуллозода («Достони писари Худо»-и Сорбон ва вижагињои он), К. Шукруллоњї 
(«Нависандае, ки ба касе монанд нест»), З. Ўлмасова («Тадќиќи бадеии фалсафаи љањонхоњї 
дар романи Сорбон «Достони писари Худо», «Поэтикаи романи «Достони писари Худо»-и 
Сорбон» ва ѓайра) ва дигарон дар бораи  масъалаи бадеии тасвири воќеият, шакли тањкия, 
ѓояи бадеї, бандубасти бадеї, усули нигориш ва ањамияти романи «Достони писари Худо» 
баъзе фикру мулоњиза ва назари хешро баён кардаанд, ки зимни тањлили поэтикаи роман 
дар мавриди зарурат аз нуќтаи назари ин донишмандон иќтибос оварда мешавад. 

Дарвоќеъ, аз љињати устухонбандї ва сужасозї романи «Достони писари Худо» 
мураккаб ва серѓунљоиш буда, аз шаш китоб ва се љилд иборат мебошад. А. Набавї дар 
хусуси масъалагузорї, мавзўъ, муњтаво ва ба вуљуд овардани руњу фазои замонњои дури 
таърихї дар романи «Достони писари Худо» андешаронї намуда, оид ба сохтори дарунии 
роман чунин изњори назар намудааст: «...сохтори дарунї низ хеле ѓанї ва серѓунљоиш 
мебошад. Сорбон ба наќли одї ва хронологии воќеањо камтар диќќат медињад ва агар ба 
наќл зарурат ояд, онро ба воситаи руљуъњо ба амал меоварад, вале сар то пойи дарунмояи 
румонро амалиёти ќањрамонњо, бархўрдњои маънавию ахлоќї, диалог - бањси аќидавии 
иштирокдорони асар, таѓйир хўрдани њарлањзаинаву маънибардорињои равонї, гумону 
тахмин, андешањои мухталиф, тасодуми афкор, нишон додани одобу одоти дарборї, расму 
русуми давлатдорї, этикети дарборнишинон ва ѓайраву ва њоказањо ташкил кардаанд, ки 
то ба ин ваќт румони тољик чунин дарунмояи ѓаниро надида буд» [7, с.301]. 

Бояд гуфт, ки А. Сайфуллоев дар китоби «Уфуќњои тозаи наср» (2006) дар фасли 
«Дарки нави таърихи куњан» оид ба шахсияти таърихии Искандари Маќдунї ва 
лашкаркашињои ў дар асоси сарчашмањои муътамад маълумот дода, ду китоб ва чањор 
бахши «Достони писари Худо»-и Сорбонро муфассал тањлилу тањќиќ намудааст. 
Адабиётшинос  вобаста ба воќеањо, мазмун ва моњияти таърихї, тасвири образњо ва типњои 
иљтимої, усули истифодаи устурањо, манзарањои самбулї ва љо доштани тасвири 
натуралистї дар роман, инчунин маънии ѓоявию эстетикии асар ва баъзе норасоињои он 
изњори назар намуда, ба чунин натиља расидааст: «романи Сорбон оинаи рўшани камолоти 
истеъдоди ў буда, яке аз бењтарин асарњои таърихии насри давраи истиќлолияти давлатии 
Тољикистон ба шумор меояд» [10, с.548-631]. 

Метавон гуфт, ки аксари тањќиќотњо ва андешањои адабиётшиносон оид ба романи 
«Достони писари Худо» дар атрофи масъалањои ѓоявию бадеї, таърихияти тасвир, тасвири 
бадеии воќеият ва образњо, моњияти воќеањо,  истифода шудани анъанањои устуравї, 
этнографї ва амсоли ин гуфта шудааст. Аммо њанўз шакли тањкияи воќеањо, усули 
нигориш, тарзи чењраофаринї, бандубасти асар, усули сужасозї ва таркиби воќеањои сужет, 
яъне поэтикаи роман ба таври муфассал тањќиќ наёфтааст. Аз ин лињоз тасмим гирифтем, 
ки такя ба назарияи поэтика, сохтору тарњрезї, њунари нигориш ва унсуру усулњои 
бандубаст романи «Достони писари Худо»-и Сорбонро, ки дар насри адабиёти муосири 
тољик яке аз асарњои барљастаи таърихї эътироф шудааст, ба риштаи тањќиќ кашем, агарчи 
дар тамоми асарњо образњо, сужет, тасвир, руљуи муаллиф ва ѓайра ба назар мерасад. 

Инак, «Достони писари Худо»-ро  романи сегонаи таърихи гузаштаи дур бояд ном 
бурд, зеро муњтавои асар, агар аз як тараф, воќеањои таърихи дури 2400 сол пешро дар бар 
гирад, аз љониби дигар, ба чењраи таърихї Искандари Маќдунї бахшида шудааст. 

Банду басти роман аз рўйи архитектоника аз дебоча ва шаш китоб: дар љилди аввал, 
китоби якум бахши аввал 12 банд ва бахши дувум 13 банд;  китоби дувум бахши савум 8 
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банд ва бахши чорум 7 банд («Куллиёт», љилди 7)-ро дар бар мегирад. Љилди дувум, китоби 
савум бахши панљуму шашум аз 8 бандї ва китоби чањорум, аз бахши њафтуму њаштум бо 
10 бандї («Куллиёт», љилди 8) мураттаб шудааст. Нињоят, љилди савум, китоби панљум 
бахши 9  аз 9 банд ва бахши дањум бо 8 банд; китоби шашум бахши 11 бо 11 банд ва бахши 
12 бо 9 банд («Куллиёт», љилди 9) тарњрезї шудаанд. Дар њар яке аз ин китобњо ва бахшу 
бандњо усул ва унсурњои нигориш, тасвири бадеї, шакли тањкияи нависанда, тарзи 
чењраофаринї ва тавсифи иштироккунандагони асар, тарзи бо њам пайвастани воќеањо, ки 
ба банду басти дохилии асар марбут аст, тањлилу тањќиќ карда мешавад. 

Китоби аввали «Достони писари Худо», ки аз ду бахш иборат аст, бахши аввал бо 12 
банд тарњрезї шудааст. Ќабл аз оѓози тањкия нависанда дар банди якум ду мисраъ аз 
ѓазалиёти Њофиз иќтибос овардааст, ки дар он ба Искандари Кабир бахшида шудани асар 
ишора шудааст: 

Мо ќиссайи Сикандару Доро нахондаем, 
Аз мо ба љуз њикояти мењру вафо мапурс (Њофиз) [11, с.13]. 

Вобаста ба он ки роман ба чењраи таърихї бахшида шуда, тамоми хатти сужет, 
амалиёту воќеањо ва персонажњои асар бо ў алоќаманд ба тасвир оварда шудааст, метавон 
гуфт, ки банду басти асарро образи бадеии Искандари Маќдунї ташкил медињад. Дар ин 
сурат образи ќањрамони марказї њамчун унсури ташкилкунандаи бандубасти асар мањсуб 
меёбад. 

Дар бахши якуми китоби аввал нависанда бо усули ретроспективї ва унсури руљуи 
лирикї тањкияро аз сипоњу сипањбадон, гетерњо, пирони зиндагї ва Искандари лашкаркаш, 
ки дар биёбони Эронанд, оѓоз менамояд, яъне наќли муаллиф бевосита аз номи шахси якум 
аз миёни воќеањои лашкаркашињои Искандари Маќдунї  оѓоз меёбад. Зимни тањкия 
нависанда аз тасвир, монологи дарунї, диалог ва руљуъ истифода намуда, дар бораи шоњ 
Файлаќуси II ва Олимпиада, ба дунё омадани Искандари аз хурдї кунљкоб, дояи ў Ланика 
ва устодаш файласуфи бузурги юнон Арусту пайи њам воќеањои дури таърихиро бо тасвири 
манзарањо, олами ботинии персонажњо баён мекунад. Нависанда дар ин бахш диалоги 
Арасту ва Искандарро меорад, ки сабаби мањз ба сўйи Офтобнамо лашкар кашидани ў зикр 
меёбад. Новобаста ба он ки дар бораи айёми кўдакии Искандар маълумоти даќиќ вуљуд 
надорад, нависанда дар ибтидо сайъ намудааст, ки муњиту атроф ва тариќи тарбия ёфтану 
ба воя расидани Искандари наврасро воќеї тасвир намояд. Бояд таъкид кард, ки зимни 
тањкияи овони кўдакиву наврасии Искандар нависанда аз унсури њикояи илњоќї истифода 
намуда, ќиссањои юнонии ќадим (Троя)-ро ба маврид меорад, ки онњо дар тарбияи руњи 
тавоно ва ќањрамононаи шоњзода таъсири худро дар оянда мегузоранд. 

Дар ибтидо чењраи Искандари љавонро нависанда тарзе ба тасвир овардааст, ки танњо 
орзуи монанди ќањрамонони номии ќадим Ахиллу Гектор ва гоње чун Арасту донишманд 
шудан аст, вале бо мурури замон бо вуљуди он ки шоњзодаро дар роњи сулњу адолат, тарзи 
дурусти давлатдорї тарбият мекунанд, баъд аз он ки шоњ Файлаќуси II зани љавон 
Клеопатраро ба занї гирифтанї мешавад, кинояи амаки ў Аттал, шамшер кашидани падар  
Искандарро ба шурў њаяљон оварда, аз падар дур мекунад. Дар ин сурат нависанда сабабаи 
вайрон шудани муносибати  Файлаќуси II ва Искандарро баён намуда, аввалин зиддияту 
њаяљони ўро ба тасвир меорад. Дар миёни валиањдон Ќорун, Ариддус ва Искандар баъд аз 
ба њалокат расонида шудани шоњ Файлаќуси II  Искандари љавон ба тахти шоњигарии 
Маќдуния мешинад, ки дар ин роњ модараш Олимпиада, маликаи ботадбиру дурандеш 
дастгираш буд. Дар ин сурат нависанда чењраи модари Искандар – Олимпиада, маликаи 
зебову ботадбир, ишвабозу танноз, базмороињову айшу нўши шоњзодаи љавон ва муњити 
дарбор, муносибат нисбат ба устод Арасту ва омода дидани шоњзода ба љанги порсњоро дар 
муносибату амалиёти ќањрамонњо, диалогу монологи андешаронї ва муњокима тасвир 
мекунад.  Масалан, нависанда диалоги шоњ Искандар ва устоди ў Арастуро дар масъалаи  
љанги Порс чунин баён мекунад: «Наход ин пири хирад нафањмад, ки шоњон барои чї 
мељанганд?» 

− Шоњон бо худ чї мебаранд ба гўр? – шогирдро тагкобї кард, ки ў муроди Устодро 
нафањмида бошад. 

− Инро шумо бояд хуб донед, Устод. 
− Донистани ман бо донистани ту рост намеояд, мехоњам бидонам, ту чї андеша дорї? 
− Дунёро бидуни љанг тасхир кардан нашояд. 
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− Чї зарурат дорад, ки кас дунёро тасхир бикунад? 
− Кадом шоњ орзуи забардастї надорад? 
− Муроди маро нафањмидї, Искандар...Бигзор тасхир кунад дунёро, љањонгир 

шавад.... Оќибати кор чист? Чї мебарад ба гўр? 
− Магар подшоњон барои ба гўр бурдан мељанганд? Подшоњон мељанганд, ки хуш 

зиндагї бикунанд. 
− Ту ба ман шоњеро бигўй, ки љангида хуш зиндагї карда бошад. 
Ба андеша афтид Искандар, ки аз шоњон, аз ќањрамонон, аз худоён якеро ном барад, 

ки хуш зиста бошад, ёдаш наомад... » [11, с.108]. Чунонки дида мешавад, дар диалог 
нависанда хирадмандї ва дурандешии донишманди бузург Арастуро нишон додааст, ки 
шогирди хеш шоњзода Искандарро аз азми љанг бо порсњо боз доштанист. Вале ривоёту 
тамсилот ва устурањои  ќањрамонони юнонї ва орзуи падар Файлаќуси II лашкаркаширо 
ба Порс ва нињоят, орзуи пайдо кардани Оби Њаёт на панду насињатњои устод ва на хоњишу 
зории модар малика Олимпиада Искандарро аз азми хеш боз намедорад. Гарчанде ки дар 
бораи айёми кўдакии Искандар нависанда маълумоти даќиќ пайдо накарда бошад њам, 
аммо дар хатти сужети роман дар ин бахш њангоми наќл, зимни андешаронињо, муњокимањо 
ва диалогу монолог, бањсњо ва аќидањо чењраи Искандар ва персонажњои асарро равшану 
возењ ба тасвир овардааст. 

Дар бахши дувуми китоб дар 13 банд нависанда ибтидо тањкияро  яке аз саду панљоњ 
писарони шоњи Порс Ардашери II бо номи Ох (Вањуко) ва ќиссањои Куруши Кабир, 
бунёдгузори давлати бузурги Њахоманишињо оѓоз менамояд. Дар  ин бандњо воќеаи ба сари 
тахт нишастани Ардашери II бо роњи хунин, куштори бародарон ва  макру њилаи вазир 
Боњуй зимни монологи дарунї (монологи андешаронї, муњокима), ќањрамони марказї 
шоњзода Ох ва монологу диалоги персонажњои дигар, ба сари ќудрати давлати 
Њахоманишиён омадани Кудумони панљоњсола, машњур бо номи Дорои III, муњити 
носозгори фитнаангези дарбор ва бо зањр ба њалокат расонида шудани вазири дасисабоз 
Боњуй дар тањкия нависанда бевосита аз номи шахси якум баён мекунад. Дар ин бахш 
Сорбон таърихи ќиссањои  Куруши Кабир, орзуи љањонгирї ва аз дасти маликаи скифї 
Томирис кушта шудани ў, кушторњои шоњзодагон бародаронро барои тахту тољ ва пас аз 
хондани он Ох дар пайи куштори 114 бародарони модарљудояш мегардад, ки  нависанда 
дар хатти сужет бо шарњу тавсифи характерњои персонажњо воќеаро наќл мекунад.  Барои 
Ох, - менависад Сорбон, - давоми ќиссаву шаљара ањамият надошт, муњим он буд, ки 
бародар барои тахт бародарро мекушад. Андар сару замири Ох як саду чањордањ бародар 
намеѓунљид... [11, с.135]. Дар ин маврид нависанда замири дил, андешањо ва маќсади 
шоњзода Охро баён карда, бештар гумону андешањои иштирокчиёни бахш ва амалу 
њаракатњои онњоро дар муњити дарбор ва атрофи он бо љузъиётњои муњимми рўйдодњо  баён 
мекунад. Ба ин васила Сорбон муњимтарин љузъиётњои фасодшавї ва футур рафтани 
давлати пуриќтидори Њахоманишињоро нишон доданї мешавад, ки  њирси маснаду 
шоњигарї  боиси куштори хунини бародарон то кўдакони гањвора мегардад. Пайи ин 
воќеаи фољианок нависанда дар руљуъ ёде аз таърихи гузашта мекунад, ки ягон давлат аз он 
пойдор намонда буд. 

Бояд гуфт, ки Сорбон дар бахши дувуми китоб на танњо фазои низоми давлатдории  
салтанати сустшудаистодаи Њахоманишинињо, балки руњияи носолим ва хунхори шоњзода 
Ох, макру њилањои вазири бевафо ва беандешагиву зудбоварии шоњ Ардашери II, фисќу 
фуљури аќлбохтагон, њолу ањволи моиндар, палонљњо ва шоњдухтар Миноро дар њаракату 
амали онњо ва дар хобу рўъёњо пайи њам дар монологи дарунї, андешањову 
муњокимаронињо ва диалогњо ба тасвир меорад, ки бандубасти бахши китоби дувумро 
ташкил додааст. Зимни тањкияи воќеа вазъияту њолатро нависанда шарњу тавсиф намуда, 
тањлил мекунад. Масалан, нависанда манзараи нобоварї, гумонбарї ва аз њам бим доштани 
шоњ Ардашери III нисбат ба вазир Боњуйро чунин менигорад: «Манзара манзараи рў ба рў 
омадани хирсу сайёдро мемонд ва гўё бурду бохт ба неру ва бардошти чашм вобаста буд. 
Вазир Боњуй чунин сањнаву муродро дарёфт ва ќасдан мижа зада бозиро бохт» [11, с.204]. 
Дар фарљоми муносибати шоњ Ардашери III ва вазир Боњуй нависанда бо тањлил дар 
монологу диалог манзараи ба њалокат расонида шудани шоњ Ардашери III ва писараш 
Аршакро бо макри вазир Боњуй тасвир менамояд. Дар ин маврид нависанда дар диалоги 
вазир Боњуй ва табиб Пирон  шоњ Ардашери III-ро чунин тавсиф медињад: « - Шоњ 
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Ардашери III сари њамаро хўрад... Касе, ки бародаронро шафќат накард, бар падар хиёнат 
кард, магар рањм бар мо кунад?» [љ.7 207]. Ин хулосаро нафаре пеш меорад, ки худ ба шоњон 
хиёнатро раво дида буд ва дар симои вазир Боњуй нависанда вазирони бевафову 
хиёнаткорро инъикос менамояд. 

Дар банди 13 бахши дувум нависанда аз унсури њикояи илњоќї истифода намуда, 
њангоми гузаронида шудани маросими тољгузорї охирин намояндаи дудмони 
Њахоманишиён Ќудумони панљоњсола дар Истахр, ки вазир Боњуй пайдо карда будаш, аз 
маросими тољгузории Куруши Кабир дар Бобул, дар хаёли Дорои III њикояи Дориюшро 
наќл мекунад. Ин њикояњои илњоќї воќеаро комилтар гардонида, манзараи дусад соли 
гузаштаи сулолаи Њахоманишиёнро баён мекунад. Чунончи, нависанда чунин меорад: 
«Доруюш пас аз бист соли вафоти Куруши Кабир љасади ўро аз сарзамини Сакойињо 
фармуда овард ва ваќте ки љасадро ба гардунайи шоњї ба Тахти Љамшед наздик оварда, 
Дороюш огоњ гашта ба пешвози тобути шоњаншоњи Порс баромад ва љасади ўро бо хоставу 
зарру зевар бар саѓна гузошт...» [11, с.222]. 

Дар фарљоми бахши дувуми китоби якум нависанда дар унсури руљуъ аз тахту дарбори 
Љамшед, аввалин љашни Наврўз ва мухолифати шоњу вазир ва ќатли вазир бо љоми зањр, ки 
худ зањролуд карда буд, ёдовар шуда, аз њукмронии охирин шоњи сулолаи њахоманишиён 
Дорои III ёдовар мешавад. Ќабл аз анљоми наќли давлатдории охири шоњи ањди 
њахоманишиён нависанда аз лашкаркашии Искандари Маќдунї ба Порс, ки њанўз падараш 
Файлаќуси II дар ќарори Кунгураи Коринф ин наќшаро кашида буд, маълумот меорад. 

Агар бахши якуми китоби аввал ба зиндагиву сарнавишти Искандари Маќдунї 
бахшида шуда бошад, бахши дувум, оид ба давлатдорї ва муњити носозгори охирин 
шоњигарии давлати Њахоманишин оварда шудааст. Дар китоби дувум, дар њар ду бахш њам 
нависанда фазои давру замони Искандари Маќдунї ва шоњи сарзамини Порс - Дорои III-
ро зимни манзарасозї, майдонорої, муносибати сипањсолорону атрофиёну наздики шоњон, 
бархўрди маќдуниёну юнониён, порсњо дар кишвари Порс бо шарњу тавсиф ва тањлили 
воќеањову чењрањои таърихї тасвир менамояд. Тарзи наќлу тасвири нависанда дар ин сурат 
ба тасвири чењраи воќеии Искандари Маќдунї равона карда шудааст, ки бо ривояту 
устурањо ва тарбияи устодони давра тарбия ёфта, майли чањонгирї ва сохтани империяи 
ягонаи Искандариро дошт. 

Дар хатти сужет нависанда барои кушодани симои комили шоњ Искандар зиракиву 
донишмандї ва ботадбирии ўро дар омўзишу тањлили «Курушнома»-и таърихнигори 
юнонї Ксенфонт дар бораи таърихи давлатдории шоњони Порс, урфу русум, дину оин, 
набарду майдонорої, сипоњу сипањбадон ва ѓайраро нишон медињад. Умеди Искандар ба 
мутеъ гардонидани шањрњои эллинийи Осиёи Саѓир низ банд буд. Дар ин сурат нависанда 
манзарањои набардро дар Граник, дижи Милет, шањри афсонавии Гордый, шањрњои 
љазираи Лебоc, Димишќ ва ѓайра, базмњои бо айшу нўши Искандар, бањсу мунозирањо бо 
сипањсолор Пармониён, манзараи майдони љангњо, мушкилоту музаффариятњо пайи њам 
дар диалогу монологи ќањрамони марказї ва иштирокдорони роман  моњирона наќл 
менамояд. Сорбон дар роман чењраи занони бо нангу номус, оќилаю дурандеш, покдоману 
поксиришт ва бо шарму њаёро дар симои Гулгун, духтари шоњ Дорои III ва сайибаи Ох ва 
Барзин духтари Ортабози Порс нишон дода, ба амалу рафтори айшдўстонаи малика 
Олимпиада ва бонуи отинї Катоюн муќобил мегузорад.  Набардњои Ментор, Мемнон, 
сарњанг Набарзани диловар, Ортабози Порс пуштибонони давлати Њахоманишиён, 
шикасти Дорои  III ва ѓайра дар роман бо љузъиётњои муњимми таърихї ва љуѓрофї  баён 
шудааст. 

Њамин тавр, дар шаш китоби романи «Достони писари Худо» воќеањо пайи њам дар 
замону макони муайян оварда шудаанд. Њар як бахшу банди китобњо аз лињози мазмуну 
мундариља ва ѓоя бо њам алоќаманд буда, хатти сужети комили асарро ташкил медињад, ки 
сарнавишту чењраи воќеии Искандари Маќдуниро ошкор мекунад. Гирењбандии воќеа 
лашкар кашидани Искандари Маќдунї ба Порс буда, тамоми хатти сужет  зисту амалњо ва 
лашкаркашињои шоњи Маќдуниро ташкил медињад. 

«Достони писари Худо»-ро метавон чун асари таърихї бадеї ном бурд. Дар њар як 
китобњову бахшњо ва бандњо дар заминаи тасвири рўзгору сарнавишти Искандари 
Маќдунии таърихї, волидони ў, ривоёту асотирањои румиву юнонї, ояњо аз китобњои 
муќаддаси динї, таърихи  сулолаи Њахоманишиён, тартибу низоми давлатдории 
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маќдунињою румињо ва порсњо, зисту муњити носозгори шоњон, маросимњои тољгузориву 
дафн, базму айшпарастињои шоњу шоњзада, маликањои оќилаву заковатманд, покдоману 
поксиришт ва донову дурандеш, гетерњову румиву юнонї, панду њикматњои донишманду 
файласуфи номї, номањо зимни воќеањо ва рўйдодњои мушаххаси таърихї, дасисабозињову 
бевафоињои вазиру бародарон, ватанфурўшиву хиёнат, њирсу тамаъ ва ѓайра бо камоли 
мањорати Сорбон тарњрезї шудааст. Асар тамоми љињатњои характерноки ба роман хосро 
ифода намудааст, аз љумла рангорангии хатти сужет, банду басти бисёрнаќшавї, бахшу 
бандњо бо сужети ягона муттањид карда шудааст. Ќањрамони марказии роман Искандари 
Маќдунї буда, барои кушодани ташаккули характер ва шахсияти ў образњои дигар, аз 
љумла њаким Арасту, мураббиён Леонад, Лисимах, Деомад, малика Олимпиада, шоњ 
Файлаќуси II, доя Ланика, раммол Аристандр, Биталомус, духтари тољири юнонї Тойису 
Эрис, Гулгун духтари Дорои III, Барзин духтари Ортабози Порс ва ѓайра ба тасвир оварда 
шудаанд. Ќањрамони марказї Искандар воќеан чењраест, ки нависанда дар хатти сужети 
роман дар мавриди мувофиќ ба матн шахсияти ўро тавсиф мекунад. Масалан, њангоме ки 
Искандар дархости устоди хеш њаким Арастуро ба ёд оварда, ба Коллисфени таърихнигор 
мегўяд, ки чун ба Фаселида расидем, бояд шоири гузаштаи тавоно Теодектро зиёрат 
намоям, дар мубоњисаи фарќияти байни шоњ ва шоир натавонист аз ваљоњат ва сиёсати шоњ 
Искандар шарњу тавзењи аќидаашро пурсад ки аз кист, аз устодаш ва ё аз ў? Дар ин сурат 
нависанда чењраи Искандарро чунин тасвир мекунад: «Искандар дар сол хурд, аммо дар 
ќиёфа, ваљоњат, сухан, муњокима, мантиќи сухан, аќлу фаросат ва сипоњигариву муѓамбирї 
бузургсол метофт» [11, с.272]. Дар љойи дигар Сорбон симову сурати Искандарро аз диду 
мушоњидаи Барзин ба тариќи зайл тавсиф менамояд: «Миёни палангинапўшон, 
чарминапўшон, зирењу љавшанпўшон ва сипоњони саропо низомипўш љавони љомайи 
зарнигорпўшида дигаргуна намуд: љавониаш, шербасу ялтан буданаш ва гомњои сабуку 
бонизом бардоштанаш, гунањои кушоду равшан доштанаш ва банур буданаш таноби дили 
модару духтарро кашид» [11, с.360]. Дар њардуи ин мисол сурати зоњирии Искандар тасвир 
шудааст, вале дар асл вай на танњо чун шоњи хирадманду њушманд, сиёсатноку  тезњуш, 
балки лашкаркаши моњиру берањм, айёшу базмдўст, љангљўю тезљанг ба назар мерасад. Ба 
модар Олимпиада ва устоди бузургаш Арасту эњтироми беандоза дорад, вале њамоно дар 
матлабу азму хеш устувору якрав ва манфиатљў аст, бинобар ин, аз лашкаркашї ба Порс 
даст намекашад, балки бо бањонаи наќшаи ќаблии падараш Файлаќуси II, пайдо кардани 
Оби Њаёт, расидан ба тулуъгоњи Офтоб ва шоњи љањон шудану сохтани империяи ягона 
љангљўёна ба Порс њаракат мекунад. Ба маслињату пешнињодњои сипањсолор Пармониён 
муаддабона гўш меандозад, аммо дар зарурат бо аќли худ рафтор мекунад (задухўрд дар 
рўди Граник). Дар нињоят аз хатти сужет муайян мешавад, ки сипањсолор мафтуни зебогии 
Барзин ба шоњ Искандар хиёнат карданї буд. Аз њама муњим он ки сарвари сипањсолорони 
номї њам Пармониён ва њам Ортабоз нињоят ба як хулоса меоянд, ки љангу кушторњо, 
забткорињо ва набарду лашкаркашињо оќибате надоранд, бидуни вайронкорињо, ќатли ом 
ва пушаймонињо чизеро ба бор намеоранд. Нависанда дар симои онњо тавонист андешаи 
оќилона ва хирадмандонаро дар натиљаи тањлили кору кирдор ва амали хеш ба субот 
расонад, ин њам бошад пурќувват намудани андешаи њаким Арасту, ки муќобили 
лашкаркашињои Искандар буд. 

Нависанда дар роман аз рўйи шунидањо Искандарро њамчун шоње тасвир мекунад, ки 
ба пирону бевазанњо кор намегирад, вале дар рафти лашкаркашињо ва муњорибањо, хусусан 
њангоми бархўрд бо зиддият дар нињоди Искандар хислатњои бад ба монанди берањмї, 
хунхорї, худпарастї, љањонсўзї, љањонљўї ва ѓайра зам мегардад. Њар бахшу банди китобњо 
имкон медињад, ки Искандарро дар майдони љанг, стратегияи муњорибањои ў, пархошгарї, 
њамчун шоњ, дўсту душман, писар, шавњар, мањбуб ва инсон хубтару бењтар дар симову 
сурат ва сирату сиришти ў бо тамоми некињову бадињояш ончунон ки дар асл буд, воќеї 
шиносем. Нависанда дар роман  такя ба факту далелњои таърихї ва рўйдоду воќеањо дар 
баробари тасвири забту фатњњои Искандар ва вазъи давлати сустшудаистодаи 
Њахоманишиён, вазъи сиёсиву иљтимої ва фарњангии кишварњои зери асорат афтодаро бо 
манзарањои бадеї равшану возењ баён мекунад. Хусусан таваљљуњи нависанда ба хобу 
нишонањои махсуси огоњкунанда (хобњои Искандар, Барзин, парвози лошахўрон дар 
майдони набардњо, бар сари Искандар афтидани сангчаи хокї ва ѓайра), ки раммол 
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Аристандр, Барзин ва дигар раммолон тањлил мекарданд, хулосањои даќиќи онњоро зимни 
рўйдодњо ва натиљаи онњо нишон медињад. 

Тањлили романи «Достони писари Худо» бе тањлили образи занон имкон надорад. 
Барзин зани зеботарин, бо њушу рой, хирадманд, ботадбир, дурандеш, њозирљавоб ва бо 
нангу номус бо заковатмандиву суханронї Искадарро мафтуни худ месозад. Ин занест, ки 
шоњ Искандари Маќдунї ба суханони ў бовар мекарду гўш меандохт. Малика Олимпиада 
ва Катоюн дар амалу рафтори худ, бањри нафси шањвонї иснод оварданд, аммо Барзину 
Гулгун чун шањбонуњои покдоману оќила ва бо нангу номус тарбияи Шарќро гирифта, 
њурмату эњтироми хоссаро сазоворанд. 

Охирин шоњи сулолаи Њахомашиниён Дорои III Кудумони панљоњсола таљрибаи 
давлатдорї надошт, бо вуљуди он ки вазири бадсиголро ба њалокат расонид, натавонист 
сарзамину давлат ва ањли оилаашро аз душман њифз намояд, балки гурехт. Сипањсолорони 
ду тараф Мемнон (Порс) ва Пармониён (Рум) ба шоњон дар маслињату пешнињод ва 
набардњо изњори садоќат ба шоњу сарзамини хеш зоњир мекарданд, вале бо вуљуди ин барои 
зани нозанин ва зеботарин омода буданд, ки аз бањри њама чиз гузаранд. Шоњ Биталомуси 
мисрї бо Искандари Маќдунї омода аст, ки барои гетери одї Тойис аз рашку ишќ даст ба 
гиребон шавад, вале ёрони шоњ Протей ва Аминта пеши роњи ўро мегиранд. Биталомус 
намехост, ки мањбубааш хамчун гетер истифода шавад, балки бо мењру муњаббати пок майл 
барои ба занї гирифтани Тойисро орзу мекард. Нависанда дар њар сурат нишон медињад, 
ки гетерњо чун раќќосањои базм ва дилхушињои мардон њељ ќадру ќимате надоранд.  

Хулоса, «Достони писари Худо» асари калонњаљми њамосї дар адабиёти муосири 
тољик воќеан яке аз шоњкорињои адабї буда, воќеањои гузаштаи дури таърихии юнонињо ва 
порсњоро фаро гирифтааст, ки дар заминаи тањќиќу тањлили амиќи нависанда эљод шудааст. 
Дар роман воќеањо, тарзи давлатдории шоњони маќдунињову њахоманишињо, чењрањо, 
хусусан ќањрамонони марказї пайи њам тасвиру тањкия шудааст, ки  олами воќеиро дар 
тасвири бадеї љилвагар менамояд. Дигар ин ки, он аввалин асарест, ки чењраи таърихию 
воќеии Искандари Маќдуниро бозтоб намуда, симои тахайюлии ќаблии дар адабиёти 
форсу тољик ситоишёфтаро инкор мекунад. Зиёда аз ин, зимни тасвири шахсияти Искандар, 
зиндагии шоњони Порс, Юнон, ривояту асотирњои юнонию таърихи порсњо, давлатдории 
Куруши Кабир, аз байн рафтани китоби бузурги Зардуштон, манзарањои дањшатноки 
набардњо дар майдони љанг, фитнаю дасиссањои дохилии дарборї, ватанфурўшию хиёнат 
ва ѓайра бо наќли тасвирї ва аз зовияи диди нависанда бо истифодаи усули экспозитсия, 
ретроспексия ва тавсифи муаллиф, истифодаи унсурњои тавсифи портрет, манзара, 
монологи андешаронї, муњокима ва диалоги персонажњои асар, истифодаи луѓоту 
истилоњњои њамон замон дар тадќиќу тањлил тарњрезї шудааст. Воќеан, Искандари 
Маќдунї шахсияти пурзиддияти мураккабест, ки тасвири зиндагиномаю чењраи ў, 
воситањои тасвири бадеї такомули њунари нигориши Сорбон мебошад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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СОХТОРИ РОМАНЊОИ ТАЪРИХИИ СОРБОН 
Дар маќола сохтори њунарии романњои таърихии Сорбон мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Сорбон њамчун нависанда дар даврае ба майдони адабиёт ворид шудааст, ки дар эљодиёти нависандагон 
таваљљуњ ба олами ботинии ќањрамон, олами руњї ва моњияти зиндагии инсон меафзояд, яъне дар ин маврид 
инсон ва тафаккури ў матлаби асосии нависанда гардида буд. Ба аќидаи муаллиф эљодиёти Сорбон аз љињати 
шаклу мазмун ва воситањои тасвири бадеї дар марњилаи савуми эљодиёти нависанда ба дараљаи камолоти 
њунарї мерасад, зеро дар асарњои дар ин давра эљоднамудаи ў љанбаи тањлилї пурќувват мегардад. Нависанда 
дар эљоди романњои таърихї сарчашмањои зиёдеро омўхта, чењрањои шинохтаро дар фазои муайяни замон, 
воќеањои таърихї ва сарнавишти онњоро тадриљан бо олами руњии онњо ба тасвир гирифтааст. Ин раванд дар 
адабиёти давраи шуравї зери унвони «тадќиќи психологизм», ки дар адабиёти Ѓарбу Шарќ њанўз дар нимаи 
дувуми асри XIX ташаккул ёфта буд, танњо дар нимаи дувуми садаи ХХ дар эљодиёти нависандагони 
пуртаљриба ва љавон, аз он љумла дар эљодиёти Сорбон зуњур меёбад. Дар доираи маќола муаллиф романњои 
таърихии Сорбонро аз љињати шакли тањкияи воќеањо, њодисањо, тарзи тасвири чењрањои таърихї, 
характерофаринї, олами ботинї дар монологи дохилї ва диалог, тавсифи персонажњоро дар банду басти асар 
аз зовияи диди нависанда тадќиќу тањлил намудааст. 

Калидвожањо: романњои таърихї, банду баст, тањкия, монолог, диалог, руљуи лирикї, усули нигориш, 
тасвири воќеањо. 

 

СТРУКТУРА ИСТОРИЧЕСКИХ РОМАНОВ СОРБОНА 
В данной статье рассматривается композиция исторических романов Сорбона. В таджикскую 

литературу Сорбон вошёл в период, когда в литературе возрастает интерес к внутреннему миру героя, 
психологическому состоянию и смыслу его жизни. В данном случае человек и его мышление становится 
основной идеей писательского замысла. Автор статьи рассматривает творчество Сорбона, с точки зрения 
формы изложения, содержания и элементов художественного изображения, и по ее мнению, в третьем периоде 
творчество писателя приобретает особый характер, в его прозе наблюдаются аналитические черты. Писатель 
в период создания исторических романов изучает огромный материал научных и исторических источников и 
изображает известных личностей определенной эпохи, исторические события, с их судьбами и внутренним их 
миром. Данный процесс в период советской литературы развивался под названием «исследование 
психологизма», он проявляется в творчестве опытных и молодых писателей, в том числе и в творчестве 
Сорбона, только во второй половине ХХ века, хотя в западной и восточной литературе образовался еще в 
XIX веке. Автор в рамках статьи исследует исторические романы Сорбона, с точки зрения манеры передачи, 
описания событий, приключений, изображения исторических и знаменитых личностей, описания характера 
персонажей и главных героев, внутреннего монолога и диалога внутренней и внешней композиции его 
исторических произведений. 

Ключевые слова: исторические романы, композиция, способ рассказа, монолог, диалог, 
композиционные элементы, описание событий. 

 

THE STRUCTURE OF SORBON'S HISTORICAL NOVEL 
Abstract. This article discusses the composition of historical novels by Sorbon. Sorbon entered the arena of Tajik 

literature at a time when interest in the inner world of the hero, the psychological state and meaning of his life is growing in 
literature, in other words, in this case, the person and his thinking are put as the main idea of the writer’s intention. The author 
of the article considers the work of Sorbon from the point of view of the form of presentation, content and elements of artistic 
representation, and in her opinion in the third period, the writers work acquires a special character, an analytical feature is 
observed in his prose. The writer in the period of creating historical novels studies a huge material of scientific and historical 
sources and depicts famous personalities of a certain era, historical events with their destinies and their inner worlds. This 
process in the period of Soviet literature developed under the name «the study of psychologism» manifests itself in the work 
of experienced and young writers, including the work of Sorbon, only in the second half of the 20 th century, which was 
formed in Western and Eastern literature in the 19th century. Within the framework of the article, the author explores the 
historical novels of Sorbon from the point of view of the manner of the story, descriptions of events, adventures, images of 
historical and famous personalities, descriptions of the characters and main characters, internal monologue and dialogues, 
internal and external composition of his historical works. 

Key words: historical novels, composition, storytelling method, monologue, dialogue, compositional elements, 
description of events. 
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УДК: 891.550 
ТАЊЛИЛИ ХУСУСИЯТЊОИ МАТНИ ЯК МИСРАИ АРАБИИ ХОЉА КАМОЛИ 

ХУЉАНДЇ 
 

Ѓафуров А.В., Исмаилова М.О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон дар ш. Хуљанд 
 

Камоли Хуљандї шоири ширинсухани сабки ироќї ва яке аз дурахшонтарин чењрањои 
ѓазалсарои тољику форс њудуди солњои 801-805 дар Хуљанди бостонї ба дунё омада, 
донишњои муќаддамотиро дар зодгоњи худ фаро гирифта, барои такмили илм сафар карда, 
даврони шукуфоии умри худро дар Табрез ба сар бурдааст. Аз ин суханвари беназир танњо 
«Девон»-и ашъор ва чанд порчаи насрї ба мерос мондааст. Мероси насрии Хоља Камоли 
Хуљандї дар баъзе тазкирањо њамчун «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и 
Таќеуддини Кошї боќї мондааст. Аммо «Девон»-и Камоли Хуљандї бошад, њоло беш аз 
200 дастхатњои он дар ганљинањои олам нигањдорї мешаванд, ки дар матни онњо тафовутњо 
ба назар мерасад. Ин тафовутњо дар кори тасњењу тањияи нашрњои «Девон» наќши худро 
бозидааст. Дар ин маќола барои оростани бањси шогирдона доир ба дурустии забту ќироат 
ва тањлили луѓавии як мисраи арабии Камоли Хуљандї, бар асоси чанд нусхаи ќаламии 
мавриди назар ва нашрњои форсиву кириллї кўшиш менамоем. 

Мисраи мавриди бањси мо дар ѓазали бо санъати муламмаъ эљод намудаи Хоља 
Камоли Хуљандї ба ќалам омада, фањмидану дарк кардани он барои хонандаи тољик шарњу 
эзоњи алоњидаро таќозо мекунад, ки чунин аст:  

Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-њуммо. 
Ин мисраи арабии шеъри Камоли Хуљандї нуњ калимаро фаро мегирад. Мисраъ дар 

нусхањои ќаламї ва нашрњои «Девон»-и Камоли Хуљандї бо ихтилоф дар матн омадааст, 
ки онро мавриди мутолиа ќарор медињем: 

1) Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар нусхањои ќаламии № 
4739 Китобхонаи Остони Ќудси Разавии Машњад [6, 167б], № 471 Китобхонаи Маљлиси 
САНО-и Эрон [7, 250], № 2676 Китобхонаи Маѓнисои Истамбул [8, 133а], № 4738 
Китобхонаи Остони Ќудси Разавии Машњад [9, 146а], № 1236 Ганљинаи дастхатњои шарќии 
АИ Љумњурии Тољикистон [11, 260], № 5679 Китобхонаи Боязид Истамбул [12, 152б], № 2673 
Китобхонаи Донишгоњи Панљоби Покистон [14, 129б], № 952 Китобхонаи дастхатњои 
Анќара [15, 123а], № 486 Донишгоњи Миччигани ИМА [16, 190], № 1494 Китобхонаи 
Донишгоњи Принстони ИМА [17, 154б], № 1055 Китобхонаи Донишгоњи Панљоби 
Покистон [19, 18а], № 2482 Китобхонаи Маљлиси Шўрои миллии Эрон [21, 326], № 728 
Ганљинаи дастхатњои шарќии АИ Љумњурии Тољикистон [23, 94б], № 424 Ганљинаи 
дастхатњои шарќии АИ Љумњурии Тољикистон [24, 250], № 62 Ганљинаи дастхатњои шарќии 
АИ Љумњурии Тољикистон [25, 150б], № 223*4541 Ганљинаи дастхатњои шарќии АИ 
Љумњурии Тољикистон [26, 362], № 154*4495 Ганљинаи дастхатњои шарќии АИ Љумњурии 
Тољикистон [27, 129], нашрњои А.Давлатободї [29, 235], К.А.Шедфар [30, 621], Э.Гулисурхї 
[33, 684] ва А.Давлатободї [34, 258]. 

2) Маризу-л-ъишќи ло йафно бишукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар нусхаи ќаламии № 2576 
Китобхонаи Донишгоњи Панљоби Покистон [28, 117б]. 

3) Маризу-л-ъишќи ло йафно бишукри-л-људи ва-л-њуммо – дар нусхаи ќаламии № 2979 
Китобхонаи Айвони Ѓолиби Дењлї [18, 85]. 

4) Маризу-л-ъишќи ло йашфї бисукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар нусхаи ќаламии № 356 
Ганљинаи дастхатњои шарќии АИ Љумњурии Тољикистон [22, 91б]. 

5) Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-њаќќи – дар нусхаи ќаламии № 1051 
Китобхонаи Маљлиси Шўрои миллии Эрон [13, 158б]. 

6) Маризу-л-ъишќи ло йафно ва бисукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар нусхаи ќаламии № 
3853 Китобхонаи Донишгоњи Панљоби Покистон [20, 85а]. 

7) Маризу-л-ъишќи ло йафно ба сукру-л-мавти ва-л-муњмо – нашри А.Карамї [32, с.234]. 
8) Маризу-л-ъишќи ло йуѓнї ба сукру-л-мавти ва-л-њуммо – дар нашри М.Шафаќ [35, 

с.276]. 
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9) Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-хамри – дар нашри Ш.Њусейнзода ва 
С.Асадуллоев [31, с.125]. 

10) Маризу-л-ишќи ло йуфно бињи сакру-л-мавти ва-л-муњаммо – дар нашри А.Суруш 
ва С.Саидов [36, с.366]. 

11) Маризу-л-ишќи ло яфно бисукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар нашри А.Суруш ва 
Ф.Насриддинов [37, с.763; 42, с.767]. 

12) Маризу-л-ишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-њуммо – дар «Вараќи њусн» [39, 
с.193]. 

13) Маризу-л-ишќи ло яфно би сукри-л-мавти ва-л-њаммо – дар нашрњои Б.Маќсудов 
[38, с.330; 41, с.333]. 

14) Маризу-л-ишќи ло йуфнї бисакри-л-мавти ва-л-њуммї – дар «Фарњанги ашъори 
Камоли Хуљандї» [43, с.306]. 

15) Маризу-л-ишќи ло йуфнї бисакру-л-мавти ва-л-њуммї – дар «Фарњанги ашъори 
Камоли Хуљандї» [43, с.306]. 

16) Маризу-л-ишќи ло яфнї бисукр-ил-мавти ва-л-њуммї – дар «Фарњанги ашъори 
Камоли Хуљандї» [43, с.512]. 

Аз мушоњидаи нусхабадалњои мазкур маълум мешавад, ки мисраи мазкур дар 
нусхањои ќаламї ва нашрњои «Девон»-и Камоли Хуљандї бо тафовут омадааст. Тафовути 
нусхабадалњоро дар шарњу тавзењи шаклу мазмуни калимањо аз назар мегузаронем. 

Калимаи аввал – «маризун», дар матни мисраъ ба сабаби изофат танвин аз он њазф 
гардида, «маризу» шудааст. Ин калима ба маънии зерин меояд: «1. дучор (мубтало)-и 
беморї, бемор...; 2) беморе, ки дар назди як пизишки муайян худро дармон мекунад» [1, 
с.811; 5, љ.2, с.647]; «ранљур, дардманд» [43, с.306]. «Маризун» дар њамаи 16 нусхабадали 
мазкур бехато омадааст. Он исм буда, дар оѓози мисраъ ба вазифаи мубтадо ќарор 
гирифтааст. Ин асос барои марфуъ (яъне бо замма) омадани он мебошад. 

Калимаи дуюм – «ал-ъишќи», дар «Фарњанги ашъори Камоли Хуљандї» ба 3 маънї 
омадааст: «1. шефтагї, дилдодагї, муњаббат ва майли беандоза ба чизе ё касе... 2. иродату 
ихлос ва дўстии аз андоза афзун, дўстдорї... 3. дар истилоњи сўфия «бар ботин ва њаќиќати 
аќл итлоќ намоянд бад-он, ки руњро ду эътибор аст: Яке тављењи ў ба олами вањдат ва 
кишвари ќудс, ки руњро ба ин эътибор ишќ хонанд; гоње рўњро бар нафс тављењ ва инљазоби 
руњ ба љониби вањдат њам итлоќ кунанд ва эътибори сонї он аст, ки руњ чун мутаваљљењи 
олами касрат гардад, љињати басти (вусъати) илм бар касрат, дар ин эътибор њам ду навъи 
сурати тааллуќ муаббир аст: яке аќли маъод – барои идроки њаќоиќи куллия ва маонии 
муфаррадаи ќудсия ва дигаре аќли маъош ё аќли љузвї барои мадраки олами имкон» [43, 
с.241]. Аз рўйи тавзењи соњиби «Фарњанги ашъори Камоли Хуљандї» ибораи «маризи ишќ» 
киноя аз ошиќи ориф ва гирифтори ишќи ирфонї буда, мурод аз он соликест, ки дар маќоми 
тариќат сайру сулук меварзад, вале њанўз ба асли худ руљуъ накардааст [43, с.306]. Бустонї 
дар фарњанги худ маънии ишќро «ифрот дар дўстї» ќайд кардааст [1, с.611]. Барои 
маълумоти бештар ба маќола мавриди «Ман наљо мин камади-л-ишќи фамот» руљуъ шавад 
[3, с.184-186]. Аз лињози он ки њарфи аввали решаи калима «айн» аст, бояд бо сакта навишта 
шавад. Пас, бидуни сакта навишта шудани он дар нашрњои А.Суруш ва С.Саидов, 
Б.Маќсудов, Ф.Насриддинов, «Вараќи њусн» ва њамчунин дар «Фарњанги ашъори Камоли 
Хуљандї», мазкур дар нусхабадалњои аз 10 то 16 ѓалат мебошад. Њарфи «а» дар оѓози «ал-
ъишќи» овози «њамза»-и васли артикли муайянии «ал» буда, дар ваќти ќироати мисраъ њазф 
мешавад, зеро «њамза»-и васл дар ин њолат мувофиќи меъёрњои нањви забони арабї аз 
эътибор соќит мешавад. Пас, «маризу-л-ъишќи» боќї мемонад. Ин калима тавре ки дар 
тањлили калимаи якум ишора рафт, музофун илайњи (муайянкунанда) буда, мањз бо таќозои 
њамин мавќеи эъробї маљрур (бо касра) омадааст. 

Калимаи сеюм – «ло», њарфи инкор аст, ки ба маънии «но, на, не, бидуни» меояд [5, љ.2, 
с.556]. Калимаи «ло» дар њама нусхабадалњо бидуни тафовут омадааст. Ин калима мабнї 
бар сокин мебошад, яъне дар охири он њамеша аломати сокин меистад ва ягон њаракатро 
гирифта наметавонад. 

Калимаи чорум – «йафно», ба маънии «1) нест, нобуд ш., аз миён рафт, барњам хўрд 
(чизе); 2) ло йафно а) љовидонї, абадї, безавол, пойдор, устувор...» [5, љ.2, с.336]. Калима аз 
навъи феълии I бар вазни «фаъила йафъалу» омада, мувофиќи њарфнавишт бояд «йафно» 
китобат гардад. Аз ин лињоз шакли «йуфно» дар нашри Абдуљаббори Суруш ва Саидумрон 
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Саидов ва «йуфнї» дар «Фарњанги ашъори Камоли Хуљандї», мазкур дар нусхабадалњои 
10, 14, 15 ѓалат мебошад. Ѓалат будани «йуфно» дар маљҳулии он зоҳир мешавад, аммо бо 
вуљуд доштани фоил ниёзе ба маљҳул сохтани феъл нест. Фоили феъли «йафно» замири 
мустатир (љонишини пўшида) «њува» (яъне, он) буда, ба мубтадо (яъне «маризу») 
бармегардад. Аммо феъли «йуфнї» аз боби «афъала йуфъилу» мутааддї (гузаранда) 
мебошад, ки он њам дуруст нест, зеро мутааддї будани феълро њам маънї таќозо намекунад 
ва њам мафъулун бињи (пуркунандаи бевосита) дар мисраъ дида намешавад. Њамчунин 
омадани калимаи баъдї дар баъзе њолатњо фаразан ба он монеъ мешавад, ки зикраш хоњад 
омад. «Йафно» дар «Фарњанги ашъори Камоли Хуљандї», мазкур дар нусхабадали 16 
«яфнї» омада, ки ин њам ѓалат аст. Аввал он ки бо њарфи йотбарсар оѓоз карда шудааст. 
Дуюм он ки дар ин сурат феъли мазкур бар вазни «йафъилу» меояд, ки ин феъл бо ин вазн  
нест. 

Калимаи мазкур дар нашрњои камолшиносон Абдуљаббори Суруш, Бадруддин 
Маќсудов ва Ф.Насриддинов, мазкур дар нусхабадали 11 ва 13 дар сурати «яфно» яъне, бо 
њарфи йотбарсар китобат шудааст, ки ин берун аз талаботи њарфнавишт (транслитератсия) 
мебошад. 

Дар нусхабадали 4 ба љойи ин калима «йашфї» ва дар 8 «йуѓнї» омадааст, ки аввал 
маънии «шифо мебахшад» ва дуюм «бениёз мегардонад»-ро ифода мекунад. 

Калимаи панљум – «би», пешоянд (њарфи љар) ба маънии «1) ба, дар..; 2) ба воситаи, аз 
роњи, бо мадади...; 3) бо, њамроњи...; 4) дар назди, дар пеши...; 5) аз, ба љо (-и мубодила)...; 6) 
дар бораи ...» меояд [5, љ.1, с.110]. Яке аз вазифањои ин њарф мутааддї (гузаранда) сохтани 
феъли лозим (монда) мебошад. Дар сурати њарфи тааддї пазируфтани «би», лозим будани 
калимаи ќаблї («йафно») мувофиќтар аст. Дар нусхабадали 6 пеш аз ин калима як калимаи 
дигар – «ва» омада, дар натиљаи он миќдори калимањои нусхабадал ба дањ расида, аз љињати 
вазн хароб шудааст. Дар ин нусхабадал (6) иштибоњи котиб равшан мебошад. Навишти ин 
калима дар нусхабадалњо аз љињати гусасту пайваст тафовут дорад. Чунончи дар 
нусхабадалњои 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 14, 15 ва 16 бо калимаи баъд аз худ омада пайваст 
навишта шудааст. Дар нусхабадалњои 7 ва 8 калима тољикї – «ба» мебошад. Онро «бињи» 
низ хондан мумкин аст ва њамин тавр њам шудааст, зеро ин калима дар нашри Абдуљаббори 
Суруш ва Саидумрон Саидов, мазкур дар нусхабадали 10 дар шакли «бињи» омадааст, вале 
ин ѓалат мебошад. Яъне ба њарфи «би» љонишини муттасил (пайваст)-и «њи» (баробар бо 
бандакљонишини тољикии «аш») њамроњ шудааст. Ин љо ѓалат дар ду нукта зоњир мешавад. 
Аввал он ки марљаи љонишин маълум нест. Дуюм, вазни шеър хароб гардидааст. Пас, 
маълум мешавад, ки дар тањияи «Девон»-и Камоли Хуљандї аз љониби Абдуљаббори Суруш 
ва Саидумрон Саидов ба нашрњои А.Карамї ва М.Шафаќ эътимод намуда, ин калима ѓалат 
хонда шудааст. Дар нусхабадал 13 бошад, ин калима фасл карда шудааст. Аз лињози он, ки 
дар забони арабї калимањои якњарфа ба мобаъди худ пайваст навишта мешаванд, муттасил 
овардани он мувофиќтар мебошад. 

Калимаи мазкур мабнї бар касра буда, њамеша бо касра меояд. 
Калимаи шашум – «сукрун», ба таќозои калимаи ќаблї «би», ки ба истилоњ «њарфи 

љар» буда, исми пас аз худаш омадаро дар њолати љар (падеже, ки дар он калима бояд касра 
гирад) ќарор медињад, маљрур (бо касра) ва ба сабаби изофат маърифа гардида, бидуни 
танвин – «сукри» омадааст. Калима дар луѓат ба 2 маънї «1) мастї, мадњушї; 2) шароб; он 
чї маст гардонад» меояд [5, љ.1, с.811]. Ин калима дар шакли «сакри» бо фатња низ дуруст 
аст, зеро дар ин сурат ба маънии «њар чизи мастиовар; шароб, сирко» меояд [5, љ.1, с.811]. 

Ин калима дар нусхабадалњои 1, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13 ва 16 бо замми «син» – «сукри» 
ва дар нусхабадалњои 10, 14 ва 15 бо фатњи «син» омадааст. Дар нусхабадали 10 ба чашм 
ѓалат намерасад, зеро пас аз њарфи љар ќарор нагирифтааст. Аммо дар нусхабадалњои 14 ва 
15 пас аз њарфи љар ва ба замми охир –«сакру», омада ва ин биноан бар тавзењи дар боло 
гузашта ѓалат аст. Дар нусхабадали 3 ва 4 љойи ин калимаро «шукри» гирифтааст. «Шукр» 
дар луѓат миннатдорї баён кардан, ташаккур гуфтан ва мамнуниятро ифода мекунад. 

Калимаи њафтум – «ал-мавти», ба маънии «марг; нобудї, табоњї, нестї» [5, љ.2, 
сањ.691]; «марг, мурдан, фавт» [43, с.290] меояд. «ал-Мавти» дар њамаи нусхабадалњо дуруст 
омада, танњо дар нусхабадали 3 љойи ин калимаро «ал-људи» гирифтааст, ки дар луѓат ба 
маънии бахшандагї, љавонмардї, саховат, баландњимматї ва карам меояд. Масъалаи 
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«њамза»-и артикл ва маљрур будан ба иллати изофат дар банди калимаи дуюм матрањ 
шудаааст. 

Калимаи њаштум – «ва», пайвандаки пайвасткунанда мувофиќ бо пайвандаки «ва» дар 
забони тољикї мебошад. 

Калимаи нуњум – «ал-њуммо», ба маънии «таб, табларза; вараља; њарорати баланди 
бадан» [5, љ.1, с.430]. «ал-Њуммо» дар нусхабадалњои 1, 2, 3, 4, 6, 8 ва 12 омадааст. Дар 
нусахабадали 5 љои ин калимаро «ал-њаќќи», дар нусхабадали 7 «ал-муњмо», дар 9 «ал-
хамри» ва 10 «ал-муњаммо» гирифтааст. Маънии «ал-њаќќи» – њаќ, њаќиќат; «ал-муњмо» – 
тасфонидашуда, тасфон; «ал-хамри» – бода, май ва шароб мебошад. Аммо калимаи «ал-
муњаммо» нодуруст буда, он бар асари ѓалатхонии «ал-муњмо» ба вуљуд омадааст. Дар 
сурати «ал-муњаммо» хондани калимаи «ал-муњмо» аз љумлаи хатоњои даѓал мањсуб ёфта, 
бо «бињи», ки болотар ба он ишора рафт, мисраъро аз бањри шеърї комилан берун сохтааст. 
Дар ду нашри Б.Маќсудов, мазкур дар нусхабадали 13 «ал-њаммо» ба фатњи «њо» омадааст, 
ки ѓалат мебошад, зеро дар фарњангњои арабї таб на «ал-њаммо», балки «ал-њуммо» ба 
чашм мерасад. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо «муњмї» – гармкунандаи оњан дар оташ; 
«муњмо» – тофта, оњани тофташуда; «мањмї» – оњани гармшуда дар оташ омадааст [4, 
с.20455]. Дар нусхабадалњои 14, 15 ва 16 «ал-њуммї» омадааст, ки ин њам нодуруст аст, зеро 
«ал-њуммї» на таб, балки марбут ба таб, ё мансуб ба он – табї, ва табларзаї мебошад. 
Айнан дар њамин нусхабадалњо феъли «йафно» дар шакли «йуфнї» [14, с.15] ва «яфнї» [16] 
бо њарфи «йо» дар охир омадааст, ки ин ѓалатњо ба ѓалати дигар боис шудааст. Яъне 
тањиягарон барои эљоди саљъ дар рукнњои дуюм ва чањоруми мисраъ эътибори маъниро аз 
мадди назар дур нињода, нохудогоњона «ал-њуммо»-ро ба «ал-њуммї» табдил додаанд. 

Ин мисраъ дар нашри Б.Рањматов ва О.Оќилов наомадааст. Тањиягарон нусхаи 
ќаламии № 2103 Китобхонаи Отиф Афандии Истамбулро нусхаи асос ќарор додаанд. Дар 
ин нусхаи ќаламї ѓазали муламмаъ, ки мувофиќи дигар дастхатњои мазкур мисраи мавриди 
бањси мо дар он мебошад, мављуд аст, аммо ин мисраъ аз он афтода (10, 156а). Аммо дар 
њошияи нашри Б.Рањматов ва О.Оќилов бо ишора ба ду нашри Азизи Давлатободї мисраъ 
чунин оварда шудааст: «Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва њуммо» [40, с.568]. 

Ин љо артикли муайянї – «ал» аз калимаи охири мисраъ афтодааст, вале дар њар ду 
нашри Азизи Давлатободї, мазкур дар нусхабадали 1 бо артикли муайянї оварда шудааст, 
ки он дуруст мебошад. 

Таъбири мазкур аз љониби камолшиносони тољик дар нашрњои кириллии «Девон»-и 
Камоли Хуљандї ба гунањои зерин тарљума шудааст: 

1) «Бемори ишќ намемирад ва дар мастии марг нобуд намешавад» [36, с.366; 37, с.763]. 
2) «Бемори ишќ аз мастии маргу таб намемирад» [40, с.1270]. 
3) «Бемори ишќ намирад аз кандани љон ва тобу таб» [38, с.460, 41, с.496]. 
4) «Бемори ишќ бо шањди маргу дард фано набинад» [39, с.246]. 
5) «Бемори ишќ намемирад ва дар мастии марг нобуд намешавад, бемори ишќ нобуд 

намегардад аз (талхии) марг ва нашъаи май» [43, с.306]. 
6) «Бемори ишќ аз сахтии маргу сўзи таб намемирад» [42, с.1296]. 
Ин тарљумањо ба нусхабадалњои 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9 ва 10 мувофиќ нестанд. Тарљумаи ин 

нусхабадалњоро бо тартиби худ меорем: 
2) Бемори ишќ аз шукргузорї ба маргу (сўзи) таб намемирад. 
3) Бемори ишќ аз шукргузории саховату (сўзи) таб намемирад. 
4)Бемори ишќ аз сахтии маргу (сўзи) таб шифо намеёбад. 
5)Бемори ишќ аз сахтии маргу њаќиќат намемирад. 
7)Бемори ишќ аз сахтии маргу (таби) сўзон намемирад. 
8)Бемори ишќро сахтии маргу (сўзи) таб бениёз насозад 
9)Бемори ишќ аз сахтии маргу шароб намемирад (?) 
10)Бемори ишќ аз сахтии маргу (таби) сўзон намемирад (?). 
Аз ин тарљума ва шарњи муфрадоти мисраъ маълум мешавад, ки аснои китобати 

калимаи «шукри» дар нусхабадалњои 2 ва 3, «њаќќи» дар нусхабадали 5 ва «шароб» дар 
нусхабадали 9 иштибоњ роњ ёфтааст. Чунончи бо гузоштани нуќтањо «сукри» ба «шукри» ва 
бо эњмол дар ќироат «њамми» ба «њаќќи» ва «хамри» табдил ёфтааст. Аммо ѓалати 
нусхабадали 10 баён гашт. 
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Тарљумањои мазкур лафз ба лафзу зебо, аммо на њамаи онњо даќиќ мебошанд. Онњо 
баѓоят муъљаз буда, маќсуди шоирро кашфу бозгў намесозанд. Ба андешаи роќими сатрњо 
ин љо манзури шоир аз «маризу-л-ъишќи» (бемори ишќ) солики дар маќоми тариќат 
сайркунанда мебошад, зеро ў дар њаќиќат бемори ишќ аст, ки то расидан ба маќоми маќсуд 
ва њатто пас аз он њам аз бемориаш рањо намеёбад. Камолшиносон феъли инкории «ло 
йафно»-ро бо маънии аввалааш – «намемирад» тарљума кардаанд, вале дар ин љо маънии 
дуюм, яъне: «пойдор ва устувор» мувофиќтар аст, зеро чун солик ба њастии мутлаќ 
мепайвандад, ба зинаи фано мерасад ва дар бемории худ абадан пойдор ва устувор мемонад. 
Ибораи «сукри-л-мавти»-ро «кандани љон», «шањди марг» ва «мастии марг», «сахтии марг» 
ва «(талхии) марг» тарљума кардаанд, ки ин њам кофї нест. Муроди шоир дар ин љо на марги 
њаќиќї, балки маргї иљборї, яъне фано гардидан мебошад, зеро «сукр» дар истилоњи 
соликон њайрат ва дањшатро гўянд, ки њангоми мушоњидаи љамоли мањбуб ногањон ба сари 
муњиб мерасад. Чун солик ба мушоњидаи љамоли маъшуќ расад, аќлаш маѓлуби ишќ шуда, 
тамйиз аз байн меравад ва аз ѓояти бехудї намедонад, ки чї мегўяд [ниг. 2, љ.6, с.278]. Мурод 
аз сукр њамин ѓолиб гардидани ишќ бар аќл ва аз байн рафтани тамйиз аст. Калимаи «ал-
њуммо», ки маънии луѓавиаш гуфта омад, метавонад киноя аз бемории њаќиќї ва умуман 
дард низ бошад. Пас, шоир дар ин мисраъ гуфтанист: 

Солики бемори ишќ тавассути њайрату дањшат, маљнуниву мадњушї, дарду душвории 
фано ва пайвастан ба њастии мутлаќ устувору пойдор гардида, дар ишќи худ абадї мемонад. 

Мисраи мазкур дар эљодиёти шоирони дигари форсу тољик дар њамин шакл 
наомадааст. Камоли Хуљандї, алалхусус, ба њамин гуна таъбиру гуфторњо ишора намуда, 
мефармояд: 

Ин такаллуфњои ман дар шеъри ман, 
«Калламини ё њумайро»-и ман аст [37, с.1287]. 

Оре, ў дар ин мисраъ барои расонидан ба њадафњои худ такаллуф варзидааст. Вале чун 
ў муршид аст, барои тасњили расидани маънї ба мурод, дар мисраи баъдї, зимнан ин 
манзараи ишќро ба манзарае, ки дар он хотимаи мољарои ишќ барои хонанда наздиктар 
аст, ташбењ менамояд: 

Маризу-л-ишќи ло йафно бисукри-л-мавти ва-л-њуммо 
Хушо сармастии Маљнун, хунук саргармии Вомиќ! [37, с.763]. 

Хоља Камоли Хуљандї шоири ишќсаро ва соњиби ишќи шоистаи такаллуф буда, дар 
саросари девонаш онро эълом медорад. 

Чашму абрўи ту гўянд, ки дар мазњаби мо 
Њаќ бувад куштани ушшоќ ъалайњи-л-фатво [37, с.92]. 
 
Масал аст ин ки: «Бувад дўст фидои рањи дўст». 
Кушт ѓам Вомиќу Маљнун, ту бикуш низ маро [37, с.92]. 

Бо нигоњи шогирдона ба мисраи арабии мазкури Камоли Хуљандї аз рўйи чанд нусхаи 
ќаламї ва нашрњои форсиву кириллии «Девон»-и шоир метавон хулоса кард, ки 
нусхабадали аввал нисбат ба дигар нусхабадалњо дурусттар ва аз љињати њам шакл ва њам 
мазмун ќавитар мебошад. Њар камолшиноси тољик ва тањиягари «Девон» ва, њатто як 
шеъри Камоли Хуљандиро месазад ёдрас намуд, ки дар кори тасњењу тањия љиддї, даќиќ ва 
эњтиёткорона амал намояд. 

Муќарриз: Сидиќова Г.Р. – номзади илмњои филологї,  
муаллими калони ДИС ДДТТ 
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ТАЊЛИЛИ ХУСУСИЯТЊОИ МАТНИ ЯК МИСРАИ АРАБИИ ХОЉА КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллифон оид ба тањлили луѓавии як мисраи арабии шоири хушкалом Камоли 

Хуљандї пардохтаанд. Камоли Хуљандї шоири беназири сабки ироќї ва яке аз равшантарин шоирони 
ѓазалсарои тољику форс њудуди солњои 801-805 дар Хуљанди бостонї ба дунё омадааст. Барои мукаммал 
кардани дониш сафарҳои зиёд карда, даврони камолоти умри худро дар Табрез ба сар бурдааст. Аз ин 
суханвари беназир танњо «Девон»-и ашъор ва чанд порчаи насрї ба мерос мондааст. Мероси насрии Хоља 
Камоли Хуљандї дар баъзе тазкирањо њамчун «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и Таќеуддини Кошї 
боќї мондааст. Аммо «Девон»-и Камоли Хуљандї бошад, њоло беш аз 200 дастхатњои он дар ганљинањои олам 
нигањдорї мешаванд, ки дар матни онњо тафовутњо ба назар мерасад. Ин тафовутњо дар кори тасњењу тањияи 
нашрњои «Девон» наќши худро бозидааст. Дар ин маќола муаллифон барои овардани далелњо доир ба 
дурустии забту ќироат ва тањлили луѓавии як мисраи арабии Камоли Хуљандї, бар асоси чанд нусхаи ќаламии 
мавриди назар ва нашрњои форсиву кириллї кушиш кардаанд. Мисраи мавриди бањси мо дар ѓазали бо 
санъати муламмаъ эљоднамудаи Хоља Камоли Хуљандї ба ќалам омада, фањмидану дарк кардани он барои 
хонандаи тољик шарњу эзоњи алоњидаро таќозо мекунад, ки чунин аст: Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-
мавти ва-л-њуммо. Бо андешаи муаллифон ба мисраи арабии мазкури Камоли Хуљандї аз рўйи чанд нусхаи 
ќаламї ва нашрњои форсиву кириллии «Девон»-и шоир метавон хулоса кард, ки нусхабадали аввал нисбат ба 
дигар нусхабадалњо дурусттар ва аз љињати њам шакл ва њам мазмун ќавитар мебошад. 

Калидвожањо: Камоли Хуљандї, сабки ироќї, адабиёт, мисраи арабї, Девон, љанбањои адабї. 
 
АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ ТЕКСТА АРАБСКОГО СТИХА ХОДЖА КАМОЛИ ХУДЖАНДИ 

В данной статье авторы провели лексический анализ арабского стихотворения известного поэта Камала 
Худжанди. Камол Худжанди - неповторимый поэт иракского стиля и один из ярчайших таджикско-персидских 
поэтов-газелей, родился в древнем Худжанде примерно в 801-805 годах. Чтобы улучшить свои знания, он много 
путешествовал и провел свои зрелые годы в Табрезе. От этого уникального оратора унаследованы лишь «Деван» 
стихов и несколько произведений прозы. Прозаическое наследие Ходжи Камола Худжанди сохранилось в некоторых 
тазкирах, таких как «Холасат-уль-Ашар ва Зубдат-уль-Афкар» Такьюддина Каши. А вот что касается «Девана» 
Камола Худжанди, то сейчас в сокровищницах мира хранится более 200 его рукописей, и в их текстах есть различия. 
Эти отличия сыграли свою роль в работе по редактированию и развитию изданий "Деван"-а. В данной статье авторы 
постарались  представить доказательства правильности декламации и лексического анализа арабского стиха Камола 
Худжанди на основании нескольких рассматриваемых рукописей, а также персидских и кириллических изданий. 
Обсуждаемый нами стих написан в виде газелей, созданных Ходжой Камалом Худжанди искусством муламмы, и 
его понимание требует для таджикского читателя отдельного пояснения, которое заключается в следующем: 
Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавтива-л-њуммо. Основываясь на анализе этого арабского стиха Камола 
Худжанди, основанного на нескольких рукописях, а также на персидском и кириллическом изданиях «Девана» 
поэта, авторы сделали вывод, что первая версия точнее других версий и сильнее с точки зрения обеих форм и 
содержания. 

Ключевые слова: Камол Худжанди, иракский стиль, литература, арабский стих, Деван, литературные 
аспекты. 

 
ANALYSIS OF THE FEATURES OF THE ARABIC VERSE TEXT KHOJA KAMOLI KHUJANDI 

In this article, the authors examined the lexical analysis of the Arabic poem by the famous poet Kamal Khujandi. 
Kamol Khujandi, a unique poet of the Iraqi style and one of the brightest Tajik-Persian ghazal poets, was born in ancient 
Khujand around 801-805. To improve his knowledge, he traveled widely and spent his mature years in Tabrez. From this 
unique speaker were inherited only the "Dewan" of poems and several works of prose. The prose legacy of Khoja Kamal 
Khujandi is preserved in some anthologies, such as "Kholasat-ul-Ashar va Zubdat-ul-Afkar" by Takyuddin Kashi. But 
“Devan” by Kamol Khujandi, now more than 200 of his manuscripts are stored in the treasuries of the world, and there are 
differences in their text. These differences played a role in the editing and development of the "Devan" editions. In this article, 
authors are trying to provide proof of the correctness of the recitation and lexical analysis of the Arabic verse by Kamal 
Khujandi on the basis of several manuscripts under consideration, as well as Persian and Cyrillic editions. The verse authors 
are discussing was written in a ghazal created by Khoja Kamal Khujandi with the art of mulamma, and its understanding 
requires a separate explanation for the Tajik reader, which is as follows: Маризу-л-ъишќи ло йафно бисукри-л-мавти 
ва-л-њуммо. Based on our opinion of this Arabic verse by Kamal Khujandi, based on several manuscripts, as well as the 
Persian and Cyrillic editions of the poet's Dewan, authors conclude that the first version is more accurate than the other 
versions and stronger in terms of both forms and content. 

Key words: Kamali Khujandi, Iraqi style, literature, Arabic verse, Dewan, literary aspects. 
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УДК: 891.15 
АДАБИЁТШИНОСИ МОҲИЯТБИН ВА РАВАНДШИНОС 

 

Аҳмадхонов К.Н. 
Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 

Фаъолияти эҷодии Расул Ҳодизода дар се самт ҷараён гирифтааст. Ӯро алоқамандони 
адабиёт, пеш аз ҳама, ҳамчун адабиётшиносу мунаққид ва нависанда мешиносанд. Ин 
донишманди шодравон мисли аксари кулли намояндагони насли хеш ва насли аввали 
адабиётшиносон ва мунаққидони тоҷик асосан ба таҳқиқи таърихи адабиёти классикии 
тоҷик, назарияи адабиёти гузашта, назму насри муосир, нақди адабӣ, таълифи китобҳои 
дарсӣ, луғатшиносӣ ва монанди инҳо машғул шуда, дар ин замина корҳои арзишмандеро ба 
анҷом расондааст. Паҳлуи дигари фаъолияти эҷодии ӯро нависандагӣ ва драматургия 
ташкил медиҳад, ки дар ин самт низ хидмати ӯ пурарзиш ва мондагор мебошад. Ҳоло дар 
ин мақола мо қарор додем, ки ҷустуҷӯҳои илмии ӯро дар таҳқиқи таърихи адабиёти тоҷик 
ва эҷодиёти намояндагони ҷудогонаи он таҳқиқ, таҳлил ва арзёбӣ намоем. 

Расул Ҳодизода парвардаи мактаби адабиётшиносии устод Айнӣ буда, ба қавли 
Мирзо Муллоаҳмад “анъанаҳои ӯро барои пешрафти илму фарҳанги тоҷик идома дод” [4, 

с.221]. Мақолаи аввалинаш низ “Тадқиқоти илмии С. Айнӣ оид ба адабиёти тоҷик” ном 

дошта, соли 1950 дар маҷаллаи “Шарқи сурх” ба чоп расидааст. Қаробати маънавӣ бо устод 
Айнӣ сабаб шуд, ки “ӯ шогирди расмӣ ва ҳам шогирди маънавии сардафтари адабиёти 
давраи нави тоҷик гардид” [18, с.140] ва зери назари ӯ баъди хатми Донишгоҳи давлатии 

Осиёи Миёна ба омӯзиши давраҳои таҳқиқнашудаи таърихи адабиёти тоҷик машғул шуд ва 
беш аз панҷоҳ сол бо камоли ғайрат ва ҷонфидоӣ дар ин замина корҳои шоёнеро анҷом дод. 

Ин донишманд аввалин таҳқиқоти ҷиддӣ ва бузургҳаҷми худро  чун натиҷаи таҳсил 
дар аспирантура бо роҳбарии устод Айнӣ дар мавзуи “Маъхазҳои адабиёти нимаи дуюми 
асри нуздаҳи тоҷик” бомуваффақият ҳимоя кард, ки ба соҳаи хеле душвори манбаъшиносӣ 
оид буд. Дар ин таҳқиқот ӯ ба баррасии дақиқи сарчашмаҳои омӯзишии адабиёти нимаи 
дувуми асри нуздаҳ машғул шуда, онро соли 1956 дар шакли китоби алоҳида низ ба чоп 
расонид. Ба эътирофи мутахассисони соҳа ин рисолаи ӯ то имрӯз  “ягона асари махсуси 
манбаъшиносӣ дар таърихи адабиётшиносии тоҷик ба ҳисоб меравад” [6, с.35]. Ин таҳқиқот 

роҳ ва моҳияти асосии ҷустуҷӯҳои равишманди ӯро дар адабиётшиносӣ муайян кард ва 
далели истеъдоди комили ӯ дар ин соҳа буд. Ба ин далел нахустин тадқиқоташ мавқеъ ва 
эътибори ӯро дар илми адабиётшиносӣ муайян сохт ва минбаъд  тақдирашро ба ин соҳа 
пайваст ва солҳо аввал ҳамчун мудири масъули бахши таърихи адабиёти Институти 
шарқшиносӣ, баъд мудири ҳамин бахш дар Институти забон ва адабиёти Академияи 
илмҳои Тоҷикистон фаъолият кард ва дар баробари ҷустуҷӯҳои илмии мондагор, ба 
раванди таҳқиқ ва арзёбии мушкилоти таърихи адабиёти гузаштаву имрӯза бевосита 
роҳбарӣ намуд. Дар ин давраи фаъолияташ таҳти назар, роҳбарии бевоситаи илмӣ ва 
таҳрири ӯ силсилаи китоби очеркҳо оид ба таърихи адабиёти тоҷик, аз ҷумла “Адабиёти 
форсу тоҷик дар асрҳои XII-XIV” (1) ва “Адабиёти тоҷик. Асрҳои 16-XIX ва ибтидои асри 
XX” [9] ба чоп расид, ки кашфи давраҳои таҳқиқнашуда, арзёбӣ ва нашри осори шоирон аз 

имтиёзоти ин таҳқиқоти пурмоя мебошад. Ин китобҳо нафақат таҳти роҳбарии Расул 
Ҳодизода ба чоп расидаанд, балки муаллифи фаслҳои асосӣ ва муҳимми онҳо низ худи ӯ 
мебошад. 

Расул Ҳодизода бори аввал дар адабиётшиносии тоҷик дар китоби ёдшуда осори 
Анварӣ, Заҳири Форёбӣ, Муиззӣ, Асирии Ахсикатӣ, Рашиди Ватвот, Ҳилолӣ, Восифӣ, 
Мушфиқӣ, Сайидо, Малеҳо, Мулҳам, Ҳозиқ ва дигаронро таҳқиқ карда, нақши онҳоро дар 
таърихи адабиёти тоҷик, аз ҷумла ғазалу қасидасароӣ муайян намуд. Илова ба ин, 
ҷустуҷӯҳои ӯ дар бораи хусусиятҳои қасидаи асри XII, истиқлоли ҳунарии шоирон дар 
такмили мундариҷа ва сохтори ин жанр ва заминаҳову омилҳои асосии фосилагирии баъзе 
аз шоирон аз дарбори шоҳони вақт, мустақилияти онҳо дар эҷоди қасида ба фаъолияти 
арзишманди ӯ дар ин самт гувоҳӣ медиҳад. Бисёре аз андешаҳои ӯ дар ин замина тоза буда, 
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ҳанўз ҳам метавонанд барои муҳаққиқони соҳа дар таҳқиқи адабиёти асрҳои зикршуда 
раҳнамо бошанд. 

Паҳлуи дигари муҳимми фаъолияти Расул Ҳодизодаро таҳқиқи адабиёти нимаи 
дувуми асри XIX ташкил медиҳад. Дар таҳқиқи адабиёти ин давра ӯ диққати асосиро ба 
муайян намудани равияи пешқадами адабӣ, ки бештар ба пайдоиш ва инкишофи адабиёти 
маорифпарварӣ алоқаманд аст, равона карда, дар ин замина доир ба ҳаёт ва эҷодиёти 
намояндагони адабиёти ин давра, монанди Савдо, Возеҳ ва хусусиятҳои осори онҳо 
маълумоти аввалинро меоварад. 

Расул Ҳодизода, чунонки худаш изҳор доштааст, “ба таҳқиқи адабиёти ин давр ҳанӯз 
дар аввали солҳои панҷоҳум бо ташвиқ ва тарғиби устод Садриддин Айнӣ” [8, с.4] шуруъ 

карда, баъд аз заҳмати зиёда аз понздаҳсола онро таҳти унвони “Адабиёти тоҷик дар нимаи 
дувуми асри XIX” ба чоп расонд. Ин китоб аз ду қисм иборат буда, дар қисми аввали он 
муаллиф сарчашмаҳоро тавсиф  ва дар бораи ҳаёти адабии ин давр, эҷодиёти Савдо ва Возеҳ 
маълумоти дараҷаи аввалро меоварад. Ҳамчунин ин донишманд дар охири китоб бо 
мақсади раҳнамоӣ ба ихтиёри муҳаққиқони соҳа рӯйхати шоиронеро мегузорад, ки дар 
тазкираҳои охири асри XIX ва аввали асри XX зикр шудаанд, вале он тазкираҳо ба чоп 
нарасидаанд. 

Дар қисми дувуми ин китоб ӯ ҳаёт ва эҷодиёти Шоҳин, Аҳмади Дониш ва Ҳайратро 
таҳқиқ карда, дар боби махсус дар бораи шоироне, аз ҷумла Тамкин, Мухлис ва дигарон 
сухан намудааст, ки эҷодиёти онҳо дар аввали асри бист, ҳатто то инқилоби октябр ҳам 
давом карда, дар инкишофи ҷараёни маорифпарварї саҳм гузоштаанд. Ҳамчунин дар ин 
қисмати китоб нахустин бор доир ба муҳити адабии берун аз Бухоро, аз ҷумла Бадахшон, 
Самарқанд ва ноҳияҳои кӯҳистони аморати Бухоро маълумот оварда, дар хотимаи китоб 
муаллиф таъсири равияи пешқадам ва афкори маорифпарварии адабиёти ин давраро ба 
муҳити адабии аввали асри бист бо таҳлили мушаххас собит намудааст. 

Ҷустуҷӯҳои Расул Ҳодизода дар боби рӯзгор ва осори Аҳмади Дониш зинаи дигари 
фаъолияти пурмояи адабиётшиносии ӯст. Вай пеш аз таълифи рисола маводи бойгониҳои 
Русияро дар бораи Аҳмади Дониш гирдоварӣ кард ва дар ин замина мақолаҳое низ ба чоп 
расонд [2, c.60]. Соли 1957 ин донишманд пораҳоеро аз “Наводир-ул-вақоеъ” бо истифода 
аз маводи бойгониҳои Русия бо тавзеҳот ва шарҳи рӯзгору осори Аҳмади Дониш чоп кард, 
ки аввалин маълумоти дақиқ доир ба сарнавишти ин адиб буда, ба ифодаи ӯ “чанде 
саҳифаҳои торики ҳам тарҷумаи ҳол ва ҳам эҷодиёти Аҳмади Донишро” равшан месозад. 
Маводи нави дарёфтаи муҳаққиқ марбут ба сафарҳои Дониш ба Русия буда, санаҳои дақиқи 
ин сафар ва тафсилоти онро дар бар мегирад [5, с.165-166]. 

Ниҳоят Расул Ҳодизода ҷустуҷӯҳояшро дар омӯзиши адабиёти асри XIX идома дода, 
соли 1969 дар мавзуи “Аҳмади Дониш ва адабиёти маорифпарварии тоҷик” рисолаи 
доктори дифоъ менамояд. Баъдтар дар ин замина рисолаву таҳқиқот ва мақолаҳои ӯ, аз 
ҷумла “Аҳмади Дониш”, “Шоҳин”, “Равияи пешқадам дар адабиёти нимаи дуюми асри 
XIX”, “Чанд саҳифаи нав дар тарҷумаи ҳол ва эҷодиёти Аҳмади Дониш”, “Насри бадеии 
Аҳмади Дониш”, “Баъзе масъалаҳои омӯхтани таърихи адабиёти нимаи дуюми асри XIX”, 
“Ҳуҷҷатҳои пураҳамият аз тарҷумаи ҳоли Аҳмади Дониш”, “Аҳмади Дониш ва маданияти 
рус” ва “Ситораи саҳарӣ” ба чоп расиданд, ки саҳми бузурги ӯ дар таҳқиқи адабиёти асри 
XIX ва ҳаёту осори намояндагони барҷастаи он мебошад. 

Доираи тадқиқоти адабиётшиносии Расул Ҳодизода бо он чї гуфта шуд, маҳдуд 
намешавад. Дар тули солҳо масъалаҳои муҳимми ҳаёти адабӣ ва илмию фарҳангии 
давраҳои гуногуни ҳавзаҳои илму адаби форсии тоҷикӣ мавриди таваҷҷуҳи ӯ будааст. Ба 
эътирофи содиқонаи Мирзо Муллоаҳмад “Р. Ҳодизода на танҳо ин адабиётро хуб медонист, 
балки аз замони қадим то имрӯз давраи адабӣ ё асареро пайдо кардан душвор аст, ки оид 
ба намояндагони машҳуру номашҳур ва муҳимтарин масъалаҳои он ӯ тадқиқоте набурда ва 
ё асар эҷод накарда бошад” [4, с.223]. Дар ҳақиқат, вақте дар маҷмуъ таҳқиқотҳои ӯро пеши 

назар меоварем, мебинем, ки адабиёти давраҳои гуногун, ҳаёт ва осори шоирони замонҳои 
мухталиф ва мухтассоти мундариҷавию сабкии осори онҳо ҳамеша мавриди назари ӯ 
будааст ва дар ин замина тадқиқоти арзандеро низ ба нашр расонидааст. Дар ин замина 
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фақат зикри номгӯи ин таълифот кифоя аст, ки доира, ҳаҷм ва вусъати ҷустуҷӯҳои ӯ муайян 
ва мушаххас гардад. 

Таълифоти дар ин равиш анҷомдодаи ӯ, аз ҷумла “Ақидаҳои эстетикии Форобӣ”, 
“Рӯзгори Мавлонои Рум”, “Назари Ҷомӣ ба назм”, “Татаббуоти назм ва сабки шеъри Фонӣ-
Навоӣ”, “Шуҳрати ҷаҳонии адабиёти тоҷик”, “Тасвири мамолики шарқи хориҷӣ дар 
адабиёти маорифпарварии тоҷик” ва ғайра, ки дар маҷаллаву маҷмуаҳои гуногун ба чоп 
расидаанд, бо усули таҳқиқ ва баррасии илмӣ аз навиштаҳои ҳамсони худ фарқ доранд. 

Соли 1988 Расул Ҳодизода маҷмуаи мақолаҳои илмию тадқиқотӣ, адабию 
танқидиашро бо номи “Аз Рӯдакӣ то имрӯз” чоп кард, ки таҳқиқотҳои ӯро дар боби 
масъалаҳои таърихи адабиёт ва вазъи имрӯзаи адабиёти тоҷик, инчунин хотираву лавҳаҳои 
дӯстонаи ӯро дар бораи ходимони илму адабиёт фаро мегирад. Бахши муҳимми китобро 
тадқиқотҳои ӯ оид ба масъалаҳои таърихи адабиёт, аз ҷумла чеҳраи ҳунарии Рӯдакӣ, 
Форобӣ, Абӯалӣ Сино, нақши Самарқанд дар адабиёти тоҷик ва масъалаҳои таърихи 
адабиёти тоҷик дар “Намунаи адабиёти тоҷик” ташкил медиҳад. 

Дар ин маҷмуа чаҳор мақолаи Расул Ҳодизода дар бораи сардафтари назми классикии 
тоҷик устод Рӯдакӣ  фароҳам омадааст, ки ҳарфи тоза дар бораи шоири бузург мебошад. 
Ҳақ ба ҷониби адабиётшинос Мирзо Муллоаҳмад аст, ки аз ибтидои фаъолияти 
адабиётшиносӣ то поёни умр ба аҳволу осори бунёдгузори адабиёти форсии тоҷикӣ 
Абӯабдуллоҳ Рӯдакӣ таваҷҷуҳи зиёде доштани Р. Ҳодизодаро таъйид кардааст [4, с.224]. 

Воқеан ҳам дар рӯзҳои ҷашнгирии 1100 солагии Рӯдакӣ, замоне, ки Расул Ҳодизода ҳанӯз 
ҷавон буд, мақолаи “Дар бораи санъати назми Рӯдакӣ”-ро эҷод кард ва он дар қатори мақолаҳои 
донишмандони маъруф Садриддин Айнӣ, А.А. Семёнов, Жилбер Лазар, А. Мирзоев, А.Н. 
Болдирев ва дигарон дар маҷмуаи “Рӯдакӣ ва замони ӯ” нашр гардид. Ин мақола аз аввалин 
кӯшишҳо дар таҳқиқи санъатҳои бадеии осори шоир ва арзёбии маҳорати ҳунарии ӯ мебошад. 
Муаллиф хидмати муаллифони “Тарҷумон-ул-балоға”, “Ҳадоиқ-ус-сеҳр”, “Ал-муъҷам” ва 
“Маҷмаъ-ус-саноеъ”-ро дар шинохти маҳорати Рӯдакӣ дар корбурди саноеи бадеӣ мушаххас 
сохта, сипас истифодаи саноеи дигар, аз ҷумла таҷнис, табъин, тафсир, суолу ҷавоб, руҷуъ, 
ирсолулмасал, иғроқ ва истиораро дар таҷрибаи шоирии Рӯдакӣ арзёбӣ кардааст, ки дар он солҳо 
дар шинохти ҳунари тасвиргарии шоир ҳарфи аввал ва тоза буд [11, с.125]. 

Дар мақолаи дигараш, ки “Сардафтари назми классикии тоҷик устод Рӯдакӣ” унвон дошта, 
онро низ ба муносибати ҷашми мазкур навиштааст, нахуст замони зиндагии Рӯдакӣ, вазъи 
иҷтимоиву сиёсии он замон, амну осоише, ки дар замони сомониён ба вуҷуд омад ва равнақи 
илму адабиёт ва омилҳои таконбахши онро мушаххас намуда, сипас дар бораи зиндагиномаи 
шоир, бино ё нобино аз модар ба дунё омадан, анвои шеър, ҳунари шоирӣ, мундариҷаи ашъор ва 
ғайра муфассал сухан кардааст, ки дар солҳои панҷоҳум ҳарфи тоза дар бораи Рӯдакӣ ва осори ӯ 
мебошад [10, с.14-28]. 

Расул Ҳодизода аз зумраи муҳаққиқонест, ки аз оғози фаъолияти илмиаш зарурати ҷустан 
ва амалӣ кардани консепсияи нави шинохт ва арзёбии масъалаҳои таърихи адабиётро ба миён 
гузошт ва ин нияташро ҳам дар таҳқиқотҳояш амалӣ кард, ҳам андешаҳои назарии худро дар ин 
боб ба чоп расонд, ки мақолаи “Пеш аз Рӯдакӣ” аз ин ҷумла мебошад. Дар ин мақола вай 
мулоҳизаҳо ва фарзияҳои илмиашро дар бораи муайян кардани заминаҳо ва марҳилаҳои 
тараққиёти адабиёти аҳди Сомониён баён карда, аввалин бор масъалаи “дар чор маншаъ ҷустуҷӯй 
намудан”-и ин равандро пешбинӣ менамояд. Маншаи аввал ба назари ӯ ин аст: “Дар вазъияти 
забони форсие, ки пеш аз замони Рӯдакӣ вуҷуд дошт ва дар он назми нави дарӣ иншо мешуд”. 
Маншаи дуюм: “Дар намунаҳои аввалини шеъри форсӣ, ки дар замони ҳукмронии забон ва 
адабиёти араб дар сарзаминҳои нави забтшудаи маҳаллӣ ба вуҷуд омада буд”. Маншаи сеюм: 
“Дар суннатҳои шеъри арабӣ, ки пас аз истилои Эрон, Мовароуннаҳр аз тарафи шоирони 
эронинажод ба назми арабӣ ворид гардида буд”. Маншаи чорум: “Дар анъана ва мазмунҳои 
адабии давраи қадим, яъне замони тоисломии халқҳои маҳаллӣ, ки дар шароити ҳукмронии забон 
ва адабиёти арабизабон ҳам барқарор ва побарҷо буд” [12, с.30-31]. Муҳаққиқ дар ҳамин замина 
таърихи адабиёти асри X-ро батафсил аз назар гузаронида, нахуст суол мегузорад, ки оё мумкин 
аст дар зарфи бист-сӣ сол (ӯ оғози фаъолияти Рӯдакиро дар назар дорад - шарҳи мо) “як забони 
наве мисли дарии форсию тоҷикӣ ҳам ба вуҷуд биёяду бо қолиб ва қонунҳои дохилии худ ҳам 
дар адабиёти бадеӣ ва ҳам дар соҳаи илму маданият чунин шакли мутаносиб ва муназзаме 
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гирад?” Посухи ӯ ба ин суол рад аст, зеро ба андешаи Р. Ҳодизода “Таърих чунин тараққиёти 
тасодуфиро надидааст, ки бе захира ва ғуншавии заминаи миқдорӣ якбора ба марҳалаи 
тараққиёти сифатӣ барояд” [12, с.30]. Дар мақола муҳаққиқ бо фарогирии санадҳои таърихию 
адабӣ, дар такя ба осори шоирони ин давра ва қабл аз он собит мекунад, ки адабиёти асри X дар 
ҷойи холӣ ба вуҷуд наомадааст, балки “он адабиёти бузурге, ки дар охири асри IX ва асри X дар 
Осиёи Миёна ва Хуросон равнақу ривоҷи беандоза гирифт, заминаҳои таърихие дошт, ки 
марҳила ба марҳила ба миён омад. Ва ин ҷараёни инкишофи тадриҷӣ дар асри X бо суръат ва 
ҷаҳиши бузурге адабиёти пуршукӯҳ ва пуршуҳратеро ба вуҷуд овард, ки дар сароғози он Рӯдакии 
бузург ҳамчун ҷуллаи баланде сар боло карда буд” [12, с.39]. 

Чунонки ба назар расид, Р. Ҳодизода дар ин гуна мақолаҳо фақат масъалагузорӣ накардааст, 
балки ба хостаҳои худ ҷавоби бодалел ва саҳеҳ низ додааст. Вале аз тарҳи мушкилоти дар боло 
зикршуда умед доштааст, ки аҳли илм ин мавзуъро муҳокима мекунанд ва консепсияи ягонаи 
шинохти заминаҳо ва марҳилаҳои инкишофи давраҳои таърихи адабиёти тоҷик муайян ва 
мушаххас мегардад, ки, мутаассифона, хостаи ӯ ҳанӯз иҷро нашудааст. 

Мақолаи дигари ин донишманд “Рӯдакӣ ва муҳити адабии ӯ” аз ҷиҳати моҳият ва мавзуи 
баҳс идомаи мақолаи дар фавқ ёдшуда буда, муҳаққиқ бо таҳлили амиқ “дар назми асри Х вуҷуд 
доштани ду марҳилаи муҳимро нишон” [13, с.53] дода, дар ин замина “доираи ҳамасрон ва 
ҳамзамонони Рӯдакӣ, муҳити адабии” ӯро муайян ва “доираи шоиронеро, ки ба муҳити адабии ӯ 
мансуб нестанд, таъин” [13, с.53] менамояд, ки дар шинохти мухтассоти адабиёти давраи мазкур 
арзиши бунёдӣ дорад. 

Мақолаи дигари ӯ “Дар тадқиқи осори Рӯдакӣ” низ аввалин нақди огоҳона ва бодалели 
тадқиқотҳо доир ба рӯзгор ва осори Рӯдакӣ ва ҳусну қубҳи мероси нашршудаи шоир буда, дар 
он осори таҳқиқӣ, намунаҳои нашри осор ва тарҷумаи ашъори шоир ба забони русӣ нақду 
баррасӣ шудааст. Доираи баҳси ӯ хеле васеъ буда, таҳқиқотҳо ва намунаҳои осори шоирро, ки 
дар Аврупову Шуравӣ ва Эрону Тоҷикистон анҷом гирифтаанд ва ба чоп расидаанд дар бар 
мегирад. Ин мақола ҳанӯз ҳам барои ба вуҷуд овардани “матни саҳеҳ ва муътамади илмию 
интиқодии ашъори Рӯдакӣ, барқарор намудани шеърҳои шоир” [14, с.76] ва тарҷумаи саҳеҳ 
метавонад раҳнамои рӯдакишиносон ва мутарҷимони осори ӯ бошад. 

Расул Ҳодизода аз зумраи адабиётшиносонест, ки масъалаҳои назарияи каломи бадеъ, 
махсусан илми шеър ва санъати мусиқӣ низ ҳамеша мавриди таваҷҷуҳи ӯ қарор доштааст. Ба ин 
далел, вай дар мақолаҳои “Ақидаҳои эстетикии Форобӣ” ва “Абӯалӣ Сино: тақсимоти илм ва 
фанҳои адабӣ” андешаҳои Форобӣ ва Абӯалӣ Синоро дар заминаи осори онҳо доир ба шеър, 
ҳунари шоирӣ, илм ва робитаи он бо улуми адабӣ таҳқиқ ва таҳлил карда, нақши ин дуро дар 
таърихи афкори адабию зебоишинохтии тоҷик муайян ва мушаххас менамояд. Р. Ҳодизода аз 
таҳлили бамуддаои осори дар ин мавзуъ таълифкардаи Форобӣ ба хулоса меояд, ки “афкори 
Форобӣ дар соҳаи эстетикӣ, чунонки дар бобати ахлоқ ва сотсиология мебинем, як тартибу 
танзими муайяне дорад ва нисбат ба замони худ пешқадам аст” [15, c.90]. Таҳқиқоти ин 
донишманд доир ба фаъолияти илмӣ ва осори дар соҳаҳои гуногун таълифкардаи Сино низ ҳанӯз 
ҳам арзиши бунёдӣ дошта, нақши ӯро дар “ҳудуди тақсимот ва истилоҳоти илмӣ”, назарияи шеър 
ва арзиши зебошинохтии осори бадеӣ мушаххас месозад [16, c.101-102]. 

Доираи тадқиқотҳои оид ба таърихи адабиёти тоҷик, аҳвол ва осори намояндагони 
ҷудогонаи он анҷомдодаи Р. Ҳодизода хеле васеъ буда, дар як мақола фаро гирифтан ва таҳлил 
кардани ҳамаи осори дар ин самт навиштаи ӯ ғайриимкон аст. Фақат дар фароварди ин мақола аз 
ҷустуҷӯҳои ӯ дар боби муайян намудани нақш ва ҷойгоҳи Самарқанд дар таърихи адабиёт ва 
фарҳанги тоҷик наметавон сарфи назар кард. Ин донишманди фақид дар бораи Самарқанд ба 
унвони “Самарқандиён чӣ мегӯянд”, “Худоё, худро бишносам” ва “Самарқанднома” китобҳое 
таълиф намудааст, ки нақши ин шаҳри қадимаи тоҷиконро дар рушди илму адаб ва фарҳанги 
тоҷикӣ равшан нишон медиҳад. А. Қамарзода ин китобҳоро нақд карда, аз ҷумла навиштааст, ки 
онҳо, “ба Самарқанд ва самарқандиён, муҳити адабӣ, илмӣ ва фарҳангии  шаҳр бахшида шудааст” 
[3, с.101]. Зимнан бояд таъкид кард, ки ин китобҳо, чунонки А. Қамарзода гумон кардааст, фақат 
“китоби хотирот” [3, с.102] набуда, таҳқиқоти бамуддао ва бодалел дар бораи таърихи 
Самарқанд, ёдгориҳои адабию фарҳангӣ, фарзандони барўманди ин шаҳр ва нақши онҳо дар 
ташаккул ва таҳаввули адабиёту илм ва фарҳанги тоҷикӣ мебошад, ки то ӯ ин таърихро ҳеҷ касе 
чунин баррасӣ ва арзёбӣ накардааст. Дар ин осор Р. Ҳодизода дар баробари доир ба таърихи 
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гузаштаи шаҳр маълумоти дақиқ овардан, давраи шуравии онро низ бо камоли диққат аз назар 
гузаронида, “оид ба таърихи бунёди матбуоти тоҷикӣ дар Самарқанд”, аз ҷумла таъсиси рӯзномаи 
“Овози тоҷик” ва маҷаллаи “Бигиз”, Нашриёти давлатии Тоҷикистон ва кормандони аввалини он 
маълумоти дақиқ овардааст, ки бештари онҳо бори аввал ироа мешаванд [3, с.105-106]. 

Дар анҷоми ин мақола аз ду таҳқиқоти ӯ ёд накарда наметавонем, ки яке мақолаи “Як симои 
фаромӯшшудаи фарҳангу адаби мо” ва дигаре рисолаи “Тасаввуф дар адабиёти форс-тоҷик” 
мебошад. Дар мақолаи аввал ӯ бори аввал хонандаи тоҷикро бо фаъолияти адабию илмӣ ва 
публитсистии нависандаи тоҷик Абдухолиқзода Қуқанбой шинос мекунад, ки дар таърихи насри 
тоҷикӣ, бахусус насри солҳои сиюм нақш ва ҷойгоҳи хос дошта, мутаассифона, ба дасти 
фаромӯшӣ рафта буд. Дар мақола ин донишманд дар бораи аҳвол ва осори нависанда, аз ҷумла 
дарёфти бойгонии ӯ, намунаҳои осораш, романи “Намоз” ва очеркҳои адабию таърихӣ аввалин 
маълумотро оварда, умед мекунад, ки минбаъд “аз байни донишмандони ҷавони мо фарде ёфт 
мешавад, ки зиндагинома ва навиштаҳои тамому нотамоми Абдухолиқзода Қуқанбойро ба таври 
боиставу шоиста омӯхта, дар бораи вай китоби мукаммале хоҳад навишт” [17, с.37]. 

Рисолаи дигари ӯ “Тасаввуф дар адабиёти форс-тоҷик” маълумоти ҷолиберо дар бораи 
нақши тасаввуф дар тамаддуни исломӣ ва адабиёт, илму адаби форсу тоҷик фароҳам оварда, бо 
шикастанафсии ба худаш хос изҳор доштааст, ки “Дар таълифи ин мухтасар ман аз он чӣ дар 
диёри мову хориҷ аз марзи он дар мавзуи тасаввуф навишта шудааст, истифода кардам. Аммо ин 
истифодаи бобаракат буд, на нусхабардорӣ аз кутуби пешгузаштагон” [7, с.5]. Воқеан, муҳаққиқ 
дар ин китоб дар такя ба осори дар ин мавзуъ таълифшуда тавонистааст, ки доир ба таърихи 
пайдоиш, манбаву маншаъ ва рушду тавсиаи тасаввуф андеша ва хулосаҳои худро бо далелу 
бурҳон баён кунад, ки нақду баррасии ин масъала дар ин мақола намеғунҷад. 

Ҳамин тавр, метавон хулоса кард, ки Расул Ҳодизода ҳамчун адабиётшинос дар таҳқиқ ва 
арзёбии мушкилоти таърихи адабиёти форсии тоҷикӣ, аҳвол ва осори баъзе намоянданони ин 
адабиёт ва масъалаҳои назарии он ҷустуҷӯҳои амиқеро анҷом дода, дар ин замина бо ақли 
дурандеш ва нигоҳи тозаву амиқрав натиҷаҳои илмии аҳамиятнокро ба мерос гузоштааст, ки 
ҳамчун таҷрибаи илмӣ арзиши мондагор дорад. 

Муќарриз: Боќиев Њ.О. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДОТ ба номи С.Айнї 
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АДАБИЁТШИНОСИ МОҲИЯТБИН ВА РАВАНДШИНОС 

Дар мақола фаъолияти адабиётшиносии Расул Ҳодизода дар заминаи мақолаҳо ва рисолаҳои доир ба таърихи 
адабиёти классикӣ, назарияи адабиёт, ҳаёт ва эҷодиёти адибони алоҳида эҷодкардаи ӯ таҳлил ва арзёбӣ шуда, 
моҳияти ҷустуҷӯҳои ӯ бо таҳлили мушаххас нишон дода шудааст. Бо далелҳо нишон дода шудааст, ки Р. Ҳодизода 
мисли аксарияти намояндагони насли хеш ва насли аввали адабиётшиносон ва мунаққидони тоҷик бо таҳқиқи 
мушкилоти таърихи адабиёт, назму наср ва масъалаҳои  назарии адабиёти гузаштаву муосир ва нақди адабӣ машғул 
шуда, дар ин замина осори пурарзишро ба вуҷуд овардааст. Дастовардҳои ӯ, бахусус, дар таҳқиқи таърихи адабиёти 
тоҷик ва аҳволу осори намояндагони ҷудогонаи адабиёти пешин бузург буда, дар мақола муҳимтарин таҳқиқотҳои 
ӯ, аз ҷумла “Адабиёти тоҷик дар нимаи дувуми асри Х1Х”, осори рӯдакишиносӣ ва китоби “Тасаввуф дар адабиёти 
форс-тоҷик” таҳлил ва арзёбӣ шудааст ва  дар ин замина нақш ва ҷойгоҳи ӯ дар илми адабиётшиносии тоҷик 
мушаххас карда шудааст. Дар мақола  ҷустуҷӯҳои Расул Ҳодизода оид ба давраҳои адабиёти пешин, зинаҳо ва 
марҳилаҳои ташаккул ва таҳаввули он, ҳамчунин вазъи нашру таҳқиқи осори Рӯдакӣ, мавқеи Форобӣ ва Абӯалӣ 
Сино дар рушди афкори илмию адабӣ ва зебоишиносӣ  низ таҳлил шуда, тамоюлҳои фикрии муҳаққиқ ба таври 
алоҳида баррасӣ гардидааст. 

Калидвожаҳо: Расул Ҳодизода, илм, адабиётшинос, мунаққид, таҳқиқ, адабиёти тоҷик, Рӯдакӣ, муҳити 
адабӣ, афкори адабӣ, зебоишиносӣ, Самарқанд, мақом. 

 

ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ ЛИТЕРАТУРОВЕД И ЗНАТОК ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРОЦЕССОВ 

В статье анализируется и оценивается литературная деятельность Расула Хадизода на основе созданных им 
статей и тезисов по истории классической литературы, теории литературы, жизни и творчества отдельных 
писателей, а также раскрывается сущность его исследований. Факты показывают, что Р. Хадизода, подобно 
большинству представителей своего поколения и первому поколению таджикских литературоведов и критиков, 
Хадизода занимался изучением проблем истории литературы, поэзии и прозы, теоретических вопросов литературы 
прошлого и современности и литературной кассы, создавал ценные труды в этом направлении. Его заслуги, в 
частности, велики в исследовании истории таджикской литературы и творчества отдельных представителей ранней 
литературы. Его роль и место в таджикском литературоведении значительна. В статье анализируются исследования 
Расула Хадизода по периодам ранней литературы и этапам становления и развития литературы, а также издание и 
исследование произведений Рудаки, роли Фараби и Абуали Сино в развитии научной, литературно-эстетической 
мысли. 

Ключевые слова: Расул Хадизода, наука, литературовед, критик, исследование, таджикская литература, 
Рудаки, литературная среда, литературная мысль, эстетика, Самарканд, статус. 

 
EXCELLENT LITERARY SCHOLAR AND EXPERIENCE IN LITERARY PROCESSES 

This article analyses and evaluates Rasul Khadizoda's literary activities on the basis of articles and theses he wrote on 
the history of classical literature, literary theory, life and works of certain writers, as well as the essence of his research. The 
facts show that R. Hadizoda, like most representatives of his generation and the first generation of Tajik literary critics and 
scholars, was engaged in research on the problems of literary history, poetry and prose, theoretical issues of past and present 
literature and literary box office and created valuable works in this context. His merits in particular in the study of the history 
of Tajik literature and the state and works of individual representatives of early literature have been analysed and evaluated, 
and in this context his role and place in the science of Tajik literary studies has been defined. This article analyzes Rasul 
Hadizod's researches on the periods of early literature, the stages and phases of its formation and development, as well as the 
status of the publication and research works of Rudaki, the position of Farabi and Abu Ali ibni Sino in the development of 
science, literary and aesthetic thought and directions of the researcher are discussed separately. 

Key words: Rasul Khadizoda, science, literary critic, research, Tajik literature, Rudaki, literary environment, literary 
thought, aesthetics, Samarkand, status. 
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УДК: 891.550 
АНВОИ ТАЛМЕЊ ДАР ДАФТАРИ ШАШУМИ «МАСНАВЇ»-И МАВЛОНО 

ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
 

Расулов А.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз равишњои баёни матлаби Мавлоно дар «Маснавї» бозгўйии ќиссаву ривоёт ва 

њикоёту саргузаштњои гуногун мебошад, ки Мавлоно бо он њама аз нигоњи ирфон ва 
таълимоти урафо муносибат мекунад. Ва «дар ќиссагўйї ва достонсарої назар ба он 
надорад, ки њамаи њикоят ё ќисмате аз онро сармашќи ахлоќї ва дастурамали иљтимої 
ќарор дињад, балки ин њикоятњоро василае аз барои баёни матлаб ва тавзењи маќосиди хеш 
ќарор дода ва аз он љињат, ки паймонаи маънї ва ойинаи маќсуд аст, ба назми онњо њиммат 
гумошта ва коре ба дурустиву нодурустї ва шоистагиву ношоистагии мазомини њикоят 
надорад» [7, с.83]. Дар ишора ба ин нукта худи Мавлоно низ таъкид дорад, ки: 

Эй бародар, ќисса чун паймона аст, 
Маънї андар вай ба сони дона аст. 
Донаи маънї бигирад марди аќл, 
Нангарад паймонаро гар гашт наќл [8, с.208]. 

Њамин гуна роње, ки Мавлоно Љалолуддини Балхї дар тањияи осори худ, хусусан 
«Маснавї» пеш гирифтааст, «ин роњи ирфонии тасвири воќеоти иљтимоии инсон аст, ки дар 
худ ба тарзи махсус» ду љанбаи маъмули адабї: «руњонї ва аќлониро фаро мегирад» [14, 
с.255]. 

Яъне, ў ба кулли ќиссаву ривоёт либоси ирфонї мепўшонад ва барои тањкиму таќвияти 
ањдофи хеш кор гирифта, дар нињоят хулосагирї менамояд. Мавлоно бо овардани мисолњои 
фаровон дар охир ба хулосаи шохис расида, андешаи аслии худро баён менамояд, ки худи 
Мавлоно ин њолатро чунин баён намудааст: 

Хуштар он бошад, ки сирри дилбарон, 
Гуфта ояд дар њадиси дигарон [8, с.19]. 

Маќсад аз зикри ќиссаи дигарон ва љойгоњу наќши ќисса дар «Маснавї»-ро 
Абдулњусайни Зарринкўб дар асари худ «Бањр дар кўза» чунин тасвир намудааст: «Ва бад-
ин сон он чи аз най ва найнома бар иќлими њис нур меандозад, нардбоне нуронист, ки бо 
пилањои ќисса онњоро, ки аз њабсгоњи дунёи њис малул гаштаанд, ба офоќи самовоти 
бепоёни ирфон ва њаќиќат уруљ медињад» [2, с.13]. 

Дар асоси омўзиш ва тањќиќи ин мавзуъ маълум гардид, ки руљуи Мавлоно ба ќиссаву 
ривоёт ва њикоёту саргузаштњо асосан дар се шакл мушоњида мегардад: якум, бозгўйии онњо 
ба таври пурра ва њамон гунае, ки њаст; дувум, бардошти мазмунї аз онон ва савум, 
ишорањои сабук ба онњо бо истифода аз санъатњои бадеї, аз љумла талмењ. 

Талмењ, ки яке аз санъатњои бадеї ба шумор меравад, ишораи сабук ба ќиссаву достон, 
ривоёту саргузаштњои машњур мебошад. Ин санъати бадеї, «ки аз моявартарин манобеи 
маъниофаринї дар адабиёти форсї аст» [12, с.3], бо чанд маќсад: барои боло бурдани хабари 
шеър, исботу нишонрас намудани андеша, эљози сухан, эљоди забони рамзї ва маъниофаринї 
истифода мегардад. 

Дар радифи корбурди дигар санъатњои бадеї, истифодаи анвои талмењ аз љониби 
Мавлоно дар «Маснавї», хусусан дар дафтари шашуми он, хеле назаррас мебошад. 

Талмењот ва ё ќиссаву достонњо, ривоёту саргузаштњоеро, ки дар дафтари шашуми 
«Маснавї»-и Мавлоно ба он ишорањои фаровон шудааст, метавон чунин дастабандї намуд: 

1. Талмењоти мазњабї (исломї). «Пўшида нест, ки масъалањои дарёфти њаќиќат, ишќи 
Илоњї ва амсоли он дар эљодиёти мутафаккир, хусусан, дар сањифањои «Маснавї», маќоми 
беандоза бузурге дорад» [14, с.256]. 

Њамин тавр, ба таври табиї яке аз асоситарин талмењоти «Маснавї»-ро талмењоти 
мазњабї, яъне исломї ташкил медињад, ки дар ин маврид Сируси Шамисо низ дар 
пешгуфтори «Фарњанги талмењот» чунин нигоштааст: «Бузургтарин шоири ќарни њафтум, 
ки аз талмењоти исломї истифодаи шоёне кардааст, Мавлоно Љалолуддин Мавлавии Балхї 
аст. Ў ба таври куллї аз ќиссаси ќуръонї истифода мекунад… Дар ашъори ў камтар талмењи 
ќуръонї аст, ки дар байте бад-он ишора нашуда бошад» [12, с.21]. 
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Зеро аз асри XI ба баъд, бо вуруди Ќуръон дар ќалбу руњи уламову удабо, фарогир 
шудани таълими диниву мазњабї, вусъат ёфтани фарњанги исломї дар сарзамини 
форсизабонон, истифодаи оёти ќуръонї ва ањодиси набавї њамчун талмењ дар осори 
намояндагони адабиёти классикї бештар гардид. Хусусан, дар осори намояндагони 
адабиёти тасаввуфї бо санъати талмењ ишора намудан ба ќиссаву достонњои ќуръонї, 
ањодиси набавї ва шахсиятњои исломї, њамчун далели боэътимод ва мисоли рўшану 
њамагонї, бештар сурат гирифтааст, ки Мавлоно Љалолуддини Балхї низ њамчун яке аз 
афроди ин даврон аз ин канор намондааст. 

Дар мавриди талмењ будани истифодаи оёти ќуръонї ва ањодиси набавї аќидањо 
мухталиф буда, аѓлаб бар онанд, ки танњо «он оёту ањодисе метавонанд чун талмењ хидмат 
кунанд, ки дар онњо мазмуни ќиссае ва ё хисоли шахсони таърихї ё асотирї инъикос ёфта 
бошад» [3, с.6]. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї яке аз намояндагони машњури адабиёти тасаввуфї ва 
«сўфии покманиш» буда, «Маснавї»-и ў њамчун «Ќуръон бо забони пањлавї» дар тули 
мављудияти худ аз љониби уламо ва удабо эътироф гардидааст, ки ин аз пайванди маънавї 
доштани «Маснавї» ба «Ќуръон» шањодат медињад. 

Дар баробари зикри пурраи ќиссаву достонњо, дар абёти мухталифи дафтари шашуми 
«Маснавї»-и Мавлоно талмењоти исломї дида мешаванд, ки онњоро метавон дар навбати 
худ чунин дастабандї намуд: 

Ишора ба оёт, ќисса ва достонњои ќуръонї. Яке аз серкорбурдтарин талмењоти 
«Маснавї» ин талмењоти ќуръонї мебошад. Танњо дар дафтари шашуми «Маснавї» дар 139 
маврид бардошти мазмунї ва иќтибоси оёт (аз 62 сура) сурат гирифта, дар 195 маврид ба 
ќиссаву достонњои Нўњ, Яъќубу Юсуф, Иброњиму Исмоил, Исову Мўсо, Муњаммад, 
Њазрати Хизр ва монанди инњо ишорањои фаровон шудааст [5, с.12]. 

Дев гург асту ту њамчун Юсуфї, 
Домани Яъќуб магзор, эй сафї! 
Гург аѓлаб он гање гиро бувад, 
К-аз рама шишак ба худ танњо бувад [8, с.572]. 
 
Њар дарахте дар разоъи кўдакон, 
Њамчу Марям њомил аз шоње нињон [8, с.605]. 
 
Њар валиро Нўњу киштибон шинос, 
Сўњбати ин халќро тўфон шинос [8, с.615]. 
 
Оби Хизр аст ин, на оби дому дад, 
Њар чї андар вай намояд, Њаќ бувад [8, с.640]. 
 
Ё чу Иброњими мурсал, сарх(в)аше, 
Хешро афганд андар оташе. 
Ё чу Исмоили саббори маљид, 
Пеши ишќу ханљараш њалќе кашид [8, с.659]. 

Дар баробари ишора ба ќиссаву достонњои машњури ќуъонї, Мавлоно ба ояњои 
алоњидаи ќуръонї низ ишорањо намудааст. Масалан, бо баёни њикояти «Шабдуздон ва 
Султон Мањмуд» дар дафтари шашум дар мавриди саргармии инсоният ба дунё ва фаромўш 
намудани асли худ ва фузуниву бењудагии њунарњои фаровон, ки њангоми марг аз он 
манфиате нахоњад расид ва чун «танобе аз лифи хурмо ба гардан» хоњад буд, Мавлоно 
андешаи худро баён намуда, ба ояи 5-уми сураи «Масад» ишора менамояд ва аз ин тариќ, 
воќеияти ин андешаи худро исбот мекунад: 

«Њар яке хосияти худро намуд, 
Он њунарњо, љумла бадбахтї фузуд. 
Он њунарњо гардани моро бибаст, 
З-он маносиб сарнагунсорему паст». 
Он њунар «фї љидињо њаблун масад», 
Рўзи мурдан нест з-он фанњо мадад. 
Љуз њамон хосияти он хушњавос, 
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Ки ба шаб буд чашми ў султоншинос [8, с.632]. 
Ё худ: 

Сахттар афшурдаам дар шар ќадам? 
Ки «лафи хусрам» зи ќањрат дам ба дам [8, с.579]? 

Ин гуна талмењњоро аз «Маснавї» метавон фаровон иќтибос овард. Вале вобаста ба 
имкон бо овардани ин чанд мисол иктифо намуда, аз онон ба хулосае расидан мумкин аст, 
ки корбурди оёти ќуръонї дар «Маснавї» аз љониби Мавлоно устодона ва даќиќназарона 
сурат гирифтааст. Ин њунари маъниофарї ва даќиќбаёнии ў «Маснавї»-ро боз њам 
љолибтару љойгоњашро фаротар бурдааст. 

Бахши дигари талмењоти Мавлоно дар «Маснавї», ишора ба ањодиси набавї мебошад. 
Яке аз «бењтарин намунаи каломи фасењи арабї» ин ањодиси набавї мебошад, ки дар 
даврањои гуногуни таърихї уламову удабо ва оммаи мардум онро дар хотир ва нигоштањои 
худ њифз менамуданд. Дар мавриди истифодаи ањодиси набавї дар шеъри форсї 
Бадеуззамон Фурўзонфар дар китоби худ «Ањодиси Маснавї» чунин ќайд менамояд: «Ва 
њељ шак нест, ки шуарои порсигўй низ ѓолибан дар зимни таълими луѓат ва адаб кутуби 
њадисро, ки бењтарин намунаи каломи фасењи арабї аст, хонда ва дар њифз доштаанд ва аз 
ќадимтарин ањд таъсири мазомини ањодис дар шеъри порсї мањсус аст» [5, с.3]. 

Ањодиси набавї, ки мактаби махсуси андарзу мавъиза маърифат мешавад, њамчун яке 
аз заминањои асосии фарњанги исломї ва ирфонї дар маркази диќќат ва мазмуни осори 
шуаро ва удабо ќарор дошт. 

Баъд аз талмењоти ќуръонї, истифодаи ањодис ва ишорањои сабук ба ањодис бо 
истифода аз санъати талмењ дар дафтари шашуми «Маснавї»-и Мавлоно Љалолуддини 
Балхї бештар мушоњида мешавад. Чунончи: 

Оќибат љўянда ёбанда бувад, 
Ки фараљ аз сабр зоянда бувад [8, с.574]. 

Ё худ: 
З-он ки ѓайри Њаќ њама гардад руфот, 
Куллу отин баъду њинин фањва от [8, с.571]. 

Баъд аз Ќуръону њадис ишора ба ривоёту ќисас ва саргузашти ашхоси исломиву ирфонї 
дар осори Мавлоно љойгоњи махсус дорад, ки инро дар дафтари шашуми «Маснавї» ба 
таври фаровон ва равшан мушоњида кардан мумкин аст. Инро метавон амалияи татбиќи 
оро ва аќоиди назарии адиби ориф унвон кард. 

Мавлоно њамчун яке аз намояндагони машњури адабиёти ирфонї – тасаввуфї аз 
њикоёту ќиссањои ин раванд огоњии комил дошта, барои таќвияти андеша ва љолибияти 
сухан, фаровон бар онон ишорањо дорад. Аз љумла, дар дафтари шашум ишора ба лањазоти 
њаёт ва каромоти Абўбакр, Боязид, Зайнулобиддин, Иброњим, Атторро дидан мумкин аст. 

Масалан, Мавлоно дар мавриди баёни њолати шоњзодагоне, ки аз дидани наќше дар 
дилашон оташи ишќ шуълавар гашта буд ва шарњи чигунагии љозибаи ишќи воќеї дар 
дафтари шашуми «Маснавї» ба ќиссаи шайх Иброњими Адњам ишора намуда, чунин 
мегўяд: 

Сабр бигзиданду сиддиќин шуданд, 
Баъд аз он сўйи билоди Чин шуданд. 
Волидайну мулкро бигзоштанд, 
Роњи маъшуќи нињон бардоштанд. 
Њамчу Иброњими Адњам аз сарир, 
Ишќашон бепову сар карду фаќир [8, с.659]. 

Ё худ дар мавриди гуногунии дарку фањмиш ва њисси инсонї аз њисси воќеї ва њаќиќї 
дар ишора ба Боязид чунин фармуда: 

Он њисе, ки Њаќ бар он њис музњар аст, 
Нест њисси ин љањон, он дигар аст. 
Њисси њайвон гар бидидї он сувар, 
Боязиди ваќт будї гову хар [8, с.615]. 

Ё худ: 
Њамчу ин хомони ботаблу алам, 
Ки улоќонем дар фаќру адам. 
Лофи шайхї дар љањон андохта, 
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Хештанро Боязиде сохта [8, с.623]. 
Ё худ: 

«Аслама-ш-шайтону» он љо шуд падид, 
Ки Язиде шуд зи фазлаш Боязид [8, с.651]. 

Дар љойи дигар оид ба макру њилла ва дурўягии инсонњо андешањои худро баён 
намуда, зоњирнамоии инсонњоро мазаммат менамояд. Ва барои пайравї аз Њаќ ва 
мусњафдории инсонњо њолати Зайнулобиддинро мисол меорад, ки агарчи дар зоњир худро 
мисли ў вонамуд мекунанд, вале асли онњо чизи дигар аст. Яъне дар як даст агарчи Ќуръон 
доранд, вале дар дасти дигар шамшер: 

Сад њазорон макр дар њайвон чу њаст, 
Чун бувад макри башар, к-ў мењтар аст? 
Мусњафе дар каф чу Зайнулобидин, 
Ханљаре пурќањр андар остин. 
Гўядат хандон, ки эй мавлои ман! 
Дар дили ў Бобиле пурсењру фан [8, с.662]. 

Ин гуна мисолњоро дар ин маврид низ метавон фаровон зикр намуд, ки аз огоњии 
фарохи мутафаккири бузург аз рўзгори орифон ва шайхон дарак медињад. Ва ин огоњиро 
Мавлоно тавонистааст, ки дар љойи худ истифода намуда, матлаб ва андешаи худро ба 
таври рўшан ва фањмотар барои мухотаби худ баён намояд. 

2. Талмењоти таърихї. Навъи дигари талмењоти «Маснавї» талмењоти таърихї 
мебошад. Дар ин бахш бештари ишорањои Мавлоноро ишора ба њодисаву воќеа ва ашхоси 
таърихии исломї ташкил медињад, ки мо онро ба талмењоти исломї љой додем. Вале дар 
баробари ин, дар љойњои алоњида метавон ба дигар ваќоеъ ва њаводиси таърихї дучор омад. 
Масалан, дар ишора ба љашни Наврўз њамчун оѓози эњёи табиат ва яке аз љашнњои таърихии 
миллати форсу тољик, чунин мегўяд: 

З-ин гузар кун, эй падар Наврўз шуд, 
Халќ аз халлоќ хуш падфуз шуд. 
Боз омад оби љон дар љўйи мо, 
Боз омад шоњи мо дар кўйи мо [8, с.583]. 

Ё худ дар ишора ба донишмандии Афлотун ва пайравї намудан аз гуфтаи 
донишмандону бузургони таърихї чунин мегўяд: 

Он чї гўяд он Фалотуни замон, 
Њин, њаво бигзору рав бар вифќи он [8, с.663]. 

3. Талмењоти асотирї. Мавлоно дар «Маснавї»-и худ «љуз ба нудрат аз асотири иронї 
суд намељўяд, он њам ба сурати хом ва фаќат бо зикри номи риљоле маъруф, чун Рустам, 
бидуни ишора ба мољарои хос» [12, с.21]. Масалан, дар мавриди шарњи тавоної ва ќудрати 
воќеї ба пањлавон Рустам ишора намудааст: 

Пеши ин хуршед кай тобад њилол, 
Бо чунон Рустам чї бошад зўри Зол? [8, с.639]. 

Ё худ: 
Љон фидои ту кунам дар интиъош, 
Рустамї, шерї, њало, мардона бош [8, с. 650]. 

Дар баробари он ки танњо ба шахсияти Рустам њамчун пањлавони воќеї ишора 
менамояд, њамзамон зикри шахсият ва ишора ба пањлавонони исломї низ сурат гирифтааст, 
ки ин аз таваљљуњи бештари Мавлоно ба њаводису воќеот ва шахсиятњои исломї шањодат 
медињад: 

Рустаму Њамза-в муханнас як будї, 
Илму њикмат ботилу мундак будї [8, с.604]. 

Ё худ: 
Марњами мардитро ку Рустаме? 
То зи сад хирман яке љав гуфтаме. 
Чун бихоњам, к-аз сират оње кунам, 
Чун Алї сарро фурў чоње кунам [8, с.610]. 

Ё худ: 
Љуз ба нодир дар тани зан Рустаме, 
Гашта бошад хуфя њамчун Маряме [8, с.607]. 
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4. Талмењоти достонї (халќї). Аз анвои дигари талмењот дар «Маснавї» ишора ба 
ќисса ва саргузаштњои машњури њамагонї мебошад, ки њам ба таври шифоњї ва њам ба 
таври хаттї мавриди достонсарої ќарор гирифтааст. Аз ин хотир, ин гуна ќиссањо бисёр 
машњур ва мазомини он ба њама дастрас мебошад, ки онро метавон талмењоти халќї низ 
номид. Ин навъи талмењот низ дар дафтари шашуми «Маснавї»-и Мавлоно љойгоњи намоён 
дорад. Њадаф аз истифодаи ин гуна талмењот аз љониби Мавлоно њар чї фањмотар ва 
наздиктар баён намудани матлаб будааст, ки метавон ин љо чанд намунаро зикр намуд: 

Пўстину чоруќ омад, аз ниёз 
Дар тариќи ишќ, мењроби Аёз [8, с.565]. 

Ё худ: 
Оташи мо њам дар ин конуни мо, 
Лайлї они мову ту Маљнуни мо [8, с.566]. 

Ё худ: 
Дар дили маъшуќ љумла ошиќ аст, 
Дар дили Узро њамеша Вомиќ аст [8, с.626]. 

Ё худ: 
«Воњидун ка-л-алф» дар разму карам, 
Сад чу Њотам ваќти исори ниъам. 
Њотам ар мурда ба мурда медињад, 
Гирдаконњои шумурда медињад. 
Ту њаёте медињї дар њар нафас, 
К-аз нафисї менагунљад дар нафас [8, с.641]. 

Як нуктаи бисёр муњим он аст, ки дар ин бахш метавон талмењотеро дучор омад, ки ба 
зарбулмасалњои машњури халќї ишора дорад. Масалан: 

Ѓайри ташвишу ѓаму томот не, 
Њамчу анќо, ном фошу зот не [8, с.608]. 

Ё худ: 
Ин масал андар замона љонї аст, 
Љони нодонон ба ранљ арзонї аст [8, с.618]. 

Њамин тавр, талмењоти «Маснавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї, хусусан дафтари 
шашуми он, гуногун буда, анвои он дар мавориди мухталиф бо санъати баланд ва љойгоњи 
мувофиќ истифодаи фаровон дорад. Вале наметавон њамаи онро дар як маќола љой дод. 
Зеро зикри њамаи мисолњои он шояд баробар ба дањ маќола гардад. Аз ин рў, бо ин мисолњо 
метавон натиљагирї намуд. 

Бо њамин тартиб, аз тањќиќ ва омўзиши ин масъала, яъне истифодаи талмењ аз љониби 
Мавлоно дар дафтари шашуми «Маснавї» ва баррасии мисолњои боло, метавон ба чунин 
хулоса расид: 

1. Мавлоно Љалолуддини Балхї аз љумлаи он мутафаккиронест, ки барои такмили 
андеша, равшании баён, муассирии сухани худ ва бовар кунонидани хонанда аз анвои 
талмењ истифодаи фаровон намудааст. 

2. Асареро пайдо кардан мушкил аст, ки аз љињати фарогирии анвои талмењ баробар 
ба «Маснавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї бошад. 

3. Агарчи њамаи навъњои талмењ дар «Маснавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї 
истифода шуда бошад њам,  бештар ишора ба оёти ќуръонї, ањодиси набавї ва саргузашти 
шахсиятњои исломї ва тасаввуфї  дорад. Яъне талмењоти исломї дар ин асар љойгоњи 
махсус дорад. 

4. Мавлоно барои ба њадаф расонидани андешаи худ кўшиш намуда, то дар як ваќт 
аз анвои гуногуни талмењ истифода намояд. 

5. Дар умум, бо баррасї ва омўзиши анвои талмењ метавон барои дарк ва фањмидани 
маънии аслии «Маснавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї як василаи муњимро ба даст 
овард. Зеро «ќиссањо ва тамсилоти «Маснавї» муќаддимаи воќеии шинохти дунёи найнома 
ва роњи вуруд ба иќлими ношинохтаи он аст» [2, с.13]. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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АНВОИ ТАЛМЕЊ ДАР ДАФТАРИ ШАШУМИ «МАСНАВЇ»-И МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

Мавлоно Љалолуддини Балхї яке аз чењрањои мондагори адабиёти ирфонии форсу тољик бо осори 
оламшумули худ аз љониби љањониён дар сатњи олї пазируфта шуда, осори ў, хусусан, “Маснавї»-яш бо 
доштани маънии баланд ва даќиќу воќеї мавриди омўзиш ва истифода ќарор гирифтааст. Агарчи осори 
Мавлоно дар тули асрњову солњо аз љониби мутафаккирони гуногун мавриди баррасї ва омўзиш ќарор 
гирифтааст, вале дар љумњурии мо ба таври бояду шояд ба он имкони дастёбї вуљуд надорад. Бо ин зарурат, 
имрўзњо пањлуњои гуногуни осори Мавлоно аз љониби донишмандон ва адабдўстон мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст. Дар ин маќола муаллиф истифодаи анвои талмењ аз љониби Мавлоно Љалолуддини Балхиро 
мавриди баррасї ва омўзиш ќарор дода, дафтари шашуми «Маснавї»-ро асос ќарор додааст. Муаллиф 
тавонистааст, ки дар маќолаи худ бо овардани мисолњои гуногун њунари нуктасанљї ва даќиќбаёнии 
Мавлоноро бори дигар ба исбот расонад. Бо иќтибосоварї ва омўзиши масъала, муаллиф ба хулосае меояд, 
ки дар дафтари шашуми «Маснавї»-и Мавлоно агарчи анвои талмењ ба кор рафтааст, вале аз њама бештар 
талмењоти исломї мавриди истифода ќарор гирифта, дар мавориди мухталиф барои исботи фикру андешаи 
худ ба он такя намудааст. Масъалагузорї дар маќола бисёр ба маврид буда, дар сурати донистан ва дарки 
ќиссањои гуногуни таърихї, халќї ва ирфониву исломї мо метавонем ба маънињои пўшидаи «Маснавї»-и 
Мавлоно Љалолуддини Балхї дастрасї пайдо кунем. 

Калидвожањо: талмењ, анвоъ, санъати бадеї, ишорат, оёт, ирфон, ќисса, ривоят, ќуръон, ањодис. 
 

ВИДЫ НАМЁКОВ В ШЕСТОЙ КНИГЕ “МАСНАВИ” МАВЛОНО ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ 

Мавлоно Джалолуддин Балхи является одним из самых ярких представителей персидской и таджикской 
мистической литературы. Его всемирно известные произведения признаны всем мировым сообществом. Его 
произведения, особенно «Маснави маънави», которое отличается большим смыслом и точностью находится на 
стадии изучения и широко используется. Хотя труды Мавлоно изучались разными мыслителями на протяжении 
веков, но в нашей стране они не были изучены должным образом. В связи с этим, сегодня ученые и любители 
литературы изучают различные аспекты творчества Мавлоно. В данной статье автор берет за основу шестую книгу 
Маснави, рассматривает и изучает использование намёка Мавлоно. В своей статье автор смог в очередной раз 
доказать искусство Мавлоно в остроумии и в умении точно выражать мысли, на различных примерах. Процитировав 
и изучив данный вопрос, автор приходит к выводу, что в шестой книге «Маснави» Мавлоно использовал разные 
виды намёков, но больше всего он использовал исламские намёки, опираясь на них в различных случаях, чтобы 
доказать свою точку зрения. Вопросы, поднятые в статье, очень актуальны, и если мы знаем и понимаем различные 
исторические, народные, мистические и исламские истории, мы можем получить доступ к скрытому значению 
«Маснави» Джалолуддина Балхи. 

Ключевые слова: намёк, разновидность, художественное искусство, жест, оят, познание, рассказ, 
повествование, Коран, хадис. 

 
A VARIETY OF HINTS IN THE SIXTH BOOK OF “MESNEVI” OF MAWLONA JALOLUDDIN BALKHI 

Mawlona Jaloluddin Balkhi is one of the most prominent representatives of Persian and Tajik mystical 
literature. His world famous works are recognized by the internetional community at the highest level. His works, 
especially “Mesnevi” is known for its great meaning and accuracy are at the stage of study and are widely used. 
Although Mawlona’s works have been studied by various thinkers for centuries, it has not been properly addressed in 
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our country. In this regard, today scientists and lovers of literature are studying various aspects of Mawlona’s work. 
In this article, the author takes the sixth book of “Mesnevi” as the basis of his studies, where he examines and studies 
the use of the hint from Mawlona. In his article, the author was able to once again prove Mawlona’s art in wit and in 
the ability of accurately expressing of his thoughts, using various examples. After quoting and studying the question 
the author concludes that in the sixth book of “Mesnevi” Mawlona used different types of hints, based on them in 
various cases to prove his point of view. The issues raised in the article are very relevant and if we know and understand 
various historical, folk, mystical and Islamic stories, we can access the hidden meaning of Jaloluddin Balkhi’s 
“Mesnevi”. 

Key words: hint, variety, art, gesture, kyat, knowledge, story, narration, Karan, hadith. 
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ЗИКРИ ҲАДИС, ОЯТҲОИ ҚУРЪОНӢ ВА АНБИЁ ДАР ОСОРИ МАНСУРИ 

НАМОЯНДАГОНИ ҲАВЗАИ АДАБИИ АСРЊОИ XIII-XV 
 

Наҷмиддинова У.С. 

Донишгоҳи байналмилалии сайёҳӣ ва соҳибкории Тоҷикистон 
 

Адабиёти ирфонї дар асрњои XIII аз арзишмандтарин осори адабии форсии тољикї ба 
шумор меравад. Дурдонаи хазинаи онро китобњое, ки дарунмояи ирфонї доранд, дурахши 
абадї бахшидаанд, чун муњтавои онњо панду њикмат, фалсафа, тафсири оёту њадис, ишќу 
аќл, шарњи ахлоќу одоби нек, исботу мувофиќат, илму маърифат, тариќату шариат, 
саргузашти машоих, руъят, мукошифот, одобу русуми хонаќоњї, њолоти ваљди сўфиёна ва 
љазбаи илоњї аст. Ба ањли олам равшан аст, ки Ќуръони карим аз аввали пайдоиш ё нузул 
ба тариќи вањй ба Паямбари ислом Муњаммад (с) дар миќёси олам тадриљан табаддулоти 
фикрї ва иљтимоии мардумро ба вуљуд овард. Мусулмонон ва хонандагони Ќуръони маљид 
тафовути њаќро аз ботил ва адолати иљтимоиро дарк намуда, табаддулоти ахлоќиву 
маънавиро дар њаёти амалии хеш истифода намуданд. Мардуми Аљам ањамияти безаволи 
ин китоби осмониро дарк намуда, ба тарљума ва тафосири он иќдом карданд. Аз ваќти 
нузули Ќуръон то давраи рушди тасаввуф муфассирон дар нашри тарљума ва тафсири он 
хидматњои беназир намуда, тафсирњои зиёди ин китоби осмониро пешкаши толибон 
карданд. Вобаста ба таъсири ин калом намояндагони ҷараёни тасаввуф нисбати асрҳои 
пешин амиқтар ба адабиёти бадеӣ рӯ оварданд [1, с.94]. Албатта, ин падида дар адабиёт нав 
набуд, балки ҳанӯз чеҳраҳои шинохтаи ин ҷараён Абдуллоҳи Ансорӣ, Абусаиди Абулхайр, 
Саноии Ғазнавӣ, Аҳмади Ҷомӣ ва Шайх Аттори Нишопурӣ дар мавзуи тасаввуф асарҳои 
пурарзиш офарида буданд. Онҳо андешаҳои ирфонии хешро бо либоси бадеият ороста, 
барои таблиғ дар байни хоссу ом паҳн намудаанд.  Ҳамин равия дар  асри XIII боз қувват 
пайдо кард ва дар эҷодиёти Мавлоно Ҷалолиддини Балхӣ (Румӣ), пайравони ӯ ва 
ҳамасронаш вусъат ёфт, ки дар ин бора чанде аз осори мансури Мавлоно Ҷалолиддини 
Балхиро намуна меоварем. Борї таоло чун хоњад, ки инояту лутф ва нусрату давлат ва 
саодатро бар бандае аз бандагони хеш муќим ва пайваста гардонад, ўро тавфиќ ба шукр 
дињад, ки агар сад бор талхї ба ў расад ва як бор ширинї, он як шириниро сад бор ба сад 
иборат ва сад маќом боз гўяд ва он сад талхиро як бор њам боз нагўяд, илло талхии фироќи 
ёрони дин, ки афѓон кардан аз фироќи ёрони дин тасбењ аст ва Ќуръон хондан аст. Ва 
суннати анбиёст салавотул лоњи алайњим. Аюб алайњиссалом бо чандон ранљ, ки њељ дил 
тоќат надорад азамати балои ў шунидан, бо он њама забони ў аз шукр дар он њашт сол рўзе 
холї нагашт, чу дарди фироќи ёри дин, яъне аёли ў, ки њамнафасу њамдарди ў буд дар дин, 
бад-ў расид, фарёд баровард, ки «мусниюл зарр», ќадри ёри дин марди дин донад. 

Яке аз сањоба ба хидмати расул нишаста буд, бузурге аз дари масљид гузар кард, он 
сањоба гуфт: ё расулаллоњ, ман аз дил дўст медорам ин азизро, ки гузашт. Расул (а) фармуд, 
ки бирав ўро эълом дењ ва агар њикмат ва сирри ин ишоратро дар ќалам оранд, дарозтар 
шавад. Маќсуди дигар чораи ањли Њаќ ва накуву бандагону нозанинони Њаќ, ки аз бањри 
имтињони Њаќ таоло эшонро њавола кард ба касоне, ки эшон даъвои муњаббати Њаќ 
мекарданд ва Ќуръону аврод мехонданд. Бо мунофиќон гуфтанд: «Интаъама ман лав 
яшоъал лоњу тамаъању». Чунин Худой, ки эшон даъвои ихтисос мекунанд, ба вай 
наметавонанд муњиммоти хоссони худро баровардан, ки ба ѓайр њавола мекунанд. Љавоб 
мефармояд, ки: 

«Валлоњу хазоиннус самовоти вал арзи валокинал мунофиќина ло яъламун». 
Намедонад, ки аз бањри ибтилост, ки ризои ин бандагони мо ризои мост, ки мо ризои 

худро дар ризои эшон пинњон кардаем. Агар ба њила ба њафт осмон барої ризои ман наёбї, 
иблисвор дар маќоми ќањр бошї ва агар то ба пушти гову моњї фурў равї, дар тавозўи њую 
њаваси худ ризо наёбї. 

«Ќола, мо васаъанї арзї ва мо васаъанї самои ва иннамо васаъанї ќалби абдил муъмин». 
Ва ризои худ дар ризои эшон нињодаам ва ризои эшон љў, ки оќилу муќбил он аст, ки 

њар чизеро он љо биљўед, ки ман нињодаам. 
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Ќолан набию (с) «Иннал лоња фи айёми дањриким нафањотил ифтиар заволињо». 
Назди муњаќќиќон ин нафањот анфоси бародарони дин аст, ки сабаќ ёфтаанд бар 

бародарони дигар. Анфоси эшон ва назарњои эшон ва омезкорї бо эшон фуњот ва мавоњиб 
ва атоё ва хилъати Њаќ аст, ѓанимат доштан аст. 

Њаќ таоло чї мавонеъ ва побандњо пеш нињод, чун чизеро мањбус гардонад ва вобастаи 
љое кунад, бандї на аз оњан, на аз тахта, на аз муваккил, на аз шањри банд илло бандњои 
руњонї, ки аз бандњои оњанини мухлис буд ва аз муваккилони турк гурехтан мумкин буд ва 
аз он равобити руњонї, ки: 

«Инно љаъално фї аъноќињим аѓлолан» 
Ин аѓлоли руњонист, ки номаш ќазову таќдир аст дар гардани хоссу ом, то як гом 

тавонанд аз мањкум ва маќдур берун нињодан, ки агар чунин мавонеъ набудї бар ин 
бародар, сад бор азм кардаам ва мустаид шудаам, то бад-он маќом оям, ба худии худ бе 
рисолат ва бе китобат аз бесабрї ва касрат, иштиёќу тули фироќ. 

Ѓаноим ва арзоќе њаст дар хазинаи карам, ки ту танњо њарчанд он љо бикўшї, даст 
надињад ва мо њам бе ту ин љо биталабем наёбем. Чунонки оњани муќаддиња њар чанд танњо 
бе санг њаракат кунад, ситораи оташ падид наояд ва њамчунин санг бе оњан ва њамчунин њар 
ду бе сўхта ва њамчунин њар се бе даст амалкунанда, ки «Алљамоату рањмата» ва ин суханро 
тамсил надонад, балки тањќиќ ва воќеъ донад ва бад-ин амал кунад «мутаваккалан ало 
раббињи». Обро сар занї, сар нашиканад, хокро сар занї, сар нашиканд, обро ва хокро бар 
њам занї, бар сар занї - сар бишканад. 

«Аррафиќ суммат тариќ, алљор суммад дор. Аллазина яќотилуна фї сабилињи саффан 
кааннањум бунёни марсус» (Мактубот).  

Фотења хонда омад, то хотимањои ин башорат љуз ба мазид маќрун набошад ва Оят-
ул-курсї хонда омад, то ин тахти бахт бад-он некухоњони дину давлат доиман мусбат 
бошад. Маќбул бод он даъвотро, ки муњиббони он давлат ва њавохоњони он саодат фї 
Машориќал арзи ва Маѓорибњо дар хало ва мало мегўянд. Фазлу пазирандаи бенињоят њаќ 
оминкунанда бод чи миннат бошад ва чи васият, њољат ояд бањри дуо кардан дар ин боб, ки 
њар киро андаке бедорист, донад, ки дуои он давлат дуои хештан аст, аз вуљуњ на аз як ваљњ. 
Яке аз он вуљуњ он аст, ки дар назари тањќиќ мо њама як нафсем «мо халќакум ва ло баъсакум 
илло канн нафсин воњида». Ва њар узве, ки рештар аст ў воќифтар аст бар ин иттињод, лољарам 
њама ранги сулњ аст на љанг. Борї таоло он муждаро муќаддимаи муждаи акбар гардонад, 
ки њама муждањои олам партави он муждаи хуш аст ва агар партаву тоби он муждаи акбар 
набудї, дар љањон њељ муждаро мазза набудї, маззаи хоку коњ доштї. Он кас, ки партави 
атои ў коњро гандум дод ва дудро анљум дод ва хокро њусни мардум дод. Тоби офтоби 
муждаи висоли арвоњ љуз вайро ба омолу муроди худ мужда дод, то оќилон бад-ин ќаноат 
накунанд 

Дар ахбор аст, ки Юсуфи Сиддиќ – алайњиссалом – дањ сол рўза накушод ва шаб пањлу 
бар замин нанињод. Гуфтанд, ки мулки дину нубувват мусаллам шуд туро ва мулки дунё 
мусаллам шуд, ваќти осоиш аст баъди чандин муљоњада, «инна линафсика алайка њаќќан». 
Гуфт: «То љумла бародарони худро хилъати нубувват пўшида набинам, наёсоям. Юсуф дар 
соя нишинад ва бародарон дар офтоби мањрумї, њошо». Гуфтанд, ки эшон чандон вафои 
бародарї ба љой наоварданд. Гуфт: «Ман хоњам, ки эшонро ва ѓайри эшонро бародарї 
кардан ва подшоњї кардан биёмўзам» [7, с.26]. 

Дар ањди Умар, разияллоњу анњу, дар ќасабае оташ афтода буд ва месўхт. Ањли шањр 
ба об кашидан машѓул шуданд. Амирулмуъминин Умар, разияллоњу анњу фармуд: «Ба 
садаќот машѓул шавед, ки ин оташро садаќот бинишонад». Ва ин дар шаъни маликул вузаро 
авлотар, ки рањмати ў аз бањри халќе, ки њанўз дар вуљуд наёмаданд, рањматњо мефармояд 
ва биноњо меафканад. 

Яке аз масъалањои муњимми таърихии ин даврон форсї навиштани китобњо ба шумор 
мерафт. Дар ин давра илму адаб ва тасаввуф ба рушду такомул расида бошад њам, 
носозгории замон, низоъњои амирон, таассуботи мазњабї, ихтилофи фикрии миллатњо ва 
фалсафаву ирфон бо шиддат боло мерафтанд, ки ба муњити иљтимоии он рўзгор вазъи 
носолим эљод мекард Рўињамрафта, пайомадњои манфї ва носозгори таассуби мазњабї ва 
ихтилофи назари сўфиёну файласуфон боиси фасоди иљтимоии давр гашта буд. Табаќоти 
иљтимої бо пешомади фаќру нодории навмедкунанда дар рўёрўи њаќиќати сиёсї ба 
мањкамаи љазоии шайхоне, ки мардум ба онњо ишќу алоќа доштанд, фаро гирифта 
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мешуданд. Њуљуми хонумонсўзи муѓулњо ба сарзамини Осиёи Миёна ва Эрон кулфати 
азимеро ба бор овард, ки ин вазъ дар аксари рисолањои мансури орифона дарљ ёфтааст. 
Масалан, дар њикояе  Мавлоно Румӣ менигорад: Онҳо сарвату давлати бекарони халқро 
тороҷ карданд ва сарватманд шуданд: «Касе савол кард, ки муғулҳо молҳоро меситонанд ва 
эшон гоҳ-гоҳе моро мол мебахшанд. Ҳукми он чун бошад? Фармуд: «Ҳар чӣ муғул ба мо 
додааст, чун оби кӯза аст аз дарё. Пас, моли мо ба эшон ҳаром аст ва моли эшон бар мо 
ҳалол». 

Гуфт: - Муғулон, ки аввал дар ин вилоят омаданд, урён ва бараҳна буданд. Маркаби 
эшон гов буда ва силоҳашон чӯбин. Ин замон муҳташам ва сер гаштаанд ва аспони тозї 
(арабї) ҳар чӣ беҳтар ва силоҳҳои хуб (аслиҳаи хуб) пеши эшон аст. 

Фармуд: - Он вақт, ки дилшикаста ва заиф буданд ва қуввате надоштанд, Худо эшонро 
ёрӣ дод ва ниёзи эшонро қабул кард. Дар ин замон чунон муҳташам ва қавӣ шуданд, ки 
Худой таоло ба заъфи халқ эшонро ҳалок кунад» »[8, с.80]. 

Ҳамин тавр, Мавлоно дар анҷоми ҳикоят онҳо, яъне чингизиёни золимро ба марг 
маҳкум кардааст ва аз Худо ин матлабро хостааст. Лашкаркашии хонумонсӯзу кулфатбори 
муғулҳо табоҳкунандаи амну осоиш ва азбайнбарандаи фарҳанг, хунхору даҳшатбор буд. 
Бар асари ҳамлаи муғулҳо вазъи ногувору тафаккури ҷабрӣ пеш омад, ки мардуми 
мусулмон хисороти зеҳнию ҷисмиро дучор гаштанд. Ин офатҳо боиси шикасту руҳафтодагӣ 
ва ҳиҷрати донишмандон шуда, аз шумии он давр дар навиштаҳои таърихӣ ёд шудааст. 
Шайх Наҷмуддини Розӣ  низ чун олими он давра шоҳиди ин гуфтаҳост ва  дар «Мирсод-ул-
ибод» меорад: «Қатл аз ин бештар чӣ гуна бувад, ки аз як шаҳри Рай, ки мавлуду маншаи 
ин заъиф аст ва вилояти он қиёс кардаанд, понсад ҳазор одамӣ ба қатл омадааст ва асир 
гашта» [12, с.255]. 

Новобаста ба вазъи таърихӣ дар даврони мухталиф ва парешонию ошуфтагӣ ва 
гардиши айём, оворагиву дарбадарӣ, қатлу ҷидол, мусофират дар кишварҳои ҷаҳон, дар 
таҷассуми орзуву армони мардуми одӣ низ таъсиргузор буда, арзишҳои волои тамаддуни 
башарӣ, Қуръону аҳодисро дастуруламали хеш муқаррар намуда, тавонистанд ашъори 
ҷаззобу дилангези сӯфиёнаро, ки бо шунидану хондани он дили соҳибдилон ошёни меҳру 
муҳаббат гашта, зеварҳои ахлоқӣ ботинҳоро муҷалло мегардонад ва як шеър ё байте 
метавонад инқилоберо дар руҳи инсон ворид кунад, дар махзани адабиёт заррезӣ кунанд. 
Ҳамчунин Шайх Наҷмуддин чун орифи бузурги асри мазкур  дар осораш ҳафт табақаи 
осмонро маҳалли кавкаб ва сайёраро то ҳафт осмон маҳалли ҳафт кавкаби сайёра дониста, 
ҳар тавре аз атвори дилро маъдани гавҳаре дигар, таври аввали дилро садр ва маъдани 
гавҳари ислом шумурдааст. Ҳамин тавр, ҳафт таври дил: “садр”, “қалб”, “шағоф”, “фуод”, 
“ҳаббат-ул-қалб”, “сувайдо”, “муҳҷат-ул-қалб” (маъдани зуҳури анвори таҷаллиҳои сифоти 
улуҳият)-ро бо далели оёти Қуръон аз назари ирфонии хеш баён намудааст. Дар шарҳи ояти 
آ مَد كلها  ... و مَ  ََ عل   أسماء ََ ََ  Ва - َاأْل таълим дод Худованд ба Одам (а) номҳои тамоми махлуқотро 
боз арз дошт он номҳоро ба фариштагон, пас гуфт: Хабар диҳед маро ба номҳои ин ашё, 
агар ростгӯй ҳастед!» [5, с.396]. Толиб бояд, ки Худоро дар ҷаннат, дар дунё ва дар охират 
наталабад ва дар дониставу дидаҳои хеш наҷӯяд, балки роҳи ِ ك س وفِي َ  م ََ َْ  » ӯст даруни дар 
толиб ْ ص ر ت أب فَال نف   أ ََ  ََ  ون أ َِ  ,« ва ҳеч роҳе ба Худо нест, беҳтар аз роҳи дил « القلب هو بیت هلل   
« ё «: قلب المؤمن عرش هلل ”. Ҳар кӣ тавофи қалб кунад, ба гавҳари мақсуд расидааст ва ҳар кӣ 
роҳи дил ғалат ва гум кунад, дур афтода, ҳеч худро бознаёбад. Чун ба матлаб расӣ, талаб 
ҳам ҳиҷоби роҳ бошад, таркаш воҷиб шавад. Ин мазмуни олии ирфониро  бо санъати 
бадеии саволу ҷавоб хеле барҷаста ба қалам додааст: Гуфтам: Малико, туро куҷо ҷӯям ман? 
В-аз хилъати ту васф куҷо гӯям ман? Гуфто, ки маро маҷӯ ба аршу ба биҳишт, Назди дили 
худ, ки назди дил пӯям ман [10, с.6]. 

«Фиҳи мо фиҳи»-и  Мавлоно Румӣ. “Адиб ва мутафаккир андешаҳои фалсафии худро 
бо сабки адабӣ дар зимни нақшҳои мухталиф эҷод кардааст” [14, с.12]. Бештар аз эҷодиёти 
шифоҳӣ истифода бурдааст. Бахусус, дар зимни латифаю мутоибаҳо, наќлу ривоятҳо 
андеша ва афкори хешро ба қалам додааст. Масалан, дар зиндагӣ инсонҳое ҳастанд, ки ҳар 
гуноҳу кори нохубе зоҳир кунанд, он гуноҳро ҳавола ба Худо мекунанд. Ҷалолиддини Балхӣ 
чунин рафтори ношоистаро намеписандад ва сахт маҳкум менамояд. «Он яке бар дарахти 
Қамариддин мева мерехт ва мехӯрд. Худованди боғ мутолиба карда гуфт: 
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-Аз Худо наметарсӣ?! 
Гуфт: 
-Чаро тарсам! Дарахт аз они Худо ва ман бандаи Худо, мехӯрам аз моли Худо! 
Гуфт: 
- Биист, то ҷавоб гӯям. Расан биёред ва ӯро ба ин дарахт бибандед ва бизанед, то ҷавоб 

зоҳир шуданд. 
Фарёд баровард: 
-Аз Худо наметарсӣ? 
-Чаро тарсам, ки ту бандаи Худоӣ ва ин чӯби Худо». 
«Муаллим кӯдакеро хат омӯзад, чун ба сатр расад, кӯдак сатр менависад ва ба муаллим 

менамояд. Пеши муаллим он њама каж аст ва бад. Ба вай ба тариқи санъат ва мадоро мегӯяд: 
«Ҷумла нек аст ва неку набиштӣ, аҳсант! Аҳсант! Илло ин як ҳарфро бад набиштӣ. Чунин 
мебояд ва он як ҳарф ҳам бад набиштӣ. Чанд ҳарферо аз он сатр бад мегӯяд ва ба вай 
менамояд, ки чунин мебояд набиштан ва боқиро таҳсин мегӯяд, то дили ӯ нарамад ва заъфи 
ӯ ба таҳсин ќувват гирад ва ҳамчунин ба тадриҷ таълим мекунад ва мадад меёбад». Ба ин 
восита Мавлоно таъкид менамояд, ки дили кӯдакро ба хондану навиштан бояд қавӣ 
гардонд. Ба тарзе камбудию нуқсонашро фаҳмонидан лозим аст, ки дилаш аз хондан 
намонад, балки шавќу раѓбаташ бояд рӯз аз рӯз афзун бигардад. Агар ин маврид муаллим 
кӯдакро маломату сарзаниш кунад, дар ҳақаш суханони қабеҳ гўяд, ки ту намедонӣ, одам 
намешавї ва ғайраву ғайраҳо, он вақт тир ба ҳадаф намерасад, мурод ҳосил намегардад. 

«Бачае дар саҳро ба модар гуфт: «Маро дар шаби торик сиёҳие монанди дев рӯй 
менамояд ва аз ин метарсам. 

Модар гуфт: 
-Матарс! Чун он суратро бинӣ, далертар бар вай ҳамла кун, пайдо шавад, ки хаёл аст» 

[3, с.55]. 
Мавлоно дар ин пора шогирдонро ба нотарсию далерї ҳидоят мекунад ва бо ин 

гуфтан мехоҳад, ки аз хурдї чунин сифатҳоро бояд волидайн ба фарзандон бигӯянд ва дар 
ҳамин руҳия онҳоро тарбият намоянд.  

Осори адабии форсии ин давр ба монанди «Кашф-ул-асрор ва уддат-ул-аброр» аз 
Абулфазл Рашидуддини Майбудї – аз пайравон ва шогирдони Абдуллоњи Ансорї (ваф.481) 
махсусан, оёте, ки бо салиќаи орифон тафсир шуда, бо латофати завќию адабї дилошўб аст, 
аз љумлаи матнњои зебои насри арабию форсист (таъл. аз с.1126 оѓоз шуд) «Уќд-ал-илал-
мавќуф-улаъло» (1190), «Ат-тавсил-илат-тарсил» аз Бањоуддини Баѓдодї (мутаваффии 
1192), «Барид-ус-саодат» (1209), «Равзат-ул-уќул» (1202), «Роњат-ус-судур» (1203)-осори 
Њабиш ибни Иброњим (авосити ќарни XII), «Тубсират-ул-мубтадї» ва «Тазкират-ул-
мунтањї»-и Садриддини Ќунавї (ваф.1273), тарљумаи «Китоб-ал-футўњ»-и Ањмад ибни 
Аъсами Кўфї (1200), «Тарљумаи «Таърихи Яминї» (1206), «Фароиз-ус-сулук» (1210), 
«Марзбоннома» (1211-1215), «Таърихи Табаристон» (1216), «Ал-муъљам фи маъойири 
ашъор-ил-аљам» (1217), «Лубоб-ул-албоб» (1221), «Љомеъ-ул-њикоёт» (1233), «Нафасат-ул-
масдур» (1235-1240), осори Хоља Насируддини Тўсї (1202-1273), «Гулистон»-и Саъдї (1258), 
«Љањонкушої»-и Љувайнї (1252)-ро метавон дар радифи «Мирсод-ул-ибод» аз љумлаи 
осори намоёни ин аср ба шумор овард. Заминаи пайдоиши осори ирфонї дар осори адабї 
ё худ адабиёти ирфонї бо илми калом ва фалсафа омехта гардидани он низ мањсуб мешавад. 
Осори бебањои Ањмади Ѓаззолї, Имом Муњаммади Ѓаззолї, Ибни Арабї, Наљмуддини 
Кубро, Маљдуддини Баѓдодї, Шањобуддини Суњравардї, Мавлоно Љалолуддин Муњаммад 
машњур ба Мавлавї њатто дар даврони шайх Наљмуддин ќимати баланди илмию ирфониро 
соњиб буда, њамчун такондињандаи фарњангї маъруф буданд [11, с.252]. Дар асрњои XI-XIII 
дастовардњои илмї, фалсафї ва ирфони исломї новобаста ба муноќишоти мазњабї, 
носозгории амирон, њуљуми муѓулони харобкор дар сањифањои таърих наќши беназир боќї 
гузошта, парешониву саргардонии донишмандон сабаби интишори илму ирфон бо бунёди 
хонаќоњњо дар дигар шањру мамлакатњо гаштааст. Дар насри  зерин Мавлоно њаводиси он 
замонро тарињи њикоя  ва њадису оятњо овардааст: Ва овардаанд, ки султон Мањмуд, 
ќаддасаллоњу руњању, дар пайкори Њинд сахт маѓлуб шуд ва сипоњи Њинд сахт бисёр буд, 
чунонки лашкари султон Мањмуд даст аз љон шуста буданд. Дар он њолати ноумедї султон 
Мањмуд саљда кард Худойро ва гуфт: «Худовандо, бо Ту ањд кардам, агар моро нусрат дињї 
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дар ин ноумедї, њар чї ѓанимат ситонам, љумла ба дарвешон садаќа кунем». Тазарруъ 
намуд, самиуд дуо дуоро мустаљоб кард ва боди нусрат вазон шуд ва тарси азим дар дили 
сипоњи Њинд афтоду шикаста шуданд. Ва ѓаноими бењад аз сипоњи Њинд расид ва аз хазоину 
асбону бандагон, ки дар њеч пайкоре ба даст наёмада буд. Подшоњ гуфт, ки њеч даст 
макунед, ки ман назр кардаам. Лашкар фиѓон бароварданд, ки сипоњ сахт муњтољ аст, 
пайкоре гарон кардаанд, агар назре кардї, ки ба дарвешон дињї, инњо низ дарвешанд, сипоњ 
дарвеш шудааст. Чандоне лоба карданд, ки шоњро васваса карданд, ки ин низ хайр аст. Шоњ 
дудил шуд ва таъвилљўй шуд. Ногоњ шўридаи фаќре гузашт аз фуќарои илоњии раббонї, на 
аз фуќарои нонии султон. Гуфт: «Ўро бихонед», то ин назрро бо ў бозгуфт. Дарвеш гуфт: 
«Агар туро дигар ба Њаќ њољате нахоњад будан, ин кун, ки инњо мегўянд, аммо агар ба мисли 
ин бор боз бо Ў муњтољ хоњї шудан, ин соатро ёд дор ва назрро магардон».  

Ишќ аст, дунё чу коњ аст, ишќ чу гандум боз аљали коњро бибарад як парра коњ 
намонад, “нўруњум ясъо байна айдињим”. Љовиди оќибат бод. Бар ин бош ният кардаї ва 
дўстонро њам бар ин дор ва насињат кун ва ёрї дењ, ки ин аст кор ва боќї њама пушаймонї. 
Мулки дунё чун дањл аст, халоиќ аз бонги ў њайрон бар ў љамъ меоянд ва ў миёнтињї дар ў 
њељ чарбише нест ва манфиате не. Хунук он, ки таблаи аттори ишќ ёфт ва аз бонги табли 
мулки дунё дил сард кард. 

Мулки олам сар ба сар љуз дарди сар н-орад ба сар, 
Эй сабуксар, дарди сар чандон манењ бар фарќи сар. 
Офтобу моњ агар тоље кунї бар сар нињї, 
Сар ба хиште барнињї охир чу умр ояд ба сар. 

Осонкунандаи њар душворї, сањлкунандаи њар мушкил ба фазлу карами бенињоят, 
фироќро ба висол мубаддал гардонд ва роњи дурро наздик гардонд, чунонки аввали 
мулоќоти моро бад-он ягонаи љањон аззамал лоњу иќболању. Сабабњои аљаб сохт, ки дар 
вањми мо набуд, чунонки Юсуфи Сиддиќ чун баъд аз фироќи дарозу људої ва ноумед шудан 
аз дидори падар ва бародарон боз эшон маро биёфт ва рў ба осмон карду гуфт: “Ё рабб, чї 
сабабњо сохтї, то падару бародарони маро ба ман расонидї ва баъд аз чунон фироќ висол 
додї, “инна рабби латифун ли мо яшоъ”. Эшон ба вилояти Канъон буданд ва ман дар Миср 
ва эшонро аз њоли ман хабаре не. Дар олам ќањт андохтї, то бародарон ва падар муњтољи 
нон шуданд, ки нонро њам бо санги зар мехариданду намеёфтанд ва маро, ки Юсуфам 
подшоњи Миср гардонидї ва овозаи ман дар олам машњур кардї, ки подшоњи Миср гандум 
медињад ва арзон медињад ва бисёр медињад  ва аз дарвеш сими ќалб ба љойи сара ќабул 
мекунад ва гандум медињад”. Ва бародаронаш бар ин овоза аз аќсои Канъон ба Миср 
омаданд ва эшонро вањм не, ки сўйи бародари хеш меравем ва ин подшоњи Миср бародари 
мост ва агар донистандї,  кай омадандї  ва ба кадом руй омадандї. Чї сабабњои латифу 
ѓариб сохт, созандаи корњо Юсуфи Сиддиќро, падару бародарон љамъ кард дар шабон. Рўзе  
сад њазор чунин корњо месозад ва ќавмеро људо кунад ва фироќ медињад ва мављи таќдир 
њар якеро ба шањре меафканад ва боз сабабњо месозад ва ба мављи дарёи таќдири ин сабабњо 
пароканда гашта ва боз љамъ мекунад. 

Ай нодираи даврон, аз мот саломуллоњ, 
Ай Юсуфи Мисри љон, аз мот саломуллоњ… [6, с.600]. 

Ва њамчунин Мустафоро, саллаллоњу алайњи вассалам, мефармояд “њасабукал лоњу ва 
ман иттабаъака минал муъминин” ва мефармояд: “ин тансурул лоња янсуркум”, аз барои 
рањмати халќ, ки њар касеро муяссар нашавад њамрози Њаќ будан, илло агар хоњанд, ки бо 
Њаќ таоло дўстї кунанд, бо авлиёи Њаќ дўстї кунанд ва эшонро ёрї дињанд ва молу нафсу 
он чї мумкин бошад. Ва эшонро њамчун дигарон мапиндоранд, агарчи “Андар ин роњ чу 
товус ба корест магас”, њеч соњибтамизе баробар надорад товусу магасро. 

Мефармояд, ки ѓанимат доред ин тоифаи ѓариби нодирро, то рўзе, ки давлати эшон 
дарояд ва он рўзгор ба муроди эшон бошад, шуморо дастгир шаванду њасрат нахўранд. 
Яъне, осмониён њама ларзонанд ва заминиён њам ларзонанд, чунонки савол кард Мустафо 
Љабраилро (а) аз њоли ў. Гуфт: соате чунон бошам, ки пару боли ман дар њама вуљуд 
нагунљад ва соате чунон бошам, ки аз њайбату азамат пиндорї саъва бошам. Мустафо (с) 
фармуд: шумо, ки муљаррадед ва нури мутлаќ асири нафси аммора не ва њамсоягии табиати 
унсуре не шуморо, чун хавф аст? Гуфт: он азамат аз они азимтар аст, ки Азозилро ба як бозї 
мот кард ва Њоруту Морутро ба як андеша аз ављи фалак ба чоњи Бобул мањбус гардонид 
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ва аз замзамаи тасбењ иблисро дар дамдамаи васваса овард ва Њоруту Морутро дар 
лаљлаљаи сањар афканд “ва тофу алайњо тоиф мин раббикум” [13, с.148]. 

Байт: 
Он љо, ки будї гулситон, бо дўстон дар бўстон, 
Шуд карку рўбањро макон, шуд љуѓду каркасро ватан. 
 
Худост бањри неку бад инонкаши халќ, 
Аз ин сабаб њама тадбирњои халќ хатост. 

Таќдири осмонї чї гуна гардонад, чунон гардад, ки ба дасти мо нест, илло нолаи 
муштоќона ва оњи муњиббонаи висоли Ќуръон ба њукми малики халлоќ аст ва маонї ва ин 
банду кушоду кавну фасод бар аѓлаби халќ пўшида аст.  

Сухани дароз касе гўяд, ки он чї маќсуди ўст, ба забон натавонад овардан ва дар кадом 
забон ва дањон ѓунљад он сухан, ки дар замину осмон наѓунљад, ки “мо васаъанї самої ва ло 
арзї”. Ваќте азизе ба дарахте расид, шоху барги аљиб дид ва меваи аљиб, њар киро мепурсид, 
ки ин чї дарахт, ин чї мевањост? Њељ боѓбоне фањм накард ва номи он надонист ва љинси 
он нишон надод. Гуфт, агар фањм намекунам, ки ин чї дарахт аст, боре медонам, ки то 
назарам бар ин дарахт афтода аст, дилу љонам тоза ва сабз шуда аст. Биё, то дар сояи ин 
дарахт фурўд оем. Чї гўям ва чї нависам, бар дуо иќтисор кунам ва дуоро низ поён нест, 
зеро дуо рањмат хостан аст. Чун рањматњояш гуногун аст ва рангоранг ва дилрабо, њар лањза 
он лутф дуои нав меангезад аз миёни љон. Дуо беќарор аст ва дуогўён беќароранд “ва инна 
ило раббика мунтањо”. Касе, ки овозаи мунтањои бемунтањо шунида бошад ва дар љони ў 
нишаста, чун нигин дар миёни ангуштаре њамчун он худованд бошад, пурсон ва љўён ва 
нисоркунон, “зоъафал лоњут тавфиќа, иннању каримун маљид”. 

Зимнан адабиёти форсии тољикї пас аз тайи марњалањои пайдоиш ва ташаккул бо ба 
вуљуд омадани шароити иљтимоии хос дар асрњои XIII ва мавзуъњои ирфонї боиси ба миён 
омадани осори зиёде дар заминањои ирфон ва тасаввуф мегардад. Нависандагони осори 
ирфонї барои ба тудањои васеи мардум расонидани паёми худ ва иблоѓи андешаву афкор 
ва таълимоти хеш аз муассиртарин воситаи таблиѓ-адабиёти бадеї истифода бурдаанд. 
Муаллифони осори мазкур бо маќсади таъсир дар афкори мардум ва зењну шуури онњо ба 
адабиёти бадеї, бахусус наср, ки дар руњу равони мардум љойгоњи хос дорад, рўй овардаанд 
[4, с.2]. Вазъи фарњангї-адабии асрњои XIII ба даврони муњимтарини таърихи тасаввуфи 

умумифорсї рост омада, новобаста ба омилњои таърихї ва муњити сиёсиву иљтимої ба 
нињояти рушду такомул ва равнаќи нотакрор расидааст. Илму фарњанги ин давра бо 
пешрафти соњањои гуногуни диниву дунявї аз комёбии мусулмонон шањодат дода, дар 
хазинаи адабиёти љањонї, хусусан, адабиёти форсии тољикї наќши басазое гузоштааст. 
Ашъори орифона дар адабиёти форсии тољикї мањз дар њамин давра марњалаи ташаккулу 
такомули хешро пайдо намуд. Бисёр шоирону мутафаккирон: Наҷмиддини Самарқандӣ, 
Рашидуддини Камол, Аттори Нишопурӣ, Исмоили Исфаҳонӣ аз дасти сарбозони Чингиз ба 
қатл расиданд. Қисми дигарашон, мисли Ҷалолиддини Балхӣ (Румӣ) ба Туркия, Сайфи 
Фарғонӣ, Носири Бухороӣ, Бадри Чочӣ, Авфии Бухороӣ ба Ҳинд ва шаҳрҳои Эрон рахти 
сафар бастанд. Аз ҳамин нигоҳ доираҳои адабӣ дар Ҳинду Эрон ва Туркия густариш ёфтанд 
ва адибони омада ин маҳфилҳоро гарм намуданд. Саъдии Шерозӣ, Амир Хусрави Дењлавӣ, 
Ҳасани Деҳлавӣ, Ҷалолиддини Балхӣ, Сайфи Фарғонӣ, Низории Кӯҳистонӣ, Убайди 
Зоконӣ, Ҳоҷуи Кирмонӣ, Салмони Соваҷӣ, Ибни Ямини Фарюмадӣ, Камоли Хуҷандӣ ва 
Ҳофизи Шерозӣ дар инкишофу таҳаввули адабиёти асрҳои XIII ва XIV хизмати боарзише 
кардаанд. Академик Б. Ғафуров дар бораи асарҳои таърихии гузаштагон бахусус орифони 
асрҳои XIII ишора намуда, дар бораи ваҳшонияти Темур дар китоби «Тоҷикон» маълумоти 
пурарзиш додааст. “Новобаста аз нобаробарии иҷтимоию беадолатии давр, ин нобиѓагони 
майдони маърифат, мавзуи Ватан, беназмию љоҳталабӣ, зулму ваҳшонияти Чингизхону 
Темуриёнро бо сад дарду алам дар асарҳояшон бо баёни андарзу ҳикмат  иброз кардаанд” 
[2, с.510]. Эҷодиёти адибоне, ки дар боло ёд шудаанд, мазмуну мундариҷаи ѓоявии адабиёти 
ин асрҳоро ташкил медињанд. Ва онҳо тавассути насру назми оламгирашон 
инъикоскунандаи ҳодисоту воқеоти замони худ буданд. Мардони майдони маърифати 
форсу тоҷик бо итминон метавон зикр кард, ки дар ҳар давру замон барои њифзи диёр, 
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фарҳанг, асолати таърихӣ, озодию инсонпарастӣ ва озодандешӣ ва саодати мардум 
рўшании илму ирфонро дареѓ надоштаанд.  
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ЗИКРИ ҲАДИС, ОЯТҲОИ ҚУРЪОНӢ ВА АНБИЁ ДАР ОСОРИ МАНСУРИ НАМОЯНДАГОНИ 

ҲАВЗАИ АДАБИИ АСРЊОИ XIII-XV 
Маќола ба баррасии мавзўи зикри ҳадис, оятҳои қуръонї ва анбиё дар осори мансури намояндагони 

ҳавзаи адабии асрњои XIII-XV бахшида шудааст. Вазъи фарњангї-адабии асрњои XIII ба даврони 
муњимтарини таърихи тасаввуфи умумифорсї рост омада, новобаста ба омилњои таърихї ва муњити сиёсиву 
иљтимої ба нињояти рушду такомул ва равнаќи нотакрор расидааст. Илму фарњанги ин давра бо пешрафти 
соњањои гуногуни диниву дунявї аз комёбии мусулмонон шањодат дода, дар хазинаи адабиёти љањонї, 
хусусан, адабиёти форсии тољикї наќши басазое гузоштааст. Ашъори орифона дар адабиёти форсии тољикї 
мањз дар њамин давра марњалаи ташаккулу такомули хешро пайдо намуд. Бисёр шоирону мутафаккирон: 
Наҷмиддини Самарқандӣ, Рашидуддини Камол, Аттори Нишопурӣ, Исмоили Исфаҳонӣ аз дасти сарбозони 
Чингиз ба қатл расиданд. Қисми дигарашон, мисли Ҷалолиддини Балхӣ (Румӣ) ба Туркия, Сайфи Фарғонӣ, 
Носири Бухороӣ, Бадри Чочӣ, Авфии Бухороӣ ба Ҳинд ва шаҳрҳои Эрон рахти сафар бастанд. Аз ҳамин нигоҳ 
доираҳои адабӣ дар Ҳинду Эрон ва Туркия густариш ёфтанд ва адибони омада ин маҳфилҳоро гарм намуданд. 
Саъдии Шерозӣ, Амир Хусрави Дењлавӣ, Ҳасани Деҳлавӣ, Ҷалолиддини Балхӣ, Сайфи Фарғонӣ, Низории 
Кӯҳистонӣ, Убайди Зоконӣ, Ҳоҷуи Кирмонӣ, Салмони Соваҷӣ, Ибни Ямини Фарюмадӣ, Камоли Хуҷандӣ ва 
Ҳофизи Шерозӣ дар инкишофу таҳаввули адабиёти асрҳои XIII ва XIV хизмати боарзише кардаанд. Эҷодиёти 
адибоне, ки дар боло ёд шудаанд, мазмуну мундариҷаи ѓоявии адабиёти ин асрҳоро ташкил медињанд. Ва онҳо 
тавассути насру назми оламгирашон инъикоскунандаи ҳодисоту воқеоти замони худ буданд. Мардони 
майдони маърифати форсу тоҷик бо итминон метавон зикр кард, ки дар ҳар давру замон барои њифзи диёр, 
фарҳанг, асолати таърихӣ, озодию инсонпарастӣ ва озодандешӣ ва саодати мардум рўшании илму ирфонро 
дареѓ надоштаанд.  

Калидвожањо: зикри ҳадис, оятҳои қуръонї ва анбиё, осори мансури намояндагони ҳавзаи адабии 
асрњои XIII-XV, таърихи тасаввуфи умумифорсї, омилњои таърихї, муњити сиёсиву иљтимої. 

 

УПОМИНАНИЯ ХАДИСОВ, СТИХОВ КОРАНА И ПРОРОКОВ В ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ XIII-XV ВЕКОВ 

Статья посвящена рассмотрению упоминаний хадисов, коранических аятов и пророков в прозаических 
произведениях представителей литературы XIII-XV веков. Культурно-литературное состояние XIII века совпала с 
важнейшим периодом в истории общеперсидского суфизма. Наука и культура этого периода, с развитием различных 
религиозных и светских направлений, свидетельствовали об успехах мусульман и внесли значительный вклад в 
сокровищницу мировой литературы, особенно таджикско-персидской литературы. Суфийская поэзия в таджикско-
персидской литературе в этот период нашла свой этап становления и совершенствования. Многие поэты и 
мыслители: Наджмиддин Самарканди, Рашидуддин Камаль, Аттори Нишопури, Исмаил Исфахани были убиты 
воинами Чингисхана. Некоторые из них, такие как Джалал ад-Дин Балхи (Руми), Саиф Фаргани, Насир Бухараи, 
Бадри Чочи, Ауфи Бухараи, путешествовали по Индии и городам Ирана. С этой точки зрения расширились 
литературные круги в Индии, Иране и Турции, и приходящие писатели подогрели эти круги. Саади Ширази, Амир 
Хусрави Дехлеви, Хасан Дехлави, Джалалуддин Балхи, Саиф Фаргани, Низори Кухистани, Убайд Закани, Хаджу 
Кирмани, Салман Соваджи, Ибн Ямини Фарюмади, Камоли Худжанди и Хафиз Ширази внесли ценный вклад в 
развитие и эволюцию литературы XIII-XV веков. Произведения упомянутых выше писателей составляют 



195 
 

сокровищницу литературы данного периода и события и явления своего времени они отражали через свою 
универсальную прозу и поэзию. Можно с уверенностью сказать, что деятели области персидско-таджикских знаний 
не жалели света науки и знаний для защиты родины, культуры, исторической достоверности, свободы, гуманизма и 
свободы народа. 

Ключевые слова: упоминания о хадисах, аяты Корана и пророки, прозаические произведения, представители 
литературного кругаа XIII-XV вв., история общеперсидского суфизма, исторические факторы, и политическая и 
социальная среда. 

 
MENTIONS OF HADIS, VERSES OF THE QURAN AND PROPHETS IN PROSE WORKS OF 

REPRESENTATIVES OF LITERATURE OF THE XIII-XV CENTURIES 

The article is devoted to the consideration of references to hadiths, Koranic verses and prophets in the prose works of 
representatives of the literature of the XIII-XV centuries. The cultural and literary state of the 13th century coincided with 
the most important period in the history of pan-Persian Sufism. The science and culture of this period, with the development 
of various religious and secular trends, testified to the success of Muslims and made a significant contribution to the treasury 
of world literature, especially Tajik-Persian literature. Sufi poetry in Tajik-Persian literature during this period found its stage 
of formation and improvement. Many poets and thinkers: Najmiddin Samarkandi, Rashiduddin Kamal, Attori Nishopuri, 
Ismail Isfahani were killed by the soldiers of Genghis Khan. Some of them, such as Jalal ad-Din Balkhi (Rumi), Saif Fargani, 
Nasir Bukharai, Badri Chochi, Aufi Bukharai, traveled to India and the cities of Iran. From this point of view, literary circles 
expanded in India, Iran, and Turkey, and incoming writers fueled these circles. Saadi Shirazi, Amir Khusravi Dehlavi, Hasan 
Dehlavi, Jalaluddin Balkhi, Saif Farghani, Nizori Kukhistani, Ubayd Zakani, Khaju Kirmani, Salman Sovaji, Ibn Yamini 
Farumadi, Kamoli Khujandi and Hafiz Shirazi made a valuable contribution to the development and evolution of the literature 
of the XIII-XV centuries. The works of the above-mentioned writers constitute the treasury of the literature of this period, 
and they reflected the events and phenomena of their time through their universal prose and poetry. It can be said with 
confidence that the figures in the field of Persian-Tajik knowledge did not spare the light of science and knowledge to protect 
their homeland, culture, historical authenticity, freedom, humanism and freedom of the people. 

Key words: references to hadiths, verses of the Koran and prophets, prose works, representatives of the literary circle 
of the 13th-15th centuries, the history of pan-Persian Sufism, historical factors, and the political and social environment. 
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УДК: 891.550 
ТАЪСИРИ ВАЗЪИ СИЁСЇ-ИЉТИМОЇ ВА ФАРЊАНГИИ ЗАМОН БА ТАШАККУЛИ 

ШАХСИЯТИ НОСИЊУДДИНИ АРЉОНЇ 
 

Наимов М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз зумраи донишмандон ва шоирони арабизабони маъруфи нимаи дуюми асри XI ва 

асри XII Ќозї Носињуддин Абубакр Ањмад ибни Муњаммад ибни Њусайни Арљонї (460 / 
1068-544  / 1150) мањсуб меёбад, ки бо эљодиёти арзишманди худ дар таќвияти кохи баланди 
илму маърифати замонаш наќши муассир гузоштааст [10, с.53]. Арљонї кўдакї ва љавонии 
худро дар асри панљуми њиљрї (ёздањуми мелодї) ва куњансолии хешро дар асри шашум 
(дувоздањуми мелодї) гузаронидааст. Арљонї дар ќатори дигар шоирони даврони 
Салљуќиён тањти ду њокимият – њокимияти халифаи Аббосї ва њокимияти султонњои 
Салљуќї ќарор ёфта буд. Ў соли 460 / 1068 дар ноњияи Арљони Форс ба дунё омадааст. Дар 
робита ба ин, Абусаъд Абдулкарими Самъонї  дар “ал-Ансоб” чунин овардааст: “ал-
Арљонї бо фатњи алиф, сукуни ро, фатњи љим ва дар охир нун-ин нисбат ба Арљон ва он яке 
аз навоњии Ањвози кишвари Хузистон мебошад. Онро бо њарфи ѓайн Арѓон мегўянд, ки ин 
њамон Арљон аст” [11, љ.1, с.173]. Ибни Халликон низ зодгоњи Ќозї Абубакрро Арљон ба 
шумор овардааст [6, љ.1, с.151]. Худи шоир дар ашъораш ба мењани худ будани Арљон чунин 
ишора кардааст: 

 إنّ في أرْجانَ خِلاً         سِرتُ عنه وأقاما
 فإذا اشتاق فؤادي           ساكني أرْجانَ هاما 

Дар Арљон водиест, ки ман дар он љо маскан доштаму зиндагї мекардам, 
Пас агар дилам муштоќи он гардад, ман дар Арљон зиндагї хоњам кард [1, с.24]. 
Аммо баъзе аз донишмандони ањди ќадим лаќаби шоирро Арраљонї ба ќайд 

овардаанд. Аз љумла, Салоњуддини Сафадї  чунин изњори назар кардааст: “Носињуддин ал-
Арраљонї, Ањмад ибни Муњаммад ибн ал-Њусайн ибни Алї аш-Шерозї ал-Њољї Абубакр 
ибни Абуабдуллоњ. Арраљонї бо ташдиди “-ро” ва фатњи “-љим” яке аз афозили замон, 
соњиби ибороти латиф, шоири маънигаро мањсуб мешавад” [12, љ.7, с.243]. 

Луѓатнигори маъруф Абунаср Исмоил ибни Њаммоди Љавњарї (ваф. 393 / 1003) 
андешаи мазкурро таќвият бахшида ва чунин овардааст: “Арраљон: вилоятест дар Форс. 
Дар ашъори шоирон бо тахфифи  “-ро” низ дучор мешавад” [15, љ.1, с.298]. 

Дар масъалаи таъини арабиасл ё форсиасл будани Арљонї миёни муњаќќиќони 
эљодиёти шоир ихтилофи назар ба мушоњида мерасад. Бино ба эътирофи Шињобуддини 
Хафољї дар китоби “Райњонат-ул-алиббо” ба сабаби Форс будани зодгоњи Арљонї ин нукта 
пўшида мондааст. Хафољї таъкид менамояд, ки ватани ў Форс аст, аммо худаш асли арабї 
дорад, пас  насаби шоирро то ба ансор расонида мегўяд, ки “агар ў дар миёни ањли Аљам ба 
дунё омадааст, лекин аслан ў аз арабњоест, ки аљдоди гузаштааш аз ансор аст” [14, љ.2, с.446]. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки худи Арљонї дар ашъораш ба асли арабї доштанаш ишора 
намудааст: 

 وتضُّمنا عربية ٌ كرُمتْ 
 أعراقها ففروعها سُمُق

Мо ба он арабе шомил мешудем, ки нажодаш ифтихоромез ва шохањои он болову 
баланд буданд [1, с.104]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки Арљонї муосири панљ халифаи Аббосї, аз ќабили 
Муќтадї Биллоњ Абулќосим Абдуллоњ ибни Муњаммад (467/1075-487/1095), ал-Мустазњир 
Биллоњ, ал-Мустаршид Биллоњ, Абуљаъфар Мансур ибни Мустаршид (529/1135-530/1136) ва 
Муќтазї Лиамриллоњ Абуабдуллоњ Муњаммад ибни Мустазњир Биллоњ (530/1136 -555/1162) 
ба шумор мерафт. Инчунин ў њамасри се султони салљуќии бузург буд, ки онњо Рукнуддин 
Абулмузаффар, Барќиёруќ Маликшоњ (487/1095-498/1105), Ѓиёсуддин Абушуљоъ Муњаммад 
ибни Маликшоњ (498/1105-511/1118) ва Носируддин (Муинуддин) Абулњорис Ањмад ибни 
Санљар ибни Маликшоњ (511/1118-522/1130) мебошанд [11, љ.1, с.174]. 
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Аз сарчашмањои рўзгор ва фаъолияти эљодии Арљонї бармеояд, ки дар баробари 
шиносої бо чунин сатњи баланди ќудратмандон, ў њамчунин бо њокимони зердасти онњо, ба 
монанди вазирон, шоњзодагону амирон ва њокимони замони худ низ алоќаи хубу наздик 
дошта, бо бисёре аз онњо робитаи густарда дошт [11, љ.1, с.174]. 

Љињати равшанї андохтан ба пањлуњои гуногуни рўзгору эљодиёти Арљонї пешнињоди 
баъзе маълумоти таърихї аз маъхазњои гуногун дар робита ба давлати Салљуќиён зарур 
дониста мешавад. Салљуќиён яке ќабилањои туркњои Ѓуз буда, аз сабаби бобояшон Салљуќ, 
ки њамсояи мусалмонон буданд, дини исломро ќабул кардаанд [9, с.10]. 

Салљуќиён дар минтаќаи Мовароуннањр зиндагї мекарданд. Мовароуннањр гуфта, 
кишварњо ва иќлимњоеро меноманд, ки дар паси дарёи Љайњун љойгиранд ва ин минтаќа 
имрўзњо заминњои Љумњурии Тољикистон, Ўзбекистон ва дигар кишварњоро дарбар 
мегирад. Мовароуннањр аз њамвории Манголия ва шимоли Хитой дар шарќ ба тарафи ѓарб 
то бањри Каспий ва аз тарафи шимол њамвории Сибир то нимаи ќитъаи Њинд ва Форс аз 
тарафи љануб тул кашидааст. 

Ќабилањои мазкур бештар ба чорвопарварї сару кор дошта, бо сабаби вазъи иќтисодї 
дар љустуљўи чарогоњ ва алафзорњо аз ватани аслии худ муњољират мекарданд. Инчунин бо 
сабабњои нооромии сиёсї дар љустуљўи минтаќаи амн ва субот буданд, зеро ин ноамнї ба 
фишорњои шадиди ќабилањои дигар мувољењ менамуд. Онњо ба самти ѓарб равон шуда, аз 
соњилњои рўди Љайњун ба шањрњои Табаристон ва Гургон кўч бастанд ва дар наздикии 
сарзаминњои исломї ќарор гирифтанд. Ин вазъияти навини пешомада онњоро водор 
мекард, ки исломро ќабул кунанд, зеро мардуми минтаќа асосан аз мусулмонон иборат 
буданд. Аз ин лињоз, њиљрати ин ќабилањоро ба заминњои исломинишин оѓози иртиботи 
туркњо бо љањони ислом меноманд [9, с.10] . 

Бояд ќайд намуд, ки оѓози назорати туркњо дар раванди сиёсати хилофати исломї 
натиљаи сиёсати Муътасим Биллоњ (218/834) буд. Зеро Муътасим Биллоњ дарњои 
хилофаташро ба рўйи туркњо боз кард ва дар муњимтарин мансабњои низомї ва шањрвандї 
онњоро таъин кард. Аз ин пас, маќоми онњо дар сиёсати хилофат боло рафта, дар корњои 
давлат љойи форсњоро иваз карданд. Бо мурури замон онњо тавонистанд ќудратро ба даст 
дароранд ва ин раванд халифаи Аббосиро танњо њамчун як рамзи динї боќї гузошт. Мањз 
бо ин сабаб хилофати Аббосиён натавонист масъалањои давлатдории худро дар шањрњо ва 
минтаќањои вобастаи хилофат назорат кунад. 

Љањони исломї дар замони ба ќудрат омадани Салљуќиён, ки натиљаи заъф ва заиф 
шудани хилофати Аббосиён мањсуб меёфт, ба се хилофат таќсим шуда буд: Хилофати 
Аббосиён дар Баѓдод, Хилофати Фотимї дар Ќоњира ва Хилофати Уммавињо дар Ќуртуба. 
Инчунин таъсири бувайњињо њанўз дар Форс, Рай, Исфањон ва кишварњои кўњистонї 
њукмфармо буд. Афзун бар ин, Бани Њамдон дар Мосул, Диёри Бакр, Рабиъа ва Музир 
истиќлолият ба даст оварда ва Фотимиён назорати Миср ва Шомро ба даст гирифта буданд. 
Ѓазнавиён дар Хуросон њукмронї мекарданд ва Абдуррањмони III Уммавї дар Андалус 
худро халифа эълон карда буд. Ў мутмаин буд, ки салоњияти халифаи Аббосї дар берун аз 
шањри Баѓдод муассир нест [4, с.45]. 

Ќобили тазаккур аст, ки аз ибтидои асри V ќудрати Салљуќиён пурзўр шудан гирифт 
ва соли 430 /1039 ибтидои воќеии таъсиси њокимияти онњо шуморида мешавад. Зуњури 
ќудратмандии Салљуќиён дар њоле рушд кард, ки дар Хуросон аввалин султони онњо 
Туѓрули I дар Нишопур бар тахт нишаст. Халифаи Аббосї таъсиси давлати Салљуќиёнро 
пас аз љанги “Дандонкон”, ки бо ѓалабаи Салљуќиён алайњи Ѓазнавиён дар соли 431 /1040 
ба охир расид, эътироф кард [9, с.15]. Салљуќиён маќоми њуќуќиро бо эътирофи халифаи 
Аббосиён дар соли 432/1041, инчунин баъди он ки Туѓрулбек ба дори Хилофат дар Баѓдод  
намояндаи худро сафарбар кард, соњиб шуданд. 

Салљуќиён дар байни миллатњои мутамаддин ќарор ёфтанд, лекин худ аз тамаддун ва 
сиёсат дур буданд. Аз ин рў, онњо аксарияти низоми маъмурии худро аз форсњо гирифтанд. 
Дар даврони онњо вазорат аз њама баландтарин вазифаи давлатї њисобида мешуд. Пас аз 
он вазорати Девони фатво (масъалањои молї), баъд аз он мансаби туѓрої, ки соњиби 
дафтари туѓрої, ки ба он Девони расоил ва иншо низ шомил аст, меистоданд. Дар байни 
маъруфтарин вазирони замони Салљуќиён Низомулмулк буд ва яке аз корнамоињои бузурги 
ў сохтмони мактабњои Низомия ба шумор меравад [4, с.103]. 
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Љанг зуњури барљастаи тамаддуни Салљуќиён буд ва Султон фармондењи олии артиш 
аст. Ба назар чунин мерасад, ки ин шумораи зиёди мардоне, ки раѓбату майли динї камтар 
доштанд, рў ба лаззатњои дунё ба монанди хўрок хўрдан, нўшидан, фароѓат ва истироњат 
овардаанд, масруфи љанг кардани онњо як кори оќилона менамуд. Маърифатнокии пасти 
сарбозони турк дар бораи дин ва рафтори бемасъулиятонаи онњо дар ѓоратгарї, 
ѓаниматгирї ва берањмї, дар замони онњо муљиби нооромии мардум мегардид. 

Љомеа дар асри Арљонї љомеаи гуногунранги мардумию фарњангие буд, ки дар он 
омехтаи унсурњои инсонї аз рўйи асл, насаб ва ранг фарќ мекард, ба монанди арабњо, 
форсњо ва туркњо. Пас вижагии хосси ин давра пайдоиши се табаќаи љамъиятї мањсуб 
мешавад: 

1. Табаќаи якум. Ба ин табаќа халифањо, султонњо, ходимони давлатї ва оилањои 
онњо шомил буданд. Намояндагони ин табаќа бо айшу ишрат машѓул буданд, бинобар ин, 
онњо дар ќасрњо ва хонањои боњашамат зиндагї мекарданд. Ќасрњои Салљуќї аз љињати 
шукўњу зебої намунаи ибрат буда, дар онњо љамъомадњои шодмонї, сурудхонї ва айшу нўш  
доир карда мешуданд. Бани Аббос, ки сарвари он халифа буд, ба таври расмї зинаи болоии 
низоми иљтимоиро ишѓол мекард, зеро ќудрат барои онњое буд, ки ќавитар ва 
сарватмандтар буданд. Султонњои Салљуќї, ки халифањоро њамчун шаклу намунаи динї 
нигоњ медоштанд, дар идоракунї аз онњо ќонуният мегирифтанд. Издивољ байни 
халифањои Аббосиён ва султонњои Салљуќї ба хотири манфиатњои шахсї ва сиёсї сурат 
мегирифтанд. Аз ин рў, халифањои Аббосиён бо њар касе мехостанд, издивољ мекарданд, 
аммо султони Салљуќї Туѓрулбек аввалин шахси ѓайриараб буд, ки љуръат карда дасти 
духтари халифаи Аббосиён ал-Ќоимро талаб кард. 

2. Табаќаи дуюм. Дар ин табаќа дар маљмуъ, тољирон, кормандон, соњибони 
мулкњои хурди замин ва олимон шомил буданд [Њаула-ал-адаб фи ањд ас-Салљуќї 54]. 

3. Табаќаи сеюм. Дар ин табаќа мардуми одї, дењќонон, коргарон, 
фурўшандагони сари роњ ва одамони њунарњои одї шомил буданд. 

Њамчунин дар ин давра ѓуломон ва канизон низ бисёр шуданд ва тавассути тиљорат 
онњо ба ќасрњои халифањо роњ ёфтанд,  аз ин рў, дар љомеа фасод ва каљравї густариш ёфт 
[4, с.54]. 

Дар баробари ин, маљлисњои љамъиятї низ густариш ёфтанд, ки њадафи онњо тарбияи 
љомеа буд. Машњуртарини маљлисњои онњо маљлисњои воизон буданд, ки бо њузури 
мардуми оддї фарќ мекарданд. Ин маљлисњо дар њифзи арзишњо, ахлоќи исломї ва њалли 
масъалањои динї ва љањонї наќши бузург доштанд . 

Аммо дар мавриди Салљуќиён бояд гуфт, ки низоми ќабилавї бар онњо бартарият 
дошт. Њирси онњо ба риоя намудани анъанањои ќадима онњоро водор менамуд, ки дар 
хаймањо сукунат ихтиёр кунанд ва либоси аз матоъњои рангоранг омодашударо ба бар 
намоянд. Арљонї хаймањои Салљуќиро ба силки тасвир кашида, ранги дилгиркунандаи 
онро мавриди тамасхур ќарор медињад ва њамзамон аз муносибати бади Салљуќиён бо 
шоирон шикоят менамояд ва мегўяд : 

 سر مختلفة         طلساء محطوطة المطا وقصاءذو انكسار في ك
 وهي غبراء ، من رآني              وصحبي تحتها خالنا بني غبراء 

 شاب منها سوادها غير مظلو     مٍ بطول الإصباح والإمساء 
 تتراءى للناظرين خيالا          فهي ، وسط الهواء ، مثل الهواء 

Хаймањои онњо ба нурњои офтоб ва њаводиси гуногун тобовар буда, аз ќабатњои 
њамвор ва истихрољшуда иборат мебошанд, 

Пас он хаймањо хокистарї мебошанд, ки ману рафиќам аз он дидан кардем. 
Дар зери он гумон кардам, ки дар зери ѓубор ќарор дорам, мисли љавоне, ки аз сиёњиаш 

дарозии субњу шомаш аён нест. 
Ин ба тамошобинон як афсона менамояд, зеро ки онњо дар миёни њаво мисли њаво 

њастанд [1, с.24]. 
Пажуњишгарони ин давра аз шукуфоии вазъи фарњангї ва пайдоиши бисёр фаќењон, 

забоншиносон, олимон, таърихшиносон, табибон ва файласуфон  бо вуљуди пањншавии 
низоъњо, нооромињо, љангњои дохилї ва фољиањо тааљљуб мекунанд [4, с.102]. 

Ин давра шоњиди омезиши забони арабї ва форсї-тољикї буд, зеро њар ду забони илм 
ва адабиёт буданд, "пас як синфи адибон бо номи дузабона (зуллисонайн)" ба вуљуд омада, 
шеърњоро ба забони арабї ва забони форсї-тољикї месуруданд. Дар робита ба ин, назми 
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шеър ќабл аз тарљума гардидан аз љониби худи шоирон аз форсї ба арабї ва баръакс эљод 
карда мешуданд. 

Азбаски аксари Салљуќиён забони арабиро намедонистанд, вазирони форсу тољик 
њамон касоне буданд, ки шоирону нависандагонро сарпарастї мекарданд. Муњимтарин 
рўйдоди фарњангї дар ин давра таъсиси мактабњои Низомия аз тарафи Низомулмулк 
мебошад. Мадрасаи Низомияи Баѓдод (таъсисаш 459/1068) муњимтарини ин мадрасањо 
шуморида мешуд. Дар ин мадрасањо китобхонањои бузург таъсис дода шуда буданд. 
Низомулмулк барои пешрафти њаракати илмї ва адабї талошњои зиёд кардааст. Ў дўстдори 
ањли дониш буд, ба онњо мењрубонии зиёд мекард “ва хонаи худро ба хонаи ањли адаб 
табдил дод, ки олимон ва нависандагон зуд-зуд ба он љо гирд омада, маљлисњои илмию 
адабї баргузор менамуданд [4, с.103]. 

Бо ташвиќи халифањои Аббосиён ва бархе аз султонони Салљуќї  љунбиши илмї ва 
адабї ривољ ёфт ва баъзе китобњо мувофиќи хоњиши онњо навишта шуданд. Аз љумла, 
китоби “Фазоињ-ул-ботиния (Расвоињои ботинињо), ки онро Муњаммад Ѓаззолї мувофиќи 
хоњишу талаби халифаи Аббосиён Мустазњир Биллоњ навиштааст [4, с.104]. 

Фузун бар ин, бо хоњиши Султон Маликшоњ дар шањри Исфањон расадхонаи сайёрањо 
сохта шуд. Њамчунин бисёр маљмуањои адабї низ таълиф гардиданд, ки муњимтарини онњо 
“Ятимат-уд-дањр”-и Саолибї (ваф. 429/1038), “Саќт-уз-занд”, “ал-Лузумиёт” ва “Рисолат-
ул-ѓуфрон”-и Абулалои Маррї, “ал-Ањком-ус-султония”-и Мовардї ( ваф. 450/1059), 
“Думят-ул-ќаср ва усрату ањл-ил-аср”-и Бохарзї (ваф. 467/1075), “Харидат-ул-ќаср ва 
љаридат-ул-аср”-и Имодуддини Исфањонї (ваф. 597/1201) ва монанди инњо мебошанд. 

Дар ин давра гурўњи калони олимону адибони забардаст ба майдони илму адаб ворид 
гардиданд, ки ба ривољи фарњангу тамаддуни замони худ наќши муассир гузоштанд. Аз 
зумраи чунин бузургони илму адаби замон Абдулќоњири Љурљонї (ваф. 471/1079), 
Абулќосими Замахшарї (ваф. 538/1144), таърихнигори маъруф Абубакри Самъонї (ваф. 
562/1166) ва дигарон мебошанд. 

Муњимтарин шањрњои ин давра Баѓдод, Басра ва Мавсили Ироќ, Нишопур, Исфањон, 
Марв, Њирот, Балх ва Тус дар шарќ дониста шудаанд. Наќши масљидњо, хонаќоњњо ва 
дўконњои китобфурўшї низ дар ѓанї гардонидани њаракати илмии давр хеле назаррас 
мебошанд. 

Арљонї њанўз аз овони кўдакї ба омўзиши улуми динию адабї машѓул гардида, дар 
мадрасањои Кирмон ва Низомияи Исфањон тањсил намудааст. Аз ин љост, ки Субкї ўро дар 
табаќаи панљуми табаќањои илмии худ овард, Зањабї дар табаќаи њофизони  шонздањум 
тавсиф кардааст [13, љ.6, с.234]. 

Дар баробари ин, бар ў шоирият ѓалаба намуда, дар илми шеър табањњури комил 
пайдо намуд. Арљонї аз фарњанги сершумори замони худ огоњ буда, гуногунфарњангї яке 
аз унсурњои асосии ашъораш гуфта мешавад. Аз њамин љињат, ашъораш ба энсиклопедияи 
таърихї наздиктар шудааст, зеро дар он номи халифањо, вазирон, ќозиён, њокимон, 
фармондењон, олимон, донишмандон ва нависандагон зикр шудааст. Инчунин зикри баъзе 
таърихи арабу аљам ва љангњои дар љањони ислом суратгирифта, аз ќабили љанги “Зий-Ќор” 
ва фатњи “Амурия” ўро машњуртар кардааст. Афзун бар ин, метавон ашъорашро 
энсиклопедияи љуѓрофї шуморид, зеро ў бештари кишварњо ва минтаќањои даврони худро 
дар он зикр кардааст. Њамзамон ашъори шоир ба хотири истифодаи ў аз калимаву иборањои 
ќуръонї ва маънои њадисњои набавии шариф, илова бар таљрибаи зиндагї ва ранљу азобњои 
кашидаи ў дар њаёти рўзмаррааш њамчун энсиклопедияи динї њам шинохта шудааст. 

Аз рўйи ахбори муаллифи “ал-Ансоб” ў дар Исфањон њадисро аз Абубакр Муњаммад 
ибни Ањмад ибни Њасан ибни Мољаи Абњарї омўхтааст [11, љ.1, с.174]. 

Донишмандони зиёде, аз ќабили Абусаъди Самъонї, Имодуддини Исфањонї ва 
дигарон дар назди Арљонї таълим гирифта, баъдан бо камоли эњтиром дар бораи устоди 
худ сухан кардаанд. Чунончи, Абусаъди Самъонї таъкид доштааст, ки ў соњиби 
иљозатномаи Арљонї ба тамоми осору гуфтањояш аст [11, љ.1, с.174]. 

Имодуддини Исфањонї дар овони љавониаш ба гирдоварии девони шоир пардохта ва 
ашъорашро аз худи ў омўхтааст. Абдуррањими Аснавї низ таъкид кардааст, ки 
Имодуддини Исфањонї дар назди Арљонї “Девони кабир”-и ўро омўхта ва соњиби 
иљозатномааш гардида будааст [2, љ.1, с.63]. Дар радифи ин, бино ба ќавли муаллифи 
“Харидат-ул-ќаср” ў соли 549 /1165 писари Арљонї Муњаммадро вохўрда ва дархост 
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намудааст, ки мусаввадоти падарашро дар мадњи амўяш барояш орият дињад. Пас ў 
дафтари калони падарашро ба ихтиёраш вогузор намуд ва Имодуддини Исфањонї аз он 
бањрамандии комил пайдо кардааст [7, с.147]. Дар “Харидат-ул-ќаср” намунаи ашъори 
Арљонї бо тартиби њуруфи њиљої оварда шудааст, ки он дар ќиёс бо шоирони дигар ќисми 
зиёди шуарои Форсро дар бар гирифта, аз самимияти хос ва муњаббату иродатмандии 
шогирд нисбати устод дарак медињад. 

Бино ба тасрењи Имодуддини Исфањонї дар “Харидат-ул-ќаср” Арљонї сараввал дар 
овони љавонї дар мадрасаи Низомияи Исфањон фаъолият дошта, аз фаќењони барљастаи он 
љо мањсуб меёфт. Сипас, љињати бароаташ дар он ва балоѓаташ дар ањкоми ќавофї шеър 
бар ў ѓалаба кард ва ў ба давлати Мањмудияи Салљуќї робитаи ќавї пайдо намуд, ки падар 
ва амўњои  Имодуддини Исфањонї низ дар он љо шахсиятњои барљастаи сиёсї ба шумор 
мерафтанд. Муаллифи “Харидат-ул-ќаср” дар пайвастагї ба он чунин андешаронї 
намудааст: “Амўям Азиз њокими давлат ва амину хидматгузори он буд. ал-Арљонї, ки дар 
бозори фазлу њунар арзиши баланд дошт, дар сояи густурдаи  давлати ў нумуи тоза пайдо 
намуд. Ў ба амўям Азиз Абунаср Ањмад ибни Њомид, падарам, амўям Зиёуддин ва 
бародаронаш  ќасоиди мадњии дилангезе сароидааст ” [7, с.145]. Сипас, порчае аз он ќасоиди 
мадњиро матрањ намудааст, ки дар он бобояш бо кунияи Абурраљо мавриди ситоиш ќарор 
гирифтааст [7, с.146]. 

Арљонї њанўз аз давраи љавонї то ба охири умр мансаби ќозигиро ба зимма дошта, 
дар Арљон, Тансар ва Аскар адои вазифа намудааст [7, с.173]. Мансаби ќозигии ў ва 
муњаббати беандозааш ба шеъру шоирї муљиби алоќамандии устувори ў бо бузургмардони 
давлатњои Аббосї ва Салљуќї гардидааст. 

Таърихи вафоташро Ибни Асир соли 544 / 1150 таъйин сохтааст [5, љ.9, с.364]. 
Арљонї девони калоне ба мерос гузоштааст, ки аз сенздањ њазор байт фароњам омада, 

212 ќасида, 103 ќитъаро ташкил медињад. Ќадимтарин шеъри сурудаи шоир ба охири ањди 
Низомулмулк, соли 485/1093 рост меояд ва бо назардошти ин, фаъолияти шоирии ў беш аз 
шаст сол идома ёфтааст. 

Мунаќќидон ва муаррихони асримиёнагї дар бораи арзиши шеъри Арљонї ва љойгоњи 
адабии ў андешањои ќобили таваљљуње иброз доштаанд. Абусаъди Самъонї ќадимтарин 
донишманде мањсуб меёбад, ки манзалати адабии Арљониро таъин намуда ва чунин 
овардааст: “соњиби шеъри шево ва табъи равон буда, шуњрати девони шеъриаш то ба офоќ 
расидааст” [11, љ.1, с.173]. 

Салоњуддини Сафадї Арљониро “яке аз афозили замон, соњиби ибороти латиф, шоири 
маънигаро” муаррифї кардааст [12, љ.7, с.243]. Афзун бар ин, мусаннифи “ал-Вофї би-л-
вафаёт” зимни баёни арзиши эљодиёти Арљонї чунин нигоштааст: “Абулќосим Њибатуллоњ 
ибни Фазли шоир (ваф. 558 њ.) гуфтааст: “ал-Ѓаззї соњиби маънисту лафз надорад. 
Абевардї соњиби лафз асту маънї надорад. Аммо Ќозї Абубакр ал-Арраљонї њарду–лафзу 
маъниро дар худ љамъ намудааст” ” [12, љ.7, с.243]. 

Ибни Халликон Арљониро “соњиби шеъри латиф ва баландмазмун” [6, љ.1, с.151] 
хонда, сипас илова менамояд, ки “ў соњиби девони шеъриест, ки саросар аз ашъори латиф 
фароњам омадааст” [6, љ.1, с.154]. 

Ибни Таѓрибардї љињати баён намудани мувозанати байни Абуњайёни Нањвї (ваф. 
745/1345), Абулалои Мааррї (ваф. 449/1058), Арљонї ва Ибни Саноулмулк (ваф. 608 /1212) 
чунин гуфтааст: “Равиши ман дар пайравї аз Абуњайён аст, ба дурустї ў олим аст, на шоир, 
аммо шоири олим ин Арљонї, Абулалои Мааррї ва Ибни Саноулмулк мебошанд” [3, љ.10, 
с.114]. Аз гуфтањои донишманди мавсуф бармеояд, ки Арљонї шоири олим буда, шеъраш 
бар илми ў ѓолиб омада буд. Ибни Таѓрибардї суханони муаллифи “Миръот-уз-замон” 
Сибти Ибни Љавзиро низ сабт намудааст, ки дар он чунин омадааст: “Ў пешвои асри худ, 
фаќењу адиб ва шоир, соњиби назми равон буда, девони шеъриаш дар байни мардум маъруф 
аст... Ў заковатманду суханвар аст” [3, љ.5, с.385]. 

Имодуддини Исфањонї дар ќисми шуарои Шоми “Харидат-ул-ќаср” зимни шарњи 
ањволу осори Абуисњоќи Ѓаззї тазаккур сохтааст, ки Туѓроии Исфањонї, Абумузаффари 
Абевардї, Носињуддини Арљонї ва Абуисњоќи Ѓаззї “чањор аркони фазл” буда, дар њељ 
замоне мисли онњо набуд ва дар ягон асре монанди онњо дар як љо љамъ наомада буданд [8, 
љ.1, с.27-28]. 
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Андешањои мазкури донишмандони ќадим инъикосгари мафтунию эъљоб, њамду сано 
ва дар баъзе маврид наќди илмие дар мавриди эљодиёти Арљонї мебошанд, ки ањамияти 
ашъори шоир ва љойгоњи адабии ўро таъин менамоянд. Маълумоти ин сарчашмањои 
муътамад шањодати возењи онанд, ки воќеан њам Носињуддини Арљонї дар рушду нумуи 
адабиёти ањди худ наќши бориз гузоштааст. Таъсиру нуфузи замон дар ташаккули 
шахсияти шоир равшан ба мушоњида мерасад. Арљонї аз фарњанги сершумори замони худ 
огоњии комил дошта, ин мухтассот дар ашъораш равшан инъикос гардидааст. Аз њамин 
љињат, ашъораш ба энсиклопедияи таърихї наздиктар шудааст, зеро дар он номи халифањо, 
вазирон, ќозиён, њокимон, фармондењон, олимон, донишмандон ва нависандагон зикр 
шудааст. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филология,  
дотсенти ДМТ 
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ТАЪСИРИ ВАЗЪИ СИЁСЇ-ИЉТИМОЇ ВА ФАРЊАНГИИ ЗАМОН БА ТАШАККУЛИ ШАХСИЯТИ 

НОСИЊУДДИНИ АРЉОНЇ 
Дар маќолаи мазкур таъсири вазъи сиёсї-иљтимої ва фарњангии замон ба ташаккули шахсияти 

Носињуддини Арљонї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Љињати равшанї андохтан ба масъалаи мазкур 
вазъи сиёсї-иљтимої ва фарњангии замон, њавзањои илмию адабї ва фикру назари бисёре аз донишмандони 
асримиёнагї дар робита ба мероси адабии шоир тањќиќ гардидааст. Бо такя ба нигоштањои муаллифони 
манобеи муътамад чунин натиљагирї гардидааст, ки воќеан њам Ќозї Абубакри Арљонї бо фаъолияти 
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пурсамари худ дар ривољи адабиёти арабизабони ањди худ сањми назаррас гузоштааст. Андешањои 
донишмандони ќадим инъикосгари мафтунию эъљоб, њамду сано ва дар баъзе маврид наќди илмие дар 
мавриди эљодиёти Арљонї мебошанд, ки ањамияти ашъори шоир ва љойгоњи адабии ўро таъин менамоянд. 
Маълумоти ин сарчашмањои муътамад шањодати возењи онанд, ки воќеан њам Носињуддини Арљонї дар 
рушду нумуи адабиёти ањди худ наќши бориз гузоштааст. Аз пажуњиши мазкур бармеояд, ки таъсиру нуфузи 
замон дар ташаккули шахсияти шоир равшан ба мушоњида мерасад. Арљонї аз фарњанги сершумори замони 
худ огоњии комил дошта, ин мухтассот дар ашъораш равшан инъикос гардидааст. Аз њамин љињат, мероси 
адабиаш ба энсиклопедияи таърихї наздиктар шудааст, зеро дар он номи халифањо, вазирон, ќозиён, 
њокимон, фармондењон, олимон, донишмандон, шоирон ва нависандагон хеле зиёд зикр шудааст. 

Калидвожањо: Арљонї, Сафадї, Субкї, Исфањон, Баѓдод, Низомия, Форс. 
 

ВЛИЯНИЕ ПОЛИТИЧЕСКО-СОЦИАЛЬНЫХ И КУЛЬТУРНЫХ УСЛОВИЙ ТОГО ВРЕМЕНИ НА 
СТАНОВЛЕНИЕ ЛИЧНОСТИ НАСИХУДДИНА АЛ-АРДЖАНИ 

В данной статье рассматривается вопрос о влиянии политическо-социальных и культурных условий 
времени на становление личности Насихуддина ал-Арджани. С целью освещения этого вопроса исследуется 
политическо-социальное и культурное положение, научно-литературные круги и мнения многих 
средневековых ученых о творчестве поэта. На основе рассуждений авторов и достоверных источников 
заключается, что действительно Кази Абубакр ал-Арджани своим плодотворным творчеством внёс 
значительный вклад в развитие арабоязычной литературы своего времени. Точки зрения средневековых 
учёных отражают восхищение и восхваление и в некоторых местах научно - критические рассуждения о 
творческой деятельности ал-Арджани, которые определяют его литературное место. Сведения данных 
достоверных источников говорят о том, что поистине Насихуддин ал-Арджани сыграл важную роль в 
развитии литературы своего времени. Изучение данного вопроса показывает, что влияние политическо-
социальных и культурных условий того времени явно ощущается в творчестве поэта. Ал-Арджани имел 
полное представление о многообразной культуре своего времени, которое ярко выражено в его поэзии. В этой 
связи, его творческое наследие становилась ближе к исторической энциклопедии, потому что в нем часто 
упоминаются имена хелифов, казиев, правителей и наместников, командующих армий правительства, учёных, 
поэтов и писателей. 

Ключевые слова: ал-Арджани, ал-Сафади, ал-Субки, Исфахан, Багдад, Низамия, Персия. 
 

THE INFLUENCE OF THE SOCIO-POLITICAL AND CULTURAL SITUATION OF THE TIME ON THE 
FORMATION OF NOSIHUDDIN ARJONI'S PERSONALITY 

This article discusses the impact of the socio-political and cultural situation of the time on the formation of the 
personality of Nosihuddin Arjoni.  In order to shed light on this issue, the socio-political and cultural situation of the 
time, scientific and literary circles and the views of many medieval scholars on the literary heritage of the poet have 
been studied. Relying on the statements of the authors of reliable sources, it is concluded that, in fact, Qazi Abubakr 
Arjoni with his fruitful work made a significant contribution to the development of Arabic literature of his era. The 
thoughts of ancient scholars reflect admiration, praise and, in some cases, scientific criticism of Arjani's work, which 
determines the importance of the poet's poetry and its literary place.  The information of these reliable sources is a 
clear evidence that Nasihuddin Arjani did play a significant role in the development of the literature of his time. From 
this research it is clear that the influence of time on the formation of the poet's personality is clearly visible.  Arjani is 
fully aware of the numerous cultures of his time, and this specialty is clearly reflected in his poetry.  In this sense, his 
literary heritage is closer to the historical encyclopedia, as it contains the names of caliphs, ministers, judges, rulers, 
commanders, scholars, poets and writers. 

Key words: Arjani, Safadi, Subki, Isfahan, Baghdad, Nizamiya, Fars. 
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УДК: 891.550 
НИГОЊЕ БА РОМАНИ «ЃАФЛАТЗАДАГОН»-И БАЊРОМ ФИРЎЗ 

 
Каримов Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар тули даврони истиќлол дар жанрњои бузурги мансур, махсусан роман, осори зиёде 
таълифу мунташир гаштааст. Мутаассифона, романњои мављуд њамаљониба аз нигоњи 
мансубияти навъї, мавзуъ, арзиши њунариву адабї мавриди наќду баррасї ќарор 
нагирифтаанд. Яке аз романњои камшинохташуда «Ѓафлатзадагон»-и шодравон Б.Фирўз 
мебошад, ки бори аввал соли 1999 ба нашр расида. Нахустин романи нависанда буд, ки, 
мутаассифона, пас аз марги муаллиф мунташир гашт. Ќабл аз баёни љузъиёти романи 
мазкур бемаврид нест чанд нуктаеро перомуни роман ёдовар шавем. 

Имрўз миллатеро наметавон ёфт, ки адабиёташ дар ин жанр намунањо надошта бошад. 
Роман дар адабиёти њама ќавму миллатњо рушду камоли муносиби худро пайдо намудаву 
решадор гаштааст, бо шумори ин ки романи њар ќавме хусусиёту барљастагињои хос дорад 
онро ба гунае аз дигар романњо мутафовит месозад.  

Сарчашмаи ин тафовут омилњои љуѓрофиёї, табиї, сиёсиву иљтимої, пешинаи 
адабиву фарњангї, расму суннати миллї, хусусиятњои миллї-этикї, зењнияти нажодї 
мебошад, ки тору пуди романро фарогир мешавад. Ба дигар сухан бо баракати ин омилњо 
роман василае мегардад барои бозтоби њунарии таърихи инсон, ривояти таърихї, 
бозигарон ё ќањрамонони роман. Аз сўйи дигар, агар роман таљассуми таърихи инсонњост, 
пас ин таърих макону замони хоссе вуќуъ дорад. Рухдодњои он дар атрофу акнофи 
мухталифи дунё ба зуњур мерасанд ва созандагони ин таърих низ намояндаи мардуми 
мухталифанд, ки њар гурўње соњиби фарњангу тамаддун, менталитети вижа мебошанд. 
Њангоме ки романе дар бораи зиндагии ин ё он миллате таълиф мешавад, ногузир њама 
хусусиятњои ёдшуда, руњи миллї, сатњи фарњангу љањонбинї, наќши он дар камоли 
тамаддуни љањонї бозтоби худро пайдо менамояд. Мусаллам аст, ки зимни офариниш 
рагањои аслии романро аносири макону замон, даќиќтараш љомеаи инсонї, ки пешрафту 
камол ё буњрону печидагињо, низоъ ва дигаргунињо дорад, ташкил медињад. Ба дигар сухан, 
масири падид омадан, шаклгирї, табиати роман, сохтору љањони он бо љомеаи инсониву 
мушкилоташ омезиш пайдо менамояд. Ин аносир романро ба корхонае мубаддал месозанд, 
ки барои инсонњо шароити лозимро љињати муоширату муносибат, мусоњибат тавлид 
менамояд.  

Бо зуњури як роман раванди шинохти муштарак миёни инсонњо оѓоз мегардад. Дар 
боло ба љанбаи замонии роман ишорат шуд. Воќеан замон њамеша масъалаи аслии роман 
мањсуб мешавад, замоне, ки дар чањорчўби он амалу фаъолият, зиндагии инсонњо сипарї 
гаштааст. 

Зарурати маърифати замон вобастаи љањони андеша, диду назари ќањрамонон аст, ки 
бо шохисњои замона пайванди танготанг дорад. Зимни бархўрд бо як асари њунарї нахустин 
унсуре, ки диќќати мухотабро ба худ љазб месозад, замони вуќуи рухдодњои асар аст. 

Бунёнгузори адабиёти муосири рус А.М. Горкий адабиётро «инсоншиносї» номида 
буд ва моњияти њунару мавзуи асосии тасвиру таљассуми бадеии онро муайян сохта буд. 
Дарвоќеъ, инсону пайвандњои он бо љомеа, таърих, љањони ботиниву маънавии он мавзўест, 
ки, пеш аз њама, мавриди таваљљуњи њунарманд ќарор мегирад.  

Љараёни зиндагї, сирату сурати он, ки дар љунбишу талотуми мардум, дар бархўрди 
манфиатњои табаќањои мухталиф, дар ќаламрави маънавияти онон мунъакис мегардад, 
њамеша диќќати нависандагонро љалб месозад. Воќеан инсон майдонест, ки дар чањорчўби 
он набарду муборизањои доимии идеяњо, хостањо тањаќќуќ мепазирад. Аз ин рўст, ки 
нависандагони њар давру замоне талош намудаанд то шаклу шевањои муассиртару 
корсозтаре барои баёну бозтоби муносиботу муоширати инсонњо ва бархўрди онњо бо 
табиату муњит, ки фарохўри замон бошад, пайдо кунанд. 

Бо шумори ин гуфтањо метавон ба романи «Ѓафлатзадагон»-и Б. Фирўз назар андохт.  
«Ѓафлатзадагон»-ро метавон романи таърихї номид, зеро масоиле, ки дар матни он 

дарљ шуда, нишонгари як маќтаи замонї дар таърихи кишвари мо мањсуб мегардад.  
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Зуњури њар як асари њунарї ангезаву сабабе дорад. Адабиётшиноси тољик У. Сафар 
дар бораи иллатњои таълифи романи ёдшуда чунин ќайд намудааст: «Падидаву воќеањои 
асар ба яке аз сангинтарин даврони таърихи муосири мо, замони пешазљангї гирењ 
мехўранд. Њарчанд душвор аст таъини иллату ангезаи эљоди роман, вале ошної ба вазъи 
адабї-сиёсиву иљтимоии дањаи њаштодуми асри сипаришуда ин имконро фароњам меоварад 
то бархе аз заминањову ангезањо мушаххас гардад» [9, с.107]. 

Ба андешаи мавсуф дар дањаи њаштодуми асри гузашта дар натиљаи тањаввулоти 
сиёсии љомеа, дар сатњи андеша, фарњангу иљтимои мардум як навъ бедории фикрї ба вуљуд 
омад. Махсусан мардум ба сиёсати бозсозии горбачёвї назари нек доштанд. Дар аксари 
љумњурињои собиќ Шуравї як навъ бознигарии таърих, решашиносии доштањои фарњангї, 
худшиносии миллї оѓоз гардида буд. Мавзуе, ки дар он замон ба эњсосу шўру шавќи хос 
мавриди бозтобу инъикоси бадеї ќарор мегирифт, њофизаи таърихї буд. Иллати таваљљуњи 
амиќу алоќаи мардум бастагї ба он дошт, ки «бар асари сиёсати фарњангситези 
зимомдорони ваќт мардум гузаштаи хешро ба боди фаромўшї месупурд. Ба мазњари 
зиндагии инсонњо фарњанги бегона рахна мезад. Ин хатари бузурге буд, ки забон, фарњангу 
маданияти хеле аз ќавму миллатњоро тањдид менамуд» [9, с.21]. 

Дар романи «Ѓафлатзадагон» њарчанд мавзуъњои мухталифе бозтоби њунарї пайдо 
намуданд, вале ба таври умда дарунмояи аслии он њофизаи таърихї аст, ки дар пардаи зењни 
ќањрамони асосии роман Мулло Мурод барандоз мегардад. 

Дар романи мазкур аз мавзеъ ва маконњои пуршуморе зикри ном шудааст, вале макони 
асосї, ки зиндагї ва корномаи бозигарони роман дар синаи он сурат мегирад, дењаи 
Гуљумак мебошад. Ин дења, ки исми типпї аст ва фарогири вусъати як сарзамини бузург, 
бо шумори сокинону фарњангаш, илму хирадаш, расму суннаташ, пешинаи таърихиаш 
мебошад. Бар асари сиёсати замон ва љойгузин гардидани шеваи тозаи давлатдорї аз 
шоњроњи инкишофу пешрафт аќиб афтода, сокинонаш малулу озурдахотир, ноумеду 
дилшикаста ба сар мебаранд. Як фазои тобеияти ѓуломона њама љо њукмфармост. Миёни 
эшон аз ѓуруру шаъну шон, аз рашодату мардонагї, аз хираду дониш, аз таърихи 
пурифтихори падарону гузаштагон нишоне нест. Љомеае, ки эшон дар домани он зиндагї 
мекунанд, хурдтарин рўшноиро саркўб месозад, то онњоро дар зулмату торикї, љањлу 
нодонї нигоњ дорад. Барои онњо ягона мазњари адолату мурувват, нишони донишу хирад 
гуфтору кирдори намояндагони давлат, њизб дар симои котиби кумитаи њизбї, раиси 
колхоз мебошанд. Амру фармону сухани онњо барои мардум ќонун аст ва њар амре бояд 
бидуни ќайду шарт иљро гардад. 

Зимомдорони ваќт талош меварзанд мардумро дар ѓафлату бехабарї, ноогањї, фазои 
фармонбардориву бардагї, бесаводї нигоњ доранд. Истиќлоли амалу андешаро аз мардум 
салб намоянд. Њар нафареро, ки аз гуфтаи онњо сар мепечад, «душмани халќ» хонанд, 
бадарѓа созанд, зиндонї кунанд, ё сарбанест намоянд. Табиї аст, ки як љомеа наметавонад 
њамагї чашму гўшбаста бошад. Дигарандешї, озодихоњї, мустаќилияти фикр, неруи 
бузургест, ки мањву нобудии тамомаш имконпазир нест. 

Мулло Мурод аз зумраи чунин родмардонест, ки донишвару хирадманд аст, 
истиќлоли диду биниши тоза дорад. Аз чигунагии моњияту сиришти раванди такомули 
њастї, љомеањои башарї огоњ аст. Њамин хасоил буда, ки дар солњои сиюми ќарни гузашта, 
замоне, ки сиёсати поксозии љомеа аз «унсурњои бегона» идома дошт, ўро аз зодгоњаш 
Гуљумак бадарѓа карданд ва муддати 15 сол дур аз диёру хешону пайвандон ранљу сахтї 
кашид ва ба таври муъљизаосое зиндаву саломат ба дења баргашт. 

Маъмулан бадарѓашудагон ба нудрат дар ѓурбат зинда мемонанд. Аксар ба сангиниву 
мушкилоти макони бегона, ки шароити сахти иќлимї дошт, тоќат накарда, нобуд 
мегаштанд.  

Бозгашти Мулло Мурод ба Гуљумак бо сужаи роман оѓоз мебахшад. Романе, ки аз 
рўйи љузъиёташ, масоили тарњшуда дар матнаш, таърихияш хондем. Муњаќќиќи рус 
Храпченко М. Б. перомуни таърихияти осори Гогол ва Пушкин андешаи ќобили мулоњизае 
дорад, ки ба романи «Ѓафлатзадагон» сидќ мекунад. Мавсуф менависад: «Пушкин бо Гогол 
даврони муайяни таърихиро бо тамоми воќеияти айнияш, тазодњову муборизааш, 
мунъакису бозтоб намуданд. Ќањрамонони осори эшон дар симои ботинї ва равонии хеш 
вижагињоеро муљассам месозанд, ки хосси даврони марбут ба онњо мебошад» [15, с.159]. 
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Ин мунтаќиди номвар дар љойи дигар таъкид меварзад, ки «руљуи Пушкину Гогол ба 
гузаштаи таърихї ба ин маънї аст, ки мехоњанд сарчашмаи пешрафту њаракоти инкишофи 
љамъиятро муайян созанд. Тасодуфї нест, ки ин нависандагон наќши таъинкунандаи 
зањматкашонро дар раванди таърихї нишон медињанд. Њомили адолати таърихї, хираду 
фаросати таърихї аз нигоњи онњо на ашрофзодагону нухбагон, балки мардуми авом 
метавонад бошад» [15, с.157]. 

Дар романи «Ѓафлатзадагон» Мулло Мурод намояндаи мардуми авом аст ва ба 
сарзамини аљдодии хеш мењру пайванди беандоза дорад. Ин пайванду алоќа замоне ба 
мухотабон равшан мегардад, ки ў пас аз муддати тулонї, ба сар бурдан дар сарзаминњои 
бегона ба ватан боз мегардад. Ин бозгашт ба солњои пасазљангї мусодиф аст. Мардуми 
Гуљумак, њамдењагон бо њайрату шигифтї, бо тарсу вањшат ўро нимсарду гоњо бо чењраву 
дили боз истиќбол мекунанд. Чун ўро њамчун «душмани халќ», «унсури бегона» табъид 
намудаанд, дидору гуфтугў бо «душмани халќ» барояшон бимзову вањшатангез аст, 
метарсанд, ки муоширату мусоњибат паёмади хубе барои хонаводаи онњо надошта бошад. 

Мулло Мурод, ки гарму сарди рўзгорро чашида ва вазъи сиёсиву расмии замонро 
медонист, эњсосу авотифи њамдењагонро дарк менамуд ва аз касе озурда набуд. Мањз дар 
Гуљумак аст, ки ў зиндагии хешро, вазъи мављудро ва дар маљмуъ таърихи ин марзу бумро 
бо расму суннати мављуд дар пардаи зењн барандоз менамояд. 

Тањлилу талаќќии њастї, падидањои њазорранги зиндагї аз зовияи диди Мулло Мурод 
сурат мепазирад. Љањони андешаи ў бо гузашт ба њар сањнае пеши назари мухотибон 
њувайдо мегардад.  

Дар њамин нуќта мо њузури нопадидори нависанда, иртиботи ўро бо ќањрамон эњсос 
менамоем. Ба навиштаи муњаќќиќон «холиќи асар муносибати худро ба мавќеияту дидгоњ 
ва љињатгирии он дар арзишњо ба воситаи образњои бадеї баён месозад. Зимнан њамчун 
бозтоби бинишу мавќеияти холиќи асар, њадафу маќоми ў ба сифати якпорча, даќиќтараш 
якпорчагии њунарї љилвагар мешавад» [14, с.38]. 

Тањлилу тањќиќи љањони андешаи Мулло Мурод шоњиди ин нукта аст, ки ў дар маљмуъ 
аз замону љомеаи хеш норизо нест, танњо шеваи њукуматдорї барояш мушкилзо аст. Гоње 
гузаштаву таърихи муосири Гуљумакро хаёлан ќиёс менамояд. Ба аќидаи ў «пеш аз инќилоб 
Гуљумак ин гуна дењаи соњибихтиёре набуд. Метавон гуфт ба олам алоќае надошт ва ё 
пайванде дошта бошад, њам тори он вобастагї ба масал пилла барин дар назар ноаён буд. 
Фаќат тобистон як ду одамони њоким омада аз фуќаро њаќќи њокимро гирифта мерафтанду 
бас. Њоло Гуљумак ба воситаи як бех дарахту њар ќитъа заминаш, ба њар фарди ба кор 
омилаш, бо олами васеъ алоќа дорад: колхозаш ба њукумат, гандум, љав, нахўд, заѓиру 
кунљид медињад, пашму равѓану гўшту пўсти мол медињад, мардумаш чандин навъ андоз 
медињанд, заём мехаранд, аскар медињанд, муњољир медињанд. Мањбус медињанд. 
Нишонањои неки тамаддунро њам дорад: мактабу муаллим дорад…» [12, с.25]. 

Бо вуљуди доштани чунин имконоте Гуљумак аз шоњроњи рушду тараќќї дар канор 
аст, зеро шеваи њукуматдорї, мудирияти љомеа, тамоми роњњоро масдуд месозад. 
Дастандаркорони ваќт талош меварзанд мардумро дар як њолати торикиву зулмат нигоњ 
доранд. Ќањрамони роман дар олами хаёли худ чунин натиља мегирад, ки «шояд, ки рўзе 
ситораи толеи ин миллати бечора њам дурахшад ва авлодон ба рўзи равшан бирасанд. 
Алњол бо ин зимомдорон ва усули њукуматдорони онон мардуми ин ќитъаи ситорасўхта 
њаргиз рўйи хушбахтиро намебинад. Худо медонад ин њоло боз чанд муддат давом мекунад 
ва то ба куљоњо мерасад» [12, с.25]. 

Муњаќќиќ У. Сафар зимни арзёбии романи мазкур зикр менамояд, ки дар марзи 
торикравшани асар ќањрамонони зиёде амал мекунанд, ки «вуљуди њамаи онњо як андешаи 
калидиро, ки такя ба њадафи аслии нависанда дорад, талќин менамояд. Ноогоњї, бесаводї, 
ѓафлат, ки зояндаи њама кулфату бадбахтињост. Махсусан замоне, ки бесаводу нолоиќе дар 
љомеа маќому мансаб дарёфт мекунад» [9, с.25]. 

Даврони муњољират аз сангинтарин маќтаи умри Мулло Мурод аст, ки ўро вомедорад 
бо њама душворињо бисозад, мусибатњоро тањаммул кунад ва њамзамон атрофи фалсафаи 
њастии инсон, моњияти он бияндешад. Тааммул перомуни ин мавзуъ ўро ба натиљањои 
матлуб мерасонад. Аз нигоњи ў руњи инсонро њељ неруе наметавонад бишканад, ин амалро 
танњо масири зиндагї ќодир аст амалї созад. 
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Инсонро метавон бо забон ба зурї, ба ќабулу пазириши чизе маљбур сохт, вале 
сарчашмаи тасдиќ, пазириш ќалби инсон аст, ки агар тасдиќ накунад, рўзе воќеият бармало 
мешавад. Ин масири тааммулу андеша зењни ўро ба гузаштаи аљдодон, шеваи зиндагии 
онњо мекашонад: «замонњо мегузашт, сулолањо сипарї мегаштанд, мардуми мусулмони 
Мовароуннањр ва ё Туронзамин бар сари ин аќида пойдор буданд, ки бадтарини љиноятњо 
озори падару модар, њамнавъи худро ба ќатл расондан, муртакиби худкушї гаштан ва 
савганди дурўѓ ёд кардан аст. Бахусус, аз хуни ноњаќ рехтан бартар љинояте набуд, мардум 
њафт пушт авлоду аљдоди чунин љинояткорро бо лаънат ёд мекарданд» [12, с.27]. 

Бояд ќайд намуд, ки дар раванди бозтоби падидаву рухдодњо Мулло Мурод њамчун 
ќањрамони марказии асар њамеша мушоњиду назорагар аст. Диду тамошои аъмолу кирдори 
атрофиён, њамватанон, шеваи идораву њукумати њукуматдорон, муносибати эшон ба љомеа 
ва мардум як эњсоси нафратолуду эътирозро дар нињоди вай бедор месозад. Хаёлан 
дидањову доштањои хешро амиќу љиддї тањлилу барандоз менамояд, вале норизояту 
мухолифати вай аз њадди ботину зењн фаротар намеравад. 

Њангоме ки хонаводаи Мулло Мурод аз љониби њукумат бадарѓа гардид, то Мирзочул 
расидан онњо ду писари худро аз даст доданд. Дар радифи онњо мардуми дигар низ 
тифлонашро талаф доданд. Нолаву шевани мардуми мусибатзада ўро ба ин натиља 
мерасонад, ки «чунин њукумати хуношом дер нахоњад пойид. Њељ мумкин нест, ки оњи шабу 
сањари ин ќадар мазлумон беасар биравад. Худо дергиру сахтгир аст» [12, с.29]. 

Табиату равони инсонї аст, ки њангоми дучори мушкилу печидагї гаштан, ё афтодан 
ба гирдоби ранљу азоб, пешинаи зиндагї, корномаашро мавриди тањлилу тањќиќ ќарор 
медињад. Талош меварзад гуноњу савобашро андоза кунад, ба иштибоњу хатояш бияндешад, 
бидонад, ки дар чї маќтае аз рўзгораш сабабгори амали ѓайримуљоз гаштааст. Оё вазъи 
кунуниаш як навъ муљозоти илоњист?  

Мусаллам аст, ки дар бадарѓа чунин њолате ба Мулло Муроду њамсараш низ иттифоќ 
меафтад. Дар суњбате ў ба њамсараш чунин иброз медорад: «Худат медонї, баъзе аз 
гуноњонро не намоз ва не рўза, на њаљу умра пок мекунад, фаќат тангии маош аз байн 
мебарад. Балки Худо моро ба роњи дуруст њидоят мекунад. Шукр кун азизам, шукри бењад 
ва санои бењад гўй, мо дар назди худованди мењрубон њељ гуноњи вољибулуњуван накардаем, 
луќмаи њаром нахўрдаем, ба њаќќи бечорае зомин набудаем, аз мо ба њељ бандае худо зулму 
тааддї нарафтааст, гувоњи бардурўѓ надодаем. Сипас њељ аљаб набувад, ки худованди 
мењрубон барои наљоти дину имонамон имрўз моро аз он ќавм људо кардааст» [12, с.29]. 

Мурури сањнањои мундариљ дар роман касро ба ин хулоса меорад, ки бозтоби тавсифе, 
ки дар асар аз гўшањои мухталифи њаёти мардум шуда, зодаи хаёлу андешаи нависанда 
набуда, воќеияти таърихї аст. Дар асар мо ба симоњои пуршуморе рў ба рў мешавем, ки њар 
якеро рафтору кирдори махсус, тарзу шеваи муносибату бархўрд ба мардум аст. Гурўње аз 
ќањрамонон зиндагии худро бо дурўѓу найранг, бахше бар хиёнату фитнаву дасиса, туњмату 
буњтон бино нињодаанд. Барои ин тоифа њаќиќат, ростї, покизагии ахлоќ, мењру шавќат, 
адолат, хайру эњсон, дўстдорї, эњтироми њаќќи якдигар, ки сутунњои инсонияти инсонанд, 
бегона аст, замон эњсоси наљиби инсон буданро дар онњо куштааст. Пайванду иртиботашон 
ба пешинаи фарњангї, бо рукни аслии вуљуди онњо-Замин канда шудааст. Дидани ин 
манзарањо Мулло Муродро андешаманд месозад. Ў сайъ мекунад дар тањлилу барандоз 
намудани неку бади њукумат посухи холисона пайдо намояд. Вай шахси пурмутолиа буд, 
тамоми рўзномањои мављудро мехонд, вале ба њангомаву њаёњуйи онњо итминон надошт. 
Њар матлаберо даќиќу амиќ месанљиду муќоиса менамуд. Аксар аз мутолиа дилтангу 
дилгир мегардад, чун дар матолиби мундариљ дурўѓ фузунї пайдо менамуд. Шеваи тањлилу 
хулосачинии Мулло Мурод перомуни бархўрди кўдакони ятим бисёр љолиб аст: «кўдакони 
гушнаю зорро аз чанголи марг гирифта, парвариш кардани Њукумати Шуроро ќоил буд, 
аммо волидайни бисёре аз он кўдаконро ба табъиду таъзиб ба њалок расонданашонро сабаб 
чист, њељ нафањмидам. «Кї медонад, балки об аз боло соф асту онро дар поён лой 
мекунанд», - мегуфт вай худ ба худ монанди аксари мардуми он замон дар аљаб аз гирудори 
беохири Њукумати коргару дењќон» [12, с.19]. 

Дар боло хотирнишон гардид, ки Мулло Мурод ќањрамонест муроќибу назорагар ва 
њамзамон тањлилгари равандњои љомеа. Њар як натиљаи ў, ёфтањои зењнияш натиљаи ќиёсу 
тадбири таърихи кишвар, расму русум, зењнияти мардум аст. Ў тањлилгарест, ки Гуљумаки 
кўчаки худро дар сатњи љањонї, бо љомеањои дигари инсонї мавриди ќиёс ќарор медињад. 
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Тасвири љомеае, ки дар домони он зиндагї мекунад ва бо гузашти замон рў ба таназзул 
меорад, нишонгари љањони ботинии Мулло Мурод аст. Њамаи ин ба мо имкон медињад 
бовар кунем, ки симои ў дар роман симои типпї, намунавї аст. Дарвоќеъ, «њунар ва ќабл 
аз њама њунари каломї офариниши типпии хусусиятњои иљтимої-таърихии зоњириву 
ботинии инсон ва пайвандони он ба мазоњири табиат аст. Ин њунар бо дасти њунарманд 
љињати бозтоби дарки њиссї-арзишии ин вижагињо бо эљоди афроди тахайюлї сурат 
мепазирад, ки бо сурати образњо муљассам мегардад» [8, с.57]. 

Аз ин нигоњ М. Мурод низ образи типпї аст. Замоне, ки аз љомеа сухан дар миён 
мегузорад, љомеааш вижагии типпиро доро мешавад. Намунааш мисоли зерин аст: «Ба 
њамин минвол дар Гуљумак њам чун дар саросари мамлакат харобиву инќирози рўзгори 
мардум, бењуќуќии инсони одї ба футури ахлоќ меовард. Мардуми мусулмон «алњаёю 
милалимонин»-ро фаромуш карда буданд. Дигар касоне набуданд муњофизи суннату 
анъана, номусу иффат, ростию дурустї ва азму инсофро таъмин созанд.  

Одамон дигар на аз Худо меандешиданду на аз азоби виљдон, фаќат аз Њукумат 
мењаросиданду бас, ба љуз амале, ки ба зарари њукумат аст, дигар њамаро ба худ раво 
медонистанд. Кўдаки хокбоз њам медонист, ки баъзењо масљидро –хонаи Худоро вайрон 
карда, мазорњои муќаддастаринро вайрон сохта, љойи он ки ба ѓазаби Худо гирифтор 
шаванд, имрўз давру даврон доштанд. Одамон ба њозирбинї хў мегирифтанд, дигар касе 
онњоро аз оќибати корњо огоњї намедињад, дигар падарон ба фарзандони худ њикмати 
«Чоркитоб»-ро намехонанд» [12, с.69]. 

Тавре ки дида мешавад, љањони андешаи ќањрамон нињоят фарох аст. Тањлилу 
натиљагирии ў фарогири тамоми шууни иљтимої, конуни инсонї, таъриху фарњанги 
мардум, моњияти њастї аст. 

Албатта, матолиби ќобили зикр атрофи романи «Ѓафлатзадагон» ва бозигарони он 
зиёд аст, ки дар таълифоти баъдї атрофаш изњори назар хоњад шуд. Танњо дар поён ба таври 
хулоса ба чанд нукта бояд таъкид варзид. 

Романи «Ѓафлатзадагон» бозтоби љомеаи мардуми тољик дар замони њокимияти 
Шуравї аст. Воќеияти замон ва равандњои нохушоянди он дар нињояти њунару истеъдод 
мунъакис гардидааст. Яке аз дарунмояњои калидї дар роман њофизаи таърихї ва наќши он 
дар ташаккулу камоли афроди миллат аст. 

Омўзишу тањќиќи ин роман дар шинохти масоили ватандўстї, худшиносї, худнигарї, 
фарњангу маънавият бисёр арзишманд аст. Шинохту дарки мавзуъњои роман нишонгари он 
аст, ки нависанда дар матни он тавониста воќеияти барањнаи таърихи муосири моро дар 
марњилаи муайяне аз замон ба мањорати хоссе инъикос намояд.  

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бахтин М. Эпос и роман / М.Бахтин. – Санкт-Петербург Издательство: «Азбука», 2000. – 304 с. 
2. Введение в литературоведение. Литературное произведение: основные понятия и термины: Учеб. пособие 

для вузов. Под ред. Л.В. Чернец. - М.: Высшая школа; М.: Академия, 2000. – 555 с. 
3. Морган Э.Ф. Љанбањои румон / Э.Ф. Морган. – Тењрон, Интишороти «Нигоњ», 1369. – С.97. 
4. Муќаддам Њусейн Ќосимпур. Адабиёти кўдакон ва нављавонон / Њусейн Ќосимпур, Муќаддам. – Тењрон, 

Муассисаи фарњангии «Ояндагон», 1388. – 4483 с. 
5. Мирсодиќї Љамол. Роњнамои достоннависї / Љамол Мирсодиќї. – Тењрон: Сухан, 1387. – 582 с. 
6. Мирсодиќї Љамол. Љањони достон / Љамол Мирсодиќї. – Тењрон: Нашри «Ишора», 1386. – 500 с. 
7. Поспелов Г.Н. Теория литературы (Учебник для филол. спец. ун-тов) / Г.Н. Поспелов. – М.: Высшая школа, 

1978. – 351 с.  
8. Сафар Умар. Торикравшани шинохт / Сафар, Умар. – Душанбе: «Эр-граф», 2019. – 107 с. 
9. Сафар Умар. Дар остонаи матн / Сафар, Умар // Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон (маљаллаи илмї). 

– Душанбе, 2021. – №3. – С.72-81  
10. Фирўз, Бањром. Дарёи мењр / Бањром Фирўз. – Душанбе: Адиб, 2009. – 136 с. 
11. Фирўз, Бањром. Чї сон аълохон шудам / Бањром Фирўз. – Душанбе: Нашриёти «Адиб», 2019. – 207 с. 
12. Фирўз, Бањром. Ѓафлатзадагон. / Бањром Фирўз. – Душанбе: Нашриёти «Адиб», 1999. – 374 с. 
13.  Фирўз, Бањром. Сањнаи гардон / Бањром Фирўз. – Душанбе: Адиб, 1999. – 350 с. 
14. Хализев В.Е. Теория литературы / В.Е. Хализев. – М.: Издательский центр «Академия», 2013. – 432 с. 
15. Храпченко М.Б. Творчество Гоголя / М.Б. Храпченко. – М.: Советский писатель, 1954. – 610 с. 
16. Љаъфарќулиён Тоњира. Адабиёти кўдакон / Тоњира, Љаъфарќулиён // Паёми нур, 1383. – С.9. 
17. Шамисо, Сирус. Анвои адабї / Сируси Шамисо. – Тењрон: Чопхонаи «Ромин», 1381. – 370 с. 

 



208 
 

НИГОЊЕ БА РОМАНИ «ЃАФЛАТЗАДАГОН»-И БАЊРОМ ФИРЎЗ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи вижагињои бадеии романи нависандаи муосири тољик Б.Фирўз 

«Ѓафлатзадагон» бахшида шудааст. Романи мазкур дар эљодиёти нависанда ягона роман аст, ки баъд аз марги 
нобањангоми ў соли 1994 мунташир гаштааст. Мутаассифона, адабиётшиносии тољик то ба њол ба таври 
шоиста ба ин асар бањо надодааст. Романи «Ѓафлатзадагон»-ро метавон романи таърихї номид, чун дар 
матни он яке аз њассостарин даврањои таърихи миллати тољик-давраи Шуравї инъикос ёфтааст. Дар матни 
роман ба рухдодњои сиёсии дањањои 30-40-ум таваљљуњи амиќ мабзул дошта шудааст. Бањром Фирўз дар шакли 
бадеї ба корномаи маќомоти њизбиву роњбарикунандаи давлат ва нухбагони сиёсии кишвар бањо додааст. 
Дар сатњи ќобили мулоњизаи бадеї раванди мањвсозиву бадарѓаи мардуми бегуноњ, зиндагии 
бадарѓашудагон-«душманони халќ» дар ѓурбат нишон дода шудааст. Муаллиф андешаву талаќќии Мулло 
Мурод - ќањрамони асосии романро дар бораи вазъияти љомеааш, шеваи фаъолияти арбобони њизбиву 
давлатї, тарзи зиндагии тоинќилобии мардум, тасвир намуда, њамзамон шохисњои муњимми симои ўро боз 
менамояд. 

Калидвожањо: адабиёт, нависанда, шева, роман, ќањрамон, бадеї, тавсиф, андеша, инъикос. 
 

БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА РОМАН Б.ФИРУЗА «ЗАБРОШЕННЫЕ» 
Статья посвящена изучению художественных особенностей романа современного таджикского 

писателя Б. Фируза «Заброшенные», «Ѓафлатзадагон». Вышеуказанное произведение является единственным 
романом в творчестве писателя. Впервые роман вышел в свет в 1994 году после скоропостижной кончины 
писателя. К сожалению, таджикское литературоведение до сих пор не дало достойную оценку этому роману. 
Роман «Заброшенные» можно считать историческим романом, поскольку в нём отражен особый период в 
истории таджикского народа, то есть, советский период. В контексте романа особое внимание уделено 
политическим событиям 30-х и 40-х годов. Б.Фируз в художественной форме даёт оценку деятельности 
партийных и руководящих органов власти и политической элиты страны. На достаточно художественном 
уровне описан процесс репрессий и высылки невинных людей, жизнь высланных «врагов народа» на чужбине. 
Автор, отражая мысли и рассуждения главного героя романа Мулло Мурада о состоянии общества, стиль 
работы партийных деятелей и госчиновников, дореволюционный образ жизни народа, одновременно 
раскрывает основные черты его образа. 

Ключевые слова: литература, писатель, стиль, роман, герой, художественный, описание, рассуждение, 
отражение. 

 

A GLANCE AT B. FIRUZS NOVEL "ABANDONED"  
The article is devoted to the study of the artistic features of the novel by the modern Tajik writer B. Firuz 

"Abandoned". The above mentioned work is the only novel in the work of the writer. The novel was first published in 
1994 after the sudden death of the writer. Unfortunately, Tajik literary criticism has not yet given a worthy assessment 
to this novel. The novel "Abandoned" can be considered a historical novel, since it reflects a special period of the 
history of the Tajik people, that is, the Soviet period. In the context of the novel, special attention is paid to the political 
events of the 30th and 40th years. B. Firuz in artistic form gives an assessment of the activities of party and governing 
bodies of power and the political elite of the country. The process of repression and expulsion of innocent people, the 
life of the expelled "enemies of the people" in a foreign land are described, at a fairly artistic level. The author exposes 
the main features of his image reflecting the thoughts and reasoning of the main character of the novel Mullo Murad 
about the state of society, the style of work of party leaders and state officials, the pre-revolutionary lifestyle of the 
people, at the same time.   

Key words: literature, writer, style, novel, hero, artistic, description, discussion, reflection. 
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УДК: 891.15 
ЗАМОН ВА ТАЊАВВУЛИ БИНИШИ ЭЉОДКОР 

 
Валиева Њ.С. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Насри муосири тољик дар даврони истиќлол дар њама заминањо, чи мавзуву муњтаво 
ва чи љанбањои њунарї дучори дигаргунињои чашмгире шуд. Барои таъини даќиќи доманаи 
тањаввулоту дигаргунињо лозим меояд, осори њар адибе ба таври алоњида мавриди баррасї 
ќарор гирад. Нахустин унсури коргар дар амри таѓйиру дигаргунї омили замонї буд, ки ба 
шарњу тафсири бештар ниёзманд нест. Дар ин маќола ќарор аст атрофи бархе њикояњои 
нависандаи номдор Сорбон изњори назар шавад. 

Дар насри даврони истиќлол бояд, барои Сорбон, љойгоњи вижаеро људо намуд. 
Љомеаи адабии мо бо маљмуањои њикояњои ў «Гап дар дил» (1969), «Занги аввал» (1970), 
«Кабўтари сафед» (1981), «Аз барфрезї ва барфрезї» (1989) ошно буд. Вале шеваи 
њикояофаринии ў дар солњои навадум ба баъд сурату вазъи дигаре гирифт. Сорбон тули 
солњо силсилањикояњои хешро тањти унвони «Маѓзрезањо» таълиф намуда, бо њамин ном 
соли 2013 ба нашр расонид. «Маѓзрезањо» бо доштани забони хос, биниши дигаргуна дар 
бозтоби масоили њастї, баёни кўтоњу кашанда аз њамон оѓоз мавриди таваљљуњи 
муњаќќиќону адабиётшиносон гардида буданд. Дар чањорчўби ин њикояњо шунидањову 
дидањо, мушоњидањои муаллиф, фарњанги мардумї, андешаву љањони фикриву 
дунёшинохтии мардум бозтоби бадеї ёфтаанд. Аксари мавзуоти њикояњои кўтоњи 
нависанда атрофи масоили љовидонии адабиёти классикї мечарханд, вале Сорбон он 
мавзуъњоро аз диди имрўз бо иќтизову ниёзи љомеаи имрўзї ба риштаи тасвир мекашад. 
Марзи ин њикоёт барои њама мављудоту махлуќот боз аст. Мо дар сањифањои њикояњо бо 
мазњари зиндагии хазандагону парандагон ва љанбањои ибратомўзи зиндагии онњо 
бармехўрем.  

Сорбон дар оѓози китоб сабабу иллатњои ба њикояњои кўтоњ рў овардани худро 
муфассал баён доштааст. Аз љумла хотирнишон сохта, ки ў дар марњилае аз замон ќарор 
дорад, ки шояд барои таълифи асарњои бузургњаљм ваќт нарасад.  

Дар бораи ањамияту судмандии ин шеваи нигорандагї таъкид карда, ки шояд дигар 
нависандагони њунарманду боистеъдод битавонанд бар асоси ин кўтоњнавиштањо осори 
бузургу арзишманде эљод намоянд. «Маѓзрезањо», мегўяд нависанда - аз чанд маѓз таркиб 
ёфта: маѓзи сар, маѓзи устухон ва маѓзи дил… Ин пора-андешањо дидаву шунида ва 
мушоњидањоянд, ки нависандаи њунарманд тавонад ќиссаву роман нигорад ва ё достонњои 
кўтоњ гўяд, намоишнома созад ё филмнома» [12, с.3]. 

Нуктаи дигаре, ки Сорбон дар муќаддимаи китоб ба он таъкид мекунад, масъалаи 
таъсирпазирї аз сабку шеваи Саъдии Шерозист. Ном бурдан аз ин бузургмард худ ба ин 
маънї аст, ки дарунмояи њикоётро аксар масоили тарбият ташкил медињанд. Тарбияи 
инсон, ислоњи одобу ахлоќ, тарзи зиндагї, ислоњи љомеа ба тамоми мазоњири печдарпечу 
буѓранљаш ва монанди инњо. 

Аз сўйи дигар, зимни ќироати њикояњои Сорбон танњо номи Саъдї нест, ки ба зењн 
мерасад. «Маѓзрезањо» гоњо «Калила ва Димна», достони «Мушу гурба»-и Убайди Зоконї, 
«Бањористон»-и А. Љомиро ба ёд меорад. Ин осор, ки бунёдашон бар асоси рамзу тамсил 
аст, њамагї љанбаи панду насињатї, ахлоќї доранд. 

Адабиётшинос А. Сайфуллоев дар хусуси ин асар менависад, ки «Маѓзрезањо»-и 
Сорбон «аз њаёти дирўзу имрўзаи мардуми тољик наќл мекунад ва хеле ибратбахшу 
пандомўзанд, мисли маѓзрезањои бодому чормаѓз ва маѓзи донак хушмазаю хушлаззатанд» 
[8, с.52]. 

Яке аз хусусиятњои чашмгири њикояњо аз он иборат аст, ки дар онњо номи макону 
љойњое, ки амалу фаъолияти ќањрамонони дар марзи онњо мегузарад, хаёлї нестанд, 
воќеиянд. Аз ин рў, зимни ќироат вобаста ба зикри макон замони рухдоди амал ба зењн 
мерасад. 

Муњтавои баъзе аз маѓзрезањоро зиндагии фардии нависанда он чї ки бо ў гузашта, 
ташкил медињанд. Барои мисол метавон њикояи «Заъфи пирї»-ро ном бурд. 
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Ќањрамони њикоя марди солхўрдаест, ки мехоњад барои хондани хониши бадеї, 
дурустараш порањо аз девони Рўдакї ба Хонаи радио равад. Ў замони вориди автобус 
шудан эњсос мекунад, ки як касе ўро таъќиб мекунад. Бо гузашти њар лањза ин эњсос 
бузургтару амиќтар мешавад. Натиља мегирад, ки марде, ки чун соя аз пушти ўст «аз 
тойифаи дуздон, ќотилон ё зархаридонест, ки сари маро ба касе ваъда кардааст». 

Роњи ќањрамон то Хонаи радио аз назди њайкали Сомонї, кохи Шуро мегузарад. 
Масофаи тулонї нест. Вале чи дунёе дар зењн гардун мешавад. Аз хаёлаш мегузарад, ки 
шояд нафаре, ки иљрокунандаи ќатли ўст, дер замонест, ки рељаи роњу равиш ва ваќти омаду 
баргашти ўро омўхта бошад ва имрўз шояд корашро тамом кунад. Болои сўхта намакоб дар 
атроф њам пашша пар намезанад. Кохи Шуро, ки назди дараш њамеша милиса буд, имрўз 
«шапкаи сурхаш наметобад». Аз ин милисањои назди дари Хонаи радио њам хабаре нест. 

Тарсу бим дар вуљудаш њокимияти тамом пайдо мекунад. Мехоњад ба аќибаш нигоњ 
кунад, шояд аз мухлисонаш бошад, ки аз салому алайк гуфтан шарм медорад, вале љуръат 
намекунад. Ба ёди замони сипаришуда меафтад, ки вазъият дигаргуна буд, метавонист 
«шартї рў ба рў истода: «ња чї мехоњї аз ман» гўяд. Вале имрўз замона дигар шудааст: «Дар 
ин замона чунин гуфта намешавад. Рў ба рў њам истода намешавад: як корд ба сина 
мезанаду гўё чизе нашуда бошад, рафтан мегирад: ё як тири беовоз. Дўсту душмани мо кай 
аз куштан сер мегашта бошанд? Касе пай намебарад, ки љосус аз паям мегардад, оњанги куш 
дорад. Бинанд њам рўй мепўшанд, ки дар бало намонанд» [12, с.217]. 

Баррасии масири андешаи ќањрамон замони ноорому сањнањои нохушоянди 
сипаришударо, ки он ќадар дур њам нест, пеши назари хонанда љилвагар месозад. Давроне, 
ки биму хавфу хатар дар фазои љомеаи мо сояафкан буд. Аѓлаби арзишњои инсонї, дўстиву 
бародарї, мењру шафќат, эътимоду боварї аз миёни инсонњо рахт баста буд. Њама ба 
якдигар нобовар гашта буданд. Инсонњо хулќу атвори вуњуш гирифта буданд. Сатњи 
донишу маърифати мардум рў ба костагї оварда буд. Касеро ба китобу хондан майлу 
раѓбате набуд. 

Машѓули афкори пурпеч бо зењнаш ин шуълаи умед медурахшад, ки шояд кушандаи ў 
девони Рўдакиро дасти ў дида бифањмад, ки ў одами хавфнок нест. Имрўз дар радио ќасидаи 
«Шикоят аз пирї»-ро хонданиам. Вале барќосо боди мухолиф ин умедро мекушад: «на сари 
онњоро парма карда чунин андешањои некро сурбосо резї њам намеистад, мисли симоб 
баргашта мерезад» [12, с.217]. 

Дар достон абёти пандомўзи Рўдакї, ки љанбаи неруманди њаётї, тарбиятї дорад, 
истифода шуда. Холиќи асар мехоњад нишон дињад, ки мо он рўзњо рў ба рў бо вазъе будем, 
ки дар ислоњи он сухани баланд, панду насињат њељ асаре надошт. Њатто сухани Рўдакї њам. 

Ќањрамони тарсхўрда дар дунёи даруни худ ба нафаре, ки аз пушти ў таъќиб мекунад 
ба гунае панд медињад, бесуду бефоида будани амалашро фањмонданї мешавад. Аз аъмоли 
неки Исмоили Сомонї нисбати Рўдакї ёдовар мешавад. 

Њикояи «Заъфи пирї» поёни хушоянде дорад. Зеро бо равшан шудани шахсияти 
таъќибгар тамоми андешаи ќањрамони аслї ботил мегарданд. Танњо нуктае, ки њамчун 
натиља ба зењн мерасад, паёми нависанда, њадафи асосии ўст. Нишон додани чењраи ростини 
солњои ноорому пурмољарои он солњо. Таѓйири авзоъ бар асари љангу даргирињо дар руњу 
равони мардум таъсири сахте расонида буд. Њарчанд авзоъ рў ба бењбудї оварда буд, вале 
эњсоси тарсу бим, хавфу хатар, нобоварї нисбат ба якдигар дар нињоди мардум боќї монда 
буд. 

Теъдоди њикояњо дар «Маѓзрезањо» зиёд буда, аз нигоњи мавзуъ ва мундариља низ 
мухталифанд. Њатто аз нигоњи мавзуї дастабандї намудани њикояњо њам мушкил ба назар 
мерасад. Дар боло хотирнишон кардем, ки ќањрамони достонњои Сорбон танњо инсонњо 
нестанд. Намояндагони олами њайвоноту парандагон, хазандагон низ дар њикояњо њузури 
фаъол доранд. Албатта, ин њузур аксар ваќт љанбаи рамзиву тамсилї дорад ва замоне ки 
«моњияти тамсилу самбулњои порчањои адабии ўро мекушоед, аз дарунмояи њикояњои 
кўчакаш панди рўзгор ба гўш мерасад, хонандаро њушёру бедор мекунад, ки одамшинос 
бояд буд, бадкоронро ба паноњ гирифтан, ба онњо некї кардан лозим нест, балки бадамал 
ва зарароварњоро аз байн бурдан, нобуд кардан лозим аст, вагарна ин гуна махлуќот ба 
љомеа хатар доранд» [12, с.52]. 

Ќобили зикр аст, ки бахше аз њикояњои дар замони истиќлол эљоднамудаи Сорбон ба 
тасвири давраи дигаре аз таърихи ватани мо, яъне замони Љанги Бузурги Ватанї бахшида 
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шудаанд. Пеш аз он ки ба баъзе онњо руљуъ кунем, зикри як нуктаро зарур мешуморем. 
Сорбон дар аксари њикояњояш зимни тасвиру инъикоси мавзуъњои мухталиф ба таври 
мустаќиму ѓайримустаќим талош меварзад, дар вазъиятњои гуногун муносибати байни 
инсонњоро мавриди тањлилу баррасї ќарор дињад. Њастии табиаташ чунин бино шуда, ки 
инсонњоро дар њолоту вазъиятњои мутафовит, душвору сангин, ё баръакс хубу мусоид ќарор 
медињад ва дар даруни ин авзои мутазод аст, ки инсонњо мавриди озмоиш ќарор мегиранд. 
Ба назар чунин мерасад, ки њадафи нависанда шинохти умќу пинњонтарин гўшањои дунёи 
пурпечи ботини инсон аст. 

Њикояи «Кўрофтоб» дар ин замина мисоли муносибест. Дар њикоя сухан аз саргузашти 
як занест, ки гуруснагии фарзандон маљбураш сохта ба љустуљўи гандум барояд. Эњтиёљ ўро 
ба анборе, ки дар он ѓаллаи тахмаш нигањдорї мешавад, мерасонад. Замон, замони љанг аст 
ва шавњари ин зан низ дар љанг беному нишон гаштааст, вале анбордор хоњиши зани 
бемардинаро рад мекунад. 

Шахсе, ки хоњиши занро рад мекунад, мудири анбор Кўри Эгам аст, ки дар амалу 
сухани худ њељ масъулияту њиссе надорад ва пай намебарад, ки љавоби ради ў барои зан 
фољеа аст. Таъсири сухани анбордорро нависанда дар нињояти њунару воќеият бозтоб 
намудааст: «… пеши чашми модар ду кўдаки бењол, ки рўйи хона буду аз рўяшон модар 
занљири дар овехта омад, љунбиданд - љунбиданд, њарду баробар ѓел гашта, бо илоље 
њамдигарро оѓўш карданд ва …. Чунон ки тўбро аз дасташ фитода буд, худаш донад: аз 
шарми куртаи тунук ё бељонї аз пой фитод ва сараш ба тарозуи оњан зад. Тарозу аз хуни 
пешонияш рангин гашт. Рўймол пеш кашида сахт баст. Вале хун мељањид» [12, с.283]. 

Шояд чунин вазъи дардангезу сангин дар нињоди њар бинандае тарањњуму рањму 
шавќат бедор кунад, вале анбордор баръакс њолати ўро «найрангу њилла» мехонад. Дар 
њикоя лањзањои аљибе, ки силсилавор баданаи умумии њикояро ташкил мекунанд, 
хонандаро ба љањони пурихтилофи њастии одамї ошно месозанд. Аз баррасии њикоя чунин 
бармеояд, ки њадафи нависанда дар њикоя бештар рўйи замон аст. Замоне, ки равандаш ба 
зењнияту авотифи инсонњо таъсири тањаввулгар дорад. Дар њикоя замони љанг тасвир шуда. 
Аслан љанг падидаи нохушояндест, ки бадбахтиву нокомї ва садњо дигар сањнањои 
нохушояндро њамроњ дорад. Сорбон дар тасвири воќеияти даврони љанг истеъдоди 
биловасф дорад. Масалан, писари анбордор ваќте барои баргардонидани гандуме, ки ба 
зан дода буд ба хонаи зан меравад манзараи дањшатангезро мебинад, ки руњи њар касеро 
такон медињад: «… то дами дарвозаи Анор тохт. Дарвоза аз берун занљир буд. Бардошт 
занљирро. Як табаќаро андак тела дода даромад. Дари хонаро низ кушод ва ду кўдакро дид, 
ки саропо ёзида буданд: чашмон боз, вале касро намедиданд. Пўшидан ва занљир овехтани 
дарвозаро фаромўш карда тохт, то тезтар хабар ба падар барад» [12, с.287]. 

Њолате, ки дидани бачањои мурдаи Анор ба ў даст дода буд, дар њикоя нињоят зиндаву 
таъсирбарангез таљассум шудааст: «Аммо дар миёнадашти Амондараву майкада оламро 
бесоњиб ва хешро бепаноњ дарёфта нишаст рўйи роњ, ѓаши кўдакона кард ва тангдил гашт, 
чунон ки љомаи шустаи обкашидаро миёни муштон тофта, обашро љафида резонанд, хешро 
чунин афшурд, сипас монои кўдаки ноилољ поча зад ба рўйи хок дупоя ва сангчаву чўбча 
пойњо канду дарид, парво накард» [12, с.287]. 

Бояд ќайд намуд, ки њикояњои «Маѓзреза» аз нигоњи забон низ љолиби диќќатанд. 
Забони ин резадостонњо бештар ба сабку саёќи насли ќадим шабоњат дорад. Рехти калимот, 
љойи корбурди феълњо комилан аз навиштањои пешини нависанда фарќ мекунанд. Табдили 
љойи мубтадову хабар ва дигар аъзои љумла дар аксари њикояњо боиси пуробуранг гаштани 
забони достонњо мегардад. 

Барои тасдиќи фикр сањнаи дигаре аз њикояи мазкур, ки њамзамон тасвири љаззобест 
наќл мешавад: «Дар як ќитъаи роњ гўё зимистон омада, барфу борон борида буд, ки замин 
сафед метофт ва хари якгўшаву думбурида сархам аз миёни барф айём мехўрд. Чун наздик 
омаданд, диданд, ки хар орди рўйи замин рехтаро лабакї занад ва тубраро бардошта 
афшонад. Орди ночиз замин сафед кардааст ва дами нафаси хару бод гарди орд пањну 
парешон кунад, ба рўйи роњ» [12, с.289]. 

Дар њикояњои даврони истиќлоли Сорбон яке аз мавзуъњои калидї ситоиши эњсоси 
бузургу наљиби ватандориву ватанпарварист, ки яке аз мавзуъњои љовидонаи адабиёт ба 
шумор меравад. Намунаи чунин њикояе достони «Бўйи Ватан» аст. Дар ин достон 
сарнавишти пурнишебу фарози тољике, ки дар солњои инќилоби Бухоро љилои Ватан 
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намуда ба Афѓонистон фирор кардааст, тасвир шудааст. Дур аз Ватан будан маълум аст, ки 
ранљу азоби руњии доимиро њамроњ дорад. Ќањрамони њикоя марди самарќандист, ки 
тамоми умр орзу мекунад, ки рўзе фаро бирасад ва ў боз Ватан баргардад. Барои ў чунин 
фурсате замоне фаро мерасад, ки табадуллоти дигаре дар Афѓонистон рух медињад ва 
неруњои Шуравї вориди Афѓонистон мешаванд. Зимни ошної бо як низомии тољик созу 
бори сафар барои он пирмард муњаё мегардад ва ў ба Ватан боз мегардад. Лањзаи дидор бо 
Ватан, по нињодан ба хоки он дар нињояти таассур бозтоб шудааст: «Ман ањд карда будам, 
ки поям ба хоки Самарќанд расад, намози шукрона гузорам, - гуфт пирамард. Нахуст 
њарисона ва носер ба њар тараф дида мегардонд: нафас кашида, сари сина медамонд, медид 
њамаро дигаргуна. Саљљода густурд рўйи хок ва пешонї ба замин зад. Ва дер истод, сар, 
рўйи пушти дастон наљунбон буд. Њамсараш омада љунбон-љунбон кард. Нимрў афтод. Оби 
дањон саљљодаро тар карда буд» [12, с.37]. 

«Мењри Ватан» њикояи дигарест, ки бо доштани бунёди воќеї эњсосбарангез аст. 
Ќањрамони достон Дастурї, ки дар њикоя бо номи воќеиаш омада, марди эрониест, ки 

бо амри сарнавишт замоне аз Эрон фирор карда, солњои тулонї дар Тољикистон ба сар 
бурдааст. Ў дар пиронсолї аз тариќи Олмон ба Эрон бозмегардад. Расидан ба Эрон ва 
бархўрд бо маъмурини фурўдгоњ барои ў мушкил эљод мекунад. Зеро ў бо шиносномае, ки 
моли кишвари дигар буд ва бидуни билет ба Эрон расида буд ва исрор мекард, ки ў эронї 
аст. 

Нависанда дар њамин гуфтугузоре, ки миёни ўву маъмурини фурўдгоњ сурат мегирад, 
љањони ботини ўро боз мегушояд. Марде ѓарибу ранљкашида, вале саропо мењру дўстдорї. 
Вуљудаш лабрез аз ишќи Ватан. Дастурї дар марњилае аз умри хеш ба ин натиља расида, ки 
буду набуди инсон вобастаи Ватан аст. Агар озодї, хушбахтї, дорої маъное бошад, ин 
маъно дар марзу буми Ватан метавонад тањаќќуќ пайдо намояд. Замоне ки маъмурини 
фурўдгоњ бо хушунат ба ў ишорат мекунанд, ки агар ту иронї будї дар Эрон мемурдї ва 
фирор намекардї. Ў дар љавоб чунин мегўяд, ваќте ки фирор кардам «он ваќт љон ширин 
буд. Зеро ман Эронро доштам. Ин дам Эрон ширин, зеро ман аз љон гузар кардаам… Эрон 
маро њама чиз бувад» [12, с.39]. 

Сарнавишти ќањрамони њикояњои «Бўйи Ватан» ва «Мењри Ватан» њамсонињову 
шабоњатњои зиёде доранд. Онњо њарду гом ба марзи пирї нињодаанд. Марњилае, ки њар 
инсоне ѓайри ихтиёр масири тайшудаи умрро барандоз мекунад, атрофи хешу пайвандон 
бурду бохтњо меандешад. Сипарї намудани ин марњила барои мардуме, ки дур аз зоду бум, 
дар сарзамини бегона, дар ѓурбат ќарор дорад, душвору дардангез аст. 

Зеро хоки аљдодї, он љо ки чашм ба љањон боз намудаву хуни нофат рехта аст, пинњон-
пинњон мекашад. Дарду ранљи ѓурбат, беватанї дардест, ки зарра-зарра дар синаи инсон 
анбошта мешавад ва рўзе бо сели ашк сарозер мешавад, он чи ки бо Дастурї  гузашт, 
ашкњои ў дар фурўдгоњи Ватан шиносномаи ў мешаванд. Эронї будани ўро собит месозанд. 

- Он љост! Њуљљате надорад. Мегўяд эрониям. 
- Ў эронї аст!  - садойи сарпос омад. 
- Аз куљо донистед? 
- Аз чашмонаш… Аз чашмони гирёнаш!!!» [12, с.39]. 
Бад-ин тариќ, «Маѓзрезањо»-и устод Сорбон дар масири инкишофи жанрњои хурди 

наср сањифаи тозаест. Ин адиби соњибњунар тавассути њикояњои хурд симоњои хотирмону 
равшани адабиро ба тасвир гирифта собит  намуд, ки анвои хурди наср барои тасвири 
чењраи воќеии инсони муосир имкониятњои зиёд дорад» [13, с.187]. 

Дар адабиёти муосири тољик, хосса дар наср мо камтар адиберо дорем, ки дар осораш 
ба дунёи шигифти њайвоноту љонварони обї руљуъ карда бошад. Љолиби таваљљуњ аст, ки 
дар осори Сорбон, махсусан, китоби «Маѓзрезањо» мо ба њикояте бармехўрем, ки 
бозигаронаш мављудоти дарёї мебошанд. «Мадду љазр» дар ин замина мисоли муносибест 
ва шояд адабиёти муосири мо ба ин љаззобияту кашандагї мисли њикояи номбурда намуна 
надошта бошад. Мавзуи њикоя дар як калом тасвири набарди љовидониест барои њаёт. 
Њикоя бо тавсифи таљаммуи пингвинњои дар њоли њаракат ба сўйи бањр оѓоз мегардад. 
Пингвин дар забони тољикї номи хоссе надорад, вале нависанда дар њикоя аз пингвинњо 
«сафедљомагон» ёд карда, ки дар матни мазкур бо љузъиёти муфассали њаёти онњо 
расонандаи маънї аст. 
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Эњсоси гуруснагї селаи пингвинњоро ба бањр мекашонад ва баробари расидан «чизе 
аз тан наяфканда, худро ба об заданд ва хеле гуруснаву њарис ба овардањои об 
дарафтоданд». Сафедии пешсина пўшида гашт: пушти сияњрангашон тофт. Пингвинњо 
буданд дупоя саф кашида. Муборизае оѓоз ёфт, ки мадду љазри бањр пеши он њељ буд» [12, 
с.212]. 

«Мадду љазр» сар то по тасвиру тавсиф аст. Дар батни њар љумлае тавсифњо мисли 
мављи дарё пасу пеш мешаванд. Нависанда танњо мунъакискунандаи рафтору амали 
пингвинњо нест, балки мазоњири дарё њам аз чашми ў пинњон намемонд. 

Дар адабиёти тољик, чи классику чи муосир, мо камтар васфу тавсифи 
њунармандонаро аз дарёву љилвањои он мебинем. Дар њикояи мазкур мо сурате аз мављњои 
дарёро мебинем, ки хеле зебову нодир аст: «Амвољи бањр кўња-кўња ба соњил бархўрда 
бармегашт ва њар чизи нолозимро ба соњил меандохт, баъзеро гардонда мебурд» [12, с.212]. 

Ниёзи гуруснагї, тавре ки гуфтем, пингвинњоро дохили бањр намуд, вале њамзамон 
набарди бузурге оѓоз гардид. Онњо ќурбонии њуљуми нафси тулумњо (тюленњо) гаштанд. Ин 
набарди хунин ва ногузири њаёт бо тасвирњои гиро пеши назари хонанда зиндатар 
мегардад: Пингвинњо «пой доштанду гурез надоштанд, бол доштанду парвоз на. Бањр 
рангин мегашт ва дар теѓи об, ки то таги бањр метофт, рангинкамон пайдо гашта зери 
носомониву шўру шаафи тулумњо ва љонкании пингвинњо лошахории мурѓони муфтхўр на 
танњо камони ранга, ба њама чиз ноаён мешуд» [12, с.212]. 

Ќобили зикр аст, ки зимни баррасии осори бадеї мо дар маљмуъ ба як матни бадеї 
сару кор дорем. Бунёду рукни аслии матни адабиро бошад, тавре ки маълум аст, сувар ё 
образ ташкил медињад. Љанбаи суварї доштани матни адабї бошад, дар натиљаи амали 
муштараки сатњи гуногуни воњидњои забонї фароњам меояд. Њар забоне шомили сувар ва 
асбоби хоссест, ки нависанда бо кумаки онњо эњсосу авотифи суварии худ ва 
муносибаташро ба мавзуи тасвиршаванда баён медорад. Њар забоне, аз љумла забони 
тољикї низ дорои сарчашмаи аъљобангези ташбењу истиора, маљозу мусталењот аст, ки 
корбурдашон матни асарро хонданиву дўстдоштанї мекунад. 

Дар як матни адабї ё асари бадеї воќеияти дарунматнї хусусияти шартї ё дурустараш 
тахайюлї дорад. Љањоне, ки дар асари адабї мавриди тасвир ќарор мегирад, бо воќеият 
тавассути чизе дигар иртибот пайдо мекунад. 

Як асари адабї танњо фарогири љанбаи маъноиву муњтавої нест, балки вижагињои 
пуршумори зебошинохтї дорад. Ба дигар сухан, матни адабї иборат аз як низоми 
шаклгирифтаву созмонёфтаест, ки њамзамон розу рамзи хоссе дорад, ки бояд хонанда аз 
сари он муњр бардорад. 

Агар ба матни достони «Мадду љазр» баргардем, равшанамон мегардад, ки бархўрди 
пингвинњо бо тулумњо падидаи нодир ё људогона нест, балки равандест, ки замони тулонї 
садсолањо дар синаи бањру дарёњо дар љараён аст. Чун таќозои ќонуни зист њамин аст. 
Зистан, зинда мондан муборизаи доимиро таќозо мекунад. Набарди хунин миёни ин ду 
љонвари обї шароити лозимро барои зисти дигар љонварон муњайё месозад. Моњихўракњо, 
мурѓони гўштхўр аз пасмондањои шикори тулумњо бархўрдор мегарданд. Мањз ѓарќ дар 
тамошои ин манзарањои мудњиши зиндагї нависанда, ки худ шоњиди ин њама буѓранљињои 
рўзгор аст ба чунин натиља мерасад: «Зиндагии обиён ба рўзгори хокиён хеле монанд: зўр 
нозурро нобуд созад, бузург кўчакро фурў барад. Бо вуљуди бузургї тулумњо њарос 
доштанд, ки тимсоњњои азим ё нањангони фавворасоз айшашонро мунаѓѓас накунанд». 

Дар достон њарчанд ба таври умум дунёи пингвинњо ва муборизаашон ба хотири 
мондану њастан мавриди тасвиру бозтоб ќарор мегирад, вале мушоњидаи масири 
суратпазири сохтори достон ва љузъиёти сохторсози он нишон медињад, ки паёми аслии 
нависанда фарохтар аз он аст, ки дар нахустин ошної бо достон ба зењн мерасад. Холиќи 
асар дар садад аст, атрофи рози њастї ва идомати зист, ќонуни ягонагї ва муборизаи ба њам 
зиддњо андеша кунад. Љањонро аз даричаи чашми худ бубинад. Роњеро, ки пешиниён боз 
кардаву тай намудаанд, ў низ паймояд, то рўйи масоили фалсафаи вуљуд бознигарї кунад. 
Агар сарчашмаи нодориву мушоњидат ва тањќиќи ў марзу буми љонварони обист, боке нест. 
Зеро дунё чунин сохта шуда. Њама ин љузъиёт рўзе куллият пайдо менамоянд. 

Ровии асар танњо тамошогари чигунагии сурат пазируфтани вазъу њоли ќањрамонони 
худ нест. Назорагарї, андешаву тањлил сањнањои зиёдеро мисли пайкори изтироболуду 
тарсхўрдаи «моњихўракњову мурѓони гўштхор», «пингвинњои замини сару сина дарида», 
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«оѓози базми зери обї бар асари ба ќаъри об расидани сару устухонњои пингвинњои 
кушташуда», «печиши тулумњои ризоятманд рўйи об» ва, муњим аз њама, расидани адам 
барои як тарафу мондан барои тарафи ѓолиб сурату шаклеро аз воќеияти дунё пеши назари 
ровї манзур месозад: «ранги гулобии гўшти пингвин, ранги сафеди сарсинаи рўболо, ранги 
хун, ранги тулумњои њархела, парандагони њарранга ва тарзи шикору муфтхориашон дунёи 
буќаламун сохта буданд» [12, с.213]. 

Дар боло хотирнишон гардид, ки дар достон ровї мадду љазри њастиро дар мисоли ду 
дунё, дунёи болои об ва љањоне, ки зери об дар љараён аст, ба мушоњида гирифтааст. 
Зиндагии ин ду љањон ба њам пайванди ногусастанї дорад. Вуљуди яке побанди њастии 
дигарест. 

Тулуме, ки пингвини ба љанг гирифтаашро пора-пора мекунаду газ-газ људо мекунад, 
аз биму њароси њавнавъони худ ва дигар муфтхўрони њамрадифаш эмин нест. Туъмаро паси 
сар меафканаду лањзае ба сўйи мурѓони гўштхори атроф, тулумњои гуруснаи дигар 
њамлавар мешавад. Мусаллам аст, ки устухонњои боќимонда аз љасади пингвин ба ќаъри об 
фурў мераванд. Дар достон дунёи зериобї ба «бињишти тозаву озода» ташбењ шудааст. 
«Бињишти тозаву озода, њазорранг аз гулу гиёњи обї буд, бошандагонаш низ озода, ранга 
ва ботамкин менамуданд. Чун аз боло омадани рўзиро диданд, низ ба талош афтоданд ва 
чанги дурдаву тањшин бароварданд» [12, с.215]. 

Дар тули достон ба гунаи пинњону ошкор ин андеша таъкид шуда, ки бунёду сиришти 
љањон бар мабнои њамин набарду пайкори љовидонї, ки њадафаш њаёт аст, устувор аст. 
Дарандае, ки сайдеро дар чанголи маргзойи худ гирифта, дер ё зуд худ туъмаи дарандаи 
дигаре хоњад шуд. Агар њастиро камолу пояндагї, идомат, љунбишу њаракат аст, адам, 
нестї низ ба камол ниёзманд аст. Ва шояд њамон њаракату талоше, ки барои њастї сурат 
мегирад, дар асл комилсози адам аст. Ин маъниро метавон дар поёни њикояи «Мадду љазр» 
дарёфт. Замоне, пас тулуми ѓолиб дар набард бо пингвин худ сайди нањанг мегардад: «ва 
аммо дар боло дар дунёи равшан шамшери аљал обро бурида њаракат дошт: хаёле 
тахтапушти нањанги азим зери пардаи об аён мегашту нињон: шамшери сирти пушташ 
матои обї мебурид. Ва якбора чунон бархўрду обшаппї шуд, ки њама љонварони даруни об 
безобитаву фирорї гаштанд. Вале парандагони муфтхўри бењисоб бар тахтапушти нањанг 
шину хез доштанд. Шояд барои њаво гирифтан бошад, ки нањанг сар боло кашид ва дар 
дањонаш дањони тулум омада буд. Боз њар ду дањон ба дањон ба об фурў рафтанду рўйи оби 
уќёнусро пардаи њарири хунї пўшонд» [12, с.215]. 

Дар поён зарур аст таъкид кард, ки ин достон яке аз љаззобтарин достонњои Сорбон 
аст, ки аз зовияњои гуногун ќобили таваљљуњу баррасист. 

Бад-ин тариќ, аз мурури њикояњои «Маѓзрезањо» метавон натиља гирифт, ки биниши 
офаринандагии нависанда дар ќиёс бо осори пешинаш комилан мутафовит аст. Таъсири 
замон ва њаводиси нохушоянди он дар матни китоб бисёр мањсус аст. Гузашта аз ин, дар 
сабку услуби нависанда ради пойи Саъдии Шерозиро эњсос мекунем. Ковишњои равонии 
ровии асар бисёр шигифтангез аст. Њамзамон бо ин тањлилу тавсифи љањони обиён, ки дар 
адабиёти муосир намунаи камтар дорад, ќобили мулоњиза буда, баррасии бештареро таќозо 
мекунад. Нахуст инъикоси бадеии мазоњири зиндагии обиён, ки дар адабиёти мо ба нудрат 
ёфт мешавад. Сониян, њунару истеъдоди офаринандагї, ки дар њар сатру њар банд зуњураш 
эњсос мешавад. 

Муќарриз: Муродї М. Б. – доктори илмњои филология,  
профессори ДМТ 
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ЗАМОН ВА ТАЊАВВУЛИ БИНИШИ ЭЉОДКОР 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи хикояњои кўтоњи нависандаи номдори тољик Сорбон бахшида шудааст. 

Дар адабиёти муосири тољик Сорбонро њамчун муаллифи ќиссањову романњои пуршуморе аз ќабили «Сухан 
дар дил», «Занги аввал», «Кабўтари сафед», «Љўгї», «Зарафшон», «Актёр», «Достони писари Худо» ва ѓайра 
мешиносанд. Тадќиќи масири эљодии нависанда гувоњ бар ин аст, ки мавсуф дар даврони истиќлол тадриљан 
аз эљози осори бузурги мансур канор рафт ва ба таълифи њикояњои кўтоњ машѓул гардид. Ба андешаи 
мунтаќидони адабї Сорбон дар чунин осоре ба андозае сабку саёќи нависандагони адабиёти классикро 
пайравї намудааст. Нахустин маљмуаи њикояњои нависанда соли 2013 зери унвони «Маѓзрезањо» ба чоп расид. 
Дар матни њикояњои маљмуа нависанда њаводиси мухталифи рўзгори худро бозтоб намудааст. Дар 
муќаддимаи китоб Сорбон хотирнишон месозад, ки дар чунин маќтае аз зиндагї ќарор дорад, ки шояд умраш 
барои таълифи асарњои бузург вафо накунад. Аз љониби дигар, муътаќид аст, њикояњо пеши љавонон роњи 
тозаеро боз мекунанд, ба онњо мавзуъ ва ангеза медињанд. Ќобили зикр аст, ки дар њикояњо таваљљуњи махсус 
ба масоили тарбияи инсон шеваи зиндагї ва рафтори ў мабзул гаштааст. Дар ќаламрави «Маѓзрезањо» мо бо 
нависандае вомехўрем, ки соњиби биниши тоза аст, ба сањнањои муњити перомун бо чашми дигар назар 
меафканад. 

Калидвожањо: њикоя, биниш, адабиёт, нависанда, наќд, бадеї, маљмуа, таъсиргузорї. 
 

ВРЕМЯ И ТРАНСФОРМАЦИЯ ТВОРЧЕСКОГО ВИДЕНИЯ 
Статья посвящена анализу коротких рассказов видного таджикского писателя Сорбона. В современной 

таджикской литературе Сорбон известен как автор многочисленных повестей и романов, таких как «Слова в 
сердце», «Первый звонок», «Белый голубь», «Джуги», «Зарафшан», «Актёр», «Сказание о сыне Бога» и т.п. 
Исследование творческой пути писателя показывает, что он в период независимости постепенно отошел от 
создания крупных прозаических текстов и обычно писал короткие рассказы. По мнению литературных 
критиков, Сорбон в таких рассказах до некоторый степени подражает стилю и манере писателей классической 
литературы. Впервые сборник рассказов писателя выше в свет в 2013 году под названием «Маѓзреза» 
(Крошки). В рассказах данного сборника писатель изображает разные события своей жизни. В предисловии 
книги Сорбон отмечает, что он находится в таком периоде жизни, что, возможно, для создания больших книг 
не хватает времени. С другой стороны, он уверен, что его рассказы открывают путь молодым писателям, дают 
информацию для размышления и новые темы. Следует отметить, что в рассказах особое внимание уделено 
проблемам воспитания человека, его поведению, образу жизни. В тексте «Магреза» мы встречаем другого 
писателя с особым видением. Сорбон смотрит на событие окружающей действительности другими глазами. 

Ключевые слова: рассказ, видение, литература, писатель, критика, художественный, сборник, влияние.  
 

TIME AND TRANSFORMATION OF CREATIVE VISION 
The article is devoted to the analysis of short stories by the prominent Tajik writer Sorbon. In modern Tajik 

literature, Sorbon is known as the author of numerous short stories and novels such as Words in the Heart, First Call, 
White Dove, Dzhugi, Zarafshon, Actor, Legend of the Son of God, etc. The study of the writer's creative path shows 
that during the period of independence he gradually moved away from the creation of large prose genres and usually 
wrote short stories. According to literary critics, Sorbon in such stories to some extent imitates the style and manner 
of writers of classical literature. The first collection of short stories of the writer was published in 2013 under the name 
"Magzreza" (Crumbs). In the texts of the stories of this collection, the writer depicts various events of his life. In the 
introduction of the book, Sorbon notes that in such a period of life, it is impossible to create large books. On the other 
hand, he is sure that his stories open the way for young writers, provide information for reflection and new topics. It 
should be noted that the stories pay special attention to the problems of raising a person, her lifestyle behavior. In the 
text of Magreza, we meet another writer with a special vision. Sorbon looks at the scenes of the surrounding reality 
with different point of view. 

Key words: story, vision, literature, writer, criticism, art, collection, influence. 
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УДК: 891.550-3 
ТАЊАММУЛГАРОЇ ВА ИНСОНДЎСТЇ ДАР ОСОРИ МИР САЙИД АЛИИ 

ЊАМАДОНЇ 
 

Асозода Њ.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асосгузори сулњу вањдат – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 

муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханронии худ дар Симпозиуми байналмилалї бахшида ба 
700-умин солгарди таваллуди Мир Сайид Алии Њамадонї бо нигаронї аз хурўљи равияњои 
тундгаро дар кишвар изњори назар карда, ба ањли љомеа рў оварда, гуфта буданд: «Дар 
шароите, ки равияњои тундгаро ва низоъњои диниву мазњабї дар баъзе манотиќи дунё 
торафт вусъат меёбанд, аќидањои мутафаккирони гузашта, амсоли Амири Њамадонї 
арзиши бештар пайдо мекунад. Аз ин рў, зиёиён ва олимону донишмандон, уламои динї ва 
ањли љомеаро зарур аст, ки дар асоси андешањои њакимонаи ин ќабил донишварон ба 
муќобили њама гуна зуњуроти хурофотпарастї, экстремизму терроризм ва дигар падидањои 
нангин садо баланд кунанд ва дар зењни мардум, хусусан наврасону љавонон, ташаккул 
додану решадор сохтани ѓояњои инсондўстї, тањаммулгарої, сулњу оромї, суботи сиёсї ва 
тањкими вањдати миллї мунтазам кор кунанд» [10]. 

Рољеъ ба Мир Сайид Алии Њамадонї ва осори ў сухан ронда, набояд фаромўш созем, 
ки мутафаккир фарзанди замони хеш ва, бешак, фармонбари он идеологияе буд, ки дар 
љомеа њукмронї дошт. Ба ин сабаб сарчашмаи асосии таълифоти Амири Кабир Ќуръон ва 
ањодиси набавї мебошанд. Аз тањлили осори дар баробари Ќуръон ва ањодиси набавии 
Мир Сайид Алии Њамадонї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки аллома дар баёни 
таълимоти хеш аз осору эљод ва ѓояњои пешќадаму башардўстонаи намояндагони машњури 
љараёнњои мухталифи фалсафаву адаб, аз ќабили Рўдакї, Фирдавсї, Абуњомиди Ѓаззолї, 
Шайх Фаридуддини Аттор, Ибни Арабї, Саної, Наљмиддини Кубро, Мањмуди 
Шабистарї, Љалолиддини Румї, Шайх Алоуддавлаи Симнонї, Умари Хайём, Саъдии 
Шерозї, Њофизи Шерозї ва дигарон фаровон истифода намудааст. 

Алии Њамадонї сабки таълифи вижаи хешро дорад. Њам дар офариниши асарњои 
назмї ва њам осори насрї услуби маъмулии замонаш, яъне истифода ва такя ба оёти Ќуръон 
ва њадисњои Пайѓамбарро (с) хуб кор фармуда, дар мавриди шарњу тањлили ин ва ё он 
мавзуъ аќидањои хешро устодона баён месозад. 

Аз маљмуи масъалањои асарњои Алии Њамадонї маълум мегардад, ки ў бештар ба 
мавзуъњои тањаммулгарої, инсондўстї, мавзуъњои њуќуќи волидайн бар фарзанд ва 
муносиботи байнињамдигарии зављ ва завља, маќому мартабаи зан, бародарию дўстї, 
њимояи адли шоњи одил, шукри неъмат ва мартабаи сабру анвои сабр ва ѓайрањо андешањои 
ќобили таваљљуњ кардааст [1, с.36]. 

Тањлилу пешнињодоти нињоят барљастаю борикбинона ва афкори пешќадами ў аз 
равия ва талаботи таассуби мазњабї хеле боло мебошад. Ин љо ёдоварии як байти Мавлоно 
Љомиро, ки як аср баъди бузургвор зиндагї кардааст, ба маќсад муносиб медонем: 

Зи њафтоду ду миллат кард Љомї рў ба ишќи ту, 
Бале, ошиќ надорад мазњабе љуз тарки мазњабњо [15, с.56]. 
Ба ќавли уламои исломшинос, пайравони беш аз 70 равия, љараён ва мазњабњои 

гуногуни исломї яккаю ягона будани Аллоњро ќабул доранд, Њазрати Муњаммад (с)-ро 
њамчун пайѓамбари охирзамон эътироф мекунанд, Ќуръонро китоби осмонї медонанд, 
вале дар фаъолият ба мазњабу равия ва љараёнњои гуногун таќсим мешаванд. 

Дар натиља, ихтилоф, гуногунфикрию гуногунандешї ривољ ёфта, гоњо боиси пайдо 
шудани таассуби динї мегардад. Дар ин байн шахсияти бузург, донишмандони оќилу доно, 
алломањои нозукбину дурандеш тавассути ранљу зањмати зиёд, махсусан таќвою парњезкорї 
ба зинањои олии маърифати Илоњї мерасанд. Агар маќсаду мароми пайравони шариат 
тавассути анљоми ањкоми шаръї, алалхусус намоз, рўза, закот ва њаљ танњо василаи ворид 
шудан ба бињишт бошад, пас, ањли маърифат аз Худо танњо дидори муборакро таќозо 
доранд. 
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Ваќте ки муњаббати маъшуќ дар ќалби ошиќ асар кард, ў девонаю шайдои олами фонї 
мегардад. Пайи дарёфти мањбуба ба дашту даман, кўњу сањро ва амокини мухталиф сафар 
мекунад, то аз он нишоне ёбад. Чунончи Алии Њамадонї мефармояд: 

Дилеро, к-аз ѓами ишќаш сари мўе хабар бошад, 
Зи ташрифи балои дўст бар вай сад асар бошад. 
Касе чун ѓамзаи масташ зи зулфи ў парешон шуд, 
Зи ному нангу куфру дин ба куллї бехабар бошад… 
Гадоеро, ки бо султони бењамто бувад савдо, 
Дилаш пайваста решу айш талху дида тар бошад [11, с.373]. 

Ва нињоят, риёзат ва зањматњои бардавом ошиќро ба соњили мурод мерасонад ва бо 
шўру шавќи руњї ва дарёфти њузуру њаловати ќалбї фарёд мезанад: 

Ошиќон акси рухат дар њама ашё бинанд, 
Сари савдои ту дар сина њувайдо бинанд. 
Њар киро як нафасе бо ту муњайё гардад, 
Ду љањон пеши дараш айш муњанно бинанд [11, с.374]. 

Мусаллам аст, ки аксари намояндагони илму адаби асрњои миёна чун узви љомеа аз 
ихтилофот ва зиддиятњои замон дар канор набуданд. Аз мутолиаи бардавоми осори Алии 
Њамадонї ошкор мегардад, ки аллома дар як ќатор асарњояш талаботи равияи 
наќшбандияро бештар тарафдорї кардааст. Ў дунёи фониро дар чандин рисолањо њадиси 
машњури Расули Акрам (с) «Аддунё – мазраатул охирати», яъне «дунё зироатгоњи охират 
аст»- ро далел оварда, таъкид менамояд, ки он чї дар дунё мекорї, дар охират њамон 
медаравї. Чунончи, дар «Захират-ул-мулук»: 

Эй кї дар дунё нарафтї бар сироталмустаќим, 
Дар ќиёмат бар сиротат љойи ташвиш асту бим 
Ќалби зарандуд настонанд дар бозори њашр, 
Холисї бояд, ки аз оташ бурун ояд салим [12, с.57]. 

Ба ќавли доирањои тањќиќ, Алии Њамадонї аќидањои ирфонии худро аз равияи 
Кубравия оѓоз намуда, дар љараёни Наќшбандия инкишоф дода, дар силсилаи Њамадония 
љамъбаст намуд. Яъне, Алии Њамадониро побанди љараёнњои људогона, махсусан 
мубаллиѓи равияи ташаййуъ њисобидан нораво ва айни љоњилист. Олими америкої Герњард 
Боверинг њангоми баррасии ин масъала ва муайян кардани аќида ва љањонбинии Алии 
Њамадонї чунин ишора мекунад: «Шахсият ва андешаи Њамадонї ба як оњанге аз тазод 
мушаххас мешавад, ки бар таљрибаи дин ва нигориши ирфониаш соя афкандааст. Њарчанд 
ў худашро аз ањлофи содот (хонадони Пайѓамбар) дар назар гирифта ва дар маљмуаи 
ањодиси арабї ба Алї (а) љойгоњи вижае додааст ва баъдњо тавассути муридонаш ба Алии 
Сонї малаќќаб шуд ва бо ин вуљуд тибќи маъмул ба мазњаби ањли суннат эътиќод дошт ва 
мутаволиян ба яке аз ду мазњаби ањли суннат мутааллиќ буд. Ў бо мазњаби њанафї шурўъ 
кард, аммо баъд аз дидани дунё, ки дар он Имом Шофеї ва Њазрати Муњаммад (с) мулоќот 
кард ва ба мактаби шофеї таѓйири мазњаб дод» [5, с.172]. 

Олими шинохтаи покистонї Ањмад Њасани Донї борњо ба шањри Кўлоб омада, 
маќбараи Мир Сайид Алии Њамадониро зиёрат кардааст. Ў њангоми сафари охирини худ 
(бори панљум соли 1995) хотироташро оиди аллома чунин баён кардааст: «…Мир Сайид 
Алии Њамадонї ориф, шоир, мутафаккир, сарвари оќил, мураббии дурандеш, пуштибони 
мардуми ранљбар буд ва мусулмонони љањонро сабаќ медод: дарси муњаббат, дарси вањдат 
ва эътиќод» [6]. 

Дар воќеъ, Алии Њамадонї дар муносибат ба дину ойин, мазњабу равияњои гуногуни 
замон сад дар сад тарафдор ва давомдињандаи аќидањои њакимона, тањаммулгарої ва 
инсондўстонаи Мавлоно Љалолиддини Балхї мебошад. Чуноне дар ин порча: 

Худо хоњад зи банда бандагиро, 
Расул хоњад зи уммат пайравиро… 
Машав сўфию мулло, Шайхи Канъон, 
Мусулмон шав, мусулмон шав, мусулмон [3, с.86]. 

«Мусулмон»-и Мавлоно ва Алии Њамадонї шахсест, ки «аз даст ва забони ў касе озор 
намеёбад», њамеша дар такопў ва ишќу муњаббати Холиќи худ волою шайдост. Алии 
Њамадонї тарбияи маънавии инсони комилро њамчун рукни боэътимоди ташаккули 
шахсият нињоят муњим шуморида, одамонро ба иљрои амалњои солењ аз ќабили 
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тањаммулгарої, инсондўстї, саховатмандию хайрхоњї, дур будан аз кизбу дурўѓ, наммомї 
ва ѓаммозї, фољирию бадахлоќї, кибру ѓурур, рибо ва муфтхўрї давъат менамояд. 

Воќеан, ислому мазњаби Мир Сайид Алии Њамадонї асил, беолоиш ва поку муназзањ 
буда, комилан ба фармудаи Ќуръон ва суннати Расули Акрам (с) мувофиќ аст. Ў дар њама 
мавридњо ситезакорї, тундгарої, љањолату кибру манманї ва дигар унсурњои ахлоќи 
замимаро мањкум карда, сабру тањаммул, тамкину дурандешї, рафоќату инсондўстиро азиз 
медонад ва тарѓиб менамояд. 

Дар ин бора хулоса ва андешањои оќилонаи донишманди афѓон Муњаммад Љаъфари 
Ранљбар, ки дар тањияи китоби «Ањвол ва осори Мир Сайид Алии Њамадонї»-и Муњаммад 
Риёз басе ранљ кашидааст, ќобили ёдоварист: «То љое, ки чун нигоранда бештар аз 50 асари 
Њамадониро мутолиа ва тањлил намудам, дар тамоми осор ва навиштањояш як навъ руњи 
таомул, вањдат ва ихлос миёни шохањо ва фирќањои исломї дида мешавад. Дар њељ маврид 
навишта ва назаре, ки аз он бўйи тазоду тафриќа ояд, дида намешавад. Њамадонї бо њамин 
вижагињои оливу илмї, ахлоќиву маънавияш дар шароити буњронии имрўз метавонад 
сармашќи хуб барои пайванд ва наздикии кишварњо ва аќидањои мусулмонон бошад» [9, 
с.262]. 

Пас, мо бояд суханони арзишманди бузургони гузашта, дар ин радиф Мир Сайид 
Алии Њамадониро сабаќи зиндагї ва фаъолияти њаррўзаи худ ќарор дода, ба он бикўшем, 
ки њељ гуна ихтилофу низои мазњабї дар љомеаи имрўза дастболою пештоз набошанд, роњ 
надињем, ки тафриќаандозон бо шиорњои ифротгароёнаи худ шањрвандон, хусусан 
љавононро ба кўчањои сарбастаи гумроњї баранд. 

Мавзуи тањаммулгарої, инсондўстї дар асарњои аллома, бахусус дар «Захират-ул-
мулук» ном асараш њамаљониба тањлил гардидааст ва аксари он андешањо имрўз њам 
ќимати таълимию тарбиявии худро нигоњ дошта меояд ва дар тарбияи мо њиссагузор 
мебошад. 

Аз унвони китоб њам ошкор аст, ки асоси мундариљавии ин асари пурарзишро, пеш аз 
њама, панду насињати шоњону њокимон ташкил медињад. Ба панди шоњону њокимон рў 
овардани Алии Њамадонї бесабаб набудааст. Замоне ки ин марди фозил зиндагї ва эљод 
намудааст, ба даврони њукмронии сулолаи Темуриён иртибот дорад. Њамчунон ки таърих 
гувоњ аст, њокимони ин сулола дар сафањоти таърих номи хешро бо ахлоќи замимаашон чун 
ќатлу ѓорат, зулму истибдод «муаррифї» намудаанд. 

Умуман, дар тули беш аз 1400 сол фарњанги миллию диннии мо тавассути њамин 
валињои Худо, уламои варзида, ашхоси таќводору парњезкор нигањдорї ва нашъунамо 
ёфта, дастраси наслњои имрўза гардидааст. Мо бояд саргузашти пурњикмати абармардони 
њикмату адаби гузаштаи худро омўхта, љавононро бо роњи пуршарафи онњо, ки моломоли 
сифатњои волои тањаммулгарої, инсонї, инсондўстї, раиятпарварї, ватандўстї ва 
шарафмандист, шинос намоем. 

Масалан, аќидаи шоњи одил ва раиятпарвар дар боби панљуми асар, ки «Дар ањкоми 
вилоят ва салтанат ва иморат ва њуќуќи раоё ва шароити њукумат ва хатари уњдаи он ва 
вуљуби адл ва эњсон» номгузорї шудааст, хеле муфассал тањлил гадидааст. Њаким бо 
маќсади нишонрас гардидани андарзњои хеш аз зиндагии њокимони одили гузашта, аз 
рўзгору хилофати хулафои ислом ва паёмбарони мурсал мисолњои фаровон овардааст. 
Инак, як мисол: «Ва аз замони Одам, алайњиссалом, илалон чанд каси маъдуд беш набуданд 
аз акобири анбиё, чун Юсуф ва Мўсо ва Довуд ва Сулаймон ва Муњаммад, алайњимуссалом 
ва аз хулафо чун Абўбакр ва Умар ва Усмон ва Алї, ризвонуллоњи алайњим аљмаин, ки 
сирри ин мансаб дар вуљуди шарифи эшон зуњур кард ва эшон ба адои њуќуќи он, чунон ки 
мебоист, ќиём намуданд ва сиратњои эшонро бар золимони љофї ва љоњилони осї њуљљат 
гардониданд. Пас, ба љињати танбењи золимони фољир ва фосиќони љобир, ки салтанат ва 
њукумати ањли исломро сармояи таљаббур ва такаббур сохтанд ва иморат ва вилоятро доми 
шањвати нафс ва њаво гардонида ва зулм ва шурурро салтанат пиндошта ва фисќу фуљурро 
расми бузургї намуда, њикояте чанд аз ањволи салтанат ва вилоят ва хилофати анбиё ва 
авлиё ва осори њукумати атќиёи хулафои рошидин дар ин боб эрод карда ояд, то тазкира 
бувад толибони саодати онљањониро ва њуљљат гардад бар тобеони васовиси шайтонї ва 
окифони мањовии нафсонї, иншоаллоњу таъоло» [12, с.36]. 

Њидоят ба накукорї, адолату инсоф, пайравии аќоиди њамидаи инсонї ва дигар 
хислатњои њамида дар тамоми боби мазкур чун хатти сурх ба назари хонандаи нозукбин 
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мегузарад. Алии Њамадонї ба такрор таъкид менамояд, ки шоњону њокимон пайваста пайи 
бењзистии раият кўшиш намоянд ва ин салтанати чандрўза насибашон гаштаро сабаби 
балову офати ухравияшон нагардонанд: «Эй азиз, чун аз ин љумла, ки гузашт, маълум 
кардї, ки анбиё ва хулафои рошидин, разияллоњу анњум, дар салтанат ва подшоњї чї гуна 
будаанд ва чї гуна зиндагонї кардаанд, бо вуљуди ќудрат ва подшоњї ва хазоин чї гуна бар 
нафси худ танг мегирифтаанд ва дар мењнати дунё ба сабр зиндагонї мекардаанд ва дар 
нашри осори маъдалат ва шафќат ва эњсон бар халќ мекўшиданд ва бо ин њама аз хатароти 
вилоят ва њукумат эмин набуданд, то бидонї, ки мубошарати вилояти мусулмонон кори 
азим аст ва иштиѓол ба њукумат амри хатир аст. Ва њоким ва подшоњ чун бар нањљи адл ва 
эњсон бувад ва дар иќомати њудуди шаръ ва нифози ањкоми дин кўшад, дар замин ноиби 
баргузидаи Њаќ ва сояи Илоњї ва халифаи Рањмон бошад. Ва чун тариќаи адл ва эњсон 
бигузорад ва бар бандагони Њаќ шафќат накунад ва мутобаати нафс ва њаво кунад ва 
эњмоли иќомати њудуди шаръ раво дорад, вай, ба њаќиќат, ноиби даљљол ва душмани Худой 
ва Расули Худост ва халифаи шайтон аст. Ва гўйи саодати абадї аз майдони њукумат ва 
салтанат касе барад, ки аз сари инсоф тааммул кунад ва бидонад, ки аз куљо омадааст ва 
охир ба куљо хоњад рафт ва аз омадани ў бад-ин олам маќсуд чист» [12, с.132]. 

Онњое, ки дар тафаккурашон чунин андешањои хайрхоњонаи башардўстона 
намеѓунљад, мувозиби њоли худ бошанд, кўшиш намоянд, ки дар ин роњи пуршараф монеи 
дигарон нагарданд, гумроњии хешро ба љомеаи солим сироят насозанд. 

Тавре ки дар оѓоз бо мисол таъкид намудем, муњаббату самимият ва таваљљуњи 
Сарвари давлатамон муњтарам Эмомалї Рањмон нисбат ба алломаи давру замонњо Мир 
Сайид Алии Њамадонї бенињоят зиёд буда, бо истифода аз аввалин имконот ба хонаи 
охирати ин шахси фозилу олим ќадам ранља фармуда, њамзамон дар ободу зебо нигоњ 
доштани ин макони муќаддас сањми арзанда мегузоранд. Ва ин љо дар таќвияти амалу 
гуфтањои сарвари муаззами миллат нагузорем, ки нотавонбине, гумроње нисбати ин шахс 
ва осори бобаракат, маъруфу машњури Машриќзамин њарфи носазое бигўяд. 

Воќеан, зинда гардонидани ному маќоми бузургон корест басо мушкилу савоб. Дар ин 
маврид аз њама бењтар ва фањмотар худи Алии Њамадонї фармудаанд: 

Њар кї моро ёд кард, Эзид мар-уро ёр бод, 
Њар кї моро хор кард, аз умр бархўрдор бод. 
Њар кї андар роњи мо хоре фиканд аз душманї, 
Њар гуле к-аз боѓи васлаш бишкуфад, бехор бод. 
Дар ду олам нест моро бо касе гарду ѓубор, 
Њар кї моро ранља дорад, роњаташ бисёр бод [12, с.97]. 

Ба андешаи ин љониб, ин мисраъњо намунаи барљастаи андешаи тањаммулгарої ва 
инсондўстї мебошанд ва метавонанд, ки дастури зиндагии мо гарданд. 

Муќарриз: Бобомаллаев И. – номзади илмњои филологї, ДМТ 
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ТАЊАММУЛГАРОЇ ВА ИНСОНДЎСТЇ ДАР ОСОРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
Мавзуи сабру тањаммул дар осори Мир Сайид Алии Њамадонї љойгоњи хос дорад. Ин мавзуъ бештар 

дар асари маъруфи ў «Захират-ул-мулук» матрањ шудааст. Дар маќола гуфта шудааст, ки «Захират-ул-мулук» 
яке аз шоњкорињои мутафаккири бузурги Шарќ Мир Саид Алии Њамадонї аст. Андешањои орифи бузург дар 
бораи сабр асосан дар асоси оёти Ќуръону ањодиси набавї бо овардани мисолњои фаровони њаётї баён 
ёфтаанд. Аз ин рў, андешањои ахлоќии ў дар мавриди сабр арзиши баланди тарбиявї доранд ва имрўз њам 
ќобили ќабуланд. 

Калидвожањо: тањќиќ, сабр, тањаммул, Њамадонї, Ќуръон, «Захират-ул-мулук», тасаввуф, муњтаво, 
монандї, ањодиси набавї, хусусият. 

 
ТОЛЕРАНТНОСТЬ И ГУМАНИЗМ В ТВОРЧЕСТВЕ МИР САИДА АЛИ ХАМАДОНИ 

В творчестве Мир Сайид Али Хамадани вопрос терпения занимает особое место. Эта тема больше всего 
затранивается в его известном произведении «Захират-ул-мулук». В статье говорится, что «Захират-ул-мулук» 
одно из выдаюшихся произведение великого восточного мыслителя Мир Саида Алии Хамадани. Свои 
взгляды на данную тему Мир Сайид Али Хамадани высказывает на основе аятов Корана, предания Пророка 
и многочисленных жизненных фактов. Поэтому его нравственные взгляды по вопросу терпения имеют и 
сегодня большое воспитательное значение. 

Ключевые слова: исследование, терпение, терпимость, Хамадани, Коран, «Захират-уль-Мулук», 
суфизм, содержание, сходство, пророческий хадис, характеристика. 

 
TOLERANCE AND HUMANISM IN CREATIVITY OF THE WORLD OF MIR SAYID ALI HAMADONI 

In the work of Mir Sayyid Ali Hamadani, the issue of patience occupies a special place. This theme is mostly 
covered in his famous work “Zahirat-ul-muluk”. The article says that "Zakhirat-ul-Muluk" is one of the outstanding 
works of the great oriental thinker Mir Said Aliya Hamadani. Mir Sayyid Ali Hamadani expresses his views on this 
subject on the basis of the verses of the Qur'an, the tradition of the Prophet and numerous life facts. Therefore, his 
moral views on the issue of patience are of great educational significance today. 

Key words: research, patience, tolerance, Hamadani, Koran, Zahirat-ul-Muluk, Sufism, content, similarity, 
prophetic hadith, characterization. 
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УДК: 891.15.1 

БАРРАСИИ ТАТБИҚИИ ДУ ТАЗКИРА БО РӮЙКАРДҲОИ НАВИН 

 

Караев У. 

Донишгоҳи давлатии Тирмиз 

 
«Маҷолис-ун-нафоис» манбаи муҳимме барои тадқиқи таърихи адабиёт аст. Ин тазкира 

иттилооти ҷолиберо дар мавриди муҳити адабӣ ва иҷтимоии қарни понздаҳуми милодӣ ироа 
медиҳад. Дар мавриди ҷойгоҳи тазкираи Навоӣ дар таърихи адабиёти форсӣ Алиасғар Ҳикмат 
чунин навиштааст: Дар иртиботи риштаи таърихи адабиёти Эрон “Маҷолис-ун-нафоис” шаъни 
босазо дорад. Агар кутубе, ки дар шарҳи ҳол ва мақоли бузургони сухан навишта шудааст, аз 
қадимулайём то замони ҳол, як силсилаи мураттаб фарз кунем, ҳалқае, ки ду китоби “Тазкират-
уш-шуаро”-и Давлатшоҳи Самарқандӣ ва “Туҳфаи Сомӣ”-и Соммирзои Сафавиро ба якдигар 
васл кунад, ҳамоно ин китоб ва изофоти тарҷимаҳои беназири он хоҳад буд ва дар ҳақиқат он 
“ҳалқаи мафқуда” инак мавҷуд шуда ва ин силсилаи мунфасилро ба якдигар муттасил кардааст” 
[1, ҳарфи вов و]. Ба ҳамин далел, дар муддати кӯтоҳе чанд бор ба форсӣ тарҷима шудааст ва 
муҳаққиқони адабиёти қарни понздаҳум ағлаб ба ин тазкира ва тарҷимаҳои он муроҷиа мекунанд.  

Алиасғар Ҳикмат дар соли 1945 дар Теҳрон ду тарҷимаи форсии тазкираи Алишер Навоиро 
мунташир кард. Дар он замон нашри тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-нафоис» нахустин гом 
дар шинохт ва баррасии ин тазкираву тарҷимаҳои он буд. Аммо ба гуфтаи пажуҳишгари эронӣ – 
Саид Шафеюн “ин марди бузург иштибоҳе дар олами китобшиносӣ кардааст ва он ин аст, ки ба 
ин тарҷимаҳо унвони тазкираи “Маҷолис-ун-нафоис” дода ва номи муаллифашро низ Амир 
Алишер Навоӣ овардааст. Бар ҳамин асос имрӯз ҳар муҳаққиқи дақиқе дар ирҷооташ ба ин китоб 
гирифтори сардаргумӣ мешавад. Зеро нависанда ё нависандагони бахши умдае аз ин китоб 
мутарҷимонанд” [12, с.63]. Имрӯз пурсиши аслӣ ин аст, ки ин осорро тарҷима хонем, ё осори 
мустақил?  

Дар ҳамон ибтидо дар маҳфилҳои илмӣ тафовути байни нусхаи аслӣ ва тарҷимаҳо, 
пажуҳишгаронро шигифтзада карда ва саволоте монанди «то куҷо метавонем тарҷимаҳоро ба 
унвони тарҷимаи дақиқ бипазирем», «чаро мутарҷимон ҳангоми тарҷима ба қоида пойбанд 
набудаанд» ё «нусхаҳои хаттии маъруф ба тарҷима оё асарҳои мустақиле набудаанд?» матраҳ 
шуданд. 

Пеш аз нашри тасҳеҳи Ҳикмат дар қаламрави шуравии собиқ камтар касе аз вуҷуди 
тарҷимаҳои ин тазкира иттилоъ дошт. Агарчи дар қарнҳои гузашта низ дар бораи аҳамияти 
илмию адабии тазкираи Навоӣ ва тарҷимаҳои форсии он ишораҳое шудааст, тадқиқи илмӣ ва 
академикии он дар марзҳои Шуравии собиқ ва ҳатто дар кишварҳои дигар пас аз ин нашр оғоз 
шудааст. Ин ҷо лозим аст, ки нигоҳи кӯтоҳе ба давраҳои омӯзиши илмии ин тазкира дар 
маҳфилҳои илмии шуравӣ дошта бошем.  

Ба таври куллӣ, дар қаламрави шуравии собиқ аз соли 1926 то 1941 корҳои қобили 
таваҷҷуҳе барои таҳқиқи зиндагӣ ва мероси адабӣ ва илмии Навоӣ анҷом гирифтааст. Ба унвони 
мисол метавонем ба корҳои тадқиқотии анҷомшуда то соли 1926 дар остонаи понсадумин 
солгарди таваллуди Алишери Навоӣ аз рӯйи солшумории ҳиҷрии қамарӣ [5, с.129], интишори 
маҷмуаи мақолаҳо бо сарсухани В. Бартолд дар соли 1928 [10, с.31] ва ниҳоят дар соли 1941 дар 
остонаи ҷашни понсадумин солгарди ӯ аз рӯйи солшумории милодӣ ёдовар шавем. А. Боровков 
ҳамон солҳо навишта буд, ки ин солгард шароити мусоидеро барои тадқиқи воқеан илмӣ ва ҷомеи 
кори ӯ фароҳам овардааст [7, с.111]. Аммо ҳанӯз ҳамон солҳо тазкираи Навоӣ мунташир нашуда 
буд. 

Дар даврони пеш аз инқилоб агарчи муҳаққиқони русӣ ва аврупоӣ дар бораи тазкираи 
Навоӣ ишораҳое карда буданд ва намунаҳое аз ин тазкира дар “Хрестоматияи туркӣ ” оварда 
шуда буд [10, с.28]. Бузургоне мисли Садриддин Айнӣ ҳангоми таҳияи гулчини «Намунаи 
адабиёти тоҷик», ки дар соли 1926 мунташир шуда, аз «Маҷолис-ун-нафоис» ба унвони манбаи 
муҳимме истифода кардаанд [2, с.92-94]. То даҳаи чиҳилум тазкираи Навоӣ ва тарҷимаҳои он ба 
таври илмӣ тадқиқ нашуда буд. Аз ин рӯ, тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-нафоис» бо тасҳеҳ ва 
интишори Алӣ Асғар Ҳикмат зуд дар маҳфилҳои илмии Иттиҳоди Ҷумҳуриҳои Шуравӣ шуҳрат 
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ёфт. Фахрии Ҳиравӣ ва Ҳакимшоҳи Қазвинӣ фақат ба унвони мутарҷимони тазкираи Навоӣ 
шинохта шуданд.  

А.К. Боровков дар соли 1947 ба муносибати интишори ин китоб нақде навишт ва 
хотирнишон кард, ки агарчи иттилооти каме дар мавриди тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-
нафоис» вуҷуд дошт, пас аз интишори тасҳеҳи Ҳикмат метавон дар бораи онҳо тасаввури 
комилтаре ҳосил кард ва ин тарҷимаҳо барои тадқиқи адабиёти қарни 15 муҳимманд [6, с.538]. 
А.К. Боровков ибтидо ба нусхаҳое, ки мавриди истифодаи Ҳикмат қарор гирифта буданд, 
таваҷҷуҳ зоҳир кард ва ба чунин натиҷагирӣ расид, ки тафовутҳои боризи матни тарҷимаҳо сабаб 
шудааст, ки Ҳикмат матни таъмимёфта ироа надиҳад. А.К. Боровков бо ёдовар шудани матни 
интиқодӣ набудани нашри Ҳикмат, дар як китоб ба мувозоти ҳам будани ду тарҷима ва ба вуҷуд 
доштани иштибоҳоте дар муқоиса бо матни аслӣ низ ишора кардааст.  

Дар соли 1952 мақолаи А.Н. Болдирев мунташир шуд. Ӯ бо ибрози таассуф аз мунташир 
нашудани тазкираи Навоӣ то ҳамон сол навишта буд. Ин халоро нашри Ҳикмат пур хоҳад кард 
ва ҳам тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-нафоис»-ро манбаъҳои муҳимме барои баррасии 
таърихи адабиёт дониста буд [3, с.152]. Ба ҷуръат метавон гуфт, ки А.Н. Болдирев роҳро барои 
тадқиқоти баъдӣ дар бораи худи «Маҷолис-ун-нафоис» ва тарҷимаҳои форси он дар шуравии 
собиқ ҳамвор кард. Нависанда дар ин мақола изъон мекунад, ки дар мавриди соли такмили ин 
тазкира ба натиҷаи қатъӣ нарасидааст. Тардиди нависандаи ношӣ аз иттилооти муҳимме дар 
китоби “Навоӣ”-и Е.Э. Бертелс буд, ки дар соли 1948 тавассути интишороти Академияи улуми 
иттиҳоди ҷумҳуриҳои Шуравӣ мунташир шуда буд. Е.Э. Бертелс ин фарзияро матраҳ кард, ки 
тазкираи Навоӣ дар солҳои 1491-1492 такмил шуда, шояд баъдан тавассути худи нависанда ё 
шахси дигаре дар солҳои 1498-1499 таҷдиди назар шудааст. А.Н. Болдирев, ҳамчунин, навишта 
буд, ки нусхаи дигаре аз тазкира дар китобхонаи салтанатии Вена вуҷуд дорад. Саранҷом дар 
соли 1956 Сӯйима Ғаниева таҳти ҳидояти илмии А.Н. Болдирев пажуҳиши илмӣ анҷом дод ва 
матни интиқодии «Маҷолис-ун-нафоис»-ро мунташир кард [15, с.4].  

А.Н. Болдирев ба нақл аз Алиасғар Ҳикмат ишора карда, ки ин тарҷимаҳо ҳовии иттилооти 
такмилии зиёде ҳастанд ва барои дар кадом муҳити адабӣ ва дарбор тарҷима шудани онҳо 
таваҷҷуҳи хос нишон додааст. Бояд каме дар ин қисмат макс кунем. Зеро дар бархе аз тадқиқот 
дар мавриди тарҷимаҳо ба ин амр ба унвони як воқеияти пешипоафтода таваҷҷуҳи зиёде 
накардаанд. Набояд фаромӯш кард, ки таъсири авзои сиёсї-иҷтимоӣ, дарбор ва муҳити адабӣ 

омили аслии пайдоиши ин тарҷимаҳо будааст. 
Мо аз ҳамин тариқ мефаҳмем, ки тарҷимаҳо ба дарборҳои сафавиён, усмониён ва тарҷимаи 

Шоҳалӣ бин Абдулалӣ барои Динмуҳаммад пешкаш шудаанд ва ба ин саволҳо посух меёбем:  
1. Ба тарҷимаҳо чаро “Латоифнома”, “Ҳашт биҳишт”, ё “Тазкират-уш-шуаро” ном 

ниҳодаанд, на “Маҷолис-ун-нафоис”? 
2. Чаро муқаддимаи Навоӣ ҳазф шудаасту худи мутарҷимон пешгуфтор навиштаанд? 
3. Чаро иттилоот дар бораи Ҳусайн Бойқароро Фахрӣ мухтасар кардааст, танҳо ду байт аз 

он боқӣ мондааст? 
4. Чаро Фахрӣ гумон мекунад, ки ашъори мансуб ба «Мирзо», дарвоқеъ, мутааллиқ ба 

«Амир» аст (Болдирев ба нақл аз тарҷимаи Фахрӣ дар паронтез ба номи Алишер ишора 
кардааст)?  

5. Фахрӣ ба чӣ манзур иттилоот ва ашъори 189 нафари дигарро изофа кард? (Таҳқиқоти 
солҳои охир нишон додааст, ки ин адад дуруст нест).  

6. Аз чӣ сабаб фасли шашуми тарҷимаи Ҳакимшоҳ Қазвинӣ шомили иттилоот ва осори 40 
шоири ироқӣ ва озарбойҷонӣ аз дарбори султон Яъқуб Оққуюнлу аст?  

7. Бо чї ҳадафе Қазвинӣ ҳаштумин «биҳишт»-ро изофа карда ва онро ба ду қисмат тақсим 

кардааст, ки дар бахши аввал иттилооте дар бораи шоирони пеш аз султон Салимро аз бахшҳое 
аз «Баҳористон»-и Мавлоно Ҷомї нусхабардорӣ кардааст [1, 65 ,12 ;537 ,6 ; لا] ва дар бахши дувум 

иттилооте дар мавриди ашъори султон Салим ва шоирони дарбори ӯ ҷой гирифтааст? 
А,Н. Болдирев бо ишора ба норизоияти Ҳикмат аз нусхаҳое, ки дар ихтиёр дошта, баррасии 

ду тарҷимаро муваффақиятомез тавсиф карда ва хотирнишон кардааст, ки талошҳои вай боис 
шуд то байни асл ва тарҷима тамоюз қоил шавем. Ӯ бо мавриди тардид қарор додани навиштаҳои 
Ҳикмат ва Ҳакимшо Ќазвинӣ дар бораи ҷойгоҳи забони форсӣ дар Ҳароту Истамбул, дар бораи 
ин ки оё сокинонаш туркӣ медонистаанд ё на, мулоњизањо баён кардааст, ки то ҳудуде 



223 
 

баҳсбарангез аст. Ӯ ба нигариши мутарҷимон нисбат ба забони аслии тазкира мепардозад ва ба 
таври худ мехоҳад онҳоро ба бархўрди ноодилона бо забон муттаҳам кунад. Ба назар мерасад ӯ 
тааҷҷуб кардааст, ки чї гуна мумкин аст бидуни тарҷима матни аслиро дар Ҳирот, Хуросон ва 

Истамбул дарк накунанд? Ӯ дар мухолифат бо назариёти Ҳикмат ва Қазвинӣ, аз «боварҳое» 
истинод кардааст, ки дар илми Шуравӣ ғолиб буданд. Ҳатто гуфтаи Ҳакимшоҳ Ќазвинӣ, ки 
«ашъори он китоб ба забони форсӣ ва шарҳи ҳоли муаллифон ба забон туркӣ-тоторӣ аст ва ҳар 
кас («ҳама») ин забонро намедонад»-ро ба сурати «ҳеҷ кас намедонад» (“никто не знает”) оварда, 
дар идомаи баҳс дар бораи он чї, ки Ҳакимшоҳ нанавишта буд, пардохтааст [3, с.156]. Ин дар 
ҳолест чунонки худи Ҳакимшоҳ навиштааст, «мехост ашъор ва шарҳи ҳолҳо ба як забон бошад 
ва форсигӯён аз он лаззат бибаранд» [1, с.182]. Султон Салим низ умдатан ба форсӣ шеър 
месуруд. Шояд ин натиҷаи иштибоҳ хондани як матни форсӣ буд, ё таъсири адабиётшиносии 
идеологии Шуравӣ бо ҳадафи «ифшои» нигариши манфии «маҳофили ашрофӣ» дар бораи 
«забонҳои бумӣ», ки дар асл вуҷуди хориҷӣ надошта, ё чизи дигар мушаххас нест. Аммо вақте 
суҳбат аз тарҷимаҳои тазкира мешавад, ин як рӯйкардро намешавад холисона донист. 

Чунонки мебинем, пас аз нашри тасҳеҳоти Алиасғар Ҳикмат ин осор танҳо ба унвони 
тарҷимаҳо мавриди таваҷҷуҳ қарор гирифтанд. Назароти А.Н. Болдирев дар мавриди нусхае, ки 
дар каталоги Rieu музейи Британия таҳти шумораи 104 нигаҳдорї мешавад, низ то ҳудуде 
баҳсбарангез аст. Ӯ алорағми ин, ки номи мутарҷим – Шоҳалӣ бин Абдулалӣ дар нашри Ҳикмат 
омада буд, номи мутарҷимро канор гузошта ва мутарҷимро муттаҳам ба “выпад” (“ҳамлаи 
каломӣ”) ба забони туркӣ кардааст. Дар нусхае, ки Алиасғар Ҳикмат таҳия кардааст, муқаддимаи 
тарҷимаи Шоҳалӣ бин Абдулалӣ ба шарҳи зер омадааст: Чун забони форсиро дар китобат ва 
такаллум удабо бар забони туркӣ риҷҳон медиҳанд, хосса дар замони султони замон – султон 
Динмуҳаммад, аз ин рӯ, бар ҳасби хоҳиши баъзе аз дӯстон “Тазкират- уш-шуаро”-и Мир 
Алишерро ба форсӣ нақл намудааст. Аммо мушаххас нест А.Н. Болдирев иборати "забони 
нисбатан тавсеанаёфта (ё на чандон нафис)-и туркӣ комилан мавриди бетаваҷҷуҳӣ қарор 
гирифт"-ро аз куҷо овардааст. Пазируфтани ин ҷумла, ки «надонистан ё адами хоҳиши донистани 
забони ӯзбекии қадим барои соҳибони нави Хуросон амри табиӣ буд... ва ин дар тарҷима 
мунъакис шудааст» мушкил аст. Зеро ҳамон гуна, ки дар боло зикр шуд, ҳадаф аз тарҷимаи 
Фахрӣ, «ошкор сохтани зебоии пушти ҳиҷоби забони туркӣ-тоторӣ ва нишон додани он ба аҳли 
фазилат ва камол» ва ироаи он ба «азизон ва ходимоне, ки туркӣ намедонанд», ё тарҷимаи 
Қазвинӣ бо ҳадафи “ашъор ва шарҳи ҳолҳо ба як забон бошанд ва форсигӯён аз он лаззат 
бибаранд» будааст. Дар асл ба «надонистан ё адами хоҳиши донистани забон» рабте надорад. Ё 
султон Динмуҳаммад – хоҳарзодаи Абдуллоҳи Шайбонӣ чӣ тавр метавонист бигӯяд “ман 
намехоҳам забони туркиро бидонам”? 

Шояд чунин назароти манфӣ боиси камтаваҷҷуҳӣ ба тарҷимаи Шоҳалӣ бин Абдулалӣ 
шудааст. Муҳаққиқи тоҷик –У. Каримов навиштааст: пас аз онки тазкираҳои “Туҳфаи Сомӣ” ва 
“Музаккир-ул-аҳбоб” таълиф шуданд, тарҷимаи Шоҳалӣ ибни Абдулалӣ арзиши илмии худро 
ҳамчун сарчашмаи муҳим аз даст дод [9, с.25]. Муҳаққиқи дигар Р. Воҳидов тарҷимаеро, ки А.Н. 
Болдирев «нотамом» [3, с.154] ва Ҳикмат «дар васати тарҷима, пас аз шарҳи ҳоли Улуғбек қатъ 
шуда» [1, لد] тавсиф карда буданд, чунин шарҳ додааст, ки гӯиё Шоҳалӣ бин Абдулалӣ «бисёр 
озодона тарҷима кардааст» ва агарчи бахше аз иттилооти марбут ба Улуғбек Мирзоро ҳифз карда, 
«ҳаштумин маҷлисро, ки ба Ҳусайн Бойқаро ихтисос дода шуда буд, ба куллӣ аз тарҷимаи худ 
ҳазф кардааст». Ин дар ҳолест, ки тибқи иттилооти навин дар миёни тарҷимаҳои шиносойишуда 
то ба имрӯз, тарҷимаи Шоҳалӣ бин Абдулалӣ наздиктарин тарҷима ба асл аст. Пас ин тарҷима 
ҳам набояд мавриди камтаваҷҷуҳӣ қарор мегирифт. 

Дар тадқиқи тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-нафоис» адабиётшиноси маъруфи бухороӣ 
Раҳим Воҳидов корҳои қобили таваҷҷуҳе анҷом додааст. Ӯ дар сарсухани китоби «Тарҷимаҳои 
форсии “Маҷолис-ун-нафоис” » ёдовар шудааст, ки адабиётшиносони тоҷику узбек, аз ҷумла 
олимони тоҷик - Абдулғанӣ Мирзоев, Xолиқ Мирзозода, Камол Айнӣ, Абдулло Сатторов ва 
олимони узбек - Мақсуд Шайхзода, Натан Маллаев, Абдуқодир Ҳайитметов, Сӯйима Ғаниева дар 
мақолаҳо, монографияҳо ва китобҳои дарсиашон ба тарҷимаҳои форсӣ ишора кардаанд [8, с.5]. 
Пеш аз ҳама, Р.Воҳидов ба он таваҷҷуҳ кардааст, ки тарҷимаи Фахрӣ ҳовии иттилоот дар бораи 
385 суханвар аст ва гумон кардааст “агар мутарҷим нусхаи даҳ сол пеш аз марги Навоиро тарҷима 
намекарду тарҷимаро аз руйи таҳрири дуюми тазкира анҷом медод, дар бораи 459 суханвар 
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метавонист иттилоот бидиҳад”. Р. Воҳидов дар ин навиштааш ба он ишора мекунад, ки 
тарҷимаҳои форсӣ ба унвони мавзуи пажуҳиш мавриди тадқиқ қарор нагирифтаанд ва талош 
кардааст, ки аҳамияти илмии тарҷимаҳоро барои ҷомеаи илмӣ ва хонандагони Ӯзбекистон шарҳ 
диҳад.  

Р. Воҳидов дар ин навиштааш сабабҳои тарҷима шудани тазкираи Навоӣ, муносибати 
мутарҷимон ба матни аслӣ, монандӣ ва тафовути байни «Маҷолис-ун-нафоис» ва тарҷимаҳоро 
баррасӣ кардааст [8, с.17]. Аммо ӯ ҳамзамон бо истинод бар як навиштаи А. Ҳайитметов ба 
далели нигариши озодона ба матни аслӣ дар тарҷима (дар мавриди тарҷимаи дувум низ сидқ 
мекунад - У.К.) ёдовар шудааст, ки ин осорро намешавад тарҷимаи дурусту дақиқ гуфт ва ин 
тарҷимаҳо наметавонанд посухгӯйи меъёрҳои тарҷимашиносӣ бошанд. Мухтасар баён шудани 
шарҳҳои марбут ба фаъолиятҳои мураббигарии илмӣ ва адабии Навоӣ, иртиботи ӯ бо устодон ва 
ҳамасронаш, ба ҷойи он изофа шудани иттилооти дигар аз сӯйи мутарҷимон ба унвони костиҳои 
тарҷима арзёбӣ шудааст [8, с.6]. 

Бояд гуфт, ки дигар муосирони Навоӣ дар бораи фаъолияти сиёсӣ, иҷтимоӣ ва илмию 
адабии ӯ маълумоти муфассал доданд. Иттилооти бештар дар ин мавридро мо метавонем дар 
китоби Ш. Сироҷиддинов “Алишер Навоӣ: таҳлили татбиқї-гунашинохтӣ, матншинохтии 
манобеъ” [11, с.207-298], дар мақолаи А.Н. Болдирев “Алишер Навоӣ дар ҳикояҳои муосирон” 
[4, с.121-152] ва дигар манбаъҳо пайдо кунем. Мусалламан, Фахрӣ иттилооти дигареро, ки барои 
“Латоифнома” лозим дошт, ироа кардааст. Аммо Р. Воҳидов барои ислоҳи ин «иштибоҳ» дар ин 
навиштааш иттилоотеро дар мавриди асари дигари Фахрӣ “Равзут-ус-салотин” овардааст, ки 
иртиботи чандоне бо тарҷимаҳои “Маҷолис-ун-нофоис» надорад [8, с.39]. Ба иборати дигар, ӯ 
дар “Латоифнома”-и Фахрӣ “Маҷолис-ун-нафоис”-и Навоиро ҷустуҷӯ кардааст. Дар натиҷаи ин 
рӯйкард, заҳамоти Фахрӣ ба он шакле, ки мебоист, арзёбӣ нашудааст. Бо вуҷуди ин ҳангоми 
тавзеҳоташ дар бораи бахши нуҳуми асари Фахрӣ онро “тазкираи мухтасар” тавсиф намуда, 
таъкид кардааст “Латоифнома”-ро танҳо тарҷимаи “Маҷолис-ун-нафоис” донистан “тафаккури 
якҷониба” (ғайримунсифона) хоҳад буд. [8, 38]. 

Қабл аз овардани андешаҳои Р. Воҳидов дар мавриди тарҷимаи Ҳакимшоҳи Қазвинӣ бояд 
ба мақолаи пажуҳишгари эронӣ Саид Шафеюн бо номи “Тазкирае дар инзиво (Баррасии 
интиқодии чопҳои “Латоифнома” ва нусахи он”) дубора муроҷиа кунем. Нависандаи мақола бо 
ишора ба ин, ки “Латоифнома”-ро дар фосилаи солҳои 1931 – 1933 дар маҷаллаи “Ориентал”-и 
колледжи Лоҳур доктор Абдуллоҳ бар асоси такнусхае, ки дар музеи Бритониё ба шумораи 7669 
ва таърихи китобати он ҳам соли 965 аст, ҳамроҳ бо ҳавошии қобили таваҷҷуҳе ба чоп расонда 
ва Алиасғар Ҳикмат низ ин тарҷимаро бар асоси такнусхае, ки соли 992 китобат шуда ва ба 
шумора 3128 дар Китобхонаи миллии Табрез нигаҳдорӣ мешавад, мунташир кардааст, чанд 
иштибоҳоти ин марди бузургро баршумурдааст [12, с.63]. Агар “ҳазф шудани” пешгуфтори 
Навоӣ дар тарҷимаҳои Ҳиравӣ ва Қазвинӣ, ба иборати Р. Воҳидов, далели ноқис хонда шудани 
тарҷимаи он мутарҷимон шуда бошад [8, с.9], гунҷонидани муқаддимаи Навоӣ тавассути 
Алиасғар Ҳикмат дар ин нашр, ба қавли Шафеюн, боиси “сардаргум” шудани муҳаққиқони дигар 
шудааст.  

Яке дигар аз пажуҳишгарони эронӣ – Ҳодии Бедакӣ низ бо ишора ба нақси нусхаи 
мунташиршуда тавассути Ҳикмат, иттилооти муҳиммеро аз манобеи дигар ҷамъоварӣ ва собит 
карда, ки бахши нуҳуми ин асар ҳовии иттилооте дар бораи 226 суханвар будааст [13, с.75]. 
Ҳодии Бедакӣ ҳангоми омодасозии нашри “Латоифнома” ба баррасии татбиқии нусхаҳои форсӣ 
ва туркӣ пардохта ва матни туркӣ (илмӣ-интиқодӣ)-и Сӯйима Ғаниеваро низ дар ин китоб 
овардааст. Ҳамчунин аз ин пажуҳиш мушаххас мешавад, ки нигоҳ кардан ба “Латоифнома” танҳо 
ба унвони як тарҷима иштибоҳ будааст. Воқеан, “Латоифнома” як манбаи муҳимме барои 
тадқиқи зиндагии фарҳангии Хуросон ва Варорўд дар нимаи дувуми қарни понздаҳум ва нимаи 
аввали қарни шонздаҳум, бавижа адабиёти форс-тоҷик ва ӯзбеки он давра аст. 

Дидгоҳҳои Р. Воҳидов дар мавриди тарҷимаи дувум низ қобили таваҷҷуҳ аст. Ӯ ҳангоми 
баррасии тарҷимаи дувум «тарҷимаи халлоқона ва озод»-и Қазвиниро сутудааст ва ёдовар 
шудааст, бо таваҷҷуҳ ба ин, ки «чӣ бисёр ганҷинаҳои маънавӣ дар қарнҳои гузашта аз байн 
рафта”, оварда шудани шарҳи ҳоли 570 суханварон аз сӯйи Қазвиниро набояд “далели кам”-е 
донист [8, с.50]. Ӯ бар хилофи навиштаҳояш дар мавриди асари Фахрӣ дар тааммулоташ бо 
қадрдонӣ аз хадамоти Қазвинӣ ба ин натиҷа расидааст, ки пажуҳишҳои баъдӣ дар бораи муҳити 
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пурбори адабӣ дар нимаи дувуми қарни понздаҳум ва чаҳоряки аввали қарни шонздаҳум бояд 
бар асоси шавоҳиде аз тазкираи Навоӣ ва тарҷимаҳои форсии он бошад.  

То ин ҷо дидем, ки аксари пажуҳишгарон ба асарҳои Фахрии Ҳиравӣ ва Ҳакимшоҳ Қазвинӣ 
ба унвони тарҷима нигоҳ кардаанд ва дар бархе мавридҳо аз пойбанд набудани онҳо ба матни 
аслӣ шигифтзада ҳам шудаанд. Нусхаҳое, ки тавассути Алиасғар Ҳикмат барои чоп тасҳеҳ шуда 
буданд, алорағми костиҳое, ки доштанд ба муҳаққиқон ин имконро дод, ки ду тарҷумаро бо ҳам 
муқоиса кунанд. Дар боло зикр шуд, ки пажуҳишгарони адаби тоҷик низ таваҷҷуҳи вежае ба 
тарҷумаҳои тазкираи Навоӣ доштанд. Бавижа Усмон Каримов дар китоби «Адабиёти тоҷик дар 
қарни шонздаҳум» бо баёни ин, ки нашри тасҳеҳоти Ҳикмат «марҳилаи наверо барои ошноии 
муҳаққиқон ва донишҷўёни форсизабон бо тазкираи Навоӣ боз карда» [9, с.21] ёдовар шудааст, 
ки то кунун ҳеҷ муҳаққиқе ба таври ҷудогона ин манбаъҳои муҳимро мавриди баррасии илмӣ 
қарор надодааст. Ӯ талош кардааст, то ин вазифаро дар чорчӯби ин китоб анҷом диҳад. 
У.Каримов низ дар бораи тазкираи Навоӣ, тарҷимаҳо, шабоҳатҳо ва тафовутҳои онҳо иттилооте 
ироа кардааст. 

Аз мулоҳизоти фавқ метавон натиҷа гирифт, ки барои таҳқиқоти анҷомшуда дар қаламрави 
Шуравии собиқ, тасҳеҳоти Алиасғар Ҳикмат, ки орӣ аз иштибоҳот набуда, мавзуи тадқиқ қарор 
гирифтааст. Аз сӯйи дигар, худи муҳаққиқон низ изъон доштанд, ки дар тарҷумаҳои тазкира 
танҳо ҷустуҷўйи радди пойи Навоӣ рӯйкарди якҷониба хоҳад буд ва чунин рӯйкарде метавонад 
хадамоти Ҳиравӣ ва Қазвиниро таҳтушшуоъ қарор диҳад. Дар тарҷимаи Ҳакимшоҳ Қазвинӣ, ба 
гуфтаи Р.Воҳидов, “ҳудуди ҳаштод дарсади далоиле, ки оварда шудааст дар матни аслӣ нестанд” 
[8, с.50] ё дар “Латоифнома”-и Ҳиравӣ пас аз пажӯҳишҳои Бедакӣ маълум шудааст, ки теъдоди 
суханварони изофашуда на 189 нафар, балки 226 нафар ҳастанд. Оё ин далелҳо кофӣ нестанд, ки 
ки “Латоифнома” ва “Ҳашт биҳишт”-ро ба унвони осори мустақил бишносем? Воқеан, бо 
тафовутҳои панҷоҳдарсадӣ ё ҳаштоддарсадӣ чї гуна мешавад асареро тарҷимаи асари дигар 
номид?  

 Ин навъи рӯйкард чизе аз аҳамияти илмӣ, адабӣ ва таърихии “Маҷолис-ун-нафоис” кам 
нахоҳад кард. Иттифоқан, гурӯҳе аз пажуҳишгарон бар ин назаранд, ки мутарҷимони тарҷимаҳои 
якум ва дувум асарҳои мустақил офаридаанд. Сӯйима Ғаниева, ки матни интиқодии «Маҷолис-
ун-нафоис»-ро омода кардааст, ба чунин натиҷагирӣ расидааст, ки дар пайравӣ аз “Маҷолис-ун-
нафоис”-и Навоӣ тазикираҳое мисли «Музаккир-ул-аcҳоб», “Музаккир-ул-аҳбоб”, “Маҷма-ул-
хавос”, “Туҳфаи Сомӣ”, “Маҷмуат-уш-шуаро” (Фазлӣ), “Маҷмуат-уш-шуарои Ферузшоҳӣ” 
навишта шудааст [14, с.14], Шафеюн ба ин феҳрист “Нафоис-ал-мосир” ( المآثر  سينفا ), “Ҳафт 
иқлим”, “Арафот-ул-ошиқин”-ро изофа кардааст [12, с.63]. А.Н. Болдирев ҳам аз Ҳиравӣ ва 
Қазвинӣ ба унвони аввалин пайравони Навоӣ дар заминаи тазкиранависӣ ёд карда буд [3, с.160].  

Аз ин гуфтаҳо метавон натиҷа гирифт, ки Ҳиравӣ ва Қазвинӣ бахшҳое аз матолиби 
“Маҷолис-ун-нафоис”-ро тарҷума карда, иттилооти наве изофа кардаанд ва дар пайравӣ аз Навоӣ 
асарҳои мустақиле навиштаанд. Ин суннат дар қарни Абдурраҳмони Ҷомӣ ва Алишер Навоӣ як 
равиши маъмулӣ буд ва дар қарнҳои баъдӣ низ идома ёфт. Навоӣ низ таҳти таъсир ё дар пайравии 
пешиниён осори нодире халқ карда ва мактаби наверо дар тазкиранависӣ поягузорӣ карда, ки 
аввалин пайравони ӯ Ҳиравӣ ва Қазвинӣ будаанд. Пас аз нашри матни илмию интиқодии 
тазкираи «Латоифнома» ва пажуҳишҳое, ки барои бозшиносии тарҷимаҳои дигари тазкираи 
Навоӣ, мисли “Ҳашт биҳишт”, ё тарҷимаи Шоҳалӣ бин Абдулалӣ анҷом гирифтааст, лозим аст, 
ки натиҷагириҳои қаблиро бознигарӣ кунем.  

Муќарриз: А.Маликзод – номзади илмњои филологї,  
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БАРРАСИИ ТАТБИҚИИ ДУ ТАЗКИРА БО РӮЙКАРДҲОИ НАВИН 

Алиасғар Ҳикмат дар соли 1945 дар Теҳрон ду тарҷимаи форсии тазкираи Алишер Навоиро мунташир кард. 
Нашри тарҷимаҳои форсии «Маҷолис-ун-нафоис» нахустин гом дар шинохт ва баррасии ин тазкираву тарҷимаҳои 
он буд. Аммо ба гуфтаи пажуҳишгари эронӣ – Саид Шафеюн “ин марди бузург иштибоҳе дар олами китобшиносӣ 
кардааст ва он ин аст, ки ба ин тарҷимаҳо унвони тазкираи “Маҷолис-ун-нафоис” дода ва номи муаллифашро низ 
Амир Алишер Навоӣ овардааст. Бар ҳамин асос имрӯз ҳар муҳаққиқи дақиқе дар ирҷооташ ба ин китоб гирифтори 
сардаргумӣ мешавад. Зеро нависанда ё нависандагони бахши умдае аз ин китоб мутарҷимонанд”. Имрӯз пурсиши 
аслӣ ин аст, ки ин осорро тарҷима хонем, ё осори мустақил? Дар ҳамон ибтидо дар маҳфилҳои илмӣ тафовути байни 
нусхаи аслӣ ва тарҷимаҳо, пажуҳишгаронро шигифтзада карда ва саволоте монанди «то куҷо метавонем 
тарҷимаҳоро ба унвони тарҷимаи дақиқ бипазирем», «чаро мутарҷимон ҳангоми тарҷима ба қоида пойбанд 
набудаанд» ё «асарҳои маъруф ба тарҷима оё асарҳои мустақиле набудаанд?» матраҳ шуданд. Аммо ҳамон тавр, ки 
таҳқиқоти охир нишон дода, хадамоти мунҳасир ба фарди Алӣ Асғар Ҳикмат дар мавориде боиси сардургумии дигар 
муҳаққиқон шудааст. Бо таваҷҷуҳ ба додаҳои охирин, мушаххас мешавад, ки натиҷагириҳои илмии қаблӣ дар 
мавриди тарҷимаҳои «Маҷолис-ун- нафоис» ниёз ба бознигарӣ доранд.  

Калидвожањо: тазкира, тарҷима, тадқиқии қиёсӣ, равобити адабӣ, муҳити адабӣ, таърихи адабиёт, таъсир, 
пайравон. 

 
 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ДВУХ АНТОЛОГИЙ С НОВЫМИ ПОДХОДАМИ 

В 1945 году Али Асгар Хекмат опубликовал в Тегеране два персидских перевода антологии Алишера Навои. 
Публикация персидских переводов антологии Навои была первым шагом в распознавании и изучении антологии и 
её переводов. Но, по словам иранского ученого Саида Шафиона, этот великий человек допустил ошибку в мире 
библиографии, и по этой причине он назвал эти переводы «Меджалис ан-нафаис» и их авторам Амира Алишира 
Навои. По этой причине любой исследователь, читающий эту книгу, сталкивается с определенными трудностями. 
Первоначально различие между рукописями и переводами удивляло исследователей, и были обсуждены такие 
вопросы, как: «насколько мы можем считать переводы точными переводами», «почему переводчики не следовали 
правилам при переводе» или ««рукописи, известные как переводы не были разве самостоятельными 
произведениями?». Однако, как показали недавние исследования, уникальные за слуги Али Асгара Хекмата в 
некоторых случаях вводили в заблуждение других исследователей. Судя по последним данным, предыдущие 
научные выводы о переводах «Меджалис ан-нафаис» требуют пересмотра. 

Ключевые слова: антология, перевод, сравнительное изучение, литературные связи, литературная среда, 
история литературы, влияние, последователи. 

 

 

COMPARATIVE STUDY OF TWO ANTHOLOGIES WITH NEW APPROACHES 

In 1945, Ali Asghar Hekmat published two Persian translations of Alisher Nava'i's anthology in Tehran. The 
publication of the Persian translations of the Navoi anthology was the first step in recognizing and studying the anthology 
and its translations. However, according to the Iranian scholar Said Shafion, this great man made a mistake in the world of 
bibliography, and the reason was that he called these translations Majalis an-nafais and titled their author as Amir Alishir 
Nava'i. For this reason, any researcher who reads this book is faced with a misunderstanding. Initially, the distinction between 
manuscripts and translations puzzled researchers, and questions such as “how can we consider translations to be accurate 
translations”, “why did the translators not follow the rules when he was translating”, or “were the manuscripts known as 
translations but not independent works?” Nevertheless, as recent studies have shown the unique services of Ali Asghar 
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Hekmat in some cases misled researchers. Judging by the latest data and the previous scholarly conclusions the translations 
the Majalis al-Nafais requires a revision.  

Key words: anthology, translation, comparative study, literary connections, literary environment, literary history, 
influence, followers.  
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УДК: 891.15.34 
ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ РАШИД ЉАЊОН 

 
Асозода З.С. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Рашид Љањон њамчун нависанда, табиб, ходими фаъоли сиёсї, равшанфикр ва 
озодбаён, дар адабиёти урду бо тафсирњои љолиби иљтимої маъруф аст. Адиба 25-уми 
августи соли 1905 дар шањри Алигарњи Њиндустон таваллуд шудааст. Рашид Љањон тањсили 
ибтидоиро то синни 16 солагиаш дар шањри Алигарњ, дар мактаби занонаи исломї, ки 
баъдтар Коллељи занона шуд, гирифтааст. Рашид Љањон бо падару модаре, ки таълим 
додани занонро рисолати њаётии худ медонистанду хонаашон ба рўйи бисёре аз зиёиён ва 
пешвоёни сиёсї боз буд, бо шуури хуби сиёсї ба воя расидааст. Падари мушфиќу ѓамхор ва 
модари муҳофизакор, яъне соњибони оилаи хеле огоњ, ин духтарро тавре тарбия карданд, 
ки шавқу рағбаташ ба адабиёт ва тиб зиёд шавад. 

Падари ў Шайх Абдулло, ки дар Донишгоњи мусалмонони Алигарњ Коллељи занона 
таъсис додааст, таблиѓгари тањсили занон дар Њиндустон буда, ба њайси омўзгор фаъолият 
мекард ва модараш бошад Бегам Воњид Љањон, зани тањсилгирифа буд. Падари Рашид 
Љањон «Хатун» (Зан) ном маљаллае таъсис дод, ки дар он модараш аъзои доимї буд. Рашид 
Љањон аз мактаб ба Коллеҷи Изабелла Тоберни Лакњнав кӯчид ва баъдтар ба Коллеҷи Леди 
Њардинг дар Деҳлӣ дохил шуд. Њанўз дар коллељ, вай аввалин бор њикояи  худро дар 
маҷаллаи IT College бо номи «When the Tom Tom Beats» (Ваќте ки Том менавохт) нашр 
намуд. Онро адиб, нависанда ва мунаќќиди дигари Њиндустон, Ањмад Алї, ки бо ў дўстї 
дошт, ба забони урду бо номи «Самла» тарљума кард, ки он хеле машњур гардид. 

Баъди хатми Коллељи Леди Њардинг Рашид Љањон ба хадамоти тиббии мањаллї рафта, 
дар якчанд шањрњои начандон калони ќисмати шимоли Њиндустон кор ва фаъолият 
намудааст. Вай њамчун як духтури занона таълим гирифта буд, аммо бо асарњои љолиби 
диќќат навиштааш, ки баъд аз нашр шуданашон хеле машњур шудаанд шуњрат пайдо 
кардааст. Адиба яке аз муассисони Анљумани нависандагони тараќќипарвари Њиндустон 
буд. 

Рашид Љањон моњи июли соли 1952 аз сабаби беморї дар шањри Маскав аз олам 
даргузашт ва ўро дар њамон шањр ба хок супориданд. Дар Маскав, хонаи онњо љойгоње буд, 
ки дари он ба рўйи шоирон ва зиёиён боз буд. Вай ин оламро падруд гуфта, аз худ номи нек 
ва осори арзишманд ба мерос монд. 

Рашид Љањон   фаъолияти серпањлу дошт, вай њам табиб ва њам нависандаи тањлилгари 
масъалањои мухталиф буд, нависандае буд, ки ба  тасвири масъалањои замонаш сахт машѓул 
буд. Вай њамчун муборизи воқеии роҳи озодӣ ҳанӯз аз овони ҷавонӣ барои раҳоӣ ёфтани 
Ҳиндустон аз зулму ситам паёпай талошҳо мекард. Њикояњои љолиб ва пурмазмуни ў, ки дар 
бораи њаёт ва бењуќуќии занон мебошад, як љузъи азнавсозии адабиёти урду буд, ки 
њаракати нависандагони тараќќипарварро таќвият медоданд. 

Рашид Љањон њамчун мунаќќид ва адабиётшинос низ маълум аст. Корњои дар ин бахш 
навиштаи ў бисёр масъалањои муњимро дар бар мегиранд. Зеро дарк ва инъикоси пешомади 
ҷомеа, ҳидояти мардум ба сӯйи рӯшноӣ, ба дунёи пурғановати маърифату маънавиёт, ба 
бунёди ояндаи дурахшони ободу озод, ки саршори муҳаббату садоқат, адолату саодат 
бошад, орзуву ормони нахустини ў мебошад. Бо вуљуди он ки њикояњои Рашид Љањон 
тамоми пањлуњои боманфиати љомеаро дар бар мегирифтанд, аксар ваќт аз љониби 
мунаќќидони урду ноњамвор ва нотамом арзёбї мешуданд. Дар њикояњои ў озодбаёнї ва 
равшанфикрї баръало эњсос мешавад, ки ин хеле муњим аст. 

Рашид Љањон мисли Исмат Чуѓтай барин адибони урдузабон аз мактаби адабии 
Алигарњ гузаштааст. Рашид Љањон аз назари Исмат Чуѓтай, адибаи озодандеш ва исёнгар 
буд, ки худро дар ин бахш њамчун намунаи ибрат нишон додааст. Аммо барои муаррихони 
таърихи адабиёт Рашид Љањон њамчун як зани узви чањоргонаи адабї ба њисоб мерафту 
халос. Дар бораи Рашид Љањон адибаи дигаре, Рахшанда Љалил, ки њамчун мунаќќид ва 
таърихнигор дар Њиндустон машњур буд, чунин навиштааст: «Рашид Љањон зани љасур, 
озодандеш ва дунявї, яке аз аввалин занон миёни табибони мусалмон буд» [1, с. 24]. 
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Њамчун духтур дар беморхонањои давлатї вай одамони камбизоатро табобат мекард 
ва њикояњояш низ аз ин таљриба сохта шудааст, ки мавзуъњои муносиб барои адабиёт аст. 

Шоири маъруф Файз Ањмад Файз, боре мењмони хонаводаи Рашид Љањон шуда, аз 
мењмоннавозї ва пазироии хуби адиба хушњол гаштааст. Аз фаъолияти адабии Рашид 
Љањон илњом гирифта, ўро њамчун зани боѓайрате, ки ба њама баробарњуќуќ муносибат 
мекард, њамчун духтуре, ки тамоми мењнаташро ба халќи азиятдидаи њинд бахшидааст, 
ёдовар мешавад [15, с. 80]. 

Тавре ки дар њикояи «Чор» дида мешавад, навиштањои ў њамдардї нисбат ба 
камбаѓалон ва бењуќуќњо мебошад. Инчунин, яке аз пањлуњои дигари эљодиёти Рашид 
Љањон ин масъалаи озодбаёнї ва сањмгузории занон дар пешрафти љомеа мебошад. 
Изҳороти тасодуфии Рашид Ҷаҳон: «Мо болои болини таълими занон хобидаем ва худро аз 
шуури аввалини худ бо куртаи таҳсили занон пўшонидаем» [9, с.18]. 

Рашид Љањон њикояњо ва песањои зиёде навиштааст. Навиштањои љасуронаи ў барои 
ислоњоти зарурї дар њаёти дохилї ва иљтимої нигаронида шуда буд. Ў дар бораи чизњое 
менавишт, ки гўё, дар бораи онњо то њол касе чизе нанавиштааст ва ба таваљљуњи зиёд ниёз 
доранд. Дар эљодиёти Рашид Љањон, мавзуъњои алоњида аз замони нооромие, ки адиба худ 
шоњиди он буд, љойгир шудаанд ва дар онњо таќозо ба адолати иљтимої дида мешаванд. 
Барои пешбурди масъалањое, ки занони мусалмон рў ба рў мешуданд, адиба ба воситаи 
асарњояш ба хонандагон таъсир расонидааст. Вай љомеаро њаќиќї инъикос мекард ва ба 
таѓйир додани он бо тарзе, ки тавонад таъсир расонданї буд. Рашид Љањон дар адабиёти 
урду, дар бунёди њаракати озодихоњии Осиёи  Љанубї ва адабиёти муосир сањми бењамто 
гузоштааст. 

Моњи декабри соли 1932 маљмуаи њикояњои  "Ангааре" ("Шарорањо"), ки бо ќалами 
нависандагони љавон Рашид Љањон, Саљљод Зоњир ва Ањмад Алї, ба забони урду ба табъ 
расид. Ин китоб аз тарафи њукумати њамонваќтаи Њиндустон зери танќид ќарор гирифт. 

Њамин тариќ, Рашид Љањон дар тули умри кўтоњи хеш таќрибан 30 ҳикоя ва 20 песаи 
аслї навиштааст. Ду њикояи кўтоњи ў дар "Ангааре" ва шаштоаш дар маљмуаи "Аурат  
"љойгир шудаанд, дар њоле ки боќимонда бо сабабњои норавшан ё мањдуд будани адади 
нашри ибтидої гум шудаанд. Песањое, ки Рашид Љањон навишта буд, барои радио пешбинї 
шуда буданд ва онњо дар радиоњои тамоми минтаќањои Њиндустон пахш мешуданд. 

Рашид Љањон адабиётро њамчун воситаи ислоњоти иљтимої истифода мебурд. Вай 
асосан барои маљаллањои адабї навиштааст, ки мутаассифона, баъзе аз онњо гум шудаанд. 
Аммо он чизе, ки аз њикояњо ва песањои ў боќї мондааст, як далели тасвири асосноки зулм 
дар љомеаи онваќта аст. 

Дар яке аз китобњои Рашид Љањон, оид ба њикояњои ў адиб ва нависандаи њинд Шакил 
Сидиќї чунин ибрози аќида намудааст: «Њикояњои бењамтои Рашид Љањон дар инкишофи 
адабиёти урду сањми муваффаќ гузоштаанд. Дар онњо равшании шабнам ва шуълаварии 
оташ дида мешаванд. Мањз талоши халќи захматкаши камбаѓал, зани њинду, хусусан акси 
љидду љањди занони ситамдидаи табаќаи поёнї эљодиёти ўро ањамияти беандоза 
бахшидаанд. Дар њикояњои Рашид Љањон њам сањми бузурги љинси латиф ва њам инсондўстї 
бенињоят зиёд эњсос мешавад. Хонандаи њикояњои Рашид Љањон ба рангорангии умќи 
зиндагї расида метавонад. Њикояњои ў ба назарияи фањмиши зиндагї руњ мебахшанд, бар 
хилофи ноумедї, чароѓи умедро равшан намуда, инсони маѓлубро ба ѓолибият водор 
менамоянд. Њикояњои Рашид Љањон аз он лињоз нињоят ањамиятноканд, ки то њол дар 
ќатори маљмуањои њикояњои шуълаофари Њиндустон шомиланд. Аз ин лињоз, бо боварї 
гуфта метавонем, ки Рашид Љањон дар рушди адабиёти урду сањми арзандае гузоштааст. 
Дар њикояњо ва драмањои ў бо калимањои оммафањм мушкилоти занони дар њаќиќат 
зањматкашида ва бар хилофи ноадолатї тарѓиби пурранамоии салоњиятњои онњоро дида 
метавонем. Бо сабаби оммафањм буданашон њикояњои Рашид Љањон ба умќи дили 
хонандагон дохил шудаанд. Мазмуни асосии њикояњо ва драмањои ў он аст, ки Рашид Љањон 
њама он масъалањои дар зиндагии рўзмарраи љамъият рухдодаро дар њикояњо моњирона љой 
додааст» [15, с. 4 ]. 

Дар шањри Лакњнав, ки маркази илму адаб барои дўстдорони адабиёти урду мебошад, 
бори аввал маљмуаи њикояњои «Ангааре» («Шарорањо») соли 1932 тавассути матбааи 
«Низомї» нашр шуда буд. Дар он як зан ва се мард ба ҳайси шарикони асосӣ фаъолият 
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мекарданд, ки барои баровардани маҷаллаи адабӣ ба забони урду сањмгузор буданд. 
Маљмуаи њикояњои «Ангааре» («Шарорањо») дар бораи эътиқодҳо, урфу одатҳои иҷтимоӣ, 
фарҳангї буд. Аксари ин нависандагон дорои тамоюли марксистї (ба истиснои Аҳмад Алӣ) 
ва ҳамбастагии муштарак буданд ва аз ин рӯ, бо дастурҳои динӣ, муҷозоти иҷтимоӣ ва 
навъҳои шадиди қудрат, ки ба ҳаёти занони мусалмон таъсир расониданд, ошно буданд. 
Моҳи марти соли 1933 маљмуаи «Ангааре» аз ҷониби ҳукумати музофотҳои муттаҳид тибқи 
банди 29А-и Кодекси ҷиноии Ҳиндустон барои осеб расонидан ба «ҳассосияти динии як 
қисми ҷомеа» манъ карда шуд. Маҷмуаро «вайрон кардани ғоя», «фаҳш, аз ҷиҳати ахлоқӣ 
фосид, паст, ифлос, бешарм» хулосабарорї намуданд. Рашид Ҷаҳон дар як намоиши 
якпардагӣ ва як ҳикояи кӯтоҳ дар «Ангааре» («Шарорањо») саҳм гузоштааст. 

Ҳазра Бегум, яке аз коммунистони насли аввал дар Лакњнав, омӯзгори Коллеҷи 
духтаронаи Карамат Ҳусайн ва дӯсти Рашид Ҷаҳон андешаҳояшро оид ба маљмуаи 
«Ангааре» ин тавр баён кардааст: «Ҳангоми чопи «Ангааре» Саҷҷод Зоҳир гумон надошт, 
ки он ба рамзи маърифат ва наврӯзӣ табдил хоҳад ёфт. Дере нагузашта ин боиси ғазаб 
гардид ва алайҳи Рашид Ҷаҳон фатво дода шуд. Ҳеҷ як зани мусалмони табақаи миёнаи 
Ҳиндустон ҳеҷ гоњ милатчигии шадид, таассуби динӣ ва олотҳои истисморро ин қадар 
якдилона сарзаниш накарда буд» [13, с. 165]. 

Рашид Ҷаҳон муборизе буд, ки бо масъалањои зулм аз болои зан, аз ќабили осеб 
расонидан ба бадан, сӯзонидани рӯй, буридани бинӣ ва ѓайра эътибори махсус медод. Ў 
бори дигар ҷуръат намуд, ки на танҳо аз муҳофизат даст накашад, балки хидматро ба њифзи 
камбизоатон идома дињад. Рашид Љањон пас аз ба шавњар баромадан дар соли 1934 дар 
Лакњнав маљаллаи шахсї таъсис дод, аммо қисми зиёди даромадаш ба ҳизби коммунист, ки 
шавҳараш узви доимии он буд, мерафт. Вай маҷаллаи сиёсии «Чингарӣ»-ро таҳрир мекард. 
Рашид Љањон ҳамчун Рашида машҳур буд, ҳикояҳо ва песаҳои радиоӣ менавишт ва инчунин 
барои таъсиси бахши лакњнавии IPTA–(иттиҳодияи театрҳои мардумии Ҳиндустон) масъул 
буд. 

Рашид Љањон њикояи «Кафан»-и Премчандро, ки яке аз адибони пешќадам ва узви 
Љамъияти нависандагони тараќќипарвари Њиндустон буд, ба сањна гузошт. Зани идеалии 
ҳинд аз нав кашф карда мешуд. Занон кўшиш мекарданд, ки дар муборизаи миллатгароӣ 
барои озодӣ ширкат кунанд. Барои занони солҳои 1920-1930 равшан буд, ки озодӣ аз урфу 
одатҳои маҳдудкунандаи њуќуќ ба онҳо имкон медиҳад, ки дар њимояи њуќуќи занони 
Ҳиндустон саҳм гузоранд. 

Мавҷи аввали феминизм (ҳаракати сиёсии буржуазӣ дар мамлакатҳои капиталистӣ, ки 
мақсади он муваффақ шудан ба баробархуқуқии расмии занон бо мардон мебошад), дар 
Ҳиндустон бо хоҳиши хосси зан ба ҳуқуқҳои сиёсӣ ва огоҳии ғайриодӣ аз номуайянии 
мақоми ӯ дар назари мардон нишон дода мешавад. Њаракати занон дар аввали солҳои 
бистум ва сиюм дар Ҳиндустон гарчанде ҳамчун њаљвии ғарбӣ ба назар мерасид, вале дар 
љомеаи њамонваќта наќши муњим дошт. 

Ќисми зиёде аз ин занон ба њимояи ҳуқуқи худ машғул буданд ва асоси ҳаракати 
сиёсиро ташкил медоданд, аммо тақрибан ҳамаи онҳо дар «сиёсат» ба воситаи кори 
љамъиятї иштирок мекарданд. 

Рашид Ҷаҳон низ мисли њамин занњо буд. Дар ҳоле ки аксари навиштаҳои қаблӣ дар 
адабиёти урду андросентрикӣ - (ҷаҳон аз нуқтаи назари мард нигоҳ карда мешуд), буданд. 
Асарҳои Рашид Ҷаҳон бо шеваи хосси таъсирбахши ӯ садо медиҳанд. Вай дар ҳикояҳои 
кӯтоҳаш на танҳо љараёни инкишофи қудратро зери шубҳа гузошт, балки дар песаҳои худ 
ба тобеияти занон муроҷиат мекард. Вай театрро ҳамчун як воситаи қобили баён ва 
ифодагари озодӣ интихоб кард, ки ба ӯ дар омӯхтани зиндагии ҷинси латиф дар ҷомеа 
кумак кардааст. Таваҷҷуҳи ӯ ба драма, новобаста аз мухолифати иҷтимоӣ боиси таъсиси як 
гурӯҳи пурқуввати театрї гардид. 

Дар њаёти адабӣ, иҷтимоӣ ва сиёсии онваќтаи Ҳиндустон ҳаракати пешрафтае буд, ки 
ба он зиёиён ва рӯзноманигорони дорои тафаккури коммунистӣ ҳамроҳ буданд. Дар сафи 
онњо Рашид Љањон низ буд. Онҳо на танҳо ақидаҳои ҳиндуия ва исломро танқид мекарданд, 
балки он эътиқод ва амалҳоеро, ки боиси ќафомонии як қисми муайяни ҷомеа мешуданд, 
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мањкум мекарданд. Њаќиќатнигорї ва тараќќипарварї дар адабиёт, фаъолияте буд, ки 
пешравии насли љавони нависандагонро дар бар мегирифт. Рашид Ҷаҳон зарурати баёни 
андешањои худро дарк карда, қаламашро ҳамчун воситаи мухолифат бар зидди таассуби 
динӣ истифода бурдааст. Рашид Љањон ба мављудияти баробарии иљтимої боварї дошт ва 
бар зидди зўроварии љинсї исён низ мебардошт. Бо вуҷуди ин, нависанда Гита Пател баҳс 
мекунад: «PWA (Љамъияти нависандагони тараќќипарвар) дар марҳилаи минбаъдаи худ 
«ҳамоҳангсозии интихобӣ»-ро пешниҳод кард, на ин ки комилан рад кардани анъанаро» [5, 
с. 67]. 

Бори аввал дар соли 1932 песаи нашршудаи «Парде ке пичче» (Дар паси парда), ба 
таври воқеӣ вазъияти хонаводагиро нишон додааст, ки дар он занҳо байни худ пайванде 
пайдо мекунанд ва нақши худро дар оила ва ҷомеа зери шубҳа мегузоранд. Ҳадафи асосии 
асар масъалаҳои ташвишовари занонро вобаста ба љойи онњо дар ҷомеа дар бар мегирифт. 

Рашид Љањон исрор менамояд, ки ин мавзуъ ҳамчун макони бархўрд ба хонанда ё 
шунавандагони замони худ як мушкилоти норавшан гузоштааст ва бо мубоҳиса дар бораи 
адабиёт ва ҳаёт, ки дар суханони хотимавии суханронии Премчанд дар нахустин конфронси 
нависандагони тараќќипарвар садо додаанд, алоқаманд аст. Ў исрор мекард, ки «адабиёт 
ба мо нооромї намебахшад... њозир хоб рафтан нишонаи марг аст» [3, с.83]. 

Премчанд низ озодбаёнии Рашид Љањонро мепазируфт ва дар ин љода адибаро 
дастгирї низ мекард. 

Ихтисоси Рашид Ҷаҳон ба ӯ имкон дод, ки ба ҷаҳони ботинии занон дастрасӣ пайдо 
намояд. Вай зуд-зуд бо заноне вомехӯрд, ки бо тарзҳои изтиробовар таъқиб, азият ва зери 
шиканҷа қарор гирифта будаанд. Солҳои машѓул будан дар олами тиб ӯро ба масъалаҳои 
саломатӣ ва хушбахтии занон шинос кардааст. Ў чунин андеша дошт, ки занон бояд таълим 
гиранд ва ҳеҷ гоҳ набояд аз шахсияти мард таҳдид шаванд. 

Дар Њиндустон занони зиёде ба мисли Рашид Ҷаҳон саъй мекарданд, ки бо кўшишњои 
худ дар муборизаи барои озодии шахсияти нав рамз бошанд. Песаи «Дар паси парда» на 
танҳо нобаробарии амиқи байни ҷинсҳоро ошкор мекунад, балки қобилияти занонро барои 
барқарор кардани ҳувияти хеш, пайвастагии бевоситаи онњоро дар ҳаёти ҳаррӯзаи љомеа 
меомӯзад. 

Таваҷҷуҳи асосии Рашид Љањон ба саломатии занон ва баробарии онњо барои љомеаи 
нав равона шудааст. Дар песаи «Дар паси парда» ҷомеае, ки дар он ҷавонӣ ва зебоӣ қадр 
намешавад, зан бо тарси амиқи нокомӣ ва ноамнӣ зиндагӣ мекунад, тасвир шудааст. Рашид 
Ҷаҳон сабабҳои зулми занонро пайгирӣ мекунад. Вай зарурати таҳсил ва шуғли занонро 
дар миқёси васеъ эътироф мекунад. 

«Фаъолияти маќсаднок ва шавќу њавас дар баробари эљодиёти ў яке аз хусусиятњои 
асосии њаёти Љањон мебошад. Вай барои ташвиқи духтарони мусалмон ба кори ҳамширагӣ, 
ки он замон хеле душвор буд, масъул буд. Барои Рашид Љањон  муҳим буд, ки бо одамон 
робита дошта бошад» - ёдовар мешавад, адибаи дигари Њиндустон Ҳамида Саидуззафар [4, 
с.83]. 

Маориф, бењуќуќии занон, озодбаёнї, талоқ, синну соли издивоҷ мавзуъҳои баҳси 
шадид дар эљодиёти Рашид Љањон буданд. Дар мубоҳисаи муҳим оид ба занон ва ҳуқуқҳои 
қонунии онҳо саволњо муҳим ва таќдирсоз  гузошта мешавад. 

Дар песаи дигари худ «Аурат» (Зан), «Рашид Ҷаҳон бо таассуф пайдарпайии шикасти 
ҳуқуқи занони мусалмон, мерос, моликият ва эътимод ба занро, ки дар симои қаҳрамони 
њикоя тасвир ёфтааст, таъкид мекунад» [14, c.20]. 

Тавре нависанда Гита Пател қайд мекунад: «Рафтори Рашид Ҷаҳон ҳамчун шахсияти 
адабӣ баръало рамзҳои зани зери пардаро вайрон кард, ӯ аз зиндагӣ дар зери парда худдорӣ 
карда, зӯроварии онро низ ҳадафи интиқод қарор дод. Бо ин кор вай на танҳо рамзи сукутро 
шикаст, балки ба таври возеҳ иброз дошт, ки бо зулм танҳо тавассути эҷод огоҳӣ аз 
ҳуқуқҳои худ дар дин ва ҷомеа муқовимат кардан мумкин аст» [4, с. 83]. 

Тавре ки муаллифи китоби «Њикояњои мукаммали Рашид Љањон» Шакил Сидиќї дар 
пешгуфтори китобаш овардааст: «Баланд бардоштани шуур барои нависандагӣ ва касби ӯ 
ду ҷузъи ҷудонашаванда буданд. Зарурати аз нав дида баромадан, бознигарӣ ва бозпас 
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гирифтани ҷойгоҳи Рашид Ҷаҳон дар бањси феминистӣ вуҷуд дорад. Калиди назарияи 
феминистӣ дар роҳи донистани он аст. Баланд бардоштани шуур ҳамин тавр аст [15, с. 10]. 

Рашид Љаҳон чунин ақида дошт: «Гурӯҳи мазлум бояд дар як вақт ҷаҳони 
худтаъкидкунандае, ки онро иҳота кардааст, пора намояд ва ҳамзамон наќши худро ба 
таърих гузорад» [9, с. 130]. Дар вай омезиши тавонои фаъолияти инқилобӣ, ҷасорати 
миллатгароӣ ва гуманизми либералӣ мавҷуд аст. Рашид Ҷаҳон шояд баҳсбарангезтарин 
узви намоёни Љамъияти нависандагони тараќќипарвар буд». 

Дигар нависандаи њинд Атия Абид оид ба хонаводаи Рашид Љаҳон чунин гуфтааст: 
«Хонаводаи Рашид Ҷаҳон њамчун хонаводаи равшанфикре, ки ба ҷунбишҳои иҷтимоӣ ва 
зеҳнии замони худ сахт содиқ буд, дар сафи пеши ҳаракатҳои ислоҳотталабии фикрӣ ва 
маърифатӣ дар ҷомеаи мусулмонӣ дар оғози садаи бистум қарор дошт» [7, с. 73]. 

Илова менамоем, ки падар, модар ва аммаҳои Рашид Љањон дар ташкили мактабҳо ва 
коллеҷҳо барои занон дар Алигарњ сањми бузург доштанд. 

Хулоса, Рашид Љањон аввалин зане буд, ки дар бораи вазъи вазнину номусоиди занони 
ҳинду бо љасорат ва ошкоро навиштааст. Вай ба њайси як нависандаи пешќадам бо њаракати 
нависандагони пешќадам алоќаманд буда, љуръат кардааст, ки сохторњои љамъиятии 
золимонаро зери шубња гузорад. Муборизи асили роњи озодї будани Рашид Љањон боиси 
ёфтани шуњрат ва мањбубияти пайдо кардани ў гардидааст. Сањми ў дар пешрафт ва нумуи 
адабиёти навини Њинд назаррас мебошад. Ин адибаи равшанфикр аз худ осори гаронбањое 
ба мерос гузошта, ба монанди шарорае дар адабиёти урду оташ афрўхтааст. 

Муќарриз: Раљабов Њ. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ РАШИД ЉАЊОН 

Рашид Љањон 25.08.1905 дар шањри Алигарњи Њиндустон  таваллуд шудааст. Вай дар адабиёти урду 
њамчун табиб, нависанда, ходими фаъоли сиёсї, равшанфикр шинохта мешавад. Шумораи умумии асарњои 
Рашид Љаҳонро њисоб кардан хеле душвор аст, зеро то ҳол дақиқ нашудаанд. 

Рашид Љањон дар тули умри кўтоњи хеш таќрибан 25–30 њикояи аслї ва 15–20 песаи аслї навиштааст. 
Ќисмати зиёди офаридањои Рашид Љањон бо сабабњои норавшанї ё мањдуд будани адади нашри ибтидої ба 
ваќт гум шудаанд. Песањое, ки Рашид Љањон навишта буд, барои радио пешбинї шуда буданд ва умуман дар 
тамоми умр онњо дар радиоњои тамоми минтаќањои Њиндустон пахш мешуданд. Рашид Љањон инчунин як 
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ќатор њикояњои кўтоњи англисї, русї ва чиниро тањия кардааст, ки дар байни онњо асарњои Антон Чехов, 
Максим Горкий, Љеймс Љойс дида мешаванд. Навиштањои ў дар “Вай ва дигар афсонаҳо ва драмаҳо” (Воҳ 
авр дусре афсане авр драме) ва “Исёнгар ва сабаби ў” ба табъ расидаанд. Дар  "Ангаре " (“Шарорањо”), 
њикояњои бо  номи  "Дилли ки сайр " ( "Сафар ба Дењлї ") ва  "Парде ке пиче " ( "Дар паси парда ") чоп шудааст. 
 "Ангааре " (“Шарорањо”), яке аз офаридањои дигари Рашид Љањон мебошад, ки соли 1937 ва бори дуюм пас аз 
марги ў дар соли 1963 чоп шудааст. 

Нависанда дар баробари сиёсати золимонаи њукумати Англияро дар суханрониҳои худ танқид намудан, 
ҳимояи мардуми ҷафодидаи ҳинд, аз ҷумла занонро вазифаи пуршарафи  худ медонист. Шикояти ӯ аз 
беадолатии сиёсати хориҷиён ва истисмори вањшиёнаи онњо хеле далерона буд. 

Калидвожањо: Рашид Љањон, равшанфикр, мубориз, адиб, Њинд,  тарљумон, фаъолият, мунаќќид, ҳомии 
занон. 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ РАШИДА ДЖАХАНА 

Рашид Джахан родился 25 августа 1905 года в Алигархе, Индия. Он известен в литературе урду как врач, 
писатель, политический деятель, интеллектуал. Общее количество произведений Рашида Джахана подсчитать 
очень сложно, поскольку они до сих пор не определены. За свою короткую жизнь Рашид Джахан написал 
около 25-30 оригинальных рассказов и 15-20 оригинальных пьес. Большинство творений Рашида Джахана 
были утеряны из-за отсутствия ясности или ограниченного количества первоначальных изданий. Пьесы, 
написанные Рашидом Джаханом, предназначались для радио и вообще транслировались по радиостанциям 
во всех регионах Индии на протяжении всей его жизни. Рашид Джахан также написал ряд рассказов на 
английском, русском и китайском языках, среди которых произведения Антона Чехова, Максима Горького и 
Джеймса Джойса. Его сочинения были опубликованы в «Voh aur dusre afsane aur dramme» («Она и другие 
сказки и драмы») и «» («Мятежник и его дело»). В «Ангаре» («Искры») были опубликованы рассказы «Дилли 
ки сайр» («Путешествие в Дели») и «Парде ке пиче» («За кулисами»). «Аурат» («Искры») - одно из 
произведений Рашида Джахана, которое было опубликовано в 1937 году и во второй раз после его смерти в 
1963 году. Наряду с критикой репрессивной политики британского правительства в своих выступлениях 
писатель считал своим почетным долгом защищать угнетенный народ Индии, в том числе женщин. Его 
жалобы на несправедливость политики иностранцев и их жестокую эксплуатацию были очень смелыми. 

Ключевые слова: Рашид Джахан, интеллигент, борец, писатель, Индия, переводчик, деятельность, 
критик, покровитель женшин. 

 
LIFE AND ACTIVITY OF RASHID JAHAN 

Rashid Jahan was born on August 25, 1905 in Aligarh, India. She has known in Urdu literature as a doctor, 
writer, and poltical activist, intellectual. The total number of his works is very difficult to count, because they have 
not been determined yet. Rashid Jahan wrote about 25-30 original stories and 15-20 original plays throughout his 
short life. Most of Rashid Jahan's creations have been lost due to the lack of clarity or the limited number of initial 
editions. The plays written by Rashid Jahan were intended for radio and were generally broadcast on radio stations 
in all regions of India throughout her life. Rashid Jahan has also written a number of short stories in English, Russian 
and Chinese, among which are the works of Anton Chekhov, Maxim Gorky, and James Joyce. Her writings have been 
published in "Voh aur dusre afsane aur dramme", (She and other tales and dramas) and " (The rebel and his cause). 
In "Angare" ("Sparks"), stories called "Dilli ki sayr" ("Journey to Delhi") and "Parde ke piche" ("Behind the curtain") 
were published. "Aurat" ("Sparks") is one of Rashid Jahan's other works, which was published in 1937 and for the 
second time after her death in 1963. Along with criticizing the oppressive policy of the British government in her 
speeches, the writer considered it her honorable duty to protect the oppressed people of India, including women. Her 
complaint about the injustice of foreigners' policies and their brutal exploitation was very bold. 

Key words: Rashid Jahon, intelligent, fighter, literature, indian translator, activity, critic, protector of women. 
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УДК: 891.550 (55) 
ШЕЪР АЗ НИГОЊИ А. ШОМЛУ 

 
Шодиева Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нављўї, навандешї, бархўрди тоза ба зиндагї ва масоили хурду бузурги он зарурату 
эњтиёљи њамешагии конуни њастї ба шумор меравад. Дар ин миён набояд фаромўш кард, ки 
шеваву тариќи ин амр ва андозаву миќёси он дар њама давру замонњо дар як поя нест. Танњо 
собит шуда, ки љунбиши навхоњиву навоварї дар адабиёти муосири Эрон аз нахустин дањаи 
ќарни ХХ ба баъд ривољу равнаќи чашмгире доштааст.  

Махсусан, пас аз падид омадани инќилоби Машрута ва таъсири амиќи он ба тамоми 
риштањои љомеа, дигаргунињои ќобили мулоњизае дар адабиёти форсї, махсусан дар шеър 
сурат гирифтааст. 

Шоирон кўшидаанд, ќолабу мавзўи шеъри форсиро дигаргун сохта, онро ба мазмуну 
мундариља ва андешаву эњсосоти рўзгори хеш мувофиќу созгор намоянд. 

Албатта тањаввуле дар шеъри форсї дар ин давра сурат гирифт, заминањои пуршуморе 
дошт, шинохти онњо баррасии раванди вуќуъи инќилоби Машрута ва таъсири онро таќозо 
менамояд. 

Дар адабиётшиносии Эрон атрофи ин масъала пажўњишњои фаровоне анљом шуда, ки 
ба чанде аз онњо ишорат хоњад шуд. 

Тозатарин тањќиќ дар ин замина монографияи Умар Сафар «Шеъри форсї дар ањди 
љадид» мебошад, ки ахиран ба табъ расид [12]. Муњаќќиќ зимни арзёбии заминањои таѓйиру 
дигаргунии адабиёт зикр намуда, ки тањаввулоти паёпай ва омилњои сиёсиву иљтимоиёти 
даврони Машрута оњиста-оњиста сабаби нуфузи маданияту фарњанги кишварњои 
маѓрибзамин дар Эрон гардида, ки омилњои асосиаш, вуруди хориљиён ба Эрон, 
мусофирати эрониён ба кишварњои урупої ва ошноии гурўње аз бузургону ањли адаб ба 
забонњои хориљї, пешрафти фанни тарљума ва огоњии мардум аз дигар анвои адабии 
кишварњо ва андешаву афкори тозаи эшон, бунёди дорулфунун, ривољу рушди санъат ва 
пешрафти абзору олоти саноатї, кўтоњ шудани роњњо ба воситаи василањои њаракативу 
мухобиротї, интишори китобњову маљаллањову матбуот ва ривољи санъати чопу нашр буд 
[12, с.7]. 

М.Ш. Кадканї зимни арзёбии даврони мазкур хотирнишон месозад, ки «…ваќте 
арзишњои зиндагї дигаргун шуд, навъи авотифу бардошт аз зиндагї низ таѓйир ёфт ва 
шеъри даврони машрутият бо заминаи тунди отифии хеш шакл гирифт, болид ва шукуфта 
шуд ва масоили отифии …..аср дар шеъри Эраљ, Дењхудо, Ишќї, Ориф, Лоњутї ва 
Фаррухиву дигарон мавриди назар воќеъ шуд ва њамин таѓйирот, ки дар зиндагиву дар 
натиљаи навъи эњсосоту авотиф рўй дод, вазъи шеърро ба лињози дигар аносир, яъне 
тахаюлу оњангу забон ва шакл дигар кард, ки албатта набояд аз интишори баъзе наќдњои 
тунди иљтимої дар ин давра ѓофил буд» [4, с.184].  

Аз пажуњишњои мављуд дар ин замина чунин бармеояд, ки дар ибтидо шоирону адибон 
саъй намудаанд амри тањаввулу дигаргуниро дар ќолабњои маъмултарин осонтар, 
мустазодгуна, дар дубайтињои сарбаста анљом дињанд. Бояд арз дошт, ки аз ин ќолабњо 
бештар шоироне кор мегирифтанд, ки њозир набуданд якбора аз марзи суннат хориљ 
шаванд. Дар њар сурат шеъри форсї бо ин дигаргунии љузъї басанда накард. Бо гузашти 
замон дигаргунињои махсус дар ќаламрави мазмуну мундариља, муњтавои шеър падид омад, 
ки гоми муассиртаре мањсуб мегашт. Гап дар ин аст, ки ин тањаввул, ки рўњи замону 
иљтимоъ буд, дар ќаламрави мазмуну муњтаво мањдуд намонд ва аксари шоирон пас аз 
Машрутият дар љустуљўи ќолабњои навтаре, ки људо аз ќолабњои классик буд, баромаданд. 

Масалан Алї Акбар Дењхудо мусаммати маъруфи «Ёд ор, зи шамъи мурда ёд ор»-ро 
эљод намуд, ки гурўње аз пажуњандагон онро фасли оѓозини тањаввул дар шеъри муосир 
донистанд. Аз љумла худи шоир бар ин назар буд, ки ќитъаи ў ба ашъори навпардозонаи 
шуарои ѓарбї пањлў мезанад [12, с.77].  

Њамрадифи ў адибони дигари њамасраш мисли Мирзода Ишќї, Маликушшуаро 
Бањор, Абулќосим Лоњутї ва дигарон бо шевањои гуногун тозагињое дар сурати шеър эљод 



235 
 

намуданд. Дар ин миён шоироне мисли Љаъфар Хоманаї, Таќї Рафъат, Шамси Касмої ва 
Абулќосим Лоњутї чањорпорањое эљод сохтанд, ки аз нигоњи забони резишї, калимот, диду 
биниши шоирона аз сабку услуби пешиниён мутафовит буданд. Дар адабиёти тањќиќї 
шоирони мазкурро пешгомони шеъри нави форсї шинохтаанд [6, с.49].   

Вале њељ яке аз эшон натавонистанд поягузори шеъри љадиди форсї бошанд, чун 
тањаввул наметавонад дар чањорчўби чанд намунае аз шеър хулоса шавад. Ќобили зикр аст, 
ки бархе аз ин пешгомон аз љумла Таќї Рафъат ва Шамси Касмої мутаассир аз љараёни 
инќилоби адабии Аврупо ва Туркия буданд ва ният доштанд чунин инќилоберо дар љомеаи 
эронї низ ба вуљуд биёранд. Иќдоми шоистаи эшон махсусан Таќї Рафъат ин буд, ки 
атрофи масоили таљаддуду навандешї бањсу љидолњои зиёде баргузор менамуданд ва 
афкору андешањои хешро дар рўзномаи «Озодистон»-у маљаллаи «Раъд» ба нашр 
мерасониданд. Мутаассифона бо сабабњои мухталиф аз љумла худкушии Таќї Рафъат эшон 
натавонистанд тањкурсии мањкаму устуворе барои шеъри љадиди форсї бино созанд. 

Роњ ба ќаламрави таљаддуди ростин баъдњо тавассути Нимо Юшиљ боз гардид ва 
бењуда нест, ки ўро дар адабиётшиносии Эрон бунёнгузор ё падари шеъри форсї 
шинохтаанд. Ба андешаи Т. Пурномдориён «Нимо ба тадриљ дар натиљаи тааммулу 
тафаккур, ки хасоили ў буд ва ѓалаба бар васвасањои шуњрату мулозимони он, тавонист 
роњи дурусти суннатшиканї ва тањаввули адабиро пайдо кунад ва фориѓ аз њаббу буѓзњои 
дигарон ва сабр бар тамасхурњову танзу кинояњо ба суннатвобастагон, њатто ба ќабули 
шањодати адабї, ки замоне Шањриёр ба ў ёддовар шуда буд, рисолати худро дар эљоди 
тањаввули асосї дар шеъри форсї ба анљом расонд» [9, с.19]. Нимо бар ин бовар буд, ки 
шеър бояд ба њоли табии баён наздик шавад ва талош менамуд назму насрро бо њам наздик 
кунад. Перомуни ин љанбаи кори Нимо муњаќќиќони зиёде таъкид варзидаанд [1, с.10, 14, 
15]. Худи Нимо низ дар љое ишора менамояд, ки «Аќидаам ин аст, ки махсусан шеърро аз 
њайси табиати баёни он ба табиати наср наздик кунам ва ба он асари дилпазири насрро 
бидињам» [3, с.63]. 

Дар ин љо саволе ба миён меафтад, ки тафовути барљаста миёни шоирони пешин ва 
Нимо дар чи заминае равшан мегардад? 

Барои тарњи ин масъала метавон ба андешањои худи Нимо ва муњаќќиќони шеъраш 
такявар буд. Ба андешаи мо муносиб аст аз нимошиносони маъруфи муосир Т. 
Пурномдориён наќли ќавл намуд. Номбурда ба ин назар аст, ки: «Шоирони классик бо як 
чашм ба љањон менигаристанд ва Нимо бо ду чашм. Нимо бо як чашм сатњи зоњир ва бо 
чашми дигар ботини ашёву падидањои табииву фарњангу љилвањои мухталифи њаётро 
медид, ки инъикоси тасвире аз абъоди зењнияти ў буд» [9, с.332]. 

Ба андешаи мавсуф асоси бидъату таљаддуди Нимо рахна задан дар њарими се пояи 
шеъри суннатї, сурат, ќолаб ва забон сурат гирифтааст.  

Шеърњои озоди Нимо сурату ќолабро, ки дар шеъри суннатї бар баробарии вазни 
байтњо ё тасовии тўлии мисраъњо устувор буд дарњам шикаст. Ба ин маънї, ки дар шеърњои 
озод баробарии зињофњо ё афоилњо муроот намешавад. 

Ин ќабил ашъор њамчунин «забони адабии шеъри кўњанро, ки бар асли фасоњату 
балоѓат … шакл гирифта буд, камар гузошт» [9, с.17]. 

Масъалаи дигаре, ки дар ин миён шарњу тавзењ мехоњад мавзўи ќолабњои шеъри нимої 
аст. 

Имрўз бидуни шак шеъри нимої ба сифати як ќолаби аслї љойгоњи худро дар шеъри 
муосири форсї бозёфтааст. Маълум аст, ки ончи ќолабњои шеъри суннатиро пойдору 
устувор нигоњ медорад «баробарии тўлии мисраъњо ва риояти ќофия» аст. Бар хилофи ин 
ончи ќолабњои нимоиро ба вуљуд меовард, рањої аз вобастагии ин ќолабњо ва канорагирї 
аз ќолабњои аз пеш таъиншуда аст. Ба дигар сухан ќолаби шеъри нимої замоне падид меояд, 
ки шеър зода шавад. 

Ѓазалвора. Нимо шеърро аз сурати зоњириаш бо шикастани вазн ва мушкилоти арўзї 
људо сохт ва ќолаберо ба вуљуд овард, ки онро шартан «ѓазалвора» ном нињодаанд. Дар 
ѓазали суннатї мавзўъњои мухталифе дар матни як ѓазал бозгў мешуд, бидуни он ки шоир 
аз љањорчўби вазни арўзї хориљ шавад. Дар ѓазалворањо бошад, зењни шоир дар тасвири 
дарунмояњои мавриди назар побанди баробарии тулии мисраъњо нест. Гузашта аз ин, ќофия 
низ љойи собите надорад. 



236 
 

Шоирони муосири форсигў дар ин замина ѓазалворањои зиёде навиштаанд, ки сифати 
намуна метавон ба Ф. Фаррухзод, Ф. Таваллулї, Ф. Муширї, М.А.Солис ишора намуд. Ба 
ќавли Њ. Муњаммадї «тардиде нест, ки ин ѓазалворањо ва осори имрўз ба таври куллї дар 
канори шеъри суннатии форсї роње ва љойе барои худ кушодаанд ва ба њамин далел вуљуди 
ин ѓазалворањо дар канори ѓазали форсї наметавон нодида гирифт» [7, с.21]. 

Лозим ба тазаккур аст, ки зери таъсири шеъри нав дар адабиёти форсї шакли дигари 
ѓазал, ѓазали тасвирии љадид ба вуљуд омад. 

Манзур аз ѓазали тасвирї ѓазале мебошад, ки дар матни он тамоми имконоти шеъри 
нав чи аз нигоњи забон чи аз нигоњи мазмуну мундариља истифода шавад. Сирус Шамисо 
зимни баррасии мавзўи ѓазал дар сањнаи адабиёти форсї ба ин натиља мерасад, ки «дар оѓоз 
ва њатто баъдтар шоирони миёнараве чун Таваллулї ва Соя ва чанд тани дигар њангоме, ки 
хостанд ѓазал бигўянд, миќдоре аз аносири шеъри навро дар он ворид карданд. Ин амал 
баъдњо шиддати бештаре ёфт ва рўз аз рўз таъсири шеъри нав дар ѓазал бештар шуд. Ба 
тавре ки имрўза навгароён ѓолибан ѓазале мегўянд, ки љуз аз назари зоњир ба шеъри нав 
фарќе надорад. Ончи дар шеъри нав ѓазалвора гуфта мешавад, яъне, матолиби ѓазале, ки ба 
шакли шеъри нав суруда шуда бошад, дар бањси ќолаби ѓазал љой намегирад, зеро як 
мушаххасан ѓазал илова бар љанбаи маънавї, љанбаи суварии он аст, ки дар ѓазал ба шакли 
шеъри нав ин љанбаи суварї риоят намешавад» [13]. 

Дар радифи шеъри нимої лозим аст аз шеъри сапед ё шеъри озод ёд намуд, ки яке аз 
шаклњои дигари тањаввули шеъри форсї мањсуб мешавад. Бунёнгузори ин шакли шеърї дар 
адабиёти муосири форсї ба номи Ањмади Шомлу гирењ мехўрад. Нахустин вижагии ин 
навъи шеър иборат аз он аст, ки дар он вазн риоят намешавад. Шоир дар шеъри сапед 
бештар ба калима ва љойгузинсозии он дар матни шеър ва гузашта аз ин ба унсури хаёлу 
андеша такявар аст. 

Дар хусуси заминањои зуњури он дар адабиётшиносии Эрон чунин андешае пешї 
мегирад, ки гўё шеъри сапед бар асари тарљумањои шеъри ѓарбї, ки шабењи ќитъањои 
мансури адабї буданд, ба вуљуд омадааст. 

Шеъри сапед бо назардошти осонии зоњирї тарафдорони зиёде дошта, вале ба љуз А. 
Шомлу ва чанд тани дигар дар ин росто муваффаќ набуданд. 

Дар хусуси шеъри озод дидгоњњо ва таърифњои мухталифе аст, ки ба бархе аз онњо 
ишорат мешавад. Бояд гуфт, ки А. Шомлу мисли Нимо Юшиљ дар атрофии сабки фардии 
хеш ва хосатан шеъри сапед назаргоњњои арзишманде дорад. Воќеан аксари шоирони 
навпардози муосир ва хосатан онњое, ки аз мактаби Нимо гузаштаанд рољеъ ба шеър ва 
љойгоњи он дар љомеа дидгоњи биниши вижае доранд. 

Шомлу дар нахустин гомњои хеш ба майдони адабиёт нисбат ба шеъри пешин нигоњи 
интиќодии хосе дошт. Аз нигоњи ў шеъри ќадим аз зиндагї фарсахњо дур аст. Ба ќавли шоир 
«Онњо буданд, ки васфи гулу булбул, маю маъшуќ мекарданд. Шаробу ёр њамнафасу 
њамсўњбати онњо буд: 

Мавзуи шеъри пешин 
Аз зиндагї набуд. 
Дар осмони хушки хаёлаш ў 
Љуз бо шаробу ёр намекард гуфтугў. 

Аммо ба аќидаи А. Шомлу мавзўи шеъри имрўз дигартар аст, шеъри имрўз набарди 
пайкари мардум аст, зеро шоирон худ фарзандони ин мардуманд. Шоири мардум ба бурду 
мушкилоти мардум ошност» [10, с.29]. 

Ќобили зикр аст, ки замоне, ки Шомлу ва насли ў даст ба ибдоъу навпардозї заданд, 
ки њама шеъри навро ќабул доштанд. Ин буд, ки А. Шомлу дар муќобили мухолифони шеър 
љабња гирифта буд ва дар маќолоту матолиби пуршумораш аз ин падидаи тоза њимоят 
менамуд. Ў дар бораи шеъри сапед чунин назар дорад: «Шеъри сапед аз вазну ќофия, аз 
ороишу пироиш-эњсоси бениёзї шояд накунад, аз он мањрум аст ва шояд битавон аз он 
мањрум намонад, лекин тазоњур ба бениёзї мекунад. Шеъри сапед шояд раќсе аст, ки ба 
мусиќї эњсоси ниёз намекунад. Дар њаќиќат шеъри сапед шеъре аст, ки намехоњад ба сурати 
шеър дарояд, шеъре, ки барои шудан ва аз ќувва ба феъл даромадан ќолаби баранги худро-
шакли зењнї ва муљаррадро дархост мекунад, бо њар чизи изофї, ба њар ќофия дугонагиву 
бењавсалагї нишон медињад» [2, с.324]. 
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Бояд зикр намуд, ки дар хусуси шеъри озод андешаву дидгоњњо мутафовут аст. Бархе 
онро муодили шеъри сапед медонанд. А. Шомлу дар хусуси шеъри озод чунин изњори назар 
мекунад: «Нияти ман аз шеъри озод навъе шеър аст, њамчунин ки рубої ё ѓазал навъе аз 
шеър аст. Шеъри озод шеъре аст, ки вазни он аз вазни шеъри кўњан комилтар шуда аст. Ба 
ин шакл, ки аз як бањри арўзї не њамон маљмўаи афоил, балки танњо як воњиди он ба кор 
гирифта шавад. Дар шеъри озод андеша дар љомаи мавзуне муносиб ба андомњои хеш ба 
озодї мехиромад ва гирифтори ин боистани нест, ки агар љомае орият танг даромад аз 
њайкали худ битарошад ва бар хилофи он шолу дасторе бар худ печад, то љомаи кушод бар 
ќомати ў фурў наафтад» [15, с.72]. 

Масъалаи дигаре, ки миёни андешањои шоир дар робита ба шеъри озод љалби назар 
менамояд мавзўи ќофия дар шеъри озод аст. Ба ќавли шоир дар шеъри озод ќофия ба таври 
маљбурї ё бо хоњиши шоир оварда намешавад, балки сиришти шеър гоњо зояндаи ќофия аст 
«дар шеъри озод ровии ќофия низ чун вазн ё сухан ё нањви андеша аст. Асбоби бузург ва 
василаи ороиши зоњир нест, аз рўйи њисоб дар кор менишинад ва лољарам зебост, чаро ки 
муќайяд аст. Шеъри озод шеъри Нимост ва «Мурѓи омин»-и Нимо намунаи комилу 
дурахшон ва намунаи беназири шеъри озод аст» [8, с.365]. Яке аз масъалањое, ки дар 
адабиётшиносии имрўзи Эрон њамеша гарму доѓ буда, масъалаи заминањои шеъри сапеди 
А. Шомлу аст. Андешањо мухталифанд, бархе бар ин назаранд, ки шоир бештар тањти 
таъсири шеъри нави рус, махсусан ашъори шоири номдори рус В.В. Маяковский буда аст 
[5, с.64].  

Албатта ин фикри бепояе нест. Мавсуф бо шеъри ў ошно буд ва ба эљодиёти ин шоири 
шањир иродати хосе дошт. Вале андешањои Р. Бароњанї дар пайванд бо ин мавзўъ ќобили 
мулоњизаанд. Аз дидгоњи ў Шомлу андешаи аз ќайду банди арўз озод намудани шеърро аз 
адабиёти маѓрибзамин гирифтааст, вале сарчашмаи љаззобияту кашандагии каломи 
номавзун, вале оњангини вай «насри шеъргунаи ќарни чањоруму панљум аст ва оњангњои 
мањками ќисматњое аз тарљумаи форсии Таврот ва Инљил, ки тарљумаи бисёр поку 
шустарафта ва пуроњангу боуслубе аст ва кайфияти пайѓамбарона сухан гуфтани Шомлу аз 
њамин китобњои муќаддас сарчашма мегирад» [1, с.351]. 

Ризо Бароњанї ба андешаи А. Шомлу дар ин хусус, ки шеъри сапед шеъри фоќиди вазн 
аст, мувофиќ нест ва онро иштибоњи мањз мешуморад ва дар асари худ «Тилло дар мис» ба 
тањќиќи сарчашма ва нуќтаи атфи зуњури он мепардозад, ки ин аз њавсалаи ин маќола берун 
аст [1, с.325]. 

А. Шомлу дар љойи дигар нуќтаи љолиберо перомуни меъёрњои санљиши шеъри сапед 
иброз медорад. Ба аќидаи мавсуф шеъри сапед, замоне, ки ба зуњур мерасад њамзамон 
малакаву меъёрњои санљиширо њам барои арзёбии хеш фароњам меоварад. Меъёрњое, ки 
шеъри ба зуњуррасидаро њамчун шеъри хуб ё ќабул мекунанд ё њамчун намунаи шеъри бад 
мањкумаш месозанд [15, с.184]. 

Мавзўи дигари ќобили мулоњиза дар миёни дидгоњњои А.Шомлу назари хосси ў ба 
шеъри куњан ва шеъри фардии шоир аст. Мавсуф дар мавориди мухталиф атрофи чистии 
шеър, заминањои зуњуру дидани он, лањзањои офариниш, иртиботаш ба мазоњири зиндагї, 
наќши он дар конуни њастї андешањои љолиб баён дошта. 

Ќабл аз он ки перомуни назариёти ў рољеъ ба шеъру сабки хоси мазкур изњори назар 
шавад, лозим медонем ба як андешаи ў дар пайванд ба шеъри куњан ишорат намоем. 

А. Шомлу дар матлабњои алоњида ва дар бархе аз мусоњибањояш ба масъалаи шоирони 
ќадим, бархурду таваќќуашон аз шеър ва мавзўоту дарунмояњои шеър дахл менамояд. 
Шоир муътаќид аст, ки шеър барои шоирони ќадим категорияи хосе набудааст. Аз диди 
эшон њар асаре, ки бар вазни арўзї устувор будаву мавзўяш панду ахлоќ, мадњу ситоиш, 
њаљву масхарагї, њарзагиву њикояту моддаи таърих бошад, шеър будааст. 

Ба ќавли А. Шомлу дар аксари маворид дар шеъри ќадим аз маќулањое мисли «эњсоси 
шоирона», «мантиќи шеърї» асаре наметавон пайдо намуд. Албатта, ба ин љанбаи 
назаргоњи шоир метавон то андозае мувофиќат намуд, вале миёни мероси манзуми ниёкони 
мо осоре, ки шомили ду унсури ёдшуда аст, пуршумор аст. Аз сўйи дигар заминаи аслии 
шеъри муосир, бархўрдориаш аз эњсосу биниши неруманди шоирона, бастагї ба шеъри 
ќадим дорад.  
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А.Шомлу аѓлаб зери унвони «шеъри ман» диду талаќќї ва бардошташро аз дунёи 
розолуди шеър тарсим менамояд. Шеър барои ў њама чиз аст. Василае, ки бо ў метавон 
гўшае нишасту роз гуфт. Замони зуњури мушкилот аз нерўи беинтињои ў кор гирифт. 
Масъалаи дигари љолиб миёни гуфтањои ў ба замони офариниш ва пайванди он бо муњити 
перомун гирењ мехўрад.  

Шеър барои шоир чизе нест, ки махсус ба хотири он гўшае нишасту дар борааш фикр 
намуд. Ў менависад, ки «ман усулан машѓалаи шеърї надорам њељ ваќт, њељ ваќт. Шеър 
њамеша барои ман як зиндагии ониву фаврї аст. Медонед, гоње барои ман шеър воќеан як 
чизи ќобили ламс аст. Дуруст мисли марде аст, ки эњтиёљ ба зане пайдо мекунад. Маро ниёз 
мекашад ба тарафи шеър ва ваќте навишта мешавад, маълум мешавад, ки њиссе аст. Як ин 
далели њисс, ки њамеша шеър бар ман тасаллут дошта, дар аксари шеърњо» [15, с.184]. 

Сифати дигаре, ки А. Шомлу бораи шеър заруру муњтарам мешуморад нерўи 
ангезањои он аст. Шеър набояд баёни субъективї бошад. Шоир набояд њикоятгўи 
азаматњову сардињо, вањшатњо бошад, балки шахси шоирро нубуѓу њунаре лозим аст, ки ин 
сифатро багунае дар матни шеър љойгузин намояд, ки зимни хондан ба хонанда ангеза 
бидињад, азим будан, сардиро, вањшатро дар вуљуди хеш эњсос намояд. 

Дар љойи дигар А. Шомлу аз пайванди шеър бо забон сухан дар миён мегузорад. Агар 
як шеър дар марзи замону макон ба зуњур расид шаклпазириаш тавассути забон сурат 
мегирад. Пас барои шоири асил будан ќабл аз њама шинохту маърифати имконоту 
заруриятњои забон бисёр арзишманд аст. 

Дар поён зарур аст як нуќтаи зарифе таъкид шавад. Тавре ки зикр шуд имрўз шеъри 
навпардозонаи форсї дар ду шоха шеъри озоди нимої ва шеъри сапеди шомлуї дар бистари 
адабиёти муосири љойгоњи вижае дорад. Нимову Шомлуро њамчун шоњсутунњои ин бинои 
бузург эътироф намудаанд. Ин ду бузургмард бо иттифоќи шоирони дигар ин тифлро 
бузург намудаву ба камол расонидаанд. Аммо љолиб ин аст, ки А. Шомлу худро аз 
пайравону шоирони мактаби Нимо мешуморад. Ў менависад: «Ман шеърро аз Нимо 
омўхтам. Агар ба њамон ки ў ба ман омўхт иктифо мекардам ва масалан ба сатњи ў 
мерасидам. Фавќаш Шумо имрўз ду Нимо медоштед. Хуб, Нимо, ки њадафашро зада, 
корашро карда буд. Муќаллидаш дигар чи дошт бигўяд» [8, с.325]. 

Тавре ки дида мешавад шоир мехоњад бигўяд, ки ў муќаллид нест, балки роње дар шеър 
мутафовит аз шеъри Нимо боз намудааст. 

Муќарриз: Сафаров У. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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ШЕЪР АЗ НИГОЊИ А. ШОМЛУ 
Маќола ба тањлилу арзёбии андешањои адабї-тањќиќии шоири бузурги муосири Эрон А. Шомлу 

ихтисос дорад. Дар адабиёти муосири кишварњои форсизабон А. Шомлу њамчун шоири навовар, бунёнгузори 
«шеъри сапед»-и форсї шинохта шудааст. Маќулаи «шеър» њамчун бахше аз адабиёт дар тўли таърихи 
адабиёт њамвора зери назари ноќидону муњаќќиќони адабиёт будааст. Перомуни маънои истилоњ ва мафњуми 
шеър дањњо китобу маќолањои фаровон таълиф гардидааст. Дар адабиётшиносии Эрон дар натиљаи таѓйири 
љомеа, вазъияти фарњангиву иљтимої тањаввулоти муњиме сурат гирифт. Љомеаи адабии Эрон ба майдони 
љиддии тањќиќу бознигарии масоили шеъру наср табдил гардид. Бознигариву арзёбии шеъри классикї сурат 
гирифт. Дар ин замина наќши боризеро шоири муосир Нимо Юшиљ гузоштааст. Мавсуф мактаби наверо дар 
шеър бунёнгузорї намуд, ки дар тарбияи насли наве аз шоирони боистеъдоду навоваримуосир наќши корсозе 
дошт. Намояндагони ин насл баъдњо тавонистанд дар майдони адабиёт сабки хоси фардї ва љойгоњи 
мумтозеро пайдо намоянд, ки мисолаш А. Шомлу мебошад. А. Шомлу дар иртибот бо шеър дидгоњи вижа, 
биниши нави шоирона дорад. Дар маќола назаргоњњои шоир ба шеъру шоирї ва «шеъри сафед» мавриди 
арзёбї ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: шеър, шоир, адабиёт, шеъри сафед, наќд, љомеа, нуктаи назар, тањаввул, мактаб, шеъри 
нав. 

 
ВЗГЛЯД А. ШОМЛУ НА ПОЭЗИЮ 

Статья посвящена анализу литературно-критических взглядов великого современного поэта Ирана А. 
Шомлу. В современной литературе персоязычных стран А. Шомлу известен как поэт-новатор, 
основоположник течения «белого стиха». Следует отметить, что поэзия как часть литературы на протяжении 
истории литературы всегда находилась в поле зрения критиков и литературоведов. Относительно 
терминологическо-понятийного значения поэзии написаны десятки книг и статей. В литературоведении 
Ирана в связи с трансформацией общественого строя, социально-культурной обстановики произошли 
ощутимые изменения. Литературное общество стало ареной серьёзного рассмотрения проблем поэзии и 
прозы. Произошла переоценка классической поэзии. В это направление особый вклад внес Нима Юшидж. Он 
заложил основы новой школы, сыгравшей важную роль в воспитании блистательного поколения талантливых 
поэтов - новаторов. Представителям этой школы, впоследствии удалось обрести на литературой арене свой 
индувидуальный стиль и направление, примером которых является А. Шомлу. У поэта на поэзию особые 
воззрения, новое поэтическое видение. В данной статье подробно рассмотрены его взгляды на поэзию и белый 
стих.  

Ключевые слова: поэзия, поэт, литература, белый стих, критика, общество, воззрение, трансформация, 
школа, новая поэзия.  

 
A. SHOMLU'S VIEW OF POETRY 

The article is devoted to the analysis of literary and critical views of the great modern poet in Iran A. Shomlu. 
In modern literature of Persian-speaking countries, A. Shomlu is known as a novator poet, the founder of the "free 
versed poem." It should be noted that the category of "poetry" as part of literature throughout the history of literature 
has always been under the sight of critics of literary critics. Regarding the terminological and understandable meaning 
of poetry, dozens of books and numerous articles have been written. In the literature of Iran, in connection with the 
transformation of the social system, the socio-cultural situation, there were noticeable changes. The literary society of 
Iran has become the scene of serious consideration of the problems of poetry and prose. There were reviews of classical 
poetry. In this direction, Nima Yushij made a special contribution. He laid the foundations of a new school, which 
played an important role in educating the brilliant generation of talented poets innovators. Representatives of this 
school subsequently managed to find their own style in the literature arena, an example of which was A. Shomlu.The 
poet has a special attitude regarding poetry, a new poetic vision. This article considers in detail his views on poetry 
and free versed poem. 

Key words: poetry, poet, literature, free versed, poem criticism, society, attitude, evolution, school, new poetry. 
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УДК: 891.550 

САДРИ ЗИЁ ДАР ТАДҚИҚОТИ ХУДОЙНАЗАР АСОЗОДА 

 

Абдулҳаев З.М. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Шарифҷон-махдуми Садри Зиё (1865-1932) нависанда, шоир, таърихнигор, адабиётшиноси 
тоҷик ва яке аз машҳуртарин шахсиятҳои фарҳангӣ ва маорифпарвари Бухорои Шариф дар нимаи 
дуюми асри XІX ва ибтидои асри XX мебошад. Муҳимтарин осори ӯ «Наводири Зиёия», 
«Рӯзнома», «Тазкират-ул-хаттотин», «Таърихи амирони Манғития» ва тазкираи манзуми 
«Тазкори ашъор» мебошад, ки дар он маълумоти илмию адабӣ ва шарҳиҳолию таърихӣ дарҷ 
гардидааст. 

Дар замони Шуравӣ ва Истиқлол паҳлуҳои гуногуни ҳаёт ва осори Садри Зиё мавриди 
таҳқиқу омӯзиши муҳаққиқон ва адабиётшиносон, монанди устод Айнӣ, И. С. Брагинский, Расул 
Ҳодизода, З. Раҷабов, Саҳобиддин Сиддиқӣ, Х. Мирзозода, Т.Неъматзода, Муҳаммадҷони 
Шакурии Бухороӣ, С. Табаров, Х. Асозода, У. Қоситова С. Каримова ва дигарон қарор гирифта, 
мақолаву китобҳои арзишманде оид ба ӯ нашр гардидаанд. 

Садри Зиё дар пажуҳиши Х. Асозода ҷойгоҳи махсусро касб кардааст. Х. Асозода дар 
чандин асару тадқиқоти хеш, аз ҷумла «Адабиёти тоҷик дар садаи ХХ» (1999), «Адабиёти тоҷик» 
(китоби дарсӣ барои синфи 11) (2006), «Воқеият, сиёсат ва Айнӣ» (2010) ва «Таърихи адабиёти 
тоҷик (давраи нав)» (2014) номи Садри Зиёро зикр намуда, андешаҳои худро роҷеъ ба ҳаёт ва 
фаъолияти адабию маорифпарварии ин шахсияти таърихӣ ва фарҳангӣ иброз намудааст. 

Адабиётшинос Х. Асозода дар пажуҳишҳои худ ба ҳама паҳлуҳои зиндагӣ ва фаъолияти 
Садри Зиё таваҷҷуҳ намудааст. Матраҳ сохтани он гуфтаҳо дар доираи як мақола аз имконият 
берун аст. Зиёда аз ин, як қисмати маълумоти овардаи ӯ, асосан аз китоби «Садри Бухоро»-и М. 
Шакурӣ ва дигар сарчашмаҳо иборат мебошад. Чунончи дар ин замина худ зикр менамояд: «Дар 
навиштани ин боб мо, аз китоби мазкур («Садри Бухоро» – З. А.) фаровон истифода намудаем» 
[6, с.60]. 

Х. Асозода дар китоби «Адабиёти тоҷик дар садаи ХХ», ки онро соли 1999 таълиф 
намудааст, дар ҳаҷми 4 саҳифа оид ба Садри Зиё маълумот додааст. Маълумоти додаи ӯ умумӣ 
ва муфассал буда, асосан аз «Ёддоштҳо»-и С. Айнӣ ва гуфтаҳои академик Муҳаммадҷони 
Шакурии Бухороӣ иборат мебошад. Дар зимн баъзе андешаҳои муаллиф низ баён гардидаанд. 

«Адабиёти тоҷик» (барои синфи 11) соли 2006 нашр шудааст. Муаллиф дар он оид ба Садри 
Зиё ба таври махсус маълумот надода, дар бахши «Адабиёти ҷадидия ва намояндагони дигари 
адабиёт» оид ба ӯ ба таври умумӣ хабар медиҳад ва фаъолияти Садри Зиё дар қатори дигар 
намояндагони адабиёти маорифпарвар пайванд меёбад. 

Дар китоби «Воқеият, сиёсат ва Айнӣ» (2010), адабиётшинос паҳлуҳои гуногуни ҳаёт, 
асосан фаъолияти маорифпарварии Садри Зиёро бо андешаҳои тоза баён намудааст. Дар ин асар, 
диққати махсус ба ҷанбаи маорифпарварӣ, сиёсӣ ва таърихии фаъолияти Садри Зиё мадди назар 
қарор гирифта, таҳлил ва арзёбӣ шудааст. 

Дар «Таърихи адабиёти тоҷик (давраи нав)» бошад, ки он 15 сол баъд аз «Адабиёти тоҷик 
дар садаи ХХ» ба табъ расидааст, маълумот дар ҳаҷми 15 саҳифа оварда шуда, пажуҳиш жарфтар 
ва андешаҳои қобили таваҷҷуҳ оварда шудаанд. Муаллиф дар ин китоб ба сарчашмаҳои гуногун, 
аз ҷумла, тазкираҳои охири асри ХIХ, «Таърихи адабиёти тоҷик дар охири асри ХIХ ва ибтидои 
асри ХХ»-и Р. Ҳодизода, рисолаи номзадӣ ва китоби «Садри Зиё ва тазкираҳои ӯ»-и Саҳобиддин 
Сиддиқӣ, «Садри Бухоро»-и М. Шакурӣ такя намуда, ҳамзамон дар партави он андешаҳои худро 
баён намудааст. 

Пажуҳиш ва андешаҳои Х. Асозода оид ба Садри Зиё қобили мулоҳиза мебошанд. 
Махсусан, ба таври воқеъбинона таҳлил намудани ҳаёт ва фаъолияти адабию маорифпарварии 
Садри Зиё, ки ба гуфтаи муаллиф оид ба ӯ «суханҳои дур аз инсоф арз» [2, с.21] шудааст, қобили 
қабул аст. 

Назар ба қавли С. Айнӣ, ки онро Х. Асозода меорад, падари Садри Зиё Абдушшукури Оят 
ҳақгӯ будааст ва ин хислат ба фарзандаш Садри Зиё низ гузаштааст: «Абдушшукури Оят ҳақгӯй 
будааст ва ҳамин ҷиҳатҳои хислаташ ба фарзандаш Садри Зиё кӯчидааст» [2, с.17]. 
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Х. Асозода муҳити он замонро барои нашъунамои афкори мутараққӣ созгор ҳисобида 
чунин мегӯяд: «Ин мавзуъро бояд таъкид кард, ки Садри Зиё дар давроне зиндагӣ ва фаъолияти 
адабии хешро идома медод, ки муҳити муносибе барои нашъунамои афкори мутараққӣ мавҷуд 
буд» [2, с.21]. 

Аз дидгоҳи Х. Асозода, Садри Зиё, ки як шахсияти адабӣ ва фарҳангӣ буда, аз ҷиҳати матраҳ 
сохтани боварҳо ва андешаҳои демократӣ ҳампояи Аҳмади Дониш қарор ёфта, идомадиҳандаи 
роҳи ӯ мебошад. «Шеваи баёни Садри Зиё содатар аз сабки Аҳмади Дониш аст, вале аз лиҳози 
матраҳ сохтани боварҳо ва андешаҳои демократик, ӯ на танҳо ҳампояи Аҳмади Дониш буд, балки 
дар ин хусус ҳамвора пушти сари вай қарор дошт» [2, с.21]. 

Х. Асозода баҳои баланди С. Айниро нисбат ба шахсият ва фаъолияти адабии Садри Зиё 
ситоиш намуда, инро натиҷа ва ҳосили он тарбияи маънавӣ ва фарҳангӣ мепиндорад, ки Садри 
Зиё ба устод Айнӣ додааст: «Дар адабиётшиносии тоҷик нахустин касе, ки дар мавриди 
манзалати илмиву шахсияти Садри Зиё изҳори ақида намудааст, устод С. Айнӣ аст, ки дар 
асарҳояш ном бурдааст» [2, с.16]; «Метавон гуфт, ки дар тарбияи маънавиву фарҳангии устод С. 
Айнӣ Шарифҷон-махдуми Садри Зиё нақши муҳимме гузоштааст» [2, с.18]; «Шахсияти Садри 
Зиё ва фаъолияти адабии ӯ аз ҷониби устод С. Айнӣ баҳои арзанда дидааст» [2, с.17]. 

 Воқеан, дар адабиётшиносии тоҷик нахустин касе, ки оид ба Садри Зиё изҳори ақида 
намуда, ба мақому манзалати адабиву фарҳангии ӯ баҳои баланд додааст, С. Айнӣ мебошад. 

Х. Асозода «Ёддоштҳо»-ро сарчашмаи аслӣ ва аввалиндараҷа оид ба омӯзиши ҳаёт ва 
фаъолияти Садри Зиё ҳисобида,  чунин мегӯяд: Устод Айнӣ дар «Ёддоштҳо» лаҳзаҳои ҳаёт, 
эҷодиёт, хислатҳои шахсӣ ва ҳамсуҳбатону дӯстони шахсӣ ва шарикону дӯстони Садри Зиёро 
зикр менамояд» [6, с.60]. 

Дар ҳақиқат, маводи асосӣ ва муътамад, ки дар он на танҳо доир ба Садри Зиё, балки дар 
бораи дигар чеҳраҳои адабию фарҳангии тоҷик маълумоти муҳим оварда шудааст, «Ёддоштҳо» 
ва дигар асарҳои С. Айнӣ ба шумор мераванд. 

Пажуҳишгар Х. Асозода оид ба мактаби адабии Аҳмади Дониш ва маҳфили адабии Садри 
Зиё андешаҳои худро баён кардааст, ки ҷолиби диққат мебошанд. Ӯ, пеш аз ҳама, оид ба ба 
мактаби адабии А. Дониш ва алоқамандии фикрию маънавии Садри Зиё нисбат ба он таваҷҷуҳ 
намуда, пас аз сари Дониш пайравону шогирдонаш аъзои маҳфили адабии Садри Зиё гардида, 
мактаби адабии ӯро ривоҷ медоданд, ибрози андеша менамояд: «Ҳанӯз айёме, ки Шарифҷон-
махдум мадрасахон буд, ҳавлии ӯ ранги маҳфили адабиро дошт. Метавон гуфт, ки аз солҳои 80-
уми садаи ХIХ сар карда, андешаҳои маорифпарварии Аҳмади Дониш боиси таваҷҷуҳи ҳама 
рӯшанфикрони Бухоро гардида буд. Яке аз ҳамин алоқамандони Аҳмади Дониш Шарифҷон-
махдум ҳам буд, ки баъдҳо гӯё пайравону шогирдони А. Донишро дар ҳавлии худ ҷамъ оварда, 
ба ин восита мактаби адабии ӯро инкишоф медиҳад. Дар мушоҳидаи устод Айнӣ ҳама аъзои ин 
маҳфил донишмандон ва озодфикрони ҳамон замон ба шумор мерафтанд» [6, с.69-70]. 

Пайравону ҳамфикрон ва шогирдони мактаби адабии Аҳмади Дониш баъд аз вафоти ӯ таҳти 
роҳбарии Садри Зиё қарор гирифта, «Маҳфили адабии Садри Зиё»-ро шакл ва мазмуни нав 
бахшиданд, ки он баъдан бо ҳамин ном машҳур гардид. Дар ин замина Х. Асозода чунин мегӯяд: 
«Инҳо, ки паҳнкунандагони афкори маорифпарварии Аҳмади Дониш буданд, Шарифҷон-
махдумро аз ҷумлаи маорифпарварон ва тараққихоҳони замони худ медонистанд. Маҷлисҳои 
маҳфилҳо таҳти раёсати ӯ мегузаштанд ва ҷилваи баҳсҳо ҳам ба қобилияти фарҳангию роҳбарии 
эшон иртибот мегирифт» [6, с.71]. 

Тавре ки дида мешавад, ҳамон руҳияе, ки дар маҷлисҳои Аҳмади Дониш ба вуҷуд омада 
буд, дар маҳфили адабии Садри Зиё ташаккул, такомул ва тақвият меёфт. Ин ташаккул ва 
такомул бо услуб ва ғояи хеш шакл гирифта, моҳияти илмию адабии худро доро буд. 

Пас аз ин гуфтаҳо, Х. Асозода 11 нафар фаъолони маҳфили адабии Садри Зиёро бо баъзе 
хислату хусусиятҳояшон зикр намуда, таъсири бузурги илмию адабӣ ва маънавию руҳонӣ 
пазируфтани С. Айнӣ аз онҳоро баён медорад. «Инҳо чеҳраҳои адабию фарҳангии Бухоро 
буданд, ки С. Айнӣ аз соли 1891 мелодӣ дар маҳфили Садри Зиё онҳоро ҳафтае се рӯз медидааст 
ва ба эшон хидмат мекардааст... С. Айнӣ, ки баъдҳо яке аз маорифпарварони маъруфи Бухоро 
шинохта мешавад, донишҳои ибтидоӣ оид ба адабиёт, иҷтимоиёт ва фарҳангро аз ҳамин маҳфил 
гирифтааст» [6, с. 71]. 
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 Х. Асозода хусусияти маърифатӣ ва адабии Садри Зиёро матраҳ намуда, қайд менамояд, 
ки бо вуҷуди он ки Садри Зиё ҳангоми қозигӣ ва дур будан аз Бухоро, майлу рағбаташ ба адабиёт 
кам намешуд, баръакс ӯ аз аҳволи аҳли илму адаб ҳамеша огоҳ буд, ҳатто ба онҳо дасти ёрӣ ҳам 
дароз мекард: «Сарфи назар аз қозигарӣ нисбати равшанфикрони даврони хеш хайрхоҳ будааст» 
[2, с.20]; «Бо вуҷуди ин, ҳарчанд аз Бухоро дур мемонд, майлу рағбаташ ба адабиёт коста 
намегардид, балки аз аҳволи навфикрони тараққихоҳи Бухоро бохабар буд ва ҳангоми эҳтиёҷеву 
ниёзе ба онҳо дасти ёрӣ дароз менамуд» [6, с.63]. 

Барои исботи фикри худ Х. Асозода аз беҳуҷрагӣ ранҷ кашидани С. Айниро оварда, дар ин 
росто ёрӣ намудани Садри Зиёро зикр менамояд: «Ӯ аз оворагиҳои С. Айнӣ бохабар шуда, аз 
мадрасаи Кӯкалтош ҳуҷрае харида ба ихтиёри вай мегузорад, ки аз соли 1902 то 9-уми апрели 
соли 1917, то он рӯзе, ки ӯро барои чӯб задан ба Арки Бухоро мебаранд, дар он ҳуҷра иқомат 
менамояд. Дар он ҳуҷра ҳоло осорхонаи Айнӣ ҷойгир шудааст» [6, с.63]. 

Паҳлуи дигари пажуҳиши Х. Асозода фаъолияти маорифпарварӣ, сиёсӣ ва ҳодисаҳои 
таърихии ба вуқӯъ пайваста дар Аморати Бухоро мебошад, ки Садри Зиё дар маркази он қарор 
дошт.  

Бо вуҷуди он ки ба гуфтаи Х. Асозода «дар миёни адабиётшиносони тоҷик дар мавриди 
шахсияти Садри Зиё баъзе суханҳои дур аз инсоф пайдо шудаанд. Шарифҷон-махдумро бо 
қозигариаш маломат мекардагӣ шуданд» [6, с.69] ва ё дар ҷойи дигар гуфтааст: «Сарфи назар аз 
ҳама мулоҳизаҳои М. Турсунзода, С. Табаров ва дигарон, ки зимнан суханҳои дур аз инсоф 
(нисбат ба Садри Зиё – З. А.) ҳам арз кардаанд» [2, с.21], дида мешавад, ки ӯ ҳарҷониба аз Садри 
Зиё ва андешаҳои фарзандаш Муҳаммадҷони Шакурии Бухороӣ ҳимоят намуда, онҳоеро, ки бар 
муқобили ин ду шахсият суханҳои «дур аз инсоф» гуфтаанд, нодуруст меҳисобад. 

Муҳокимаронию исбот кардан ва воқеъбинонаю холисона муайян сохтани он «суханҳои 
дур аз инсоф» гуфташудаи адабиётшиносон аз доираи ҳудуди ин мақола берун аст ва ин мавзуъ 
ба вақти дигар вогузор мегардад. 

Як чизи ғайричашмдошт дар он замон ин аст, ки Садри Зиё бо вуҷуди дониши баланд 
доштан, қозизода будан ва соҳиби обрўву эътибор будан, фаъолият дар мансабҳои давлатӣ ба 
ҳайси як мақоми фуқаропарвару ҳақиқатҷӯ ва дурустпеша, эътибори ӯро дучанд намуда, ба як 
шахсияти маҳбуб ва ҳамагонӣ мубаддал сохтааст. Х. Асозода ба ин нуқта назар карда, чунин 
мегӯяд: «Як чизи бебаҳо аст, ки ӯ ба ҳайси як мансабдори замони амирсолории Бухоро шуҳрат 
ёфта, ҳамзамон мутолиаи зиёд дошт» [2, с.20]. 

Садри Зиё иқрор кардааст, ки: «ҳама вақт аз хизмати қозичигӣ мутанаффиру гурезон будам 
ва ба касе мулозимат намекардам ба умеде, ки шояд аз баҳри ман гузаранд, то ки кирдори 
мурдору атвори нобакори соҳибмансабонро набинаму насӯзам» [2, с.17]. 

Чунонки дида мешавад, Садри Зиё аз мансаби қозигӣ худро канор мекашид ва «ҳар куҷо, 
ки қозӣ таъин мешуд, дуру дароз кор намекард, зеро бо «гуноҳе» ӯро сабукдӯш мекарданд» [6, 
с.63]. 

Бо вуҷуди он ки Садри Зиё борҳо пешниҳоди мансаби қозикалониро ҷавоби рад медод, вале 
ин бор ӯро бе хабар ва бе ихтиёри хеш ба қозикалонӣ таъин намуданд. Гап сари ин аст, ки 
тараққипарварони ислоҳотталаби Бухоро аз намояндаи сиёсии Россия хоҳиш кардаанд, ки амир 
Олимхонро ба ислоҳот водор кунонанд ва он шахсияти шинохта, Шарифҷон-махдумро ба 
қозикалонӣ баргузинад. Х. Асозода бо истинод ба гуфтаи С. Айнӣ чунин овардааст: «Маълум 
мешавад, ки тараққипарварони ислоҳотталаби Бухоро, яъне ҳамонҳое, ки ҷавонбухориён, 
ҷадидон, маорифпарварон ном гирифта буданд, аз намояндаи сиёсии Россия хоҳиш кардаанд, ки 
амир Олимхонро ба ислоҳот розӣ кунонад ва барои иҷрои вазифаи қозикалонӣ Садри Зиёро 
бипазирад» [6, с.64]. 

Маълум мегардад, ки ин дархости ҷадидон аз тарафи вакили сиёсии Россия Миллер қабул 
гардид ва ӯ дар як телеграммаи махфӣ аз 24-уми марти соли 1917 ба Вазорати корҳои хориҷии 
Россия чунин гузориш медиҳад: «Тибқи пешниҳоди ман қозикалону раиси Бухоро фардо иваз 
хоҳанд шуд ва тарафдорони шинохтаи ислоҳот қозиёни Ғиҷдувону Чорҷӯй Муҳаммадшариф ва 
Абдуссамадхоҷа, ки обрӯйи баланд ва шуҳрати ҳамагонӣ доранд, таъин хоҳанд гардид» [6, с.64]. 

Садри Зиё ҳолати таъин карданаш ба мансаби қозикалониро дар «Рӯзнома» чунин шарҳ 
медиҳад: «Аз он ҷо, ки табъан аз сӯйи идораи ҳукумат, ки абнои Ватан мутазаррир мешуданд, 
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зиёда мутанаффир будам, ба умеди ислоҳи ватану дин ва орзуи хизмати шариату миллат 
мутасаддии ин амри хатир гаштам» [13, с.28]. 

«Сари Зиё ба хотири дифоъ аз миллату Ватан ин вазифаро қабул доштааст»-мегӯяд Х. 
Асозода [6, с.64]. 

Адабиётшиноси дигар Соҳиб Табаров нисбат ба ин ҳодиса, назари худро баён намудааст: 
«Амирони Бухоро Абдулаҳад ва Олимхон барои мустаҳкам гардонидани рукни давлатии худ аз 
мақом, қадру қимат ва манзалати қозӣ Шарифҷон-махдум барин шахсони донишманд, 
бомаърифат, фозил ва фуқаропарвар моҳирона истифода мебурданд» [24, с,120]. Албатта, ин 
сухани С. Табаров дар ҳамин маврид дуруст аст, зеро давлатҳо барои устувор намудани сиёсати 
хеш ҳамеша аз ин усули фиребанда истифода мекарданд ва мекунанд. 

Х. Асозода дар китоби «Воқеият, сиёсат ва Айнӣ» оид ба муносибати Садри Зиё ва С. Айнӣ 
мулоҳизаҳо карда, ба суоли баъзе аз фарҳангиён ки «чаро Шарифҷон-махдум, ки устоди Айнӣ 
буд, 9 апрели соли 1917, вақте ки дар майдони Арки амир чӯбкорӣ шуд, ӯро наҷот надод» [3, с.71] 
пардохта, назари худро баён кардааст. Дар ин хусус мегӯяд: «воқеият ҳамон сиёсат аст, сиёсатест, 
ки ба он қозӣ Шарифҷон-махдум пайвастагӣ дошт ва ба ҳеҷ сурат аз С. Айнӣ дифоъ карда 
наметавонист. С. Айнӣ ин ҷиҳати сиёсати даврро хуб мефаҳмид» [3, с.71]. Ҳатто агар Садри Зиё 
дахолат ҳам мекард, ӯ на танҳо ҷони худ балки дигар аъзоёни тараққипарваронро ба хатар 
мувоҷеҳ месохт.  

Бо гузашти замон, вақте ки Шарифҷон-махдумро дар замони Шуравӣ ба ҳабс мегиранд, С. 
Айнӣ дар он вақт шахсияти шинохта ба ҳисоб мерафт ва аз дасти ӯ низ коре ҷомаи амал пӯшида 
наметавонист: «Ба ҳамин монанд солҳое, ки Садри Зиё ҳабс гардид, С. Айнӣ чеҳраи шинохтае 
дар ду ҷумҳурӣ буд ва магар метавонист ба ин ҳабсгирӣ дахолат кунад? Не, албатта... С. Айнӣ ба 
муқобили сиёсати идораҳои қудратии Шуравӣ баромада наметавонист»-гуфтааст, Х. Асозода [3, 
с.71-72]. 

Х. Асозода дар баҳодиҳӣ ба фаъолияти чеҳраҳои адабӣ ва фарҳангии миллат, назар кардан 
ба воқеияти сиёсати давр ва баъдан хулоса барварданро таъкид менамояд: «Мо дар баҳодиҳӣ ба 
фаъолияти мусбату манфии чеҳраҳои фарҳангии миллат бояд ба воқеияти сиёсати давр 
мутаваҷҷеҳ шавем ва баъд даъвое кунем ва ё аз онҳо домангир шавем. Дар ҳамаи ин пасту 
баландиҳои рӯзгори шахсиятҳои адабиву фарҳангии миллат, мо бояд домангир аз сиёсати давр 
бошем, на аз он шахсиятҳо» [3, с.72-73]. 

Х. Асозода суолеро матраҳ месозад, ки оё бузургони миллат, ки дар давраи амирсолорӣ 
ранҷу заҳматҳо кашидаанд ва маърифати фарҳангии миллатро боло бурданӣ шуданд ва ҳам 
ҷомеаи амирсолориро бад гуфтаанд, бо дигар шудани сохти сиёсии кишвар кадоме аз инҳо 
сиёсати бадбинонаи худро нисбати амирсолорӣ ба сиёсати хушбинона дар даврони Шуравӣ 
тағйир додааст? Посухи ин суолро худи адабиётшинос медиҳад: «Ин ҷо падидаи садоқат ба ин ё 
он сиёсат пеш меояд, ки то чӣ андоза бузургони миллат ба сохтори амирсолорӣ, ба сиёсати 
давлатии он содиқ буданд ё баръакс. Масалан, Шарифҷон-махдум ҳамеша ба ҳақгӯйӣ зидди 
сиёсати амирсолорӣ буд, аммо ба он садоқат дошт, зеро ба истилоҳи ӯ истиқлолияти миллат аз 
даст мерафт... Аз ин ҷост, ки ӯ сиёсати Шуравиро қабул надошт ва ҳамкорӣ ҳам кардан нахост, 
балки ба кори эҷодӣ дода шуд. Чунонки гуфтем, дар ботлоқи сиёсате рӯзгор дидану онро 
напазируфтан барои Шарифҷон-махдум тамом гарон гардид» [3, с.74]. 

Агар Садри Зиё монанди С. Айнӣ ва дигарон сиёсати навро мепазируфт, шояд барои миллат 
корҳои бештареро анҷом дода метавонист.  

Шарифҷон-махдуми Садри Зиё барои С. Айнӣ ҳамчун устоди маънавӣ шинохта шудааст ва 
ин воқеиятро С. Айнӣ борҳо таъкид намудааст. Ҳангоми ба забони русӣ ва тоҷикӣ ба чоп 
супоридани «Ёддоштҳо» М. Турсунзода, А. Деҳотӣ ва С. Бородини тарҷумон сахт истода, 
Айниро маҷбур менамоянд, ки дар ҷилди сеюму чоруми «Ёддоштҳо» номи Садри Зиё 
«Шарифҷон-махдум»-ро ба «Латифҷон-махдум» тағйир диҳад. Х. Асозода ба ин қазия таваҷҷуҳ 
намуда, бо истинод ба гуфтаҳои М. Шакурӣ чунин овардааст: «М. Турсунзода, А. Деҳотӣ ва С. 
Бородини тарҷумон сахт истода, Айниро маҷбур карданд, ки соли 1950 дар ҷилди сеюму чоруми 
«Ёддоштҳо» номи Садри Зиё «Шарифҷон-махдум»-ро ба «Латифҷон-махдум» иваз кунад» [3, 
с.68].  Аз ин ҷо маълум мегардад, ки он се нафари дар боло зикргардида, устод Айниро маҷбур 
намуданд, ки дар вақи чоп номи Садри Зиё иваз карда шавад, дар асл устод ба ин кор розӣ набуд 
ва дар матни форсӣ ҳам номи воқеии Садри Зиё дарҷ гардидааст. 
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Бояд гуфт, ки дар китоби «Адабиёти тоҷик дар садаи ХХ» оид ба Садри Зиё ду иштибоҳ 
рафтааст, ки инҳоянд: Якум, Х. Асозода дар ибтидои сухан, соли таваллуди Садри Зиёро 
иштибоҳан 1857 зикр менамояд, ки он нодуруст аст: «Дар адабиёти нимаи дуюми асри Х1Х ва 
ибтидои асри ХХ номи Шарифҷон-махдум мутахаллис ба Садри Зиё (1857-1932) ҷойи махсусро 
ишғол менамояд» [2, с.16]. 

Дуюм, ҳангоме ки сухан дар бораи осори Садри Зиё меравад, оиди маҳсули адабии ӯ, ки дар 
замони маҳбусии 70 рӯза аз тарафи одамони амир сӯзонда шуда буд, маълумот дода, дар бораи 
аз сари нав навишта шудани он хабаре нест: «Мутаассифона, маҳсули илмиву адабии ӯ соли 1918 
замони дар Қаршӣ маҳбус буданаш нобуд гаштааст. Ба коми оташ рафтани дастнависҳо чунин 
маънӣ дошт, ки аз онҳо дигар нишонае боқӣ намондааст» [2, с.18].  

Дар китоби «Таърихи адабиёти тоҷик (давраи нав)» ин ду иштибоҳ ислоҳ карда шудааст. 
Бо зикри ин гуфтаҳо, паҳлуҳои гуногуни ҳаётиву эҷодӣ, маорифпарвариву сиёсӣ ва 

таърихии Шарифҷон-махдуми Садри Зиё, дар таҳқиқоти Х. Асозода маълум гардид.  
Аз таълифоти Х. Асозода маълум мегардад, ки ӯ ҳамеша дар пайи дарёфти ҳақиқати 

таърихӣ ва воқеияти реалӣ буда, асноди ҳуҷҷатию адабиро ченак ва меъёри баҳодиҳӣ ба 
фаъолияти шахсиятҳои таърихӣ ва адабию фарҳангӣ шуморида, онҳоро асос қарор медиҳад. 

Пажуҳиш, андешаҳо ва хатти фикрии Х. Асозода оид ба Садри Зиё қобили мулоҳиза 
мебошанд. Махсусан, ба таври воқеъбинона таҳлил намудани ҳаёт ва фаъолияти адабию 
маорифпарварии Садри Зиё, ки ба гуфтаи муҳаққиқ оид ба ӯ «суханҳои дур аз инсоф арз» [2, с.21] 
шудааст, қобили қабул аст. 

Аз дидгоҳи Х. Асозода, Садри Зиё, аз ҷиҳати матраҳ сохтани боварҳо ва андешаҳои 
демократӣ ҳампояи Аҳмади Дониш қарор ёфта, идомадиҳандаи роҳи ӯ мебошад. 

Х. Асозода дар тадқиқоти худ ба суоли баъзе аз фарҳангиён посух гуфта, нақш ва таъсири 
омилҳои мафкуравӣ ва субъективиро дар баҳодиҳии нодуруст ба Садри Зиё исбот менамояд. 

Ба ин тариқ, пажуҳиши Х. Асозода ҷанбаҳои муҳимми фаъолияти эҷодӣ, маърифатӣ ва 
маорифпарварии Садри Зиёро фаро гирифта, ба муҳаққиқон ва алоқамандон маълумоти саҳеҳ ва 
равшан медиҳад.  

Муќарриз: Бобомаллаев И.Љ. – номзади илмњои филологї, ДМТ 
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САДРИ ЗИЁ ДАР ТАЊЌИЌОТИ ХУДОЙНАЗАР АСОЗОДА 

Шарифҷон-махдуми Садри Зиё (1865-1932) нависанда, шоир, таърихнигор, адабиётшиноси тоҷик ва яке аз 
машҳуртарин шахсиятҳои фарҳангӣ ва маорифпарварии Аморати Бухоро дар нимаи дуюми асри XІX ва ибтидои 
асри XX мебошад. Дар ин мақола, пажуҳиш, андешаҳо ва тадқиқоти адабиётшинос Х. Асозода доир ба Шарифҷон-
махдуми Садри Зиё мавриди омӯзиш ва арзёбӣ қарор гирифтааст. Садри Зиё дар пажуҳишҳои адабиётшиносии Х. 
Асозода ҷойгоҳи махсусро касб кардааст. Х. Асозода дар чандин асару тадқиқоти хеш, аз ҷумла «Адабиёти тоҷик 
дар садаи ХХ» (1999), «Адабиёти тоҷик (китоби дарсӣ барои синфи 11)» (2006), «Воқеият, сиёсат ва Айнӣ» (2010) 
ва «Таърихи адабиёти тоҷик (давраи нав)» (2014) номи Садри Зиёро зикр карда, андешаҳои худро роҷеъ ба ҳаёт ва 
фаъолияти адабию маорифпарварии ин шахсияти таърихӣ иброз намудааст, ки ҷолиби диққат мебошанд. Пажуҳиш, 
андешаҳо ва хатти фикрии Х. Асозода оид ба Садри Зиё қобили мулоҳиза мебошанд. Махсусан, ба таври 
воқеъбинона таҳлил намудани ҳаёт ва фаъолияти адабию маорифпарварии Садри Зиё, ки ба гуфтаи муаллиф оид ба 
ӯ «суханҳои дур аз инсоф арз» шудааст, қобили қабул аст. Аз таълифоти Х. Асозода маълум мегардад, ки ӯ ҳамеша 
дар пайи дарёфти ҳақиқати таърихӣ ва воқеияти реалӣ буда, асноди ҳуҷҷатию адабиро ченак ва меъёри баҳодиҳӣ ба 
фаъолияти шахсиятҳои таърихӣ ва адабию фарҳангӣ шуморида, онҳоро асос қарор медиҳад. Аз дидгоҳи Х. Асозода, 
Садри Зиё, аз ҷиҳати матраҳ сохтани боварҳо ва андешаҳои демократӣ ҳампояи Аҳмади Дониш қарор ёфта, 
идомадиҳандаи роҳи ӯ мебошад. Х. Асозода дар тадқиқоти худ ба суоли баъзе аз фарҳангиён посух гуфта, нақш ва 
таъсири омилҳои мафкуравӣ ва субъективро дар баҳодиҳии нодуруст ба Садри Зиё исбот менамояд. Пажуҳиши Х. 
Асозода ҷанбаҳои муҳимми фаъолияти эҷодӣ, маърифатӣ ва маорифпарварии Садри Зиёро фаро гирифта, ба хонанда 
маълумоти саҳеҳ ва равшан медиҳад. 

Калидвожаҳо: Аморати Бухоро, Аҳмади Дониш, Садри Зиё, С. Айнӣ, пажуҳиш, Х. Асозода, «Адабиёти тоҷик 
дар садаи ХХ», «Воқеият, сиёсат ва Айнӣ», «Таърихи адабиёти тоҷик (давраи нав)», «Ёддоштҳо», «Садри Бухоро», 
ҷадидон, маорифпарварӣ, амир Абдулаҳад ва амир Олимхон. 

 

САДРИ ЗИЁ В ИССЛЕДОВАНИИ ХУДОЙНАЗАР АСОЗОДА 

Шарифджон-махдум Садри Зиё (1865-1932) - таджикский писатель, поэт, историк, литературный критик и 
один из самых известных деятелей культуры и просвещения, проживший в Бухарском эмирате во второй половине 
XIX - начале XX веков. В статье представлены исследования и мысли литературного критика Х. Асозода о  
Шарифджон-махдуме Садри Зиё. Садри Зиё в исследовании Х. Асозода занимает особое место. Х. Асозода 
опубликовал несколько работ, в том числе «Таджикская литература в ХХ веке» (1999 г.), «Таджикская литература» 
(Учебник для 11 класса) (2006 г.), «Реальность, политика и Айни» (2010 г.) и «История таджикской литературы» 
(новый период)» (2014), в которых упоминает имя Садри Зиё, выражая свои взгляды на жизнь, литературную и 
просветительскую деятельность этого исторического деятеля. Исследования, взгляды и линия мыслей Х. Асозода о 
Садри Зиё заслуживают особого внимания. В частности, реалистический анализ жизни и литературно-
просветительской деятельности Садри Зиё показывает, что, по мнению автора, по отношению к Садри Зиё были 
высказаны «далеко не справедливые слова». Из произведений Х. Асозода видно, что он всегда стремится найти 
историческую правду и реальность, а документальные и литературные высказывания рассматривает как меру и 
критерий оценки деятельности исторических, литературных и культурных деятелей. С точки зрения Х. Асозода, 
Садри Зиё, находится на уровне Ахмада Дониша в построении демократических убеждений, идей и продолжает его 
путь. Х. Асозода в своем исследовании отвечает на вопрос некоторых деятелей культуры и доказывает роль и 
влияние идеологических и субъективных факторов в неверной оценке Садри Зиё. Исследование Х. Асозода освещает 
важные аспекты творческой, просветительской и образовательной деятельности Садри Зиё и предоставляет 
читателю точную и ясную информацию. 

Ключевые слова: Бухарский эмират, Ахмади Дониш, Садри Зиё, С. Айни, исследования, Х. Асозода, 
«Таджикская литература в ХХ веке», «Реальность, политика и Айни», «История таджикской литературы (новый 
период)», «Мемуары», «Садри Бухара», просветители, эмир Абдулахад и эмир Алимхан. 
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SADRI ZIYO IN THE STUDY OF HUDOINAZAR ASOZODA 

Sharifjon-makhdum Sadri Ziyo (1865-1932) - Tajik writer, poet, historian, literary critic and one of the most famous 
figures of culture and education who lived in the Bukhara Emirate of the second half of the 19th - early 20th centuries. The 
article presents the research and thoughts of the literary critic Kh. Asozoda about Sharifjon-mahdum Sadri Ziyo. Sadri Ziyo 
occupies a special place in the study of Kh. Asozoda. Kh. Asozoda published several works, including «Tajik literature in 
the twentieth century» (1999), «Tajik literature» (Textbook for grade 11) (2006), «Reality, politics and Aini» (2010) and 
«History of Tajik literature» (new period) (2014), in which he mentions the name of Sadri Ziyo expressing his views on the 
life, literary and educational activities of this historical figure. Research, views and line of thought Kh. Asozoda about Sadri 
Ziyo deserves special attention. In particular, a realistic analysis of the life and literary and educational activities of Sadri 
Ziyo, which, according to the author, was expressed in relation to him «far from fair words» are acceptable. It is clear from 
the works of Kh. Asozoda that he always strives to find historical truth and reality, and considers documentary and literary 
statements as a measure and criterion for assessing the activities of historical, literary and cultural figures. From the point of 
view of Kh. Asozoda, Sadri Ziyo is at the level of Ahmad Donish in building democratic convictions, ideas and continues 
his path. Kh. Asozoda, in his research, answers the question of some cultural figures and proves the role and influence of 
ideological and subjective factors in the incorrect assessment of Sadri Ziyo. The study by Kh. Asozoda highlights important 
aspects of Sadri Ziyo's creative, and educational activities and provides the reader with accurate and clear information. 

Key words: Bukhara Emirate, Ahmadi Donish, Sadri Ziyo, S. Aini, research, Kh. Asozoda, «Tajik literature in the 
twentieth century», «Reality, politics and Aini», «History of Tajik literature (new period)», «Memoirs», «Sadri Bukhara», 
educators, emir Abdulahad and emir Alimkhan. 
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УДК: 891.550 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ (НА 

ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ СОТИМА УЛУГЗОДА «УТРО НАШЕЙ ЖИЗНИ») 

 

Сатторзода Б. 

Института языка и литературы имени А.Рудаки НАНТ 

 

Проблема сложности перевода оригинального текста всегда была и остается актуальной для 
теории и практики перевода. Нужно подчеркнуть, что эта переводческая деятельность имеет 
давние традиции и широко практиковалась на протяжении всей истории, но в нашем 
быстроменяющемся мире ее роль приобрела первостепенное значение. В настоящее время когда 
расширяются культурные обмены, и интернациональное общение активизируется, явление 
перевода стало фундаментальным. Будь то научные, медицинские, технологические, 
коммерческие, юридические, культурные или литературные цели, сегодня человеческое общение 
в значительной степени зависит от перевода, и, следовательно, интерес к этой области также 
растет. Как говорят великие ученые: «изучение перевода - это изучение языка» [1]. Кроме того, 
и переводчики, и лингвисты имеют дело с двумя лингвистическими системами, каждая из 
которых, возможно, имеет свою культурную систему. Сравнивая разные языки, можно найти 
такие предметы, понятия, явления, названия которых есть в лексике одного языка и отсутствуют 
в лексике другого. Эти слова не имеют однозначного перевода на другие языки. В теории и 
практике перевода это явление называют безэквивалентной лексикой (БЭЛ).  

В языковой лексике любого народа есть слова со специфическими национально-
культурными особенностями значения, которые отражают референты, присущие только одному 
конкретному народу и отсутствующие у других народах. Например: название блюд 
национальной кухни, одежды, сладостей и т. д. Они отражают типичную действительность 
определенной страны, определенного народа и определенной культуры и не имеют соответствия 
в других языках, соответственно, их лексические понятия имеют национально-культурное 
специфику. 

В последние годы проблематика лексической непереводимости продолжает активно 
обсуждаться на научных конференциях, например, «Переводимое/непереводимое в контактах 
художественных культур», Шестые чтения памяти Е.Г. Эткинда (Санкт-Петербург, Европейский 
университет, июнь 2010 г.), «Literarische Unübersetz barkeit»/ «Непереводимость в 
художественном переводе» (Лилль, университет Лилль III, октябрь 2010 г.), «Unübersetzbarkeit 
II: Grenzen und Störungen sprachlicher, medialer und kultureller Übertragungsprozesse» / 
«Непереводимость II: границы и помехи языкового, посреднического и культурного процессов 
передачи» (Эрфурт, Эрфуртский ун-т, январь 2011 г.), «Untranslatability: The Twists and Turns of 
Translation» / «Непереводимость: повороты и изгибы перевода» (Эври, университет Эври Валь 
Д'Эссон, декабрь 2015 г.). Круглый стол «Непереводимость в философии - непереводимость в 
культуре» (Москва, Московский государственный университет, апрель 2011 г.) предваряет 
работу над русским изданием «Словаря европейских философий: лексикона непереводимостей» 
Б. Кассен. 

И в состав безэквивалентной лексики входят слова-реалии, представляющие собой одно из 
средств выражения национального и исторического колорита. Существует большое количество 
определений понятия «реалия». В словаре лингвистических терминов дается следующее 
определение: «Реалии – это элементы быта и культуры исторической эпохи и социального строя, 
государственного устройства и фольклора данного народа, чуждые другим народам» [1]. 
Проблема перевода реалий из языка в язык не нова и активно обсуждается уже на протяжении 
нескольких десятков лет. А.В. Федоров отмечает, что «нет такого слова, которое не могло бы 
быть переведено на другой язык хотя бы описательно, т.е. распространенным сочетанием слов 
данного языка» [2]. 

Следовательно, вопрос сводится не к тому, можно или нельзя перевести реалию, а к тому, 
как ее перевести. Нужно подчеркнуть, что реалии чаще всего встречаются в художественных 
текстах. И именно поэтому одним из сложных переводов считается художественный перевод. 
Художественный перевод требует больших навыков, потому что характеристики 
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художественного перевода многочисленны. Не забывайте, что перевод книги или стихотворения 
могут прочитать тысячи читателей. Это означает, что текст должен быть адекватным, и более 
того, мы должны акцентировать внимание на том, что переведенный документ должен давать то 
же изображение, что и оригинал. 

Перевод художественного текста сильно отличается от других видов перевода. Огромный 
размер текстов, задействованных в художественном переводе, выделяет его. Перевод, состоящий 
из сотен тысяч слов, - задача не для слабонервных. Точно так же нельзя воссоздавать поэзию на 
новом языке, не теряя при этом красоты и сути оригинального произведения. 

Одной из ключевых проблем художественного перевода является необходимость 
сбалансировать сохранение верности оригинальному произведению с необходимостью создать 
что-то уникальное и самобытное, что будет вызывать те же чувства и отклики, что и оригинал. 
Это может быть особенно сложно, когда дело доходит до перевода поэзии. 

Даниэль Хан, директор Британского центра художественного перевода, прекрасно 
резюмирует проблему: «Ни в одном из языков, которые я перевожу, нет ни одного слова, которое 
идеально соответствовало бы слову английского языка. Так что это всегда интерпретативный, 
приблизительный, творческий подход. Все, что само по себе является «лингвистическим» 
качеством, по определению привязано к определенному языку - будь то идиоматика, 
двусмысленность или ассонанс. Все языки разные» [1]. Как подтвердят литературные 
переводчики, одно-единственное слово может доставить массу хлопот. Автор художественного 
произведения выбрал это слово по уважительной причине, поэтому переводчик должен 
убедиться, что оно верно передано на целевом языке. Однако, что делать, если прямой перевод 
недоступен? Или если существует несколько вариантов, каждый со своим нюансом? Переводчик 
языка урду Фахмида Риаз описывает свой подход к таким сложным вопросам: 

«Каждое произведение, которое вы переводите, выходит из-под пера отдельного человека, 
поэтому вы должны относиться к нему индивидуально. Я стараюсь сохранить атмосферу 
самобытной культуры, а не языка, как это отражено в тексте». 

Переводить романы так же сложно, как и поэзию, а часто и сложнее. Автор бестселлеров 
Патрик Ротфус объясняет, что проблема не только в длине текста: «Имена — важная вещь. И 
настоящие имена, имена, которые действительно существуют в мире, не имеют большого 
буквального смысла. Это связано с тем, что настоящие имена имеют тенденцию накапливаться и 
развиваться с течением времени. 

«Я много работаю над тем, чтобы придумывать кажущиеся реальными имена для вещей в 
моем мире. Имена, которые производят сильное впечатление, но ничего не говорят. Такие 
названия, как Минсет-лейн, Криклет и Даунингс. 

«Эти кажущиеся реальными (но на самом деле выдуманные) имена действительно хорошо 
звучат, но их очень сложно перевести на другие языки» [2]. 

Затем необходимо оставаться верным исходному тексту, не переводя его буквально. Речь 
идет о воссоздании атмосферы оригинального романа без дословного перевода. Юмор, ирония, 
игра слов и сюжетные линии, раскрытые скорее косвенным образом, чем объяснением, — все это 
еще больше усложняет задачу. 

При переводе художественного текста переводчик несет ответственность за адекватный 
перевод. Грамотный перевод художественной литературы является показателем таланта 
переводчика, который показывает накопление всей фоновой информации о писателе и выражает 
всю красоту исходного языка в языке перевода. Переводчик должен быть хорошим психологом, 
понимать писателя, его отношение к роману и знать особенности языка перевода. 
Художественный перевод показывает баланс между пониманием и языковой структурой. Когда 
переводчику не хватает изобразительных средств для перевода исходного текста, он поясняет 
некоторые понятия или реалии в примечаниях и комментариях. Иногда в комментариях есть 
дополнительная конкретная информация, но чаще они звучат как «примечания» к каким-то 
историческим фактам и событиям.  Объяснение не всегда означает адаптацию. Если переводчик 
попытается подобрать аналогичную фразу, идиоматическое выражение в контексте языка 
перевода, то перевод будет ближе к авторскому замыслу. 

Иногда переводчик хочет сохранить авторский стиль и показать его с помощью 
определенного порядка слов, поэтому он сохраняет неизменным порядок слов исходного текста. 

http://blog.patrickrothfuss.com/2011/08/fanmail-qa-why-does-it-take-so-long-to-translate-the-book/
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К сожалению, это дает обратный эффект, предложения становятся длинными, трудными для 
понимания, а целевой текст становится корявым. Несмотря на то, что читатель воспринимает все 
написанное, читатель «чувствует» текст не родным. Дословный перевод делает роман еще более 
сложным для понимания. 

Основная задача художественного перевода заключается в создании аналогичного 
произведения, способного оказывать то же художественно-эстетическое воздействие, что и текст 
оригинала. Отсюда следует, что перевод — это одна из форм существования литературного 
произведения, ведь каждый читатель воспринимает его как оригинал. И так как реалия является 
частью исходного художественного текста, ее передача в тексте перевода является одним из 
условий адекватности перевода. Перевод реалий — довольно сложная задача. Для адекватного 
перевода необходимо иметь достаточные знания. «При переводе реалий следует иметь в виду, 
что они неразрывно связаны с культурой той или иной страны, и, соответственно, получатель 
перевода может не обладать тем объемом фоновых знаний или фоновой информации, который 
необходим для полноценного восприятия текста, то есть общей для коммуникантов 
информацией, обеспечивающей взаимопонимание в общении». 

Сложность заключается в том, что реалии являются абсолютно привычными для языка 
оригинала, они ничем не отличаются от различных других слов и никак не поясняются автором. 
В тексте перевода, напротив, они выделяются, поскольку являются яркими показателями 
национального своеобразия другой культуры, что существенно увеличивает их стилистическую 
нагрузку. Переводчик должен уметь распознавать реалии и перевести их так, чтобы они были 
понятными в культуре языка перевода. Для этого необходимо точно знать, что обозначает реалия 
и какая фоновая информация за ней стоит.  

Анализ теоретических источников показал, что существует немалое количество способов и 
приемов перевода реалий, такие, как транслитерация и транскрипция, калькирование и 
полукалькирование, описательный перевод, прием лексических добавлений или опущений, 
замена русской реалией, семантическая модификация, нулевой перевод и некоторые другие. В 
целом, можно сделать вывод о том, что при переводе реалий чаще других используются два 
приема:  

1) транскрипция или транслитерация, т.е. сохранение реалии;  
2) приблизительный перевод или объяснение [3].  
Транскрипция реалий предполагает механистический перенос реалий с исходного языка на 

язык перевода графическими средствами последнего с максимальным приближением к исходной 
фонетической форме. Транскрипция применяется, когда необходимо сохранить исходные 
цифровые данные или меры, в частности, если «мерные реалии» находятся в центре внимания в 
узком контексте или название национальной меры используется в прямой речи. Любой другой 
способ перевода может привести к подмене национального колорита. Транскрипция с 
последующим пояснением в сносках полностью сохраняет национальный колорит произведения, 
однако затрудняет чтение и восприятие написанного, поэтому, с точки зрения ряда теоретиков и 
практиков перевода (В. С. Виноградов, Н. М. Любимов), это кажется наименее желательным. 

А приблизительный перевод реалий (трансляция или подмена) как способ их передачи на 
язык перевода применяется обычно в том случае, когда транскрипция по тем или иным причинам 
невозможна или нежелательна. 

 В свою очередь приблизительный перевод реалий заключается в разъяснении и раскрытии 
значения средствами языка перевода исходной лексической единицы. Это позволяет не только 
ощутить национальный колорит контекста, но и понять ту или иную реалию. Данный прием 
используется в тех случаях, когда реалия неизвестна, либо мало известна реципиенту перевода. 
Приблизительный перевод реалий используется чаще, чем любой другой метод. Он позволяет 
точно передать объективное содержание реалий; однако почти всегда происходит стирание 
национального колорита, так как происходит замена коннотативного эквивалента нейтральным 
по стилю. Принцип аспектуально-родовой замены как частный случай приближенного перевода 
позволяет передать содержание реалий единицей более широкого значения, подставив родовое 
понятие вместо видового. 
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Между тем, недостатком является то, что некоторые описания получаются слишком 
громоздкими, а этого профессиональный переводчик должен избегать и выбрать правильный 
способ перевода.  

Хотя наборы приемов передачи реалий не совпадают у разных авторов, все же можно 
выделить ряд основных приемов перевода: транскрипция, заимствование, 
гипогиперонимический перевод, введение функционального аналога, описательный и 
контекстуальный перевод. 

А выбор способа перевода зависит от нескольких факторов:  
-от характера текста и его жанровых особенностей; 
-от значимости, т.е. степени смысловой нагрузки реалии в контексте;  
-от особенностей языков оригинала и перевода; 
-от лингвострановедческого уровня подготовки читателя перевода.  
 Таким образом, выбор определенного приема при переводе реалии напрямую зависит от 

задачи, которая стоит перед переводчиком: сохранить колорит языковой единицы или передать 
значение реалии (если оно неизвестно), несколько утратив при этом передачу колорита реалии.  

Введение неологизма, по мнению авторов, является наиболее подходящим (после 
транскрипции) способом сохранения смыслового содержания и колорита переводимых реалий. 

При переводе художественных текстов на первый план выходит передача реалий, так как 
эти лексические единицы передают национально-исторический колорит. Однако не все 
исследователи различают понятия «безэквивалентная лексика» и «реалии». Мы считаем, что 
такое деление необходимо хотя бы потому, что безэквивалентная лексика считается для пары 
языков, а реалии универсальны для всех языков. Существующие классификации реалий 
различаются по некоторым характеристикам, но в целом разделение реалий на определенные 
группы производится на основе идентификации «свой-чужой», временных и географических 
параметров. Стоит отметить, что некоторые исследователи выделяют аллюзивные реалии, 
которыми в нашем понимании являются прецедентные имена и тексты, относящиеся к 
национальному уровню. 

В. Гладров подчеркивает, что «необходимо отличать имена реалий от имен, не имеющих 
эквивалентного соответствия при сравнении языковых единиц, несмотря на соответствующий 
денотат» [6]. 

 Объектом данной статьи являются особенности перевода реалий повести Сотима 
Улугзода «Утро нашей жизни» с таджикского языка на русский. 

 Сотима Улугзода в своей повести использует такие слова и понятия, которые придают что 
дает тексту уникальность. Рассмотрим некоторые примеры. В книге часто упоминается трех-
четырехструнный музыкальный инструмент. На языке оригинала этот инструмент называется 
«танбур».  Большой интерес в данной повести представляют такие слова, как «хауз» – водоём, 
«айван» – открытая терраса бассейн; «биби-отун» – женщина с духовным образованием, 
содержательница школы для девочек; «хурджин» – перекидной двубортный мешок; «полвон» – 
богатырь; «нишалло» взбитый белок с сахаром и соком сладкого корня; «кофир2 – неверный 
немусульманин; «джин» – нечистый дух, «дев» – чудовище; «муэдзин» – помощник имама 
(священника), который созывал людей на молитву; «чайхана» – место, где пьют чай и т.д. 

Таким образом, при изучении переводов реалий данного произведения было выявлено, что 
в каждом из них есть свои преимущества и недостатки, однако, следует отметить, что в переводах 
этих слов чувствуется стремление переводчика передать оригинальный стиль автора романа. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – доктор филологических наук,  
ИЯЛ им.Рудаки НАНТ 
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ХУСУСИЯТҲОИ ТАРҶУМАИ ВОҚЕИЯТ ДАР МАТНИ БАДЕӢ (ДАР МИСОЛИ ПОВЕСТИ СОТИМ 

УЛУҒЗОДА «СУБҲИ ЉАВОНИИ МО») 

Дар мақола мафҳуми тарҷумаи муаллиф мавриди баррасӣ қарор гирифта, як қатор мушкилоти марбут ба он, 
сабабҳое, ки Сотим Улуѓзодаро водор кардаанд, ки ба тарҷумаи муаллиф муроҷиат кунад, таҳлил карда мешавад. 
Мақсади мақола баррасии андешаҳои нависанда дар бораи тарҷума аст, зеро дар адабиётшиносии тоҷик номбар 
кардани осори ба ин навъи тарҷума бахшидашуда душвор аст. Дар Тољикистон адибони дузабона хеле кам мондаанд 
ва ин шакли эчодиёти адабӣ дуруст инъикос карда нашудааст. Ҳатто ҳукмҳои алоҳидае вуҷуд надоранд, ки ба ин 
соҳаи муҳим ва ҷолиби тарҷума таъсир расонанд. Дар мақола масъалаҳои актуалии марбут ба тарҷумаи бадеӣ, 
камбудиҳои низомнокӣ баррасӣ шудааст, ҳарчанд дар солҳои охир олимони тољик ба қадри кофӣ маълумотҳои 
пурқимати илмӣ чамъ кардаанд. Фаъолияти С.Улуғзода дар ин замина дар таърихи тарҷумаи бадеї дар Тољикистон 
падидаи хосса ба шумор меравад. Метавон тахмин кард, ки маҳз фаъолияти тарҷумонӣ марҳилаҳои муайяни таълиму 
тарбияи ӯро ҳамчун ҳунарманд инъикос мекунад. С.Улуғзода ҳамчун тарҷумон худро дар фарҳанги бегона 
эҷодкорона дарк намуда, забони осори бадеии худро пайваста рушд ва ғанӣ мегардонад. Дарвоқеъ, тарҷума барои ӯ 
як навъ воситаи азхудкунии маҳорати рассом дар марҳилаи аввали ташаккули услуби эҷодии инфиродии ӯ буд. Ба 
ҳар ҳол, дар охири фаъолияти нависандагӣ машғули тарҷумаро қатъ мекунад, ҳарчанд тарҷума як ҷузъи потенсиалии 
фаъолияти эҷодии нависанда ба ҳисоб мерафт. 

Калидвожаҳо: фаъолияти тарҷумонӣ, тарҷумаи муаллиф, тарҷумаи адабӣ, системаи забонӣ, калимаҳои 
воқеӣ, корҳои шабеҳ, тарҷумаи тавсифӣ. 

 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ (НА ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ 

СОТИМА УЛУГЗОДА «УТРО НАШЕЙ ЖИЗНИ») 

В статье рассматривается авторская концепция перевода, выявляется ряд связанных с ней проблем. 
Анализируются причины, побудившие Сотима Улугзода обратиться к авторскому переводу. Цель статьи – 
рассмотреть рассуждения писателя о переводе, так как в таджикском литературоведении сложно назвать 
произведения, посвященные этому виду перевода. В Таджикистане осталось очень мало двуязычных литераторов, и 
эта форма литературного творчества не освещается должным образом. Нет даже отдельных суждений, 
затрагивающих эту важную и интересную область перевода. Статья содержит актуальные вопросы, связанные с 
художественным переводом, отсутствием систематизации, хотя за последние годы таджикскими учеными накоплен 
достаточный ценный научный материал. Деятельность Улугзода в этом контексте представляет собой особое 
явление в истории художественного перевода Таджикистана. Можно предположить, что именно переводческая 
деятельность отражает определенные этапы его обучения и развития как художника. Творчески реализовавшись в 
инонациональной культуре, Улугзода-переводчик постоянно развивает и обогащает язык своих художественных 
произведений. По сути, перевод был для него своеобразным орудием овладения мастерством художника на раннем 
этапе формирования его индивидуального творческого стиля. В любом случае, по окончании своей писательской 
деятельности он перестает заниматься переводом, хотя перевод продолжает оставаться потенциальной частью 
творческой деятельности писателя. 
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF REALITIES IN A LITERARY TEXT (ON THE EXAMPLE OF 

SOTIM ULUGZODA’S STORY “THE MORNING OF OUR LIFE”) 

The article discusses the author’s concept of translation, identifies a number of related problems. The reasons that 
prompted Sotim Ulugzoda to turn to the author’s translation are analyzed. The purpose of the article is to consider the writer’s 
reasoning about translation, since in Tajik literary criticism it is difficult to name works devoted to this type of translation. 
There are very few bilingual writers left in Tajikistan, and this form of literary creativity is not properly covered. There are 
not even separate judgments affecting this important and interesting area of translation. The article contains topical issues 
related to literary translation, the lack of systematization, although in recent years Tajik scientists have accumulated sufficient 
valuable scientific material. Ulugzoda’s activity in this context is a special phenomenon in the history of literary translation 
in Tajikistan. It can be assumed that it is the translation activity that reflects certain stages of his education and development 
as an artist. Having creatively realized himself in a foreign culture, Ulugzoda the translator constantly develops and enriches 
the language of his works of art. In fact, translation was for him a kind of tool for mastering the skill of an artist at an early 
stage in the formation of his individual creative style. In any case, at the end of his writing activity, he ceases to be engaged 
in translation, although translation continues to be a potential part of the writer’s creative activity. 

Key words: translation activity; author’s translation; literary translation; linguistic system; realia words; similar 
works; descriptive translation. 
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ПУБЛИЦИСТИКА В ИСТОРИКО-ТЕОРЕТИЧЕСКОМ СРЕЗЕ: ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ, 

ТЕНДЕНЦИИ ИССЛЕДОВАНИЙ, ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

 

Гулямова М. Дж. 

Институт языка и литературы им. А. Рудаки Национальной Академии наук 

Таджикистана 

 

Независимо от образа мыслей, политических реалий и социокультурного контекста эпохи, 
слово всегда было и остаётся основой, каркасом всего мировоззренческого уклада личности и, 
следовательно, общества. Закономерно, сначала устное, затем письменное, позже печатное, – 
сегодня «слово» тиражируется и транслируется, оставаясь ядром любой формы человеческих 
взаимоотношений, индикатором общественных настроений и тенденций, являя собою 
центральную артерию масштабного общественного организма. Оно, соответственно, не только и 
не столько как лексическая единица, но и в своём обобщающем и символическом смыслах, 
претерпевало значительные трансформации на разных временных отрезках истории, - в том 
числе бессчётное количество раз человек создавал новые словесные конструкции, жанры, 
произведения, имея во владении необычайно богатый, пластичный инструментарий, меняя строй 
мыслей, чувств, мировоззренческий уклад, модель поведения и т.д. 

Однако на протяжении вот уже не первого десятилетия одна из сфер словесного творчества 
остаётся объектом внимания пытливой научной мысли, не дающей по сей день исчерпывающего 
ответа на вопрос – «чем является публицистика?». 

Прежде чем перейти к обзору существующих представлений о публицистике, следует 
понять, чем обусловлено сложившееся дефинициальное многополярие, существующее в 
русскоязычном пространстве, - ссылаясь на собственные наблюдения и, в частности, на В. 
Учёнову, следует отметить, что западная научная практика не оперирует в принципе таким 
понятием, как «публицистика», это исключительный творческий феномен, не имеющий аналогов 
в иноязычной реальности. 

В данном контексте следует отметить, что журналистика продолжает теоретические 
тенденции литературы, по праву отдавая своей творческой спутнице пальму первенства. 
Становление журналистики как исключительно самостоятельной сферы человеческой 
деятельности было достаточно длительным, чтобы с трудом можно было провести чёткую 
демаркацию границ литературного и журналистского творчества. Публицистика же находится на 
рубеже, однако, не пересекая его, а вобрав в себя качества того и другого направления. 

Однозначного определения термина «публицистика» найти непросто – в теории их 
насчитывается достаточно большое количество. «На сегодняшний день «художественная 

публицистика» - понятие, буквально испещренное противоречиями», - пишет Г. Прохоров 11, 

с.44, добавляя такую меткую характеристику, как «аморфное образование» - то есть лишённое 

теоретической идентичности и жанрово-тематического, а также идейного единства. С такой 
точкой зрения сложно не согласиться, так как и объект, и предмет исследования публицистики 
представляются достаточно спорными и, более того, тонко варьирующимися в зависимости от 
взятого идеологического ракурса. Рассмотрим подробнее. 

Ведущие литераторы прошлых столетий, в том числе такие колоссы художественного 
слова, как А. Пушкин, И. Тургенев, А. Радищев, Н. Некрасов, А. Герцен, А. Чехов, М. Горький и 
др., отзывались на реалии современного им общественно-политического устройства 
актуальными произведениями, базирующимися на документальной основе или авторской 
рефлексии и представленные, соответственно, в разновидностях очерка, эссе, полемическими и 
критическими статьями и т. Д. Таким образом, граница между литературным и 
публицистическим творчеством проводилась фактологическая, - Пушкин в фельетоне «О 
записках Видока» проводит недвусмысленную параллель с реально существующим Булгариным, 
перед читателями «Путешествия из Петербурга в Москву» Радищева или «Острова Сахалин» 
Чехова предстают невыдуманные социальные и природные пейзажи России XIX века, 
публикуемые в журналах очерки Горького отражают реальную картину настоящего времени. 
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Слово, запечатлевающее современность в многообразии её явлений, сегодняшний 
категориальный аппарат называет журналистским, - однако синонимизация «журналистики» и 
«публицистики» представляется нам ошибочной, несмотря на свое достаточно широкое 
распространение среди исследователей в прямой и косвенной формах. 

Датируемая 1925 годом «Литературная энциклопедия: Словарь литературных терминов» 
авторства Б. Горева, даёт следующее определение «публицистике»: «…область литературы, 
которая занимается политическими, общественными вопросами с целью проводить 
определённые взгляды в широких кругах читателей, создавать, формировать общественное 

мнение, возбуждать политические кампании» 3. То есть, Горев, называя публицистику 

«областью литературы», выделяет в ней основное предназначение средств массовой информации 
– «формировать общественное мнение».  Аналогичную характеристику даёт «Литературная 
энциклопедия под редакцией Луначарского и Фриче»: «Область литературы, имеющая своим 
предметом актуальные, общественно-политические вопросы, разрешающая их с точки зрения 
определённого класса в целях непосредственного воздействия на общество и поэтому 

содержащая в себе ярко выраженные оценку, призыв и т.д.» 7. Из этого следует, что 

деятельность публицистов в период зарождения Союза Советских Социалистических республик, 
рассматривалась как ядро идеологической политики государства, потому мастерам пера 
отводилась роль флагмана в формировании не только культурного, но и социополитического 
пластов мировосприятия граждан новой страны. 

Таким образом, прослеживается единая тенденция – интеграция публицистического 
многообразия в литературное пространство, наделение литературы свойствами совсем иной 
смысловой природы, лишая её аутентичности и образуя тем самым неясный идейный гибрид. 

Намеченное в первые декады ХХ века это теоретическое обоснование распространялось в 
геометрической прогрессии, и со временем не только не опровергалась его состоятельность, но 
и, более того, закреплялась доводами видных учёных. Рассмотрим книгу М. Черепахова 
«Проблемы теории публицистики». 
Автор видит неразрывную связь публицистики с политикой, - эта мысль, составляя краеугольный 
камень работы, энергично отстаивается исследователем, на страницах своего труда активно 
полемизирующего с коллегами и остриём пера доказывающего правоту собственной точки 
зрения. Однако у нас сегодня есть привилегия, которой были лишены современники Черепахова, 
- это дистанция, измеряемая десятилетиями, и целой эпохой отделяющая нас от понятий, уклада 
мыслей и общественной реальности прошлого столетия, своеобразная проверка на устойчивость 
и жизнеспособность выдвинутой теории. Определение публицистики не выходит за пределы 
категориального аппарата литературоведения, - вслед за своими предшественниками, Черепахов 
повторяет мысль о том, что это «особый род литературы», поясняя, что «генеральная особенность 
её предмета – политическое постижение действительности, осуществляемое в агитационно-
пропагандистских целях и имеющее своим конечным следствием воздействие на организацию 

социального поведения масс» 18, с.27. То есть любое литературное произведение, которое 

основано на фактическом материале (необязательный критерий) и имеет своей целью 
формировать определённый (разумеется, в соответствии с господствующей марксистко-
ленинской идеологией) строй мыслей, ведёт прямую, незавуалированную политическую 
пропаганду – это публицистика. Однако возникает последовательный вопрос – к чему следует 
причислить короткие в пять строчек заметки, репортажи, обзоры и отчёты, существующие на 
газетных полосах? Казалось бы, это законный ареал журналистики (как считает, к примеру, Е. 
Лазебник), но Черепахов даёт иной ответ: «И десятистрочная заметка, и «обыкновенная» 
обзорная статья, и корреспонденция, репортаж, отчёт, рецензия – всё это публицистический род 

литературы» 18, с.53. То есть, по мнению автора, это закономерные внутриродовые деления на 

виды и жанры, - только вопрос стоит в соизмеримости поставленной задачи с профессиональным 
мастерством, присущим её выполнению. Любой текст, по мнению Черепахова, нуждается в 
наличии «эмоционального элемента», должен быть пронизан им. Если заметка не вызывает 
эмоционального отклика у читателя – это сигнализирует единственно о низком уровне 
развитости таланта автора, но не отчисляет «сухой набор фактов» из публицистической 
структуры. Черепахов проводит аналогию с литературой, - многообразие форматов, 
существование разной степени глубины произведений не предполагает необходимость 
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«выверять» литературу как область исключительно «высокого» словесного творчества. Нельзя 
вывести за её пределы рассказ или незатейливую комедию, исходя из принципов объёма или 
идейного насыщения, выбрав в качестве сравнительных категорий, условно, роман и трагедию. 
Этим же мотивирует Черепахов предложенную дифференциацию – «разные жанры – одна 
публицистическая плоскость». 

Сегодня с предложенной системой нет возможности согласиться. Советский Союз 
предлагал модель полностью подконтрольной государству прессы, - «летописцы» истории, 
коими именовал В. Ленин публицистов, писали словесную картину современности 
предложенными руководством страны красками, создавая нужную тональность общественных 
настроений. Это, тем не менее, не исключает того факта, что публицистика того времени 
переживала свой расцвет, как и не дремала, хоть и не демонстрировала интенсивной динамики 
социальная критическая мысль. Однако современные реалии выдвинули принципиально новый 
подход – объективное освещение событий, предельно возможная нейтральность, снижение 
эмоционального градуса, смена интонаций – отказ от ажитации, ненавязчивая констатация и 
предоставление аудитории свободы выбора. Это не предполагает отказ от очерков, политических 
памфлетов и едкой сатиры фельетонов, но разграничивает, на западный манер, «журналистику 
фактов» - беспристрастную свидетельницу происходящего и «журналистику мнения» - 
гражданский голос, облачённый в пронзительное публицистическое слово. Для пропаганды, 
которую Черпепахов видит единственным приоритетом публицистики, необходима 
тенденциозность, для освещения событий, которым занимается журналистика – совсем не 
обязательна. 

В самом начале книги, автор высказывает мнение, что присутствие публицистики в газете 

выражается ярче всего в «творчестве масс» 18, с.118, соприкасаясь в данном контексте с 
высказыванием М. Меньшикова, незаурядного и неоднозначного в своих творческих взглядах 
литературного деятеля конца XIX века, который говорил о публицистике «Делегатка своих 
старших сестер, она должна говорить языком богов, то есть превосходным языком народа, пока 
он не испорчен книжностью». Однако в целом соотношение публицистики и журналистики на 
полях своего труда Черепахов представляет неординарно и спорно. В журналистике автор видит 

«способ существования публицистики» 18, с.52, то есть удобную по охвату, распространению, 
периодичности платформу функционирования публичной литературы, призванной внедрять и 
взращивать в читателях семена политических идей. Лишая журналистику самостоятельности и 
дееспособности, Черепахов ошибочно считает её лишь «трибуной» для деятелей науки, 
художественной прозы и публицистики, сводя по существу, привычный нам образ «четвёртой 
власти» лишь к технологическому компоненту. 

Таким образом, в XX столетии на пространстве Советского Союза (а значит, и в 
отечественной терминологии) публицистика, по сути, отождествлялась с журналистикой по 
определяемым функциональным особенностям, с литературой – по форме и родовой 
принадлежности. Это была достаточно распространённая, но не универсальная научная формула. 
Обратимся к М. Стюфляевой, которая даёт следующее определение публицистики: 
«общественно-политическая деятельность, имеющая своей задачей и широкое информирование, 

идеологическое воспитание читателя, слушателя, зрителя, и их социальную активизацию» 14, 

с.4. Это мнение в некоторых аспектах созвучно нашему, несогласие же вызывает снова 

навязанный политический компонент, который, однако, невозможно было исключить, не только 
исходя из цензуры, но из-за самой печатной практики, отражавшей политические реалии того 
периода. 

С. Ожегов и Н. Шведова в «Толковом словаре» дают  схожее с предыдущими определение, 
однако лишая его политического окраса: «Литература по актуальным общественно 

политическим вопросам современности, текущей жизни общества» 9, с.631. 

Как мы уже отмечали выше, распад Союза Советских Социалистических Республик, 
следовательно, крушение партийной идеологии создало более благоприятную атмосферу для 
появления масштабного плацдарма общественного плюрализма во взглядах на различные 

вопросы. Уже в «Современном словаре» 13 представлена следующая формулировка: «род 
произведений, посвященных актуальным проблемам и явлениям текущей жизни общества». 
Политический аспект в определении не присутствует, публицистика из пропагандистской, 
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агитационной силы в новом столетии трансформируется в нейтрального члена творческого 
пространства, по праву абстрагируясь в независимое направление человеческой деятельности. 
«Под влиянием перестройки и демократии в обществе появились новые понятия и ценности, 
такие как свобода, суверенитет, плюрализм, защита национального языка, уважение к 
национальной истории и культуре прошлого, права человека на личную жизнь и частную 

собственность и другие …» 12, с.60, - справедливо замечает Нурали Салихов, скрупулёзно 
исследующий предмет публицистики на протяжении длительного времени. 

Видный отечественный теоретик, профессор И. Усманов в монументальном труде 

«Назарияи публитсистика» («Теория публицистики») 16 пишет: «публицистика является родом 
творчества. То есть необходимо смотреть на публицистику не как на часть литературы, а как 
равный ей род». Аспект теоретического обоснования публицистики затрагивает в своей работе 
«История таджикской публицистики» и Масрур Абдуллозода: «Таджикская печатная 

публицистика … сформировалась в самостоятельное творческое направление» 1, с.4. 

Отечественные исследователи Шариф Муллоев и Абдухамид Рахимов в совместной работе 
«Современная таджикская журналистика» также представляют публицистику в качестве особого 

творческого пространства 8. 
Суверенитет публицистики в отношении литературы обуславливает ряд факторов, первый 

и основополагающий из них – социальное пространство, как богатый выбор креативных 
подходов к показу актуального, общественно значимого факта. Литератор вправе полагаться 
исключительно на собственное воображение: создавать увлекательную историю, развивать 
сюжетную линию, наполняя её рядом драматических коллизий, выстраивать интересные 
характеры, раскрывая их в наиболее острых, пронзительных по эмоциональному содержанию 
ситуациях. Публицист орудует пером в ином направлении: в его распоряжении так же пёстрая 
палитра творческих возможностей, художественной реализации идеи, однако нерушимый 
фундамент всей структуры работы именно в наличии факта, - публицист не создаёт мираж, 
эфемерный мир, а проецирует объективно существующую действительность посредством 
субъективных способов отображения. Имеет смысл отметить, что навязанный политической 
конъюнктурой пропагандистский аспект определения задач публицистики не лишён 
правдивости. Яркой отличительной от литературы чертой публицистики выступает способность 
влиять на массы, формировать убеждения, принципы, миропонимание целевой аудитории, 
выделяя наиболее болезненные точки на теле общества или же предлагая их конкретное решение. 
«Оперативно реагируя на болевые точки общества, - пишет А. Полонский в своём научном труде, 
- или пропагандируя его достижения, она формирует не просто новый строй мыслей и чувств 

читающей аудитории, а целостную гражданскую позицию» 10, с.59. 
Видный современный исследователь теоретических основ журналистики Александр 

Тертычный даёт достаточно обобщённую оценку деятельности публициста: «публицистика 
выступает переходной ступенью, «пограничной зоной», отделяющей (и соединяющей) 

журналистику и художественную литературу» 15. Данное определение наиболее целесообразно 

отображает сущность публицистики, не отдавая преимущество ни литературному творчеству, ни 
журналистской деятельности. С этим можно согласиться, обращаясь к следующим доводам. 

Своеобразие публицистического текста заключается в его идейно-смысловой конструкции 
и, как следствие, разнообразием формообразующих факторов. Ядром материала становится 
непосредственно автор – его впечатление становится ракурсом, тождественным исходной точке 
развития замысла. Автор практически во всех публицистических материалах является фигурой 
видной, активным участником описываемых событий. Невозможно представить фельетон, 
памфлет, очерк без явственно ощущаемого, пронизывающего текст взгляда автора. «Используя 
такое выразительное средство, как авторское «Я», - пишет М. Ким, - журналист стремится 

привлечь читательское внимание» 4, с.219. «Читательское внимание» как отдельный компонент 
структуры развития и функционирования журналистики, литературы, публицистики 
воспринимается, если не в качестве самоцели, то, несомненно, как естественный этап 
результативной стадии всего творческого процесса. Закономерно, что искусное словесное 
обрамление (наличие тематически достойного контента, композиционно верно организованного, 
само собой, разумеется) приводит к эмоциональному пробуждению читателя, ажиатации, 
которая в дальнейшем воздействует на рациональные механизмы человека. Но затронуть 
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чувственные, душевные струны человека возможно, выстроив диалоговую линию, которая, в 
свою очередь, предполагает читателя как сочувствующего, сопереживающего реципиента и 
непосредственно автора как пылкого рассказчика, способного вывести свою аудиторию на 
откровенный разговор о наболевшем. «Публицистический текст, как известно, напоминает 
двугорбого верблюда: первый горб – факт, второй – отношение автора к факту», - такое мнение 

выдвигает д.ф.н., профессор Леонид Кройчик 6, с.127, не синтезируя два термина в единое 
смысловое пространство, а выдвигая в своей концепции публициста в качестве автора, 
обладающего чёткой личностной позицией, выбирающего её призмой подачи информации. 
Созвучно с ним и мнение исследователя Анатолия Козловича: «Факт, пройдя сквозь публициста, 
обретает личностную окраску, общественную тенденцию. … На первый план в публицистике 

нередко выходит не факт, а личность публициста…» 5. 
Таким образом, этот фактор помогает добавить недостающие параметры, обеспечивающие 

некое единство такому творческому явлению, как публицистика. «Личностная» окраска, о 
которой говорят исследователи, не может равнозначно применяться по отношению ко всем 
журналистским материалам. И хотя «объективность» и «беспристрастность» - понятия 
достаточно ёмкие и подвижные в своей конечной сути в журналистском аспекте, наличие 
конкретной позиции, при всех оговорках, не может считаться одинаково приемлемой для всех 
жанровых групп. Так, как уже говорилось нами ранее, за чертой оказываются публикации 
исключительно информационного характера, такие как заметка, интервью, отчёт и некоторые 
другие. Если мы приводим «публицистику» и «журналистику» к единому знаменателю, то, 
соответственно, следует объяснить данное противоречие. Это, в свою очередь, весьма 
затруднительно, - нехватка аргументов не позволяет развернуть полемику и потому очевиден 
вывод: журналистика и публицистика не идентичны. Обращаясь к результатам исследований А. 
Бочарова, находим точки соприкосновения: «...было бы очень заманчивым зачислить всю 
журналистику по ведомству публицистики – и дело с концом! <...> [Но] первостепенные для 
журналистики информационные жанры никакого отношения к публицистике не имеют. <...> Ни 
заметка, ни корреспонденция, ни рецензия не являются жанрами публицистики – они говорят об 
одном частном явлении...». Однако находятся и по сей день те, кто считает приемлемым 
синонимизировать публицистику и журналистику: «Иногда понятие публицистика 

воспринимается как синоним слова «журналистика» - и это неслучайно» 17, с.38. Мы склонны 
к мнению, что публицистические черты непосредственно в журналистском творчестве 
проявляются наиболее ярко, полно в материалах художественно-публицистических жанров 
(эссе, портретный, путевой, проблемный очерки, памфлет, фельетон и т. Д.). 

То есть, публицистика в совокупности описанных черт представляет собою уникальное 
явление: творческую деятельность, основанную на фактическом материале, синтезированную с 
художественной образностью. 

Однако это не единственный камень преткновения в изучаемом вопросе. Двусмысленным 
представляется и то, что именно подразумевается под «художественной образностью» и 
насколько обосновано её наличие в публицистическом тексте. 

Выдвигаемая точка зрения о публицистике и науке как взаимодействующих дисциплинах, 
базируясь на эмпирической структуре публицистического текста, констатирует, что 
публицистика не допускает вымысла, как следствие – героя, персонажа. «Безгеройность – 
своеобразная константа и доминанта, которая объединяет исследователей, отталкивающихся от 

представления о «художественной публицистике» как о текстах на стыке науки и искусства» 11, 

с.47. В продолжение цитаты: «публицистику художественной делает не герой, а искусность, с 

которой автор работает над общественно значимой темой» 11, с.47. 

Рассматриваемая позиция является спорной во многих отношениях. Если следовать логике 
обозначенного тезиса, то, обратившись к исключительно эмпирическому материалу, 
замечательным образцам документальной прозы, исследователями относящимся к 
публицистике, то красной нитью сквозь всё масштабное текстовое полотно данных произведений 
проходит образ. Образ выступает не в качестве плода авторского вымысла, а как целостная 
конструкция разнообразных художественных средств, гармонично обрамляющих 
действительность, первооснову творческого каркаса. То есть, перед публицистом стоит задача 
донести до аудитории злободневную проблему, раскрыть грани характера выдающейся 
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личности, - и сделать это в ярких красках, мастерски оперировать различными словесными 
возможностями, предоставленных в его распоряжение. «Она, - подразумевая публицистику, 

пишет А. Полонский 10, с.59 - целенаправленно создает логически осмысленную и 
эмоционально выверенную летопись народа, в доступном, выразительном и образном слове 
сохраняя ее для потомков». В свою очередь, создать насыщенный, исполненный внутренней 
мощи, нацеленный на непосредственное воздействие материал, возможно умело схватив 
эмоцию, как средоточие, накал страстности слова и искусно передать посредством богатой 
палитры языка его тончайшие оттенки, используя, в частности, литературно-художественный 
стиль. Всё вместе возводится в хрупкую словесную конструкцию – образ, проникновенный и 
документальный, фактический, не допускающий не соответствующую реальности информацию, 
однако исполненный художественной красоты. Журналист от скупого документалиста, 
хроникёра событий превращается в художника, который эстетически осмысливает 
действительность, от избранного ракурса которого видоизменяется картина миропонимания для 
читателя. Фантазия автора распространяется в ограниченном ареале, скорее как обрамление, 
позволяющее очертить определённые рамки работы, а не пересекать их. «Фантазия – это 

интуиция автора, но фантазировать надо правдиво. … Фантазия должна быть достоверной» 2, 

с.35. И, тем не менее, она определяется как необходимый психологический компонент 
профессионально развитой журналистской личности, живое воображение отличает острые 
памфлеты, фельетоны, живописные очерки: «Фантазия, воображение – это инструментарий, 

применяемый при создании художественно-публицистических жанров» 2, с.35. 

Публицистика, таким образом, призвана фиксировать в слове быстро меняющиеся реалии 
современности, возводя, в то же время, масштабное, сильное своей эмоциональной яркостью и 
красочностью мировосприятие, призванное способствовать «выработке нравственных ценностей 
общества». Публицист – это не только журналист, не исключительно исполнитель «четвёртой 
власти». Объектом публицистики, как и журналистики, является эмпирическая основа, 
конкретный факт, не приемлющий перевоплощений. Способ же отражения – в умелом синтезе 
субъективных, уникальных качеств личности. Прерогативой публициста становится чувство 
красоты как двигатель общественной и индивидуальной мысли, естественное наполнение 
духовной сущности человеческой натуры, эстетической организации воззрений, 
миросозерцания. А. Бобков в своей работе приводит следующую позицию: «Эстетическое начало 

… проявляется как органика выражения истины» 2, с.40, - фактически придавая 
рассматриваемому вопросу глубину философского обобщения, - чувство прекрасного становится 
качеством, приоритетом, едва ли не единственно возможным адекватным разрешением задачи 
настоящего публициста. В этом нельзя не проявить солидарности. Для журналиста ощущение 
прекрасного становится отправной точкой в любых начинаниях: если в газете это качество 
проявляется в витиеватой изобразительности текста, на радио – в текстуре самой программы, на 
телевидении – в визуальных данных в первую очередь. Но главное объяснение заключается в 
том, что эстетическое начало, «чувство красоты» выступает и ракурсом наблюдения, и призмой 
восприятия для публициста. 

Если рассматривать публицистику в обозначенном фокусе, то круг её приоритетных 
направлений в журналистском творчестве сужается до художественно-публицистических 
жанров, среди которых по разным теориям, в среднем, десяток конкретно обособленных видов 
материалов, составляющих неотъемлемые компоненты полноценного существования средств 
массовой информации. Жанры, представленные как художественно-публицистические, 
представляют собою решение задач и осуществление функций, стоящих перед публицистом. 

Среди функций публицистики первоочередной является когнитивная. Вообще, 
когнитивность, согласно латинскому первоисточнику – «познание», в психологии 
характеризуется как способность к восприятию. Несколько иную трактовку можно обозначить в 
данном контексте: публицистика выполняет назначение путеводителя, духовного маяка, то есть 
способствует осмыслению социально значимой информации аудиторией. Естественно, в общей 
процессуальной цепи, этому этапу предшествует коммуникативно-информационная функция. 
Следующая, органически сопутствующая – просветительская, предполагающая нравственное 
воспитание человека, его моральную эволюцию, сложение гуманистических воззрений, 
миропонимания. Как следствие, происходит метаморфоза, сначала на индивидуальном уровне, 
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затем на массовом, - осуществляется социально-преобразующая функция. Своеобразной 
мажорантой является эстетическое начало как приоритетная линия публицистического замысла, 
о чём было сказано выше. Так или иначе, любое средство массовой информации отмечено 
определёнными идеологическими взглядами той или иной системы ценностей, приверженцем 
которой является автор. Однако, если журналист в большинстве используемых жанрах – 
транслятор, сообщения же сами по себе ценны как субстантивно независимые, «объективные», 
но публицист не полагается на суверенность факта, как было отмечено ранее, личность автора 
выступает на передний план. Оттого следующий компонент в иерархии – идеологический: 

«идеология является отражением в сознании человека особенностей его социального бытия» 10, 

с.60. В унисон этому читаем у видного отечественного исследователя Саадуллаева: 

«публицистика – борьба идеологически устремлённая». Немаловажно уточнить, что новые 
лексические обороты, внедрённые талантливыми публицистами, обеспечивают вечно живое 
движение языка, обогащая речь, тем самым, выполняя языкотворческую функцию. Однако эта 
функция у многих исследователей вызывает неоднозначную реакцию. К примеру, А. Полонский, 
видя оборотную сторону медали, пишет: «новые слова, новые значения и новая грамматика 

расшатывают вековые традиции языка» 10, с.60. 

Все функции публицистики представляют собой единую взаимосвязанную систему, где 
каждый элемент дополняет общую творческую мозаику. Функции, наряду с предметом и 
методами отображения составляют жанрообразующие факторы. 

Если обыкновенно исторические предпосылки описываются на старте исследования, мы 
решили закономерным добавить их в завершении, по итогам рассуждений о природе, принципах, 
функциях публицистической деятельности, когда сложено понимание того, что представляло 
собой публицистическое творчество на разных временных этапах, в зависимости от 
потребностей общества и запросов государства. 

Следует отметить, что яркое применение художественных приёмов, создание целостной 
конструкции в полной мере проявляется в творчестве знаменитых публицистов: автор 
легендарного «Робинзона Крузо» Даниэль Дефо слыл выдающимся публицистом, 
основоположником натурализма в литературе, французский прозаик Эмиль Золя направлял 
остриё пера в сторону злободневных вопросов, английский государственный деятель Джозеф 
Аддисон оставил немалое публицистическое наследство, - это, разумеется, далеко неполный 
список. 

Отдельную главу в развитии публицистики открыли события во Франции конца XVIII века. 
14 июля 1789 года в Париже пала под натиском народных штыков Бастилия – яркое, прямое 
овеществление абсолютистского режима, господствовавшего во всём европейском пространстве 
того времени. С этой даты берёт начало Великая французская революция, и, хотя, «великая» как 
термин прилагается, или отступает от основного контекста зачастую от политического веяния 
времени, в русскую историографию оно вошло всё же достаточно прочно, чтобы можно было 
обозначать данный период именно так. Тем более что слово «великая» как никакое другое точно 
отображает описываемый процесс. Великая – в смелости провозгласить «свободу, равенство, 
братство» основными постулатами человеческой жизни, в пылкой отваге сложить новую картину 
мира и в согласии с ней – новый общественно-политический строй, великая в самозабвенной 
мечте, с какой стремились французы к заветной «золотой эре», наконец, в безумной вере в 
неосуществимую грёзу, во имя которой сама она и была уничтожена. Французская революция 
представляет собою, пожалуй, самый удивительный парадокс истории. Та самая свобода мнений, 
печати, по сути, стала краеугольным камнем всей революционной деятельности. Справедливо 
говорят, что революцию творили журналисты – клич «К оружию!» Камилла Демулена вызвал 
толпы парижан на площади памятного 14 июля; блистательный оратор Мирабо громким гласом 
заглушал сомневающийся ропот рядов Учредительного собрания; Эбер в своей, как бы назвали 
сегодня, «жёлтой» прессе «Папаша Дюшен» выражал настрой «левых»; знаменитый «Друг 
народа» Жан-Поль Марат стал рупором самой революции, «Защитник конституции» 
Максимилиан Робеспьер призывал к повсеместной законности. И не странно то, что 
словосочетание «свобода мысли и слова» стало для монархов и их приверженцев не только 
отталкивающим, но и опасным. Период Французской революции в России знаменует собой 
общую настороженность правящей элиты и восторженное приветствие кругов интеллигенции (на 
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первых порах). Екатерина II обеспокоена излишней мягкостью своей позиции в отношении 
журналистики, литературы и философии. Ведь именно она превратила российскую 
журналистику в оплот интеллектуальных кругов передовой общественности, сверх того, 
определила тематические составляющие изданий (в которых преобладала достаточно безобидная 
сатира и рост которых заметно увеличился в годы её правления) для общедоступности журналов, 
газет для широких слоёв населения. Она видела в прессе ключ к сознанию людей, - первая после 
Петра Великого, в чём, несомненно, её заслуга, - но рассматривала этот грандиозный по своей 
мощи двигатель общественных умов в ракурсе собственной идеологии. Самодержица всё время 
сохраняла статус «покровительницы муз» (пусть и достаточно противоречиво), но вспыхнувшее 
во Франции пламя революции заставило её отказаться от прежнего вольнодумства. Но ни 
последующие репрессии, ни законы о цензуре не могли отрицать духовную мощь 
революционного движения, оказавшего влияние на бдительные умы России и всего 
цивилизованного мира и воспитавшего на своих незыблемых гуманистических идеях 
декабристов, поколение Пушкина, страждущее в поисках новых истин и оставившее нам в 
наследство нетленные публицистические произведения, осмысляющие действительность в 
ярких, проникновенных образах. 

Публицистика в России XIX века представлена плеядой знаменитых личностей: Александр 
Пушкин, Пётр Чаадаев, Александр Герцен, Александр Радищев, Фёдор Достоевский, Лев 
Толстой, Антон Чехов, Владимир Короленко, Максим Горький. Константин Симонов, Валентин 
Овечкин, Анатолий Аграновский и десятки других талантливых публицистов характеризуют уже 
советскую эпоху. 

Персоязычную публицистику, имеющую непосредственное отношение к развитию 
отечественной общественной мысли олицетворяет собой выдающийся публицист, просветитель, 
блестящий ум своей эпохи Ахмад Дониш. Псевдоним «Дониш» - то есть «знание», - он получил 
неслучайно, новое имя говорило о высоких интеллектуальных способностях, эрудированности и 
образованности своего обладателя. Философские воззрения Дониша создали благоприятную 
атмосферу для развития идей джадидизма – восточного просвещения, - его произведения стали 
нетленным образцом владения словом, лаконичного и умелого оперирования знаниями и 
опытом, проницательного взгляда на насущные проблемы социального, идеологического, 
культурного устройства современного ему общества. Несомненно, некие обобщённые 
публицистические штрихи можно встретить и ранее XIX века, например, в творчестве Убайда 
Зокони, который преимущественно использует сатирическую форму для отображения той или 
иной проблемы, Асади Туси, Носири Хусрава, заложившего основы путевого очерка в своей 
работе «Сафарнаме». Однако расцвет приходится на начало двадцатого столетия, когда впервые 
таджикский народ обретает собственную печать: март 1912 года ознаменовался появлением 
первой таджикской газеты «Бухорои шариф» («Священная Бухара»). Национальная печать 
обозначила не только линию прогресса журналистики, публицистики в Таджикистане, но и 
оказала огромное влияние на деятельность всей творческой интеллигенции того времени. 
Издание буквально спасло национальное самосознание от оков духовного забвения, 
закрепощения. На страницах «Бухорои шариф» выражались прогрессивные идеи, выдвигаемые 
джадидами. Мирзо Сиродж Хаким, знаменитый поэт и публицист и Мирзо Мухиддин 
Мансурзода, состоятельный предприниматель приоритетной линией своего издания – «Бухорои 
шариф» – выбрали основные просветительские идеи джадидов, но, тем не менее, путь газеты 
представлял собою совершенно уникальный процесс идентификации персоязычного населения 
Средней Азии. Публицистика в полном масштабе своего идейного назначения проявилась в 
творчестве основоположника современной таджикской литературы Садриддина Айни. 
Публицистические произведения отмечены умелыми публикациями в отечественной прессе 
советского периода, новаторским направлением в годы перестройки, обострённым гражданским 
самосознанием во время гражданской войны. Независимый период характеризуется совершенно 
новыми чертами, требующими отдельного внимания. 

Подводя итоги, закономерно возвращаемся к исходной точке: если публицистика – особая, 
уникальная творческая деятельность, пограничная зона литературы и журналистики, то кто такой 
публицист? Вопрос, будоражащий научный мир не одно десятилетие. Прозаик? Писатель в 
газете? Или только журналист без претензии на излишние эпитеты? В ходе проведённого анализа 
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теоретических изысканий мы постарались дать если не исчерпывающее, то полноценное 
представление об этом. Публицист – это тот человек, который как никто другой тонко и в то же 
время остро чувствует все явления, всё необъятное многообразие общественных отношений в 
целом и человеческой природы как таковой. 

Можно бесконечно долго перечислять необходимые качества публициста, но, если 
выделить основные пункты этого списка, то следует отметить, что лидирующие позиции 
занимают общая эрудированность, волевые качества и чувство красоты, без которого 
невозможно представить духовный мир любого человека, тем более мастера пера, находящегося 
в вечном поиске, движении. «Чувство красоты» (обозначим его кавычками) – внутренний 
двигатель первоискателя, странника на бесконечном пути духовного поиска. Для публициста 
ощущение прекрасного становится отправной точкой в любых начинаниях. Важно понимание, 
что не пассивное следование веянию эпохи, не стремительный бег за грядущим, а тонкое 
созерцание, скрупулёзность и точность в действиях, тщательно продуманный анализ и искусный 
синтез событий действительности – стремление публициста, человека профессии. 

Рецензент: Хошимова Х. – кандидат филологических наук,  
ИЯЛ им.Рудаки НАНТ 
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ПУБЛИТСИСТИКА ДАР БУРИШИ ТАЪРИХЇ-НАЗАРИЯВЇ: МАРЊИЛАЊОИ РУШД, ТАМОЮЛОТИ 
ТАЊЌИЌОТ, МАХСУСИЯТЊОИ ФУНКСИОНАЛЇ 

Дар ин мақола муаллиф шарҳ ва таҳлили мафҳуми «публитсизм», истифодаи контекстии онро бо назардошти 
таърифҳое, ки дар афкори илмии рус ва ватанӣ дар доираи бениҳоят васеи мавзуӣ мавҷуданд, пешниҳод менамояд. 
Масъалаи дуруст муайян кардани истилоҳро моҳияти «аморфӣ»-и он, ба ҳам пайвастани адабиёт (шакли бадеӣ, 
боигарии идеявию тематикӣ) ва публисистика (факти ҳуҷҷатӣ, санҷидашуда, тезу тунд будани ичтимоӣ ва аҳамияти 
асарҳо) муайян мекунад. Шарҳи мухтасари таърихии асрҳои охир, рӯйдодҳои муҳими сиёсӣ, ки рушди афкори 
ҷамъиятиро пешакӣ муайян кардаанд, публисистика ҳамчун ифодаи эҳсосоти иҷтимоӣ, контурҳои умумии муҳите, 
ки публисистикаи рус ва ватаниро ташаккул додаанд, оварда шудааст. Таҳлили мавқеъҳои назариявии муаллифони 
ибтидои асри ХХ, давраи шуравӣ ва марҳилаи муосир бо истиқрори тафовутҳои куллӣ мутобиқи конъюнктураи 
сиёсии замон пешниҳод шудааст, баррасӣ шудааст: таносуби публисистика ва журналистика, публисистика ва 
адабиёт; хусусиятҳои функсионалии эҷодиёти журналистӣ; иртиботи эҳсосӣ дар заминаи муносибати «муаллиф-

https://dic.academic.ru/dic.nsf/bse/124958/Публицистика
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хонанда»; роли «ман»-и муаллиф хамчун ҷузъи таркибии асари публисистӣ; Хусусиятҳои фарқкунандаи 
публисистика ҳамчун як намуди мустақили истеҳсолоти шифоҳӣ, ки на танҳо падидаҳои аз ҷиҳати иҷтимоӣ 
муҳимми воқеиятро дар саҳифаҳои матбуотӣ васеъ ба амал меоранд, балки ба гуногунии ҷаҳони ботинии инсон низ 
муроҷиат мекунанд. 

Калидвожаҳо: журналистика, адабиёт, публитсистика, сиёсат, тадқиқот, «ман»-и муаллиф. 
 

ПУБЛИЦИСТИКА В ИСТОРИКО-ТЕОРЕТИЧЕСКОМ СРЕЗЕ: ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ, ТЕНДЕНЦИИ 

ИССЛЕДОВАНИЙ, ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

В данной статье автор представляет обзор и анализ дефиниций «публицистика», её контекстуального 
употребления, рассматривая в предельно широком тематическом диапазоне имеющиеся в русской и отечественной 
научной мысли определения. Проблематика точной идентификации термина определяется его «аморфной» 
сущностью, интегрированностью литературы (художественная форма, идейно-тематическая насыщенность) и 
журналистики (документальность, выверенная фактологичность, социальная острота и значимость произведений). 
Даётся краткий исторический экскурс последних столетий, знаковых политических событий, предопределивших 
развитие общественной мысли публицистики как выразительницы социальных настроений, общих контуров среды, 
сформировавшей российскую и отечественную публицистику. Представлен анализ теоретических позиций авторов 
начала ХХ века, советского периода и современного этапа, с установлением принципиальных различий в 
соответствии с политической конъюнктурой времени. Рассматриваются: соотношение публицистики и 
журналистики, публицистики и литературы; функциональные особенности публицистического творчества; 
эмоциональная связь в контексте отношений «автор-читатель»; роль авторского «я» как его неотъемлемого 
компонента публицистического произведения; отличительные черты публицистики как самостоятельного вида 
словесной продукции, актуализирующей не только социально значимые явления действительности на страницах 
широко тиражируемой печати, но и обращающейся к многообразию внутреннего мира человека. 

Ключевые слова: публицистика, литература, журналистика, политика, исследование, авторское «я», 
произведение. 

 
PUBLICISM IN THE HISTORICAL AND THEORETICAL CONTEXT: STAGES OF DEVELOPMENT, 

RESEARCH TRENDS, FUNCTIONAL FEATURES 

In this article, the author presents an overview and analysis of the concept definition of "publicism", its contextual 
use, considering the definitions available in Russian and native scientific thought in an extremely wide thematic range. The 
problem of definitive identification of the term is determined by its "amorphous" essence, the integration of literature 
(literature form, ideological and thematic richness) and journalism (documentary, verified factuality, social sharpness and 
significance of works). A brief historical overview of the last centuries, significant political events that predetermined the 
development of social thought, publicism as an exponent of social sentiments, the general contours of the environment that 
shaped Russian and native journalism is given. An analysis of the theoretical positions of the authors of the early twentieth 
century, the Soviet period and the modern stage is presented with the establishment of fundamental differences in accordance 
with the political conjuncture of the time. Considered: the ralation of publicism and journalism, publicism and literature; 
functional features of publicistic creativity; emotional connection in the context of the relationship "author-reader"; the role 
of the author's "I" as its integral component of a journalistic work; distinctive features of journalism as an independent type 
of verbal production, which actualizes not only socially significant phenomena of reality on the pages of a widely replicated 
press, but also addresses the diversity of the inner world of a person. 

Key words: publicism, literature, journalism, politics, exploration, author's "I", creation. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 007:15 
НАЌШИ ДАВЛАТЊОИ АРАБ ДАР ЉАЊОНИ МУОСИР 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ба таври анъанавї љањони араб гуфта кишварњои арабии Шарќи Наздик ва баъзе 
кишварњои Африќои Шимолиро (аз халиљи Форс тавассути Осиёи љанубу ѓарбї ва 
Африќои Шимолї то уќёнуси Ором) меноманд, ки аъзои Лигаи давлатњои араб (22.03.1945) 
мебошанд. Шакли ихтисоршудаи Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї дар маводи 
муњаќќиќон бо англисї MENA (Middle East and North Africa) ва бо русї БВСА (Ближний 
Восток и Северная Африка) мустаъмал аст. Забони арабї њамчун забони давлатии ин 
кишварњо ба шумор меравад. То ба имрўз љањони араб 23 кишварро дар бар мегирад, ки аз 
онњо ду давлат – Љумњурии демократї-арабии Сањрои Кабир ва Фаластин аз љониби на 
њамаи давлатњои љањон эътироф карда мешаванд [19, с. 28].  Масоњати умумии кишварњои 
араб беш аз 14 млн. км. мураббаъро (10 % масоњати љањон) ташкил дода, наздики 430 
млн.нафар зиндагї доранд. 

Љањони араб яке аз минтаќањои муњимтарини геостратегї ва геоиќтисодии љањон ба 
шумор меравад. Маљмуи омилњое, ки ањамияти фавќулодаи геоиќтисодї ва геополитикии 
ин минтаќаи нооромро муайян мекунанд, аз тарафи олимон ва муњаќќиќон мавриди 
омўзиш ќарор гирифта, сарчашмањои муњимтарини бесуботии дохилї ва низоъњои 
байнидавлатї муайян карда шудаанд. Љањони араб бо мавќеи хеле мусоиди љуѓрофї, 
иќтисодї ва низомї-стратегиаш аз охири асри XVIII инљониб минтаќаи муноќишаи 
манфиатњо ва раќобати байни давлатњои абарќудрати љањон ќарор дорад. Махсусан дар 
миёнањои асри ХХ ваќте дар ин минтаќањои олами араб захирањои бузурги нефту гази табиї 
кашф гардид, ањамияти он афзуда, ба майдони раќобати давлатњои абарќудрати љањонї 
мубаддал гашт. Мувофиќи тањќиќоти пажуњишгарон захирањои аниќи нефт дар минтаќа 
85,7-87,7 миллиард тонна њисоб карда шудааст, ки таќрибан 60 % захирањои љањонї ва гази 
табиї бошад, 52,6 триллион куб ё ќариб 30 % - ро ташкил медињад. Танњо дар худи Алљазоир 
захирањои газ мављуданд, ки бо Русия муќоисашаванда ва нисбат ба Эрон якчанд маротиба 
калонтаранд. Дар сурати ба итмом расидани сохтмони лўлаи гази Gazsi (ANDR - Италия) 
ва азнавсозии лўлаи гази TransMed (Алљазоир - Тунис - Италия), ин кишвар метавонад 
Аврупои Ѓарбиро тавассути ду лўлаи номбаршуда ва инчунин тавассути лўлаи гази Medgaz 
(ANDR - Испания) таќрибан 50 миллиард метри мукааб солона таъмин намояд. Миср ва 
Либия пешнињод доранд, ки ба кишварњои Иттињоди Аврупо 10-12 миллиард метри мукааб 
газ солона содирот кунанд ва то соли 2020 Либия ният дорад, ки захираи худро ба 35 
миллиард ва Миср то 25 миллиард метри мукааб расонад. Илова бар ин, интизор меравад, 
ки Арабистони Саудї, Ќатар, Аморати Муттањидаи Араб, Ироќ, Уммон ва Яман низ ба 
бозори гази Аврупо ворид шаванд, ки њар сол метавонанд 25-30 миллиард метри мукааб 
интиќол дињанд. Махсусан баъд аз сар задани љанги Россия ва Украина буњрони гази табиї 
дар давлатњои аврупої мушоњида мешавад. Бо вуљуди ин, аз њад пур шудани бозори гази 
Аврупо дар назар нест, зеро дар тули 10-15 соли оянда ниёзњои Иттињоди Аврупо ба гази 
табиї то 535 миллиард метри мукааб афзоиш хоњад ёфт [12, с.71]. 

Њарчанд ин минтаќа то њол дорои мероси бойи фарњангї ва захирањои бузурги табиї, 
бавижа газ ва нефт бошад њам, суръати рушди иќтисодии кишварњои араб аз 0,7 % зиёд 
набуд, дар њоле ки ањолї ба њисоби миёна њар сол 2,6 % меафзояд. Чунин нобаробарї ба 
иќтисодиёт имкон намедод, ки ба таври муассир рушд кунад. Аз ин рў, ќисми бештари 
мардуми кишварњои араб (ба истиснои кишварњои халиљи Форс) дар сатњи хеле паст 
зиндагї доранд. Новобаста аз ин, дар маљмуъ дањсолањои охир кишварњои Африќои 
Шимолї ва монархияњои арабии халиљи Форс дар заминаи равандњои љањонишавї ва 
ташаккули робитањои иќтисодии фаромиллї ба маркази иќтисодиёти љањонї табдил ёфта 
истодаанд. 

Лозим ба ёдоварист, ки баъди инќилобњои бо ном «Бањори араб» (2011) аксарияти 
кишварњои дар њоли рушд ќарордоштаи арабї (Миср, Сурия, Ироќ, Алљазоир, Тунис, 
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Либия, Яман) гирифтори вазъияти вазнини сиёсї, иќтисодї ва иљтимої гаштанд. 
Абарќудратони љањон аз ноиттифоќии кишварњои араб истифода бурда минтаќаи Шарќи 
Наздикро маркази раќобаташон ќарор додаанд. 

Њодисањое, ки њоло дар Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї мушоњида мешаванд, 
далели таѓйироти куллие мебошанд, ки метавонанд на танњо ба авзои сиёсии минтаќа, 
балки ба љањон ба таври назаррас таъсир расонанд. Таъкид кардан бамаврид аст, ки 
ихтилофоти баамаломада ва низоъњо кайњо аз хусусияти минтаќавї ба мушкилоти миќёси 
љањонї табдил ёфтаанд, ки њалли онњо таваљљуњ ва иштироки њамаљонибаи тамоми љомеаи 
љањониро талаб мекунанд. 

Бояд зикр кард, ки Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї яке аз самтњои афзалиятноки 
сиёсати давлатњои абарќудрати асосии байналмилалї (Россия, ИМА, Хитой, Иттињоди 
Аврупо) ва минтаќавї (Туркия, Эрон) боќї мемонад. Мусаллам аст, ки мањз дар ин минтаќа 
њамкории асосии неруњои манфиатдори сиёсати љањонї сурат мегирад. Паст кардани 
шиддат ва коњиш додани фаъолияти террористї равандњое мебошанд, ки њам Россия ва њам 
давлатњои Ѓарб дастаљамъї ба он манфиатдоранд. Аммо на коршиносони Россия ва на 
Ѓарб натавонистанд дар ваќташ њаводиси "Бањори Араб" ва оќибатњои онро ба таври кофї 
пешбинї ва пешгўї кунанд. Аз ин рў, ин боиси як ќатор иштибоњњои калон гашт [13, с. 54]. 

Давлатњои араб ба асри XXI бо натиљањои хеле фарќкунандаи рушди иљтимоию 
иќтисодї ворид шуданд. Онњоро метавон ба кишварњои хеле рушдкунанда, 
сусттараќќикарда ва камбизоат људо кард. Натиљањои баланди иќтисодиро асосан 
кишварњое ба даст оварданд, ки новобаста аз кам будани захирањои нефтї, ба ислоњоти 
сохтори истењсолоти саноатї мутаваљљењ шуданд, ки рушди босуръат ва устувори 
иќтисодиро таъмин мекунанд. Аз љумла, баъзе кишварњои араб аз њисоби коњиш додани 
маблаѓњо барои эњтиёљоти њарбї ва адои ќарзи беруна људошуда мутавозинии 
иќтисодиётро нигоњ доштанд. Тибќи њисобњои муњаќќиќон њиссаи љањони араб дар ММД-
и љањонї тадриљан афзоиш ёфтааст (аз 5,44 % дар соли 2012 то 5,66 % то соли 2020) [23]. 

Ќобили зикр аст, ки дар ибтидои асри XXI бо сабаби болоравии нархи љањонии 
маводи нефтї маљмуи мањсулоти дохилии 22 давлати араб бори аввал дар таърих аз марзи 
1 триллион доллар убур кард, гарчанде ки ќисми зиёди он пулњои Арабистони Саудї (289 
миллиард доллар) ва АМА (112 миллиард доллар) аст. Мувофиќи таснифоти СММ, њоло 
дар кишварњои арабї шаш кишвари сарватмандтарин, ки дорои сатњи баланди даромад ба 
сари ањолї мебошанд, инњоянд: Ќатар (61914), Амороти Муттањидаи Араб (33397), Кувайт 
(31051), Бањрайн (21447), Арабистони Саудї (14715) ва Уммон (13846).  11 кишвари арабї 
(Либия, Лубнон, Алљазоир, Тунис, Урдун, Марокаш, Сурия, Миср, Судан, Љибути ва 
Мавритания) ба категорияи кишварњои нисбатан тараќќикарда бо сатњи миёнаи даромад, 
аз 10,065 то 826 доллар дохил шуданд [23].   Яман ягона кишварест, ки дар натиљаи љанги 
шањрвандї тибќи тавсияњои СММ ба гурўњи кишварњое дохил шудааст, ки даромади њар 
сари ањолї кам аст. 

Инчунин мавриди таваљљуњ аст, ки Шарќи Наздик гањвораи тамаддуни љањонї 
њисобида мешавад. Дар ин минтаќа аз љињати љуѓрофї Шимол ва Љануб, Ѓарб ва Шарќ ба 
њам омада, се дини бузургтарини љањонї – масењї, яњудї ва ислом пайдо ва ташаккул 
ёфтааст. Ин минтаќаро ќаламрави фарњанг, тамаддун ва анъанањои арабњо мењисобанд. 
Баъди барњам хўрдани хилофати араб (632-1258) ин минтаќа макони бархўрди манфиатњои 
сиёсї, иќтисодї ва иљтимої-фарњангии давлатњои абарќудрати љањон гардид. Њаводиси 
солњои охири љањон (сарнавишти фољиабори Ироќ, Яман, Либия, Сурия ва њаводиси бањори 
соли 2011 дар кишварњои арабии Африќои Шимолї) њаќиќати ин суханонро тасдиќ 
мекунад. Аз ин рў, њама ваќт минтаќаи љањони араб мавриди таваљљуњи оламиён буд ва боќї 
мемонад. Пажуњишгарони ѓарб бар он назаранд, ки дар кишварњои Шарќи Наздик (Ховари 
Миёна) њанўз њам режимњои худкома бартарї доранд ва бидуни озодї пеш рафтани љомеа 
ѓайриимкон аст. Режимњои худкома бояд роњњои њалли мушкилоти сиёсии худро љустуљў 
кунанд [20, с.89].  Пас аз шикаст хўрдани Империяи Усмонї дар љанги якуми љањон (1918), 
ќаламрави кишварњои араб ба давлатњои алоњида таќсим карда шуд, ки сарњадњои онро 
мустамликадорони Аврупо бидуни назардошти омилњои љуѓрофї, миллї ва фарњангї 
муќаррар карданд. Давлатњои ѓарб дар сари њокимият нафароне гузоштанд, ки тарафдори 
Аврупо буда, бо забонњои аврупої њарф мезаданд ва манфиатњои Ѓарбро њимоя мекарданд. 
Ба мисли шоњ Форуќ дар Миср, шоњ Абдулазиз дар Арабистони Саудї, шоњ Абдуллоњи I 
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дар Урдун, шоњ Идрис дар Либия, шоњ Муњаммади V дар Марокаш. Дар натиља, давлатњои 
араб роњњои гуногуни низоми давлатдориро пеш гирифтанд. Чунончи, Миср, Сурия, 
Либия, Ироќ, Яман, Алљазоир низоми сотсиалистї, кишварњои халиљи Форс-Арабистони 
Саудї, Ќатар, Бањрайн, Амороти муттањидаи Араб ва Салтанати Уммон низоми монархиро 
интихоб карданд. Ба гуфтаи муњаќќиќ “дар сиёсати як ќатор кишварњои арабї дар 
баробари равандњои навсозї як навсозии эњёи модели исломии давлатдорї мушоњида 
мешавад” [10, с.33; 5, с.49]. 

Инчунин, минтаќаи љањони араб як пули иртиботї ба дигар кишварњо низ ба шумор 
рафта, ба доштани бањрњои Миёназамин ва Сурх, Халиљи Форс, гулўгоњњои Суэтс, 
Гибралтар ва Њурмуз яке аз мавзеъњои муњимми љањон ба шумор рафта, аз ањамияти 
байналмилалии транзитї бархўрдор мебошад. Олами араб аз нигоњи стратегї низ мавќеи 
муњим дошта, нуќтаи пайванд ва иртиботи байни Аврупо, Африќо, Осиёи Љанубї ва Осиёи 
Шарќї мебошад. Ба ќавли муњаќќиќ “бо дарназардошти дурнамои стратегї, Ховари Миёна 
яке аз муњимтарин ва бузургтарин марказњои иртиботї байни се минтаќаи љањон арзёбї 
мегардад [6, с. 12]. Чунончи, тавассути гулўгоњи Њурмуз (аксар ваќт онро “дарвозаи нефт” 
низ меноманд) ва канали Суэтс, мањсулоти нефтї ба Аврупо, Осиёи Љанубї ва Шарќи Дур 
ва интиќоли борњо байни кишварњои Аврупо ва Осиё анљом дода мешавад. Солона беш аз 
20 њазор киштї бо 700 миллион тонна бор аз канали Суэтс, бањри Сурх ва Халиљи Адан ба 
њарду самт мегузаранд. Танњо њамлу наќл тавассути Бањри Миёназамин чоряки ањолии 
кураи заминро бо нефт ва мањсулоти нефтї таъмин мекунад ва Љумњурии арабии  Миср 
соли 2021 аз пардохтњо барои истифодаи канали Суэтс зиёда аз 6 млрд. $ фоида ба даст 
овард [25]. Њамзамон минтаќаи олами араб дар пайванди се ќитъа, дар сарњади тамаддунњои 
исломї ва Аврупои Ѓарбї, шохањои суннї ва шиаи ислом, гурўњњои этникии араб, форс ва 
турк ва нажодњои ќафќозї љойгир аст. Аз замонњои ќадим ин минтаќа яке аз марказњои 
асосии тамаддуни таърихи љањонї буд. Мавќеи муосири геополитикии љањони араб бо 
назардошти наздикии он ба Аврупо, Ховари Миёна, Закавказия, Осиёи Марказї, минтаќаи 
Сахел ва Африќо ташаккул меёбад. Махсусан алоќамандї бо Аврупо, аз љумла аз нуќтаи 
назари таъсири муњољирати давлатњои Маѓриб ба вазъи этникї, иљтимої ва фарњангии 
кишварњои Иттињоди Аврупо хеле муњим арзёбї мегардад. 

Мутаассифона, имрўз минтаќаи кишварњои араб-Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї 
яке аз минтаќањои нооромтарини љањон ба шумор мераванд. Мураккабии њалли буњронњои 
ин кишварњо, агар, аз як тараф, то андозае аз раќобати ќудратњои ѓайриминтаќавї ва 
муноќишањои динї вобаста бошад, аз тарафи дигар, манфиатњои давлатњои минтаќа ва 
нобоварии байнињамдигарии кишварњои араб барои ќабули ќарорњои сиёсї мушкилоти 
иловагї эљод мекунад [9, с.73; 15, с.84]. Буњронњое, ки дањсолањо идома доштанду доранд 
(Шарќи Наздик, Судони Љанубї, Сањрои Ѓарбї), боиси пайдоиши наслњое гардиданд, ки 
зўровариро як меъёри мављудият мењисобанд. Мушкилоти минтаќавї (даъвоњои Эрон ба 
Бањрайн дар бораи моликияти се љазираи Халиљи Форс) ва бањсњои марзї (байни Миср ва 
Судон, Яман ва Эритрея, Либия ва Алљазоир) њанўз њалношуда боќї мемонанд.  
Нишонагузории ќисматњои марзњо аз љумла, байни Яман ва Арабистони Саудї, Ќатар ва 
Арабистони Саудї, Ќатар ва Бањрайн, Алљазоир ва Марокаш анљом дода нашудааст [9, 
с.73; 16, с.27]. 

Тулонитарин муноќишаи Шарќи Наздик, ки аз соли 1948 инљониб идома дорад ва ду 
маротиба-солњои 1956 ва 1973 љањонро ќариб ба муќовимати њастаї мебурд, ин муносибати 
арабњо (Фаластин) ва Исроил мебошад. Таљриба нишон медињад, ки њалли он дар асоси 
созишномаи худи тарафњои даргир имконнопазир аст ва инро дар олами араб низ хуб 
мефањманд. Яке аз далелњои ин изњороти 15 июни соли 2009 аз љониби вазири корњои 
хориљии Љумњурии Мисри Араб А.Абул-Ѓайт мебошад, ки иќрор шуд, ки фаластинињо ва 
исроилиён набояд танњо ва бидуни нигоњубин гузошта шаванд. Аз ин сабаб, љалби неруњои 
хориљї дар љустуљўи роњњои њалли ин низоъ наќши фавќулода муњим пайдо мекунад. Бояд 
зикр кард, ки бањори соли 2018 як силсила тазоњуроти оммавии зидди исроилї аз љониби 
фаластинињо дар марзи минтаќаи Ѓазза ва Исроил, ки аз љониби љунбиши “Њамос” ташкил 
шуда буд, баргузор шуд. Тазоњурот аз љониби ВАО ба таври фаврї инъикос шудааст. Бархе 
аз эътирозгарон, ки шумори умумии онњо то 50 њазор нафар буд, бо сарбозони Исроил 
даргир шуданд. Дар натиља боиси њалокати дањњо нафар иштирокчиён гардид [26]. 
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Њамчунин 9-уми майи соли 2021 дар арафаи рањпаймоии гурўњи миллатгароёни яњудї, 
ки баъдан лаѓв карда шуд, маќомоти ќудратии Исроил, гўё барои њифзи тартибот ва оромии 
љамъиятї вориди макони муќаддаси мусалмонон-масљиди Ал-Аќсо шуданд. Дар љавоб ба 
ин аз 10-ум то 12-уми май “Њамос” ва “Љињоди исломї” ба сўйи Исроил беш аз 1500 мушак 
партоб кард, ки дар натиља якчанд хона, як мактаб зарар дида, ду нафар кушта ва камаш 70 
нафар ѓайринизомии исроилї маљруњ гардид. Исроил бошад бо њамлањои њавої ба 
зерсохтори низомии Ѓазза љавоб дод, ки тибќи иттилои манобеи расмї камаш 30 фаластинї, 
аз љумла дањ кўдак кушта ва 203 нафари дигар маљруњ шуданд. Бино ба иттилои хадамоти 
матбуоти неруњои дифои Исроил, дастикам 15 нафари кушташудагон аъзои гурўњи 
террористии “Њамос” буданд. Рўзи 11 май бар асари њамлаи њавоии Исроил як манораи 13-
ошёна низ дар Ѓазза мавриди зарба ќарор гирифт. Неруњои њавоии Исроил сокинонро дар 
бораи зарурати тарк кардани бино ва паноњ бурдан дар минтаќањои муњофизатшаванда 
огоњ кард. Дар ин бора тамоми ВАО-и хориљї хабар додаанд [27]. Бояд зикр кард, ки 
воситањои ахбори оммаи Исроил фаластинињоро њамчун террорист муаррифї мекунанд 
[28]. 

Дар баробари ин њаводис Исроил моњи сентябри соли 2020 дар Вашингтон бо 
миёнаравии ИМА созишнома бо номи “Созишномаи Иброњим” дар бораи ба эътидол 
овардани равобит бо Амороти Муттањидаи Араб ва Бањрайнро имзо кард. 30-юми январи 
соли 2022 Президенти Исроил Исњоќ Њертсог бо даъвати шоњзода Муњаммад бин Зоид Ал 
Нањаён нахустин сафари расмии худро ба Амороти Муттањидаи Араб оѓоз кард [29]. Чунин 
ба назар мерасад, ки калиди ба эътидол овардани вазъ дар Шарќи Наздик (Ховари Миёна) 
дар ихтиёри ИМА аст. Чунончи, њанўз моњи июни соли 2009 роњбари Маркази тадќиќоти 
стратегии Арабистони Саудї Ал-Мансур изњор дошт, ки ягона давлате, ки дар љараёни 
музокирот «исроилиёнро ба њаракат оварда метавонад, амрикоињо њастанд». Воќеан, ба 
туфайли иќтидори иќтисодї ва њарбии худ, ИМА ќодир аст, ки нисбат ба давлатњои дигар 
ба рўйдодњои минтаќа таъсири бештар расонад ва њатто бонуфузтарин кишварњои Ховари 
Миёна, ба монанди Миср ва Арабистони Саудї маљбуранд сиёсати худро бо Вашингтон 
мутобиќ кунанд. Ѓайр аз ин, Иёлоти Муттањида ягона кишварест, ки фишанги воќеии 
Исроилро дорад [3, с.147]. 

Ќобили тазаккур аст, ки соли 1978 Амрикоињо дар бастани шартномаи сулњ байни 
Миср ва Исроил сањми бориз гузоштанд. Аммо набояд фаромўш кард, ки барои ИМА аз 
собиќ Иттињоди Шуравї дур кардан ва ба тарафи худ гирифтани як кишвари пешрафтаи 
олами араб-Миср нињоят муњим буд. Аз ин рў, барои баргардонидани минтаќаи Сино ба 
Миср тарафдорї кард. Барои исроилиён чизи асосї аз бозї баровардани душмани 
хатарноктаринашон - Миср буд, ки барои он ќурбонї кардани назорати биёбонњои Сино, 
ки барои онњо он ќадар муњим нест, имконпазир буд. Њамзамон, њамаи кўшишњои 
Вашингтон, ки мехост ба танњої муноќишаи Фаластин ва Исроилро ба эътидол оварад, 
натиља надоданд. Тавре ки собиќ президенти ИМА Барак Обама, 5-уми июни соли 2009 дар 
Донишгоњи Ќоњира эътироф кард ва гуфт, «мо сулњро тањмил карда наметавонем» [30]. Пеш 
аз њама, Амрико намехоњад муносибатњояшро бо Исроил, ки шарики асосии онњо дар 
минтаќа аст душвор кунад. Њамчунин, таъсири бонуфузи яњудї дар сиёсати амрикоињо 
баръало њис карда мешавад. Вашингтон инчунин бо муносибатњои шадид бо Сурия ва 
Эрон, набудани робита бо гурўњњои радикалии фаластинї ва инчунин муносибати бенињоят 
эњтиёткоронаи љањони араб бо ИМА вазъиятро мушкил кардааст. Бо назардошти 
воќеиятњои мављуда, ИМА маљбур шуд, ки њамкорињоро бо ду бозингари пешбари дигари 
арсаи Ховари Миёна (Шарќи Наздик)–Россия ва давлатњои Иттињоди Аврупо барќарор 
кунад. Аммо дар айни замон, Вашингтон бартарї намедињад, ки шариконаш дар раванди 
сулњ мустаќилона амал накунанд, балки наќши худро бо дастгирии ташаббусњои Амрико 
мањдуд кунанд. Шарќи Наздик ва Миёна ягона минтаќаи љањон гардид, ки дар он љо баъди 
љанги дуюми љањон аслињаи ќатли ом - дар ваќти љанги Ироќ ва Эрон истифода шудааст. 
Пайдо шудани силоњи њастаї дар ин минтаќаи аз њад зиёд пуризтироб хатари махсусро ба 
бор меорад. Эњтимол дорад, ки Исроил, аллакай, чунин силоњ дошта бошад. Кўшиши ба 
даст овардани бомбањои атомиро Ироќ ва Либия доштанд, аммо ба маќсад нарасиданд. 
Номуайянї дар бораи самти барномаи њастаии Эрон боќї мондааст. 

Дигар хусусияти хосси љањони араб дар он аст, ки дар ин минтаќањо на танњо давлатњо, 
балки гурўњњои ифротгаро њамчун «бозингар» амал мекунанд. Таъсири амалњое, ки 
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созмонњои "Ќоида ал-љињод" дар Месопотамия (Ироќ, Сурия), "Њизбуллоњ"-и Лубнон, 
њаракати муќовимати исломии Фаластин ва созмони "Ал-Ќоида" дар кишварњои исломии 
Маѓриб анљом додаанд, аз њудуди миллї берун рафта, ба рушди вазъ дар минтаќаи халиљи 
Форс, Леванте (Шом) ва Африќои шимолу ѓарбї таъсир мегузоранд. Тањдидњои террористї 
сол ба сол аз бањри Миёназамин ба Аврупо зиёд мешавад. Амалњои гурўњњои ифротї, ки ба 
самтњои классикии "бозии миллатњо" мувофиќат намекунанд, густариши вазъиятро дар 
минтаќа боз њам пешгўинашаванда (ѓайри ќобили пешбинї) месозад [4, с.17]. Љињати манфї 
аз он иборат аст, ки низомњои њукмрон дар кишварњои арабї аксар ваќт ба таѓирёбии вазъ 
бо таъхир муносибат мекунанд ва танњо ваќте ислоњотро оѓоз мекунанд, ки аллакай бўњрон 
низомро фаро гирифтааст. 

Айни њол хусусияти дигари вазъ дар Шарќи Наздик иштироки бевоситаи давлатњои 
минтаќа-Эрон, Туркия ва кишварњои Иттињоди Аврупо дар рўйдодњои ин минтаќа ва 
таъсиррасонї ба вазъи кишварњои арабї мебошад. Эрон бо иќтидори назарраси низомї ва 
демографї (ањолї – зиёда аз 81 миллион нафар (2018)) дар умури дохилии кишварњои 
минтаќа наќши бориз дорад. Тењрон ќодир аст, ки тавассути љамоатњои (гурўњ) шиаи Ироќ, 
Лубнон, Бањрайн ва Арабистони Саудї ба вазъият низ таъсир расонад. Эрон даъвои 
пешсафи минтаќавї дар халиљи Форсро низ дорад ва таваљљўњи бештар ба кишварњои 
Шомро нишон медињад. Ба гуфтаи вазири умури хориљаи Итолиё Ф.Фраттини, “нуфузи ў 
[Эрон] ва инчунин таъсири шиањо меафзояд” [31]. 

Дар мавриди Туркия бошад, њамлањои нерўњои мусаллањи он ба Курдистони Ироќ ва 
шимоли Сурия вазъияти бе ин њам мушкили минтаќаро боз њам мушкилтар мекунад. Аз 
тарафи дигар, Анкара бо Исроил њамкорињои низомї ба роњ монда, бо он дар соли 1996 
созишномаи мувофиќ бастааст. Бо вуљуди ин онњо ба вуруди нерўњои Исроил ба Ѓазза дар 
моњи декабри соли 2008 - январи 2009 вокуниши манфї нишон доданд. Дар маљмуъ, ин 
кишвар дар минтаќа мисли Эрон фаъол нест - чунин ба назар мерасад, ки туркњо њанўз дар 
бораи сиёсати афзалиятњои Ховари Миёнаи худ ба пуррагї тасмим нагирифтаанд. 

Дар давраи љанги сард (1946-1991) сиёсати ИМА дар ин минтаќа ба доктринаи Картер 
асос ёфта буд, ки мувофиќи он вазифаи асосии наќша ин муќовимат барои ворид нашудани 
Иттињоди Шуравї ба ин минтаќа, таъмини гардиши озоди киштиронї ва устувории 
интиќоли нефт буд. Вашингтон махсусан ба минтаќаи халиљи Форс бинобар мављуд будани 
захирањои зиёди карбогидрид дар он диќќати махсус медињад ва дар тамоми самтњои 
сиёсати хориљии худ њамчун минтаќаи "манфиатњои њаётан муњим" -и Амрико баррасї 
мешавад [18, с.154]. Бинобар ин, ИМА давлатњои арабии минтаќаи Халиљро зери назорати 
шадид ќарор додааст. Баъзе коршиносон ва тањлилгарон бар ин аќидаанд, ки дар сурати 
заиф гардидани таъсири ИМА дар кишварњои арабї (махсусан минтаќаи Халиљи Форс) 
љойгоњи Амрико њамчун ќудрати љањонї дар дигар кишварњои љањон низ шадидан коњиш 
хоњад ёфт. Аз ин рў, маќсади асосї ва нињоии ИМА аз њузур дар ин минтаќа на танњо дар 
даст гирифтани манбаъњои нефтї, балки зери назорат ќарор додани кишварњои аврупої, 
Чин, Љопон ва дигар давлатњо мебошад. Амрико њама гуна муносибатњои кишварњои 
арабии халиљи Форсро бо давлатњои дигари љањон бо нигаронї ќабул менамояд, зеро чунин 
рафтор метавонад боиси сард шудани муносибатњо, њатто ба табаддулоту инќилобњои 
кишварњои арабии минтаќа оварда расонад [1, с.93]. Дар асоси ин сиёсат ИМА аввал як 
пойгоњи пурќудрати бањриро дар халиљи Форс мутамарказ кард. Њузури бањрии ИМА дар 
обњои Халиљи Форс њатто пас аз хатми љанги Ироќу Эрон низ ќатъ карда нашуд. 

Њадафи дигари Амрико нигоњ доштани ќудрати низомњои монархї дар кишварњои 
арабии халиљ аст.  Чунончи, њанўз соли 1981 собиќ президенти ИМА Р. Рейган ба таври 
возењ изњор дошт, ки Вашингтон намегузорад Арабистони Саудї ба "Эрони дуюм" табдил 
ёбад [22, с. 32]. Айни замон, ИМА баъди љанги Ироќ мавќеъ ва њузури низомии худро дар 
Халиљи Форс боз њам мустањкам карда, пойгоњњои низомиро дар Ироќ, Кувайт, Бањрайн, 
Ќатар, Амороти Муттањида ва Уммон љойгир кардааст. 

Њамкорињои низомии кишварњои араб бо кишварњои Аврупо (Бритониёи Кабир, 
Фаронса, Олмон, Италия, Испания, Нидерландия, Норвегия, Шветсия, Швейтсария, Чехия, 
Словакия, Руминия), илова бар ин, бо Њиндустон ва Покистон низ ба роњ монда шудааст, 
аммо онњо наметавонанд мавќеи ИМА-ро дар робита бо кишварњои арабии халиљ мањдуд 
кунанд. Хусусияти амалиёти ИМА дар минтаќа аз як тараф, бартарии њарбї-сиёсї нисбат 
ба раќибони худ бошад, аз тарафи дигар, кўшиши таъмини бехатарии худ ва наќши ягона - 
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кафили субот дар ин минтаќа боќї мемонад. Амрико бо нигоњ доштани вазъияти мушанниљ 
дар ин минтаќа манфиатдор аст ва бо ин роњ мехоњад низоми амниятии дастаљамъиро бо 
кишварњои минтаќа амалї созад. 

Њамзамон, аз миёнањои солњои 90-уми асри гузашта, аниќтараш баъди барњам хўрдани 
давлати собиќ Иттињоди Шуравї самти афзалиятноки сиёсати хориљии кишварњои 
Иттињоди Аврупо ба кишварњои арабии бањри Миёназамин равона карда шуд. Ањамияти 
ин минтаќа барои Иттињоди Аврупо аз љињати наздикии љуѓрофї, робитањои зичи сиёсї, 
тиљоратї, иќтисодї, фарњангї ва илмї, таъсири муњољирати кишварњои Маѓриб ба суботи 
иљтимоии кишварњои Аврупои Ѓарбї, зарурати њамкорї дар соњаи зиддитерроризм ва 
пешгирї кардани муњољирати ѓайриќонунї шарњ дода мешавад. Инчунин, барои Африќои 
Шимолї байни ИА ва ИМА раќобати шадид давом дорад [15, с.83; 16, с.33]. Дар мавриди 
сиёсати Россия нибат ба кишварњои арабї дар муќоиса бо ИМА ва кишварњои Аврупо 
бошад, Россия худаш содиркунандаи асосии нефту газ аст ва аз ин рў, дастрасї ба захирањои 
нефти араб барои Россия то њол ањамияти њаётан муњим надорад. Дар давраи љанги сард ин 
минтаќа барои Москва яке аз майдонњои асосии муќовимат бо Ѓарб ба шумор мерафт, аммо 
баъди барњам хўрдани Иттињоди Шуравї ба муќовимат хотима гузошта шуд. Айни замон 
Россия, ки фишангњои кофии тавонои иќтисодї, молиявї ва низомиро дар минтаќа 
надорад, наметавонад дар умури кишварњои араб ягон наќши махсус дошта бошад. 
Новобаста аз ин, Россия бо кишварњои арабї робитањои наздики сиёсї, тиљоратї, 
иќтисодї, њарбї-техникї, илмї ва фарњангї дошта, дар њалли масоили Ховари Миёна 
наќши мустаќили фаъол дорад. Барои ба эътидол овардани вазъият махсусан дар Сурия, 
Судони Љанубї ва Дорфур, инчунин атрофи Сањрои Ѓарбї дар доираи талошњои 
байналмилалї иштирок мекунад. Россия мехоњад, ки дар наздикии марзњои он минтаќаи 
пањн накардани силоњи ќатли ом, мушакњо ва технологияњои мушакї бошад ва ин минтаќа 
аз љониби исломгароии радикалї ва терроризм ба онњо тањдид накунад. Россия кўшиш 
мекунад, ки киштиронии озодро дар бањрњои Миёназамин, Сурх ва Араб, канали Суэтс, 
гулўгоњи Гибралтар ва Баб-ул-Мандуб таъмин кунад. Њамчунин, барои Россия њамкории 
иќтисодї бо давлатњои араб љињати ба бозорњои ин минтаќа баровардани дастовардњои 
худ, махсусан техника ва лавозимоти њарбї ањамияти калон дорад. Њамзамон ањамияти 
њамкорї бо давлатњои Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї барои Россия муњим аст, зеро 
Россия ва давлатњои ин минтаќањо аз се ду њиссаи захирањои нефту гази љањонро ташкил 
медињанд. Аз ин рў, иштироки Россия лозим аст, то вазъ дар бозори љањонии ашёи хоми 
нефтї аз назорат берун намонад ва раќобати бесарусомон байни таъминкунандагони ашёи 
хоми ин мањсулот оѓоз нашавад [17, с.485; 12, с.73]. Њамчунин, Россия неруе ба њисоб 
меравад, ки дар муносибатњои давлатњои абарќудрати љањонї дар арсаи минтаќавї сатњи 
(баланс) мутавозинро нигоњ медорад ва метавонад то андозае ба ИМА муќовимат нишон 
дињад. Дар мавриди муносибатњои кишварњои арабї бо НАТО бо манфиатњои Россия 
мухолифат намекунанд, зеро сухан дар бораи њамкорї дар мубориза бо терроризм меравад. 
Њамзамон бояд зикр кард, ки дар баробари густариши НАТО дар Аврупои Шарќї ва 
афзоиши њузури низомии он, бавижа дар Ховари Миёна ва кўшиши љалби кишварњои ин 
минтаќа ба ин паймони низомї метавонад барои Россия њамчун тањдиди эњтимолї њисобида 
шавад [11, с.191]. Тибќи мушоњидаи муњаќќиќон баъзе сиёсатмадорони араб чунин 
мешуморанд, ки њамлаи Амрико ба Ироќ хоњиши "ба даст овардани нефти Ироќ" аст. 
Њадафи Вашингтон табдил додани ИМА ба "ягона истгоњи сўзишворї дар љањон" аст. 
Њамчунин муносибати давлатњои ѓарб ба мушкилоти њалли низои Судони Љанубї низ ба 
њамин мушкилот-хоњиши дастрасї ба манбаъњои нефти ин минтаќаро ифода мекунад [8, с. 
438]. 

Хулоса, бархўрди манфиатњои иќтисодии кишварњои љањони араб на танњо ба як 
мушкилоти минтаќавї, балки ба масъалаи фарогири сиёсати љањонї табдил шудааст. Њатто 
аз байн рафтани Иттињоди Шуравї ва ќатъ гардидани муќовимати Шуравию Амрико ба 
минтаќа сулњ наовард. Аз як тараф, муноќишањои байнидавлатї њоло њам шиддат 
мегиранд, ихтилофњои идеологї идома доранд, муноќишаи динї меафзояд. Тахмин кардан 
мумкин аст, ки зиддиятњои дарозмуддат ва ихтилофоти стратегии байни кишварњои араб 
њамгироии минбаъдаи онњоро аз љињати сиёсї, низомї ва њарбї-техникї мушкилтар 
мекунад. Чунончи, Салтанати Уммон кўшиш мекунад, ки дар муќовимати суннињо ва 
шиањо мавќеи баробарро ишѓол кунад ва њам бо Риёз ва дигар кишварњои араби халиљ ва 
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њам бо Тењрон њамкорињои мутаќобилан судмандро идома медињад. Ба андешаи муњаќќиќ 
З. Бжезинский нигоњ доштани Шарќи Наздик ва Миёна дар мадори таъсири Ѓарб бояд яке 
аз њадафњои асосии сиёсати хориљии Вашингтон бошад, зеро дар акси њол мавќеи 
роњбарияти Амрико дар тамоми минтаќаи Авруосиё ба таври назаррас танг хоњад шуд [7, 
с.227]. 

Њамин тариќ, дар ояндаи наздик (махсусан баъди љанги Россия ва Украина) наќши 
кишварњои арабї њамчун таъминкунандаи ашёи хоми энергетикї на танњо коњиш намеёбад, 
балки ба эњтимоли зиёд, афзоиш хоњад ёфт, зеро аз мушоњидањо бармеояд, ки шумораи 
истеъмолкунандагони он дар минтаќањои дигари љањон рў ба афзоиш аст. Дастёбї ба ин 
захирањо маънои ба даст овардани ќудрати иќтисодии љањонро дорад. 

Њамчунин, бинобар сабаби мавриди раќобати давлатњои абарќудрати љањон ќарор 
гирифтани љањони араб ва ноиттифоќ будани давлатњои араб байни њамдигар вазъи сиёсї, 
иќтисодї ва иљтимоии кишварњои мазкур мураккаб гаштааст. Ин минтаќа наметавонад аз 
чањорчўбаи "бозињои давлатњои абарќудрат" берун шавад ва аз ин рў, доиман объекти 
дахолати берунаи ин кишварњо боќї мемонад. Дар маљмуъ, вазъияти геополитикї дар 
Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї тањти таъсири сељониба - аз «бозигарон» -и мањаллї, 
давлатњои Шарќи Наздик ва абарќудратњои ѓайриминтаќавї ташаккул ёфтааст. 

Муќарриз: Муродї М.Б. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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НАЌШИ ДАВЛАТЊОИ АРАБ ДАР ЉАЊОНИ МУОСИР 
Дар маќола маќом ва наќши олами араб (кишварњои Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї) дар раванди 

сиёсати љањони муосир мавриди пажуњиш ва тањлил ќарор гирифтааст. Аз тањќиќ ва омўзиш бармеояд, ки 
љањони араб бо мавќеи хеле мусоиди љуѓрофї, иќтисодї ва низомї-стратегиаш аз охири асри XVIII инљониб 
минтаќаи муноќишаи манфиатњо ва раќобати байни давлатњои абарќудрати љањон ќарор дорад. Дар маќола 
муаллиф дар заминаи тадќиќи њодисањое, ки њоло дар Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї мушоњида 
мешаванд, таъкид мекунад, ки бархўрди манфиатњои иќтисодии кишварњои љањони араб на танњо ба як 
мушкилоти минтаќавї, балки ба масъалаи фарогири сиёсати љањонї табдил шудааст. Илова мекунад, ки 
минтаќаи олами араб яке аз самтњои афзалиятноки сиёсати давлатњои абарќудрати љањон (ИМА, Россия, 
Хитой, Иттињоди Аврупо) ва минтаќавї (Туркия, Эрон) боќї мемонад. Таѓйироти њаводис метавонанд на 
танњо ба авзои сиёсии минтаќа, балки ба љањон ба таври назаррас таъсир расонанд. Тањќиќот нишон медињад, 
ки муноќишањои байнидавлатї њоло њам шиддат мегиранд, ихтилофњои идеологї идома доранд, муноќишаи 
динї меафзояд. Тахмин кардан мумкин аст, ки зиддиятњои дарозмуддат ва ихтилофоти стратегии байни 
кишварњои араб њамгироии минбаъдаи онњоро аз љињати сиёсї, низомї ва њарбї-техникї мушкилтар мекунад. 
Дар хулоса муаллиф чунин мењисобад, ки бинобар сабаби мавриди раќобати давлатњои абарќудрати љањон 
ќарор гирифтани љањони араб ва ноиттифоќ будани давлатњои араб байни њамдигар вазъи сиёсї, иќтисодї ва 
иљтимоии кишварњои мазкур мураккаб гаштааст. Ин минтаќа наметавонад аз чањорчўбаи "бозињои давлатњои 
абарќудрат" берун шавад ва аз ин рў, доиман минтаќаи раќобати байни ќудратњои бузург ва  объекти 
дахолати берунаи ин кишварњо боќї мемонад. 

Калидвожањо: наќш, минтаќа, Шарќи Наздик, Африќои шимолї, ИМА, Россия, нефт, раќобат, 
манфиат, НАТО, мавќеъ. 

 
РОЛЬ АРАБСКИХ ГОСУДАРСТВ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 

В статье рассматривается статус и роль арабского мира (Ближний Восток и Северная Африка) в 
политике современного мира. Исследования показывают, что арабский мир с его очень выгодным 
географическим, экономическим и военно-стратегическим положением с конца XVIII века является регионом 
конфликта интересов и конкуренции между мировыми сверхдержавами. В контексте анализа современной 
ситуации на Ближнем Востоке и в Северной Африке автор подчеркивает, что конфликт экономических 
интересов арабского мира стал проблемой не только региональной, но и глобальной. Он добавил, что регион 
арабского мира остается одним из приоритетов политики мировых сверхдержав (США, Россия, Китай, 
Евросоюз) и региона (Турция, Иран). Изменения, происходящие в мире, могут оказать существенное влияние 
не только на политическую ситуацию во всех странах. Исследования показывают, что по-прежнему 
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обостряются межгосударственные конфликты, продолжаются идеологические и нарастают религиозные 
конфликты. Можно предположить, что затяжные конфликты и стратегические разногласия между арабскими 
странами еще больше осложняют их политическую, военную и военно-техническую интеграцию. В 
заключении автор считает, что политическая, экономическая и социальная ситуация в этих странах 
осложнилась из-за конкуренции мировых сверхдержав и разногласия арабских государств. Этот регион не 
может выйти за рамки «игр сверхдержав» и поэтому остается зоной соперничества великих держав и объектом 
внешнего вмешательства этих стран. 

Ключевые слова: роль, регион, Ближний Восток, Северная Африка, США, Россия, нефть, конкуренция, 
интерес, НАТО, позиция... 

 
THE ROLE OF ARAB STATES IN THE MODERN WORLD 

The article examines the status and role of the Arab world (Middle East and North Africa) in the politics of the 
modern world. Research and studies show that the Arab world, with its very favorable geographical, economic and 
military-strategic position, has been a region of conflict of interest and competition between the world's superpowers 
since the end of the 18th century. In the context of an analysis of the current situation in the Middle East and North 
Africa, the author emphasizes that the conflict of economic interests of the Arab world has become not only a regional 
problem, but also a global issue. He added that the region of the Arab world remains one of the priorities of the policy 
of the world's superpowers (USA, Russia, China, the European Union) and the region (Turkey, Iran). Changingevents 
may have a significant impact not only on the political situation in the region, but also on the world. Research shows 
that inter-state conflicts are still intensifying, ideological conflicts continue, and religious conflict is growing. It can be 
assumed that long-term conflicts and strategic differences between the Arab countries will further complicate their 
political, military and military-technical integration. In conclusion, the author believes that the political, economic 
and social situation in these countries has become more difficult due to the competition of the world's superpowers 
and the non-alignment of the Arab states. This region cannot go beyond the frames of "games of superpowers" and 
therefore remains a zone of competition between the great powers and the object of external interference of these 
countries. 

Key words: role, region, Middle East, North Africa, USA, Russia, oil, competition, interest, NATO, position. 
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УДК: 007.1 (575.3) 
ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ИҶТИМОИИ ЉОМЕА ДАР ОЧЕРКЊОИ РАЉАБ 

МАРДОН 
 

Гулҷаҳони Табар 
Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Дар замони муосир ташаккули афкори ҷомеа аз вазифаҳои муҳимми ВАО маҳсуб 
меёбад, зеро шаҳрвандон  пайваста ба маводи дар мавзуи рӯз ва фаврӣ таҳиянамудаи 
журналистон таваҷҷуҳ зоҳир менамоянд. Ҳамзамон, аз ҳадафҳои муҳимтарини ВАО саҳм 
гирифтан дар тарбияи шаҳрвандони худшиносу ватандӯст, дорои масъулияти баланди 
иҷтимоӣ, соҳиби донишу ҷаҳонбинии муосир аст, ки тавонанд ба равандҳои мураккаби 
ҷаҳони имрӯза воқеъбинона назар андӯхта, муносибати ҷамъиятии худро ташаккул диҳанд, 
арзёбӣ мегардад. 

Дар ин росто, очерк ҳамчун жанри пурмуҳтаво ва муассири публитсистӣ метавонад 
воситаи таблиғу ташвиқ ва омодасозии мардум ба дигаргуниҳои куллии сиёсӣ ва иқтисодӣ 
бошад. 

Очерк яке аз  жанрҳои умдатарин ва маъмули публитсистика буда, асоси матбуотро 
ташкил медиҳад. Муҳимтарин вазифаи очерк дар матбуот аз он иборат аст, ки имконияти 
истифодаи бадеиятро дар ҳалли проблемаҳои иҷтимоиву иқтисодӣ, сиёсиву фарҳангӣ ва 
ғайра фароҳам меорад. Бояд гуфт, ки маҳз ҳамин хусусияти очерк аст, ки унсурҳои он ҳанӯз 
дар осори шифоҳии халқ, осори манзуму мансури классикии тоҷик ба мушоҳида мерасанд. 

Аз оғози пайдоиши очерк навъҳои гуногуни онро ҷудо намудаанд, ки маъмултарини 
онҳо портретӣ-чеҳракушоӣ, проблемавӣ-мавзуӣ ва сафарӣ мебошанд. Дар ин хусус И. 
Усмонов қайд менамояд, ки “Очерк жанри кашшоф буда, нисбат ба воқеаҳои муҳимми рӯз 
дафъатан ҳамовоз мешавад, симои одамони бунёдкорро дар ҳамон рӯзҳое, ки кори худро 
идома медиҳанд, бо ҳамон тавре ки зиндагӣ ҳаст, нишон медиҳад. Ҳамчунин омӯзишу 
таҳқиқи саҳлангоронаи санадҳо сабаби тасвири рӯякии воқеа мешавад. Яъне, агар 
нависанда дар ихтиёри худ маводи кофӣ надошта бошад, ба эҳсоси ноҷур мегузарад ва ё 
саҳнаҳое месозад, ки дар ягон қолиб намеғунҷанд” [10, с.108-112]. 

Аз дигар ҷониб, дар очерк, ки бештар хислатҳои мусбати образҳо, рӯйдодҳои муҳимми 
ҳаётии онҳо, ки ҷанбаи тарбиявӣ ва оммавӣ доранд, инъикос меёбад, дар баробари бадеият, 
нақши публитсистика баръало намоёнтар мешавад. Аз ин рӯ, очеркро жанри бадеӣ - 
публитсистӣ номидан ба маќсад мувофиқ мебошад. Ин нуқтаҳои мутазодро муҳаққиқон Ҷ. 
Шарифов ва Б. Худойдодов шарҳ дода, бадеият ва ба мавзуи мушаххас бахшида шудани 
очеркро таъкид кардаанд [11, с.5-14]. 

Тавре ки муҳаққиқ С.Гулов таъкид менамояд: “Очерки хуби имрӯзӣ бояд чун ҳикоя 
шевою муассир ва чун мақола аниқ, нишонрас ва ҳаётӣ бошад... очерк на жанри ҳамакора, 
балки гуногунпаҳлую гуногуннавъ мебошад  ва тарзу тариқ, сатҳи таъсир ва ҷузъиёти 
бадеият ба малака ва маҳорати нигоранда вобастагӣ дорад” [2, с.52]. 

Т.А. Беневоленская таъкид менамояд, ки “гуногунпаҳлуӣ, рангорангии жанр сохтори 
печидаи композитсионию услубиро пеш мегузорад”. Аз ин рӯ, барои очерк муқаррар 
намудани қолаби муайян мумкин нест. Вай ҳам воқеанигор аст, ҳам аз “сужаи марғуби 
беллетристӣ парҳез надорад” ва ба замми ин ҳама дар он ҳаракати фикр мушаххас аст [1, 
с.30]. 

Қайд намудан зарур аст, ки очерки бепроблема вуљуд надорад, яъне проблема асоси 
жанри очеркро ташкил медињад. Аз ин рӯ, саволе бармеояд: пас чаро очеркро ба навъњо 
ҷудо мекунанд ва яке аз он очерки проблемавӣ ном дорад? Њамчун ҷавоби ин савол се навъи 
очеркро аз назар гузаронидан лозим аст. Яъне хусусияти умумии очеркҳои портретӣ, 
проблемавӣ ва сафариро мулоҳиза карда, воқеият ва бадеияти онҳоро донистан лозим аст. 
Дар ин бобат баҳси «вайроншавии воқеият» мављуд будан ё набудани лаҳзањои сохтаю 
бофта хеле арзишнок аст. Чунин гумон кардан низ хато аст, ки дар очерк умуман лањзањои 
сохтаи муаллиф набошад. Албатта, ин хел не. Очеркнавис метавонад ва бояд лањзањои њаёти 
ќањрамонро ба таври худ такмил дињад, пурќувват кунад, зеро, очерк нусхабардории рӯякии 
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њаёт нест, яъне очерк сурат не, расм аст, лекин, барои он ки лањзањо сохта нанамоянд, ба 
ҷараёни ҳаёти қањрамон зич пайваст шаванд, нависанда бояд ќаҳрамонашро наѓз донад, 
омӯзад. На аз рӯйи ќоѓаз, на дар тули суњбати чандсоата, балки хеле бештар донад. 
Мутаассифона, дар бисёр очеркњо, махсусан эљодиёти ҷавонон њис мешавад, ки онњо 
ќањрамонашонро наѓз наомӯхтаанд. Барои њамин њам дар аксарияти очеркњои замони 
шуравии мо монанди ҷар задани об, аќибмонда будани бригада (дар очеркњои мавзуи 
пахтакорӣ), ба кор аз дигарњо барваќттар омадан, шогирдро дида, замони шогирдии худро 
ёд овардан (очеркњои мавзуи чорводорӣ), разведка барои забон рафтан (дар очеркњои 
мавзуи ҷанг), дар дарси аввал худро гум кардан, ба хонаи талабаи дарсгурез рафтан 
(очеркњои мавзуи мактаб) лањзањои якранг такрор шудан мегирад. Чунин очеркњо ба рости 
аз якдигар фаќат бо номи ќањрамонашон фарќ мекунанду халос. 

Дар очерк як давраи зиндагӣ, ё дигар хел карда гӯем, протсесси шаклгирии характери 
шахс инъикос мешавад. Очеркро хонда кас бояд њамин чизро њис кунад, лекин баъзан 
очеркњое њам пайдо мешаванд, ки дар онњо шаклгирии характерро намебинем, балки 
мешунавем. Яъне, журналист ё нависанда њазору як чизро ном бурда, исбот кардан мехоњад, 
ки ќањрамони очеркаш одами наѓз, шахси мењнатдӯст аст. Ин ҷо барои нодурустии чунин 
тарзи образофарӣ зарбулмасали халќ «Бо њалво гуфтан дањон ширин намешавад»-ро ёд 
оварда, фаќат илова кардан мумкин: ќањрамонро «одами наѓз» нагуфта, он воќеањоеро 
тасвир кунед, ки наѓзии ќањрамонро исбот намояд. Исботи нағз будани каҳрамон ба 
интихоби мавзуъ низ вобастааст. Дар очеркнависӣ интихоби мавзуъ аз масъалањои умда ба 
њисоб меравад. 

Воситаи тасвири бадеӣ ҳам дар очерк бояд мавқеи муайян дошта бошад. Бе мақсади 
муайян истифода шудани онҳо сифати очеркро паст мекунад. Истифодаи воситаҳои 
тасвири бадеӣ, тасвири манзара, муколама, монолог ва ғайраҳо хусусияти фарқкунандаи 
очерк ва дигар жанрҳои публитсистию бадеист. Маҳз ба туфайли онҳо очеркро аз мақола ё 
хабар фарқ кардан мумкин аст. 

Аз ҷихати сохт очеркҳоро ба ду ќисмат, яъне очеркҳое, ки конфликт доранд ва 
очеркҳои беконфликт ҷудо кардан мумкин аст. Қисмати зиёди очеркњо конфликт надоранд 
ва ё конфликташон сохта ба назар мерасад. Ин, албатта, бесабаб нест. Зеро бисёрии онњо 
ба таври таъҷилӣ таълиф шудаанд. Дар муддати кўтоҳи мулоќот рӯзноманигор, адиб бо 
тамоми пастиву баландињои ҳаёти қањрамонаш шинос шуда наметавонад. Ӯ дар ин муддат 
танњо барои факту раќамњоро ќайд кардан ва баъзе чузъиётњоро дониста гирифтан имкон 
пайдо мекунад, ки барои очерки ҳақиќӣ офаридан њанӯз кофӣ нест. Њамин њолат муаллифро 
водор мекунад, ки лањзањои њаёту фаъолияти ќањрамон, конфликти зиндагии ӯро аз худ 
бофад. Дар чунин њолатњо таҷрибаву мањорат ва ҷањонбинии муаллиф кумак мерасонад. 

Дар таълифоти рўзноманигор шахсият худро ба василаи амал ва кирдоре, ки ба 
ормонҳо, талошҳо, оҳангҳо, дастурҳо, арзишҳо ва руҳияи худи ў мутаносибанд, ба назари 
хонанда менамояд. Вале дар паси ин ҳунар ифодаи ормонҳои ҷамъӣ дар симои фарде 
меистад, ки мақомашро муаллиф дар ҷомеа шинохтаасту мехоҳад дигарон низ ўро 
шиносанд ва амалу кирдораш барои љомеа, аҳли он ва ҷомеадорон намунаи ибрат бошад 
[3, с.2]. 

Барои он ки табиати очеркро бењтар тасаввур кунем, онро бо жанри бадеии ҳикоя низ 
муқоиса кардан лозим аст. Маълум, ки њикоя ќањрамони њаётӣ надорад ва агар прототипе 
дошта бошад, њам, вай аксаран бо ному насаби худ номбар намешавад. Ин чиз ба табиати 
очерк мувофиқ намеояд. Зиёда аз он њикоянавис вобаста ба маќсаде, ки ба назди худ 
гузоштааст, лањзањо (штрих, вазъиятњо)–ро меофарад. Очеркнавис бошад, баръакс, дар 
асоси он воќеањое, ки ба њаёти њамин як одам хос аст, асар менависад. 

Тавре болотар қайд намудем, бисёр мешавад, ки (бештар дар очеркњои ба мавзуи 
пахтакорӣ бахшидашуда) конфликт аз ҷар задани оби ҷӯяки пахта, аз муноќишаи сардори 
бригадаву агроном (баъзан раис) ва амсоли онњо иборат асту бас. Ва ин конфликтњо ба 
якдигар чун себи дукафон монанд буда, дар бисёр очеркњо бо номи дигар мушоњида 
мешаванд. Ҷињати дигари очеркњои истењсолӣ ќариб фаромӯш шудани тарафи маишиву 
маданӣ ё ҳаёти иҷтимоии рӯзгори ќањрамонњост. Баъзењо гумон доранд, ки агар ќањрамон 
пахтакор бошад, доимо дар пахтазор, коргар бошад дар завод, фабрика ё сохтмон нишон 
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додан лозим аст. Ин фаъолияту њаёти инсонро мањдуд кардан аст. Одам дар кадом љабњае 
кор кунад, пеш аз њама, инсон аст. Ў зиндагӣ, оила, дӯстон дорад. Очеркнавис низ ба ин 
тарафи њаёти инсон бояд ањамият дињад. Њамеша дар назар бояд дошт, ки ин њама мењнат, 
ќањрамонию љонфидої бањри осоиши рӯзгор, иќболи фарзандон аст. Чунин муносибати 
яктарафа одатан ба идеализатсияи ќањрамон мебарад, яъне фалонӣ аз њама бењтар, вай 
мењнатдӯст аст, пайваста дар хусуси мењнат фикр мекунад, ба љуз мењнат барояш чизи дигар 
вуљуд надорад. 

Дар ин матлаб маҳорати нигорандагии очеркнависи маъруф, публитсисти шинохтаи 
тоҷик Раҷаб Мардон дар инъикоси масъалањои иҷтимоии љомеа ба таҳқиқ кашида мешавад. 

Бояд гуфт, ки Раҷаб Мардон аз зумраи он адибони тоҷик аст, ки дар журналистика 
дорои услуб ва мактаби махсус мебошад. Мактаби эҷодии ин ё он адиб ва журналистро на 
танҳо ҷумлаи пайравону муқаллидон ташкил медиҳанд, балки услуби хосси нигориш, тарзи 
масъалагузорӣ, тариқи махсуси андешаронӣ ва хулосабарории муъҷаз нишонаҳои 
фарқкунандаи он мебошанд. 

Дар идомаи солҳои гуногуни фаъолияти рӯзноманигорӣ зиёда аз 20 асарҳои адабӣ ва 
публитсистии Раҷаб Мардон бо номҳои: Мошинсозон «Ирфон» - 1981, Марде собит ҳамчу 
кӯҳ «Ирфон» - 1984, Бунёдгузорон «Ирфон» - 1987, Интихоб «Ирфон» - 1987, Дарёи нур 
«Маориф» - 1987,  Оташи абр «Адиб» - 1989,  Оташи дил «Адиб» - 1993, Номус «Пайк» - 
1994, Дар ҳалқаи халқи ҷаҳон «Пайк» - 1997, Эҳёи хирад «Адиб» 2003, Китоби аср 
«Санадвора» - 2006, Ҳикмати умр «Адиб» - 2012, Қаҳрамони замони мо «Балоғат» - 2014, 
Куштори бехун «Балоғат» - 2015, Достони асп «Балоғат» - 2020 нашр ва дастраси 
хонандагони сершумор гардиданд. 

Публитсист Раҷаб Мардон аз дигарон, пеш аз ҳама, бо муносибати ҷиддиаш ба пешаи 
журналистӣ фарқ карда меистад. Бо гузашти солҳо дақиқ дарк мегардад, ки ӯ аз чунин 
абармардони журналистикаи тоҷик, аз қабили Пӯлод Толис, Фазлиддин Муҳаммадиев, 
Аъзам Сидқӣ, Мутеулло Наҷмиддинов, Отахон Латифӣ дарси маҳорат омӯхта, дар қатори 
Ибод Файзуллоев, Шодон Ҳаниф, Абдулҳамид Самадов, Бахтиёр Муртазоев, Иноят 
Насриддин ва Ато Ҳамдам яке аз чеҳраҳои шинохтаи публитсистикаи муосири тоҷик 
гардидааст. 

Барои ӯ ҳар маводи навбатӣ ҳодисаи муқаррарии ҳамарӯза, ё иҷрои вазифаи идоравӣ 
нест, балки ҳар нигоштаи муаллиф то ба ҳадди баёни мавқеи муайяни шаҳрвандии 
нигоранда ва қаҳрамони ӯ табдил меёбад. Аз ин ҷост, ки қаҳрамонҳои Р.Мардон ҳеҷ гоҳ 
одамони одӣ ва муқаррарӣ нестанд. Шахсияти ҳар кадоми онҳо дорои ҷаззобиятест, ки онро 
метавонад танҳо муаллифи мавод бубинаду баён намояд. Агар рӯйхати портретҳои 
шахсиятҳои дар тули ҳаёти эҷодиаш офаридаи публитсист Раҷаб Мардонро тартиб диҳем, 
бармало эҳсос мегардад, ки онҳо шахсиятҳои бо таърихи Ватан ва миллати мо тавъам буда, 
бузургтарин шоҳкориҳои истеҳсолӣ бо дасти онҳо офарида шудааст. 

Дар ин миён чеҳракушоӣ ва ё офаридани портрети қаҳрамонони арсаи меҳнат ва 
корзори саноату истеҳсолот аз ҷониби Раҷаб Мардон низ ҳар як объекти тасвиршавандаро 
аз нуқтаи назари мавқеи иҷтимоӣ воқеъбинона инъикос намуда, дар банду басти очеркҳо аз 
ин жанри бадеӣ-публитсистӣ моҳирона истифода менамояд. 

Чуноне ки аз тадқиқоти муҳаққиқи журналистикаи тоҷик, доктори илмҳои филология, 
профессор Мурод Муродов бармеояд: «Таҳқиқи чеҳраи инсони кор аз нигоҳи публитсистӣ, 
асосан, дар матбуоти солҳои 1930 шурӯъ гардида бошад ҳам, танҳо дар матбуоти солҳои 
охири даҳсолаи 50 - уми садаи XX ва хусусан солҳои 1960 - 1970 ҷилои тоза пайдо мекунад». 
Ташаккули шахсият ва маҳорати эҷодии Раҷаб Мардон маҳз ба ҳамин давра рост меояд. Ин 
амал ва авҷу ривоҷ ёфтани сохтмонҳои азим дар ҷумҳурӣ бо ибтикори шахсиятҳои шинохта, 
аз қабили Абдулаҳад Қаҳҳоров, Турсун Ӯлҷабоев, Назаршо Додхудоев ва дигарон, боис 
гардид, ки ҷанбаи тасвири тақдири инсони коргар ва тағйироти руҳиву равонии ӯ дар 
давраи бунёдкориҳои азим ва саросарӣ дар эҷодиёти Раҷаб Мардон нуқтаи меҳварӣ гардад. 
Очеркҳои дар ин самт офаридаи ӯ аз ҷониби муҳаққиқони адабиёт ва матбуоти тоҷик ба 
сифати намунаи беҳтарин очеркҳо шинохта шудаанд. 

Тасвири инсони коргар дар эҷодиёти Раҷаб Мардон на танҳо бо меҳнатдӯстиву 
мушкилписандӣ, балки бо муносибаташ ба вазифаҳои дар наздаш гузошташуда фарқ карда 
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меистад. Мисоли равшани он образи яке аз ободкунандагони мавзеи ҳоло биҳиштосои 
Ғаравутӣ Анвар Қаландаров (Анвар Қаландар) шуда метавонад. Аз тақдири ин марди наҷиб 
қиссаи нави ҳуҷҷатии Раҷаб Мардон «Қаҳрамони замони мо» ривоят менамояд, ки тариқи 
нашриёти «Балоғат” ба дасти чоп расидааст [6, с.21]. 

Дар ин очерки ҳуҷҷатӣ-иҷтимоӣ аз таърихи нимасраи Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Иттиҳоди Шуравӣ ва дигаргуниҳои дар ҳаёти одамон бавуқуъомада дар он солҳо (дар 
мисоли тақдири Қаландар ва фарзандаш Анвару аҳли хонаводаи онҳо) қисса карда шуда, 
муносибати хос ва фарқкунандаи муаллиф, ки муҳтавои онро тасвири воқеъбинона ба 
замон ва тақдири инсон ташкил медиҳад, баръало намоён мешавад. 

Дар ҳаёти иҷтимоии инсон ҳодисаҳои гуногун ба амал меоянд, ки таҳаммул кардану 
собитқадам будани шахсро тақозо доранд. Дар очерки «Қаҳрамони замони мо» -и Раҷаб 
Мардон низ раванди воқеаҳо   хеле ҷолиб сурат гирифта, қаҳрамон дар ҳолати хеле шадид 
– бо марг даст ба гиребон мешавад.  Дар ин маврид, публитсист риштаи воқеаҳои мухталиф 
ва дар солҳои гуногун бо Анвар рухдодаро, аз давраҳои хурдсолӣ то замони ба камол 
расиданаш, хеле моҳирона ба риштаи тасвир мекашад, ки гӯиё ягон воқеаи зиндагии 
қаҳрамон аз мадди назар дур намонда бошад. Агар, аз як тараф, ба ин таҷрибаи кофӣ ва 
ошноии зиёд бо қаҳрамону тарзи зисту зиндагонии мардуми минтақаи мазкур сабаб 
гардида бошад, муҳим он аст, ки муаллиф чун ҳамешагӣ бо роҳи дарки қаҳрамон ва ҳолати 
равонии он меравад. 

Аз чунин тасвири воқеаҳо дар очерк бармеояд, муаллиф ба ҳар як образи офаридааш 
муносибат ва муҳаббати хосса дорад. Ин сабки обуранги асари публитсистӣ - бадеӣ ба 
устухонбандии асар таъсири мусбат расонида, дар зеҳни хонанда манзараи рафти воқеаҳои 
бо падари қаҳрамон суратгирифта ва таъсири он ба фарзанди калонии хонадон, мушкилоти 
солҳои кӯдакӣ ва таъсири он бо ташаккули табиати хислати қаҳрамон, азоби замони ҷанг, 
рафти набардҳо дар Ҷанги Бузурги Ватанӣ ва ҷонсупориҳо барои ободиву озодии Ватан ва 
нақши онҳо дар шахсияти як инсон, мушкилоти даврони осоишта ва раванди ободкориҳоро 
падид меорад ва қаҳрамони очерк ҳамчун шахсияти қавиирода ва матине, ки тақдири худро 
бо дасти худ сохтааст, муаррифӣ мегардад [9, с.5]. 

Ба андешаи муаллифони китоби “Современная газетная публицистика” маҳз дар ин 
очерки Раҷаб Мардон “ хислати очерк дар мансубияти он ба жанрҳои бадеӣ- публитсистӣ 
дониста шуда, объекти тасвирашро ба инсон ва фаъолияти вай вобаста медонанд ва таъкид 
ҳам мекунанд, ки кору зиндагӣ, муаммои иҷтимоии инсон ва мавқеъгирии вай дар зиндагӣ 
якнавохт нест ва ин гуногунрангӣ истифодаи роҳу усулҳои гуногуни тасвирро тақозо 
мекунад” [6, с.34]. 

Раҷаб Мардон, ки ҳамакнун барояш зиндагии инсонҳои наҷибу накукор ва созанда 
маншаи сутудан буда, умумигӯиҳо ва қолабҳои соҳавӣ раҳоӣ ёфта, андешаҳои худро бо 
воқеаҳои одӣ ва хеле самимиву нишонрас аз зиндагии қаҳрамон баён месозад, ки пеши 
назари хонанда қарину ҳамнишину ҳамдам будани ӯро бо қаҳрамонон ба намоиш 
мегузорад. Яке аз хусусиятҳои чеҳраофарии Р.Мардон дар он аст, ки публитсист рушди 
ҷомеаро самари воқеии амали инсон мешуморад. Амали ҳамарӯза, ки ба одат ва одат ба 
табиат табдил меёбад, дар офаридаҳои адиб раванди инкишофи истеҳсолот бо ҳалли 
масъалаҳои муҳими иҷтимоӣ тавъам омада, дар ин миён масъалаҳои ахлоқиву равонӣ низ 
мавриди омӯзиш ва таҳқиқ қарор дода мешаванд. Ба ақидаи адиб интихоби ҳар як қаҳрамон 
аз мавқеи инсониву ахлоқиаш вобаста аст.   Муаллиф бо баёни ҳодисаҳои алоҳида бошад 
ҳам, қариб аз ҳамаи онҳо зикри хайр намудааст. 

Бесабаб нест, ки дар китоби очеркҳои «Қаҳрамони замони мо» инчунин  очерки 
«Сабри ӯ амали комил дошт» ҷой дода шудааст. 

Ин очерки ҷолиб аз қаҳрамониҳои Абдулаҳад Қаҳҳоров, Турсун Ӯлҷабоев ва Назаршо 
Додхудоев ҷиҳати сохтмони иншооти азими асри гузашта ва барои ҷумҳурӣ ҳаётан муҳим 
– неругоҳи барқи обии «Норак» қисса мекунад. Шояд ба хонандагони ҷавони мо, ки ба 
ҳодисоти замона аз нигоҳи ратсионалистӣ назар меафкананд, исми қисса - «Қаҳрамони 
замони мо» хеле обшуста ва забонзада намояд. Ба ин ҳақ ҳам доранд, зеро таҳти ин ном 
чандин аср боз асарҳои зиёде офарида шудаанд. Вале муаллифи қиссаи навбатӣ ҳадафи 
дигареро ин ҷо пеш гирифтааст. Гап дар сари он аст, ки замон тағйир меёбад, вале асосҳои 
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маънавӣ ва ахлоқӣ дар тули қарнҳо пойбарҷо мемонанд, мисли мавқеи адабиёт ва ҳунар ба 
зиндагӣ. Дар содагароии ҷавонон ба адабиёт ва санъат замони мо бештар гунаҳкор 
мебошад. Замоне, ки ҳоло фурсати аз лиҳози маънавӣ ташаккул додани инсонро дар 
воқеиятҳои навин наёфтааст. Аз ин ҷост, ки дар тасаввури мо садоқат ва рафоқат, 
сарсупурдагӣ ва матонат танҳо бо маҳаки манфиатҳои шахсӣ чен карда мешаванд. Дар ин 
замон инсон ба ҷомеа на аз дидгоҳе, ки ӯ дар такомулаш чӣ коре карда метавонад, балки аз 
мавқеи ин ҷомеа ба ӯ чӣ дода метавонад баҳо медиҳад. Тақдири насли калонсоле, ки ба қавле 
дар замони шуравӣ ҳам соҳиби хона шудаанду ҳам соҳиби обрӯ, яксон сурат нагирифтааст. 
Ҳине ки онҳо ба фаъолият шурӯъ намуда буданд, касе ба онҳо ин имконотро ҳатто ваъда 
ҳам надода буд. Он ҷомеаеро, ки доро буданд, худ бо дасти худ сохтанд. Аз ин нуқтаи назар, 
воқеаҳои асар хеле ҷолиб менамояд, худи адиб низ ин нуктаро таъкид намуда чунин 
менигорад: - «Ҳаётро бо рӯз, солу моҳ ё пулу мол не, балки бо корҳои нек дар рӯйи замин 
қиёс мекунанд» [4, с.66]. 

Аз ҷониби дигар, насли калонсоли мо кӯшиш ба харҷ дода истодааст, ки ба ҷойи 
тасвирпардозӣ, суханбозӣ, мушкилсозии сужаи асар, дар асоси мухолифатҳои мантиқан ба 
ҳам муқобили маънавӣ офаридани характерҳои адабӣ – самимият ва одамиятро, ки бар 
содабаёнӣ асос ёфтаасту сатҳу сифати зиндагию иҷтимоиёти қаҳрамононро ифода мекунад, 
муқобил бигзорад. 

Аз ҳамин ҷиҳат, асари Раҷаб Мардон «Қаҳрамони замони мо» хеле муҳим ва саривақтӣ 
ҳам ҳаст. Он барои насли ҷавон ҳушдоре ҳаст, то бидонанд, ки ободии Ватанашон бо чӣ 
ҷонбозиҳо ва ҷоннисориҳо ба даст омадааст ва ҳифзи он вазифаи ҷонии ҳар як шаҳрванд, 
бавижа ҷавонон мебошад. Дар зимн, ин ҳадаф маҳаки асосии адабиёт ва хосса 
публитсистикаро ташкил медиҳад [8, с.4]. 

Тавре мушоҳидаҳо нишон медиҳанд, Раҷаб Мардон ба симмати як нигоранда ва 
очеркнависи мумтоз дар инъикоси масъалаҳои иҷтимоии ҷомеаи шаҳрвандӣ дидгоҳи 
баланд, ҷаҳонбинии фарох, сабку баёни хоссаро дорост. Илова бар ин, публитсист бо 
омӯзиши паҳлуҳои мухталифи ҳаёту зисти одамон он вижагиҳоеро ба тасвир мекашад, ки 
ҷолибу сутуданӣ ва қобили пайравӣ кардан аст. Маҳз ҳамин хусусиятҳои тасвир ба он 
мусоидат намудаанд, ки очеркҳои Раҷаб Мардон пурмазмуну пуробуранг иншо шаванд ва 
хонадагону мутолиагарон бо симоҳои  наҷиб, инсонҳои ватандӯсту ободкор ошно гардида, 
аз онҳо таҷрибаи зиндагӣ ва панди мондагор бигиранд. Ҳамзамон, бадеияти хоссаи 
очеркҳои Раҷаб Мардон раванди воқеаҳоро дар асарҳо ҷолибтар намуда, завқу маҳбубияти 
хонандагонро мефизояд. 

Муќарриз: Гулов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ИҶТИМОИИ ЉОМЕА ДАР ОЧЕРКЊОИ РАЉАБ МАРДОН 
Дар мақолаи мазкур очерк ҳамчун жанри муҳимми публитсистикаи муосир  масъалагузорӣ карда шуда, 

таъкид меравад, ки ин жанри маъмул ва муассири публитсистӣ метавонад воситаи таблиғу ташвиқ ва омодасозии 
мардум ба дигаргуниҳои куллии сиёсӣ ва иқтисодӣ бошад. Муаллиф қайд менамояд, ки очерк яке аз жанрҳои 
умдатарин ва маъмули публитсистика буда, асоси матбуотро ташкил медиҳад. Муҳимтарин вазифаи очерк 
дар матбуот аз он иборат аст, ки имконияти истифодаи бадеиятро дар ҳалли проблемаҳои иҷтимоиву 
иқтисодӣ, сиёсиву фарҳангӣ ва ғайра фароҳам меорад. Маҳз ҳамин хусусияти очерк аст, ки унсурҳои он ҳанӯз 

http://vestnik.tj/hum_dok/2019/n4/TJ/Zaripova_Sh.T..pdf
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дар осори шифоҳии халқ, осори манзуму мансури классикии тоҷик ба мушоҳида мерасанд. Бо назардошти он, 
ки очерк яке аз воситаҳои асосии тасвири воқеият дар матбуот мебошад, дар ин мақола очеркҳои ба инъикоси 
масъалаҳои иҷтимоӣ бахшидашудаи  публитсисти варзидаи тоҷик Раҷаб Мардон мавриди таҳқиқ қарор дода 
шудаанд. Бояд гуфт, ки Раҷаб Мардон аз зумраи он адибони тоҷик аст, ки дар журналистика дорои услуб ва 
мактаби махсус мебошад. Мактаби эҷодии ин ё он адиб ва журналистро на танҳо ҷумлаи пайравону 
муқаллидон ташкил медиҳанд, балки услуби хосси нигориш, тарзи масъалагузорӣ, тариқи махсуси 
андешаронӣ ва хулосабарории муъҷаз нишонаҳои фарқкунандаи он мебошанд. Ба андешаи муаллифи мақола 
қаҳрамонҳои Раҷаб Мардон ҳеҷ гоҳ одамони одӣ ва муқаррарӣ набуда, шахсияти ҳар кадоми онҳо дорои 
ҷаззобиятест, ки онро метавонад танҳо муаллифи мавод бубинаду баён намояд. Агар рӯйхати портретҳои 
шахсиятҳои дар тули ҳаёти эҷодиаш офаридаи публитсист Раҷаб Мардонро тартиб диҳем, бармало эҳсос 
мегардад, ки онҳо шахсиятҳои бо таърихи Ватан ва миллати мо тавъам буда, бузургтарин шоҳкориҳои 
истеҳсолӣ бо дасти онҳо офарида шудааст. 

Калидвожаҳо: очерк, муаллиф, образи бадеӣ, интихоби мавзуъ, воқеият, саҳнаҳои зиндагӣ, сатҳи иҷтимоӣ, 
хусусияти жанр, навъҳои очерк. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ ПРОБЛЕМ ОБЩЕСТВА В ОЧЕРКАХ  РАДЖАБА МАРДОНА 
В данной статье рассматривается очерк как важный жанр современной журналистики, и подчеркивается, что 

этот популярный и эффективный жанр журналистики может быть средством пропаганды и подготовки людей к 
политическим и экономическим переменам. Автор отмечает, что очерк является одним из важнейших и популярных 
жанров публицистики и составляет основу печати. Важнейшая задача очерка в печати – дать возможность и 
обеспечить использование литературного образа в решении социально-экономических, политических и культурных 
проблем и т.д. Именно эти свойства и элементы очерка наблюдаются ещё в древних произведениях классической 
литератры и  устном народром творчестве. С учётом того, что очерк является одним из основных средств 
изображения действительности в СМИ, в данной статье исследуются очерки, посвященные отражению социальных 
проблем известного таджикского публициста Раджаба Мардона. Следует сказать, что Раджаб Мардон – один из тех 
таджикских писателей, у которых есть особый стиль и школа журналистики. Творческую школу того или иного 
писателя и журналиста составляют не только группы его последователей и и современников, но и особый взгляд, 
свой способ решения проблем, особое мышление – вот их отличительные признаки. По мнению автора статьи, герои 
Раджаба Мардона никогда не были обычными людьми, в каждом из них есть очарование, которое может увидеть и 
выразить только автор материала. Если составить список портретов героев, созданных публицистом Раджабом 
Мардоном за время его творческой жизни, то мы почувствуем, что это личности истории нашей Родины и народа, и 
их руками созданы и благоустроены величайшие шедевры производства, строительства и т.д. 

Ключевые слова: очерк, автор, художественный образ, выбор темы, реальность, сцены из жизни, социальный 
уровень, жанровые характеристики, виды очерка. 

 
REFLECTION OF SOCIAL PROBLEMS OF SOCIETY IN ESSAYS OF RAJAB MARDON 

This article considers the essay as an important genre of modern journalism, and emphasizes that this popular and 
effective genre of journalism can be a means of propaganda and preparing people for political and economic changes. The 
author notes that the essay is one of the most important and popular genres of journalism and forms the basis of the press. 
The most important task of an essay in print is to enable and ensure the use of a literary image in solving socio-economic, 
political and cultural problems, etc. It is these properties and elements of the essay that are observed even in the ancient works 
of classical literature and oral folk art. Taking into account the fact that the essay is one of the main means of depicting reality 
in the media, this article examines essays on the reflection of the social problems of the famous Tajik publicist Rajab Mardon. 
It should be said that Rajab  Mardon is one of those Tajik writers who have a special style and school of journalism. The 
creative school of this or that writer and journalist consists not only of groups of his followers and contemporaries, but also 
a special way of looking, a way of solving problems, a special way of thinking and conclusions - these are its distinguishing 
features. According to the author of the article, the heroes of Rajab Mardon have never been ordinary people, each of them 
has a charm that only the author of the material can see and express. If we make a list of portraits of personalities created by 
the publicist Rajab Mardon during his creative life, then we will feel that these are personalities of the history of our 
Motherland and people, and the greatest masterpieces of production, construction, etc. 

Key words: essay, author, artistic image, choice of topic, reality, scenes of life, social level, genre of characteristics, 
types of essay. 
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УДК: 007.11 (575:3) 
ПАЙВАНДИ ИЛМУ ПУБЛИТСИСТИКА ДАР ТАЪЛИФОТИ МУЊАММАДЉОН 

ШАКУРЇ 
 

Каримова Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фаъолияти эљодии Муњаммадљон Шакурї намунаи олии омезиш ва ба њам 

таъсиргузории публитсистикаю илм буда, дар шинохти воќеиятњои иљтимої ва адабиву 
фарњангї таљрибаи бесобиќа ва пурмоя ба шумор меравад. Ин донишманд њамчун 
публитсист, пеш аз њама, ба тањќиќи њодисањову равандњои воќеиятњои иљтимоиву адабї ва 
фарњангї машғул шуда, “дар ин замина њамчун олим “таърихи муосир”-ро эљод 
намудааст”. Е.П. Прохоров “ба муќобили ин андеша” эътироз карданро нораво дониста, 
меафзояд, ки “таърихи публитсистика миќдори зиёди чунин осореро медонад, ки намунаи 
олии тањлил ва арзёбии илмии санадњои иљтимої њастанд” [5, с.19]. Ба ин андешаи 
донишманди рус Е.П. Прохоров метавон илова кард, ки публитсистикаи илмї илова ба 
тањќиќи мушкилоти иљтимої дар шинохт ва тањлили масоили адабию фарњангї низ наќши 
таъсиргузор дорад ва фаъолияти М. Шакурї намунаи олии њамгироии илму публитсистика 
дар ин самт мебошад. 

Муњаммадљон Шакурї мисли дањњо шоиру нависанда ва олиму њунарманд парвардаи 
замони шуравї ва тарбиятдидаи мактаби идеологии он рўзгор буд. Чунончи худи ин 
донишманд иброз намудааст: “шароити иљтимоию сиёсии замон” ўро водор мекард, ки 
“муносибати худро ба воќеањо, ба ќањрамон ва фикру њиссиёти ў ошкоро ва бо эњтироси 
сиёсї зоњир кунад” [11, с. 75]. Аз ин љост, ки руњи публитсистонаи  осори илмии ў бо гузашти 
замон тадриљан ќувват мегирифт. Руњи публитсистї яке аз шаклњои зоњиршавии 
манфиатмандии љомеа, ниёзмандї ба донишмандони њаќбину њаќталош ва дахолати 
бевоситаи онњо ба љараёни воќеиятњои иљтимоиву адабї ва фарњангї буд, устод Шакурї, 
ки бо даќиќкориву масъулиятшиносї онро ба анљом расондааст. 

Муњаммадљон Шакурї њанўз “дар овони донишљўйї солњои 1943 - 1945 дар идораи 
“Тољикистони сурх”, ки имрўз “Љумњурият” ном дорад” [5, с.13], фаъолият карда ва 
таљрибаи рўзноманигорї омўхтааст. Вай “шабњо бо сармуњаррир Самад Ғанї сањифа” [7, 
с.13] хонда, бо розу ниёзи ин касб, ки дар он солњо хусусияти амиќи таблиғотї дошт, ошно 
мешавад. Мањз аз њамон давра сар карда, руњи публитсистї бо амал ва андешаронии ў 
дамсоз омада, минбаъд дар шаклгирии манфиатмандиаш дар фарогирї ва тањќиќу тањлили 
масоили иљтимої ва адабию фарњангї наќши устувор гузоштааст. Ба ифодаи даќиќтар, 
руњи публитсистї аз аввалин ќадамњои эљодии М. Шакурї то ба охирин рўзњои њаёташ, ки 
эљод мекард, дар фарогирии дарунмоя ва зебоишинохтии воќеоти иљтимої ва адабию 
фарњангї ва тадќиќи ботааннии њамаљонибаи илмии публитсистї бо  навиштањояш њамроњ 
будааст. 

Њамин тавр, оњанг ва љанбаи публитсистї аз оғоз то охири фаъолияти эљодии М. 
Шакурї,  кам ё беш, дар њамаи таълифоташ зуњур карда, њадафњо ва вазифањои ғоявии 
илмии он, ки руњи публитсистиро дар худ ғунљондааст, гуногун мебошад. Аз њама муњим ин 
аст, ки аз як таълифот то таълифоти дигар ин њадафу вазифањо ва ормонњо даќиќ ва 
мушаххас гардида, ба тадќиќи гуногунљанбаи публитсистї тобеъ гардидааст. Мо дар ин 
маќола ба шаклњои гуногуни тарзи сухани публитсистии М. Шакурї, вазифањо ва меъёрњои 
њунарии ташаккулу тањаввули тадриљии руњи публитсистии осори ў таваљљуњ накарда, 
фаќат бунмоя, обуранг ва руњи публитсистии масъалаи худшиносии миллиро дар заминаи 
баъзе аз тадќиќотњои ў тањлил ва арзёбї хоњем кард. 

Аз солњои бистуму сиюми садаи гузашта сар карда, руњи озодихоњонаи замони 
азнавсозињои иљтимої ва адабию фарњангї андешаву орои адибон, аз љумла 
донишмандонро низ ба љунбиш овард. Дар таърихи адабиёт ва илми тољик  ќувват 
гирифтани тамоюли публитсистї низ ба њамин раванд сахт алоќаманд мебошад. Њарчанд 
дар эљодиёти адибон ва донишмандон дар ибтидо, бахусус дар солњои сї ва чињилу панљоњ 
“њарорати романтикї” (М. Шакурї) бо руњи публитсистї њамбастагии тамомиёр дошт, 
вале ин раванд тадриљан бо гузашти замон, аз солњои шастуми садаи гузашта ва баъд, 
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алалхусус дар тадќиќотњои илмї бо љустуљўйњои воќеъбинона ва андешамандонаи 
публитсистї њамроњ гардид, ки тањќиќ ва арзёбии масъалаи худшиносии миллї дар 
фаъолияти бисёрљанбаи тањќиќотии М. Шакурї љузъе аз он мебошад. 

Аз солњои шаст наќши љанбаи публитсистї дар осори илмии М. Шакурї ба сифати 
љузъи муњимми тањќиќи масоили иљтимої, аз љумла худшиносии миллї тадриљан 
равшантар ва мушаххастар зоњир шуда, руњи публитсистї дар ин замина василаи 
таъсиргузоре дар инъикос ва зоњир намудани масъалаи худшиносии миллї мегардад. Ба 
мушоњидаи сањењи Масрури Абдуллоњ “Агар дар нимаи авввали ќарни ХХ устод Айнї ба 
илми адабиётшиносї ва публитсистикаи тољик тањќиќи худшиносии миллии тољиконро 
ворид сохта, онро тарғибу ташвиќ карда ва ба ин васила ба афкори нави миллии тољикї 
асос гузошта бошад, пас ба эътимоди ќавї метавон гуфт, ки устод Шакурї дар чањоряки 
охири ќарни гузашта ва аввали ќарни њозир тањќиќ ва тарғиби мавзуи худшиносии миллии 
тољиконро дар тањќиќоти адабиётшиносї ва публитсистии худ идома ва инкишоф додааст”. 
Ба ин далел, Масрури Абдуллоњ барњаќ Муњаммадљон Шакуриро асосгузори “афкори нави 
миллии тољикї ва таълимоти хосси миллии тољикї” [1, с.258] донистааст, ки худшиносии 
миллї љузъе аз афкор ва ормони миллии ин донишманд дар осори тањќиќотиаш мебошад. 

Ваќте мероси илмии ин донишмандро аз солњои шастуми садаи гузашта ва баъд аз 
назар мегузаронем, маълум мешавад, ки унсури публитсистї дар инъикос ва таблиғи 
масъалаи худшиносии миллї љузъи таркиби бофти илмии осори тањќиќотии ў буда, василае 
барои амиќбурди тањќиќи илмї ва “арзёбии амиќи илмии воќеияти” [6, с.216] њаёти гузашта 
ва имрўзаи тољикон будааст. Фарќияти таълифоти М. Шакурї аз маќолањои илмии дар ин 
замина навишташуда дар он аст, ки љанбаи публитсистї дар нигоштањои  ў аз бунмояи 
илмии асар људо набуда, истиќлоли зебоишиносї низ дорад. Аксаран дар тањќиќњои илмии 
дар ин замина анљомдодаи ў љанбаъ ва руњи публитсистї бунёди илмии асарро халалдор 
накарда, балки ба он неру бахшидааст. 

Аз маќолаи М. Шакурї (М. Шукуров) “Тадќиќи бадеї ва љанбаи публитсистї” (1955-
1957) бармеояд, ки публитсистика барои ў василаи таъсиргузори “бедоркунии андешаи 
љомеа” [5, с. 202] буда, ин хусусияти он дар шинохти масъалаи худшиносии миллї дар 
аввалин тањќиќњои ў равшан зоњир гаштааст. Аз љумла дар маљмуаи маќолањояш, ки соли 
1964 бо номи  “Анъана, халќият ва мањорат” ба чоп расидааст, руњи публитсистї дар тарњи 
масъалаи худшиносии миллии тољикон василаи такмили сохтори мундариљавї ва жанрии 
баъзе маќолањои ўст. 

Дар ин равиш ў дар солњои шастум яке аз аввалинњо шуда, дар алоќамандї ба анъана 
ва навоварї масъалаи мушкилоти худшиносии миллиро матрањ кардааст, ки ба усул 
(метод)-и эътиќодмандї ё боваркунонї асос ёфтааст. Ин усул ба шаклгирии дастурњо, 
андешањо, назарњо ва муносибатњо нигаронида шуда, боварии хонандаро “барои ќавї 
кардан ё тағйир додани дастурњои ќаблан азхудкардашуда тағйир медињад” [2, с. 81]. М. 
Шакурї дар такя ба њамин усул ва корбурди руњи публитсистї диди тадќиќию тањлилиро  
дар маќолаи “Анъанањои ёддоштнависии классикї дар “Ёддоштњо”-и устод Айнї” такмил 
бахшида, бори аввал дар адабиётшиносии тољик дар такя ба суннатњои мондагори адабию 
фарњангии гузаштагон масъалаи худшиносии миллиро љиддан ба миён мегузорад. Дар ин 
маќола, ба ифодаи худи ин донишманд “унсури публитсистї вазифаи “пайвандкориро” 
иљро намудааст” [11, с. 86], яъне пайванд бо гузашта ва суннатњои пурбори адабию 
фарњангї, ки дар батни худ худшиносии миллиро то ба имрўз мањфуз доштааст. Ба ифодаи 
дигар, чунонки профессор М. Муродї њам ќаблан навишта буд, дар ин амали М. Шакурї 
“њадафи маърифатї дар љойи аввал” [4, с. 4] ќарор дошта, хонандаро ба худшиносї ва 
худогоњии миллї савќ медињад. 

Дар маќолаи ёдшудаи М. Шакурї меъёри асосии шинохти масъалаи худшиносии 
миллї дараљаи иштироки мабдаи илмї ва таносуби мабдаи илмї ва публитсистї мебошад. 
Вобаста ба моњияти мундариљавию сохторї дар чунин маќолањо љанбаи илмї, публитсистї 
арзиш ва мавќеи баробар дошта, тадќиќ ва арзёбии љиддии масъалаи худшиносї ва 
худогоњии миллиро ба роњ андохтаанд. 

Замоне ки М. Шакурї маќолаи “Анъанањои ёддоштнависии классикї дар 
“Ёддоштњо”-и устод Айнї”-ро эљод намуд, барои љомеаи тољикони тобеи Шуравї 
худшиносии синфї ва иљтимої њама гуна арзишњои миллиро фурў гузошта буд. Ин 
донишманд дар заминаи ќиёсу муќобила тавонистааст собит созад, ки шинохт ва корбурди 
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суннатњои арзишманди адабї ва пайравии огоњона ба он, ки мероси њазорсолаи миллист, 
василаи бозгашт ба асолати њунари миллї  буда, он метавонад заминаро барои навоварї 
муњайё созад, њамчунон ки ин таљриба дар мисоли “Ёддоштњо”-и устод Айнї “ањамияти 
бузургеро соњиб аст”. Бо “адабиёти классикии тољик алоќаи узвї” доштани ин асарро М. 
Шакурї як навъ бозгашт ба асолати њунари миллї медонад, ки ба нањве рањнамоии хонанда 
ба шинохти моњияти худшиносии миллї низ њаст [9, с. 7-8]. 

Тањќиќоти М. Шакурї дар ин замина асоси мустањками њуљљатию фактологї дошта, 
њарчанд муаллиф тамоми пањлуњои масъалаи таъсирпазирї ва навовариро дар заминаи 
таљрибаи ёддоштнависии устод Айнї ва дар ќиёс бо осори тарљумањолии классикї фаро 
нагирифта бошад, тањќиќ ва тавсифи ин масъала, ки бо бакоргирии унсури публитсистї ва 
таркиби бофти илмї  амалї карда шудааст, василаи таъсиргузори амиќбурди тањќиќи илмї 
бо истифода аз руњи публитсистї дар шинохти худшиносї ва худогоњии миллї мебошад. 

М. Шакурї ин мавзуъро дар тули фаъолияти эљодияш њељ ваќт рањо накардааст. 
Маќолањои “Сањифањои нафрат ва тамасхур” (1959), “Аввалин асари тарљимањолї дар 
драматургияи тољик” (1960), “Мавзуъњои њозиразамон ва “заминаи” классикии назм” 
(1962), “Фаъолияти илмии устод Айнї ва худогоњии миллии мењнаткашони тољик” (1978) ва 
монанди инњо бо тањќиќи амиќ ва “баёни соф публитсистї” (М. Шакурї) барои шинохти 
моњияти масъалаи худшиносии миллї рањнамои хонандаи солњои шасту њафтодуми садаи 
гузашта будаанд. Бе ягон муболиға метавон иќрор кард, ки новобаста ба сиёсати идеологии 
замон дар маќолањои зикршуда оњанги публитсистї пурќувват буда, нуќтаи олии руњи 
публитсистї дар он лањза ошкор мешавад, ки муњаќќиќ бањси меросбарии миллиро ба миён 
мекашад ва бисёре аз намунањои осори классикиро намуди њувияти миллї таъбир мекунад. 
Дар ин замина маќолаи “Аввалин асари таърихии тарљумањолї дар драматургияи тољик” 
низ љолиби диќќат мебошад. 

Муаллиф дар ин маќола песаи С. Улуғзода “Рўдакї”-ро наќд карда,  бо истифода аз 
воситањои публитсистї масъалаи худшиносии таърихии халќи тољикро ба миён мекашад. 
Оњанги пурќуввати публитсистї ба ў имкон додааст, ки тадќиќи илмї ва руњи ормонии 
маќоларо ба маќсади муайян равона сохта, ба ин васила ғояи худшиносии миллиро бо 
тамоми шукўњаш љилва дињад. Њадафи аслии ин донишманд аз эљоди ин маќола диќќати 
муосиронро ба меодгоњи маънавию таърихии миллат љалб кардан аст. Ба назари ў аз 
љониби С. Улуғзода эљод гардидани песаи таърихии тарљумањолии “Рўдакї” фарохонии 
миллат ба шинохти њувияти азалии миллиаш аст, ки муаллиф ба тариќи зайл хулоса 
кардааст: “Номи мардони бузурги таърих дар муњимтарин даврањои тараќќиёти љамъият 
њамеша њамдаму њамдасти намояндагони пешќадами халќ буда, барои пешрафти њаёт 
хизмат хоњад кард. Бузургии онњо низ дар њамин аст, ки ањамияти афкору аќидањо ва 
идеалњои љамъиятии онњо фаќат бо як давраи муайян, танњо бо замони зиндагии худашон 
мањдуд нагардида, балки наслњои ояндаро низ дар роњи бахту саодат ба мубориза 
руњбаланд менамояд. Эљодиёти мутафаккирон ва шоирони бузург мањсули замони худ 
бошад њам, доимо ба оянда нигаронида шудааст” [10, с. 141]. Муаллиф бо истифода аз 
воситањои таъсиргузори публитсистї, аз љумла забон, руњ ва оњанги публитсистї 
тавонистааст хонандаро њушдор дињад, ки шинохти чењрањои таърихї, аз љумла Рўдакї, 
бозгашти миллатро ба бунгоњи азалии маънавию худшиносии миллї метезонад. 

Публитсисти машњури рус А. Аграновский дар як навиштааш, зикр намудааст, ки 
“Ман ба маќолањое имтиёз медињам (њамчунин очерк, фелетон, мухбирнома), ки дар онњо 
нисбат ба суолњо аломати хитоб камтар бошад. “Барои чї?”, “Аз барои чї?”, “Чї хел?”, 
“Чиро аз ин интизор шудан мумкин аст?”. Хонанда фикр карданро дўст медорад... Агар вай 
баъди ин бо муаллиф њамфикр шавад ва ба хулосаи даркорї ояд, натиља беандоза бузург 
аст”. А. Аграновский такрор ба такрор  таъкид мекунад: “Публитсистика, ба назари ман, 
аз он љо сар мешавад, ки он љо маънї њаст”, љое, ки воќеияти зиндагї љузъ ба љузъ “тафтиш 
карда мешавад”, ваќте ки решаи њаводис ошкор мешавад,  санадњои “урён” пешнињод 
намешавад” [5, с. 202]. 

Публитсистикаи М. Шакурї низ њамин гуна хусусият дошта, дар таъбир ва тафсири 
масъалаи худшиносии миллї, пеш аз њама, ба воќеияти зиндагии тољикон ва “тафтиш”-и он 
такя доштааст. Дар ин замина М. Шакурї дар маќолањои эљодкардааш њамчун публитсист 
санадњоеро ошкор мекунад, ки муносибатњои иљтимоиро шакл додаанд. Муњаќќиќ бо ин 
амал тавонистааст алоќањоеро мушаххас созад, ки дар шароити мављудаи иљтимої (замони 
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шуравї ва баъди он) пешрафти љомеаи миллиро дар расидан ба њадафњои худшиносї 
халалдор менамоянд. Дар ин замина навиштањои ў “тавсияи амалї барои тағйири чунин 
вазъият ва аз байн бурдани омилњоест, ки ба ташаккули муносибатњои нави љамъиятї ва 
пешрафти мутаносиби шахсияти комил” [5, с. 203-204] дар љомеаи миллї халал мерасонад. 
Ба ин далел, тањќиќ ва баррасии мавзуи худшиносии миллї барои М. Шакурї дар солњои 
навадуми садаи гузашта ва давраи истиќлол њадафи асосии маќолањои публитсистї ќарор 
гирифт ва ў тавонист дар ин замина андешањои тозаи худшиносии миллї ва таълимоти 
хосси миллии тољикиро асос гузорад [1, с. 259]. 

Заминагузори ин тамоюл дар эљодиёти М. Шакурї нахуст рисолањои  “Мактаби 
одамият” (1991) ва “Забони мо њастии мо”(1991) буда, сипас бо эљоди осоре монанди  
“Хуросон аст ин љо. Маънавият, забон ва эњёи миллии тољикон” (1996, 1997, 2009), 
“Истиќлол ва худшиносии иљтимоиву маънавї “ (1999), “Садриддин Айнї-равшангари 
бузурги таърихи тољикон” (2001), “Садри Бухоро” (2002, 2005), “Инсонгароии омўзиш ва 
забони миллї” (2002), “Љусторњо дар бораи забону адаб ва фарњанги Тољикистон” (2003),  
“Нигоње ба адабиёти тољикии садаи бист” (2006), “Равшангари бузург” (2006), “Пантуркизм 
ва сарнавишти таърихии тољикон” (2012) ва ғайра ин равиши фикрї ва њунариро ташаккул 
ва тањаввули  чашмгир бахшидааст. 

Хусусияти асосии публитсистикаи илмии индавраинаи М. Шакуриро дар тањќиќ ва 
тањлили мавзуи худшиносии миллати тољик, “бештар масъалагузории љиддї шакл додааст” 
[6, с. 215], ки василаи такмили сохтори мундариљавї ва шаклии ин гуна осори ў мебошад. 
Тозагие, ки дар ин замина мушоњида мекунем ин аст, ки ин донишманд нахустин бор дар 
илми тољик рукнњои таърихї, фарњангї ва њувияти миллиро ба сароњат тањќиќ ва тањлил 
карда, дар боби унсурњои он – забон, фарњанг, хусусиёти ахлоќ, дин, адабиёт, њунар, таърих, 
осори бостонї, машоњиди (мањалли гирдињамої) тољикї, љуғрофиё, парчам, сиёсат, асотир, 
нажод, суруди миллї, ифтихороти миллї, шиносномаи миллї, иќтисод ва монанди инњо 
мулоњизоти љолиб баён доштааст, ки барои миллати тољик њамчунон сарнавиштсоз боќї 
мемонад. 

Чунонки мебинем, М. Шакурї њамчун олим ва публитсист, ба ќавли Лоиќ “бо камоли 
миллатбоварї ва мардонагї, шоистагї, худшиносї, худогоњї” мехоњад хонандаро аз 
“пучистони фарњангї, маънавї, забонї ва руњонї” [8, с.10-12] берун оварда, бо 
сарчашмањои асосии ифтихорот –њувият ва рукнњои њастии таърихиву фарњангии миллат, 
ки дар боло зикр шуд, ошно созад ва сўйи худшиносиву худсозї рањнамої кунад. Ин 
донишманд ба масоили миллие, ки мавриди назараш аст, диди мутафовит надорад, балки 
тамоми пањлуњои ин масъаларо аз назар гузаронида, аз он ба манфиати миллат ва имрўзу 
ояндаи он натиљагирї кардааст. Дар ин замина, ба далели он ки  забон ва фарњанг “ду 
нишонаи муњимми миллат” буда, “симои онро муайян мекунад, мавќеи онро дар таърих ва 
дар байни миллатњои дигар таъйин менамояд” [8, с. 27], аз њама зиёдтар диќќати ўро љалб 
намудааст. 

Њанўз дар китоби “Забони мо, њастии мо” (1991) М. Шакурї  забонро унсури бунёдии 
њастии маънавии миллат шинохта, наќши онро дар рушди маърифати инсон ва маќоми 
худогоњиву худшиносї таъкид карда буд. Нависанда Ў. Кўњзод ин китобро наќд карда 
навиштааст, ки “Њар ваќте ки паллаи тарозуи адолат каљ меравад ва маданияту мављудияти 
як мулк ва ё як халќ зери хатар мемонад, хавфи мањдуд шудани доираи амали забон, њатто 
хавфи нест гардидани он забон пеш меояд, забон муњтољ мемонад ба њимоятгарон”. Мавсуф 
дар ин замина М. Шакуриро њимоятгар ва наљотбахши забон унвон карда, меафзояд, ки 
“Мањз бо дарки амиќи зарурати забон дар таќдири халќ, ќисми умдаи тањќиќотњои ду 
китоби фавќуззикри академик Муњаммадљон Шукуров (китобњои “Мактаби одамият” ва 
“Забони мо, њастии мо” дар назар аст-шарњи мо), масоили гуногуни забони модариро фаро 
гирифтааст” [3, с. 274]. 

Њамин тавр, ин донишманди фаќид дар китоби “Инсонгароии омўзиш ва забони 
миллї” ва маќолањои фаровони дигараш, аз љумла “Андаке аз таърихи Ќонуни забон”, 
“Ќонуни забон ва давлати миллї”, “Худшиносии миллї ва забони миллии илм”, “Азизи 
ман, Хуросон аст ин љо” масъалањои њассоси забон, яъне мањдудиятњоеро, ки дар замони 
шуравї барои инкишофи забони тољикї вазъ шуда буд, аз љумла хат, таълими он дар 
мактабњо ва ғайраро ба бањс кашида, “забонро шањсутуни бинои њастии миллат” меномад 
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ва  таъкид мекунад, ки миллат бояд “барои устуворї ва бегазандии он” кўшиш намояд [8, 
с.194]. 

Зимнан бояд гуфт, ки дар замони шуравї ва баъди он низ бисёре аз муњаќќиќон ин 
мавзуъро фаќат аз рўйи меъёрњои маънавии аќидаї (идеологї) шарњу тавсиф мекарданд. М. 
Шакурї нафаре буд, ки бори нахуст ин меъёрњоро фурў гузошта, масъалаи забони 
модариро њамчун унсури њувиятсози миллат дар низоми муносибатњо тањќиќ ва арзёбї кард 
ва ба моњияти масъала сар фурў бурд. Ин донишманд дар маќолањояш забонро “њамчун 
низоми муносибатњо дар алоќамандии таркибї” бо њаводиси ба сари миллат омада тањќиќ 
ва тањлил карда, ба ин васила руњи “таркибии публитсистии алоќаманд” [5, с. 207] бо 
сарнавишти забонро ба хонанда илќо мекунад, ки дар шинохти наќши забон, ба таъбири 
худаш “дар њастии миллат масъалаи шумораи як аст” [8, с.195]. 

Дидгоњњои публитсистии ин донишманд дар бораи номи забон ва забон њамчун бофти 
иљтимої ва њувияти миллї якрўю бериёст. Махсусан, имрўз, ки бањси номи забон дар 
шабакањои иљтимої хеле гарм буда, баъзе иштирокдорони он мисли “оќои Љалол Матинї, 
ки зоњиран аз таърихи пурмољарои тољикон дар солњои ХХ-уми ќарни гузашта” [1, с. 264] 
бехабаранд, бояд ба њарфњои зайли М. Шакурї сар фурў баранд ва биандешанд, ки ин 
марди миллатдўст ва фидоии њифзи тољикият чї мехоста: “Ин љавонон ва он оғоёни 
даъвогар (манзур Љалол Матинї аст-шарњи мо) аз асли масъала бехабаранд ва намедонанд, 
ки дар чоряки аввали садаи мо (асри ХХ дар назар аст- К.Т.) дигар шудани номи забону 
адабиёти тољикони Осиёи Миёна сабабњои љиддї дошт ва чунонки пайдоиши кишваре бо 
номи Тољикистон зарурати таърихї буда, дар пайи муборизањои сахте даст дод ва баќои 
умри миллати тољикро дар Осиёи Миёна таъмин кард, њамчунон истилоњоти “забони 
тољикї”, “адабиёти тољикї” ва ғайра, ки ба љойи “забони форсї” ва “адабиёти форсї” 
расман пазируфта шуд, низ барои зинда мондани тољикон дар ин сарзамин ва њифзи 
эронияти онњо сабаб гардид” [8, с. 136]. М. Шакурї дар идома ба ин натиља мерасад, ки “Ин 
унвонњои тозаи “миллати тољик”, “забони тољикї”, “адабиёти тољикї”, “Тољикистон” ва 
ғайра боиси наљоти тољикон шуд. Тољикони Осиёи Миёна маљбур шуданд, ки ба бисёре аз 
падидањои њувияти худ номи нав дода, ба тарзе ки ба зимомдорони замон ќобили ќабул 
бошад, њастии миллии худро исбот ва устувор намоянд. Он унвонњои нав барои ин ки 
эрониёни Осиёи Миёна чун як халќи људогонаи ба худ хос ба њастии мустаќилона њаќ пайдо 
кунанд, замина фароњам овард ва дар муборизаи сахти дањаи бистум барои ташаккули 
худшиносии миллии мардум чун омили муњимме хизмат кард” [8, с. 144]. Ин хулосаи 
публитсистии М. Шакурї метавонад онњоеро, ки бо худнамої “тољикї ғалат аст” мегўянду 
менависанд, сари инсоф орад ва ба осори ў рўй оваранд, ки ин мавзуъ њамаљињата тањќиќ ва 
арзёбї шудааст. 

Чунонки ишора кардем, масъалаи дигаре, ки ин донишманд дар шинохти њувияти 
миллї муњим донистааст, унсури фарњангї мебошад. Ин масъаларо М. Шакурї дар матни 
воќеияти љањонгарої тањќиќ ва тањлил карда, аввал забон, таълим ва азхудкунии “дониш, 
њикмати њаёт, асрори љањонро ба забони модарї” [8, с. 220] яке аз василањои њифзи фарњанги 
миллї ва эмин мондан аз тањдидњои љањонисозї ба шумор меоварад. Дар ин замина ў њифзи 
миллат, давлати миллї, Ватан ва Имонро аз вољиботи фарњангї дониста, ба ин натиља 
мерасад, ки “...арзишњои фарњангии њувиятсозро, ки дар садаи бист ќисман ё комилан аз 
даст додем, дар даврони истиќлол бояд бикўшем, ки боз баргардонем, дубора ба кор 
бигирем ва мувофиќи асри нав такмил бидињем, то барои пешбурди миллат дар шароити 
таърихии кунунї хидмат бикунанд, моро ба асли худ бипайванданд ва барои оянда роњ 
равшан бикунанд. Чунончи, бояд хатти ниёгонро ривољ бидињем, то аз дарди манќуртият, 
ки бисёр падидањои он ба мағзи устухони мо нишастааст, рањої ёбем; забони форсии 
тољикиро аз чанголи бадханљоли одигўї ва тарљумазадагї бирањонем, то нанги бесаводї ва 
камсаводї аз сари мо дафъ шавад; барои амиќбурди шуури динии ањли љомеа бикўшем, то 
мардуми мо ба ном мусалмон набошанд, балки дарвоќеъ, муъмину мусулмони њаќиќї буда, 
фармудањои дини мубини исломро дастури амал дар рафтору гуфтори худ ќарор бидињанд, 
зеро худољўиву худотарсї инсонро ба асли инсонии худ мерасонад ва ин ба суди миллат аст 
ва аз ин рў, давлат бояд ба баланд шудани шуури динї мусоидат кунад” [8, с. 238]. 

Аз тањлилњои муќоисавии анљомгирифта натиља ин аст, ки агар аз ќавли худи М. 
Шакурї бигўем, аксари ин намуди таълифотњои ў “публитсистикаи илмї”, яъне бо синтези 
илму публитсистика шакл гирифта, муаллиф илмро чун силоње дар майдони муборизаи 
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иљтимої (публитсистика) бағоят устуворона ба кор бурдааст, ки хонандаро барои шинохти 
моњияти масъалањои иљтимоиву фарњангї ва бахусус, худшиносии миллї рањнамої 
мекунад. 

Муќарриз: Муродї М.Б. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ 
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ПАЙВАНДИ ИЛМУ ПУБЛИТСИСТИКА ДАР ТАЪЛИФОТИ МУЊАММАДЉОН ШАКУРЇ 
Дар маќола дар заминаи љустуљўйњои илмї ва публитсистии М. Шакурї наќши публитсистикаи илмї 

дар тањќиќ ва тањлили мушкилоти иљтимоиву фарњангї, хосса худшиносии миллї ва њамгироии илму 
публитсистика  бо тањлили ќиёсї нишон дода шудааст. Муаллиф љустуљўйњои илмии ин донишмандро 
намунаи омезиш ва ба њам таъсиргузори илм ва публитсистика шинохта, руњ ва оњанги публитсистиро њамчун 
унсури такмилбахши сохтори мундариљавї ва шаклии осори ў арзёбї намудааст. Хусусияти њунарии 
таълифоти М. Шакуриро дамсозии руњи публитсистї бо андешаву орои худшиносии миллї мушаххас сохта, 
дар маќола тарзи тањќиќи илмию публитсистии муњаќќиќ дар фарогирии дарунмоя ва моњияти ғоявии воќеоти 
иљтимої ва адабиву фарњангї, ки худшиносии миллї як љузъи он аст, ба таври мушаххас баррасї гардида, 
тозагии биниш ва тарзи тањќиќи ў ба таври мушаххас нишон дода шудааст. Дар маќола оњанг ва руњи осори 
илмии М. Шакурї чун унсури сохтории илмию публитсистї тањлил ва дар ин замина њадаф ва вазифањои 
илмию публитсистии љустуљўйњои ў арзёбї шудааст. Аз љумла собит гардидааст, ки аз як асар то асари дигар 
М. Шакурї бо истифода аз усули дамсозии илмию публитсистї бунмоя, обуранг ва руњи публитсистии 
масъалањои иљтимоиву фарњангї ва худшиносии миллиро тањќиќ ва арзёбї кардааст. Дар заминаи таљрибаи 
эљодии М. Шакурї метавон ба ин натиља расид, ки аз солњои шастуми садаи гузашта ба баъд унсури 
публитсистї дар инъикос ва таблиғи масъалањои иљтимої, фарњангиву адабї ва махсусан,  худшиносии миллї 
љузъи таркибии бофти илмию публитсистии осори ин муњаќќиќ буда, ба арзёбии амиќи воќеиятњои иљтимоиву 
адабї ва фарњангї асос ёфтааст ва масъалагузории љиддї хусусияти мундариљавї ва шаклии онро муайян 
менамояд. 

Калидвожањо: Муњаммадљон Шакурї, публитсистика, пайванди илмї, масъала, худшиносї, миллї, 
забон, фарњанг, њувият, ахлоќ, дин, адабиёт, ифтихороти миллї, истиќлол. 

 
СВЯЗ НАУКИ И ПУБЛИЦИСТИКИ В НАСЛЕДИИ МУХАММАДДЖОНА ШАКУРИ 

В статье на основе научных и публицистических исследований М. Шакури показана роль научной 
журналистики в исследовании и анализе социальных и культурных проблем, особенно национального 
самосознания и интеграции науки и журналистики с компаративистским анализом. Автор признал научные 
исследования этого ученого примером сочетания и взаимодействия науки и публицистики, а также оценил дух 
и тональность публицистики как элемент совершенствования содержательной структуры и формы его 
произведений. М. Шакури изучал художественные особенности публицистического стиля и национального 
самосознания, в статье анализируется метод научно-публицистического исследования при освещении 
содержания и идейной сущности общественных, литературных и культурных событий, из которых 
национальное самосознание является частью, обсуждается, особо отмечены чистота видения и путь 
исследования М.Шакури. В статье тон и дух научных работ М. Шакури анализируется как структурный 
научно-публицистический элемент, и в этом контексте оцениваются цели и задачи его научно-
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публицистического исследования. В частности, доказано, что от одной работы к другой методом научно-
публицистического анализа Шакури исследовал и оценивал характер, окраску и публицистический дух 
общественно-культурных проблем и национального самосознания. В контексте творческого опыта М. 
Шакури можно прийти к выводу, что с шестидесятых годов прошлого века публицистический элемент в 
отражении и продвижении социальных, культурных и литературных проблем, и особенно национального 
самосознания, является неотъемлемой частью научно-публицистической ткани этого труда исследователя, и 
является основой для глубокой оценки социальных, литературных и культурных реалий. Отмеченные и 
серьезные проблемы определяют его содержание и форму. 

Ключевые слова: Мухаммаджон Шакури, журналистика, научная связь, проблема, самопознание, 
национальность, язык, культура, идентичность, нравственность, религия, литература, национальная гордость, 
независимость. 

 
RELATIONSHIP OF SCIENCE AND JOURNALISM IN THE HERITAGE OF MUHAMMADJON SHAKURI 

In the article based on the scientific and journalistic researches of M. Shakuri showed the role of scientific 
journalism in research and analysis of social and cultural problems, especially national self-awareness and the 
integration of science and journalism with comparative analysis. The author recognized the scientific researches of this 
scholar as an example of the combination and interaction of science and journalism, and evaluated the spirit and tone 
of journalism as an element of improving the content structure and form of his works. Artistic features of M. Shakuri 
made the creation of the journalistic spirit with the thoughts and ideas of national self-awareness concrete, in the 
article the method of scientific and journalistic research of the researcher in covering the content and ideological 
essence of social, literary and cultural events, of which national self-awareness is a part, was specifically discussed, the 
purity of vision and the way of research he is specifically marked. In the article, the tone and spirit of the scientific 
works of M. Shakuri was analyzed as a structural scientific and journalistic element, and in this context, the goals and 
tasks of his scientific and journalistic research were evaluated. In particular, it has been proven that from one work to 
another M. Using the method of scientific and journalistic analysis, Shakuri has researched and evaluated the nature, 
color and journalistic spirit of social and cultural issues and national self-awareness. In the context of the creative 
experience of M. Shakuri can come to the conclusion that since the sixties of the last century, the journalistic element 
in the reflection and promotion of social, cultural and literary issues, and especially national self-awareness, is an 
integral part of the scientific and journalistic fabric of this researcher's works, and is the basis for a deep assessment of 
social, literary and cultural realities. found and serious questioning determines its content and form. 

Key words: Muhammadjon Shakuri, journalism, scientific connection, issue, self-knowledge, nationality, 
language, culture, identity, morality, religion, literature, national pride, independence. 
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УДК: 007.16 (575.3) 

ЖУРНАЛ «БО РОХИ ЛЕНИНИ» («ПО ЛЕНИНСКОМУ ПУТИ»): РОЛЬ И МЕСТО В 

АКТИВИЗАЦИИ РАБОТЫ СРЕДИ ЖЕНЩИН 

 

Сохибназарбекова Р.М. 

Российско - Таджикский (Славянский) университет 

 

В Таджикистане периода 20 - 30 годов XX века одним из приоритетных направлений 
советского правительства стало усиление работы по активизации женщин в общественно – 
политической жизни страны. СМИ Таджикистана, в частности таджикская периодическая печать, 
как основной инструмент пропаганды идеологии и политики новой власти, сыграла 
немаловажную роль в изменении гендерного сознания таджикского общества. 

15 июня 1925 года оргбюро ЦК РКП(б) приняло практические предложения о задачах 
партии в области работы среди женщин, где особое внимание также уделялось роли печати. 
Согласно этим предложениям с целью дальнейшего усиления, углубления и охвата 
развивающейся активности женских масс провести в жизнь следующие конкретные 
мероприятия, в частности, в области руководства работой со стороны парторганизации по 
усилению аппарата отделов работниц и подготовки работников, в области экономического 
раскрепощения женщин Востока, в области правового и бытового раскрепощения и массовой 
работы и в области финансирования. 

В том числе, придавая большое значение роли периодической печати, как основного 
инструмента формирования общественного мнения, в этом направлении были определены 
следующие её задачи: 

✓ отделам печати как в центре, так и на местах вменить в обязанность поставить 
тщательное инструктирование печати для трудящихся женщин Востока. Сохранить и укрепить 
существующую сеть журналов для трудящихся женщин Востока. Поручить отделу печати ЦК 
совместно с женотделом разработать вопрос о включении журналов и газет для восточных 
женщин в счет субсидируемых из центра. 

✓ обратить внимание на большое привлечение рабкорок и селькорок из среды 
трудящихся женщин Востока как к участию в специальных женских изданиях, так и в общей 
прессе, издаваемой в национальных республиках и областях. Наряду с втягиванием рабкорок и 
селькорок в общерабкоровские кружки практиковать, где это вызывается необходимостью, 
организацию специальных кружков рабкорок и селькорок. Привлечь внимание рабкоров и 
селькоров к вопросам быта и труда восточных женщин. 

✓ в издательские планы всех издательств на 1925 г. включить издание литературы на 
национальных языках для широких трудящихся масс по вопросам хозяйственного, правового и 
семейно – бытового положения трудящихся женщин Востока в форме небольших брошюр, 
плакатов, лозунгов, кинолент и т. д. [6, с.73]. 

Следовательно, одной из основных задач периодической печати стало всестороннее 
освещение женского вопроса. Следует отметить, что до выхода первого специализированного 
журнала для женщин «Бо рохи Ленини» («По ленинскому пути») на таджикском языке женская 
тема была одной из центральных на страницах общей печати. Ещё в первом таджикском 
советском еженедельнике «Шуълаи инкилоб» («Пламя революции» - 1919) была опубликована 
статья его редактора - Саидризо Ализаде «Занонро тарбия дихед» («Воспитывайте женщин»). 

В 20 - е годы в некоторых крупных таджикских изданиях создаются специальные рубрики, 
где публиковались материалы из жизни женщин, например, «Дар ҷабҳаи озодии занон” (“На 
фронте женской свободы”) в газете “Овози тоҷик” (“Голос таджика”) (1924), «Гушаи занон» 
(«Женская страница») в газете «Бедории точик» («Пробуждение таджика») (1927), «Дунёи занон» 
(«Мир женщин») в журнале «Рахбари дониш» («Путеводитель знаний») (1927). 

Хотя ещё в 1921 году впервые на территории Средней Азии был создан 
специализированный женский журнал «Женщины Туркестана», где печатались материалы на 
русском, таджикском и узбекском языках, тем не менее, возникла необходимость создания 
женских изданий на национальных языках в отдельных республиках Средней Азии. 

Следовательно, после узбекского журнала «Янги Йул» («Новый путь») Постановлением 
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Исполнительного бюро ЦК КП Таджикистана от 14 марта 1932 года начал издаваться 
ежемесячный общественно-политический журнал для женщин на таджикском языке, в котором 
об издании журнала было отмечено: 

✓ признать необходимым выпуск ежемесячного массового издания ЦК КП(б) 
Таджикистана для трудящихся работниц и крестьянок на таджикском языке (латинским 
алфавитом); 

✓ назначить редактором журнала товарища Артикбаеву, заместителем редактора 
товарища Насырову, отвественным секретарём товарища Касымову и членами редколлегии 
утвердить: Артыкову, Насырову, Касымову, Дайлами и Бахроми; 

✓ установить объем журнала в размере 1,5 печатных листов; 
✓ цена журнала не должна превышать 25-30 копеек; 
✓ начать выпуск журнала с 1 мая 1932 года; 
✓ настоящее постановление предложить для утверждения ЦК ВКП(б) и 

Среднеазиатскому бюро ЦК ВКП(б); 
Таким образом, первый номер журнала «Бо рохи Ленини» («По ленинскому пути») – органа 

ЦК КП Таджикистана вышел в мае 1932 года в г. Душанбе. В первый год вышло всего 3 номера 
журнала. Функционирование журнала на данном периоде охватывает два этапа: первый с 1932 
года до 1935 год и второй этап с 1936 года по 1941 год. В течение трех лет вышел всего 21 номер 
[2, с.279]. 

В 1935 году по решению бюро ЦК КП(б) Таджикистана от 1 ноября 1934 года выпуск 
журнала был приостановлен. Как отмечает исследователь М. Шукуров, «1 ноября 1934 года бюро 
ЦК КП(б) Таджикистана обсудило на своём заседании план издания газет и журналов на 1935 
год и приняло следующее решение: газету «Барои маорифи комунисти»(«За Коммунистическое 
просвещение» - орган Наркомпросса) закрыть, оставив журнал «Инкилоби мадани» 
(«Культурная революция») для руководства и повышения квалификации учителей, переименовав 
его в «Помощь учителю». Журналы «Барои адабиёти социалисти» (орган Союза Советских 
писателей Таджикистана) и «Бо рохи Ленини» закрыть, организовав вместо них один новый 
популярный, общедоступный журнал со специальным отделом для женщин и детей, как орган 
Союза советских писателей и Чрезвычайной комиссии по ликвидации грамотности и 
малограмотности. Принятие этого решения было вызвано, с одной стороны, необходимостью 
централизации издательского дела, улучшения руководства органами печати, эффективного 
использования материально – технической базы в целях улучшения качества печатной 
продукции и, с другой –нецелесообразностью сохранения тех печатных органов, которой не 
имели особой актуальности в жизни республики» [21, с.398]. 

Поэтому журнал был закрыт, однако новый объединённый журнал для женщин и детей не 
был создан и можно предположить, что его закрытие было связано с распространенным 
утверждением о том, что в Советском Союзе женский вопрос к этому периоду был уже решен. 

Что касается тиража журнала, то в некотрых источниках тираж указан 4000 экземпляров, 
что не соотвествует действительности, так как если опираться на утверждение исследователя 
Шукурова, то в 1932 -1933 гг. в Таджикистане кроме новых республиканских, областных, 
районных газет и многотиражек, издавались также журналы «Инкилоби мадани» («Культурная 
революция»), Барои адабиёти социалисти» («За социалистическую литературу»), «Бо рохи 
Ленини» («По ленинскому пути») общим разовым тиражом 3000 экземпляров [21, с.394]. 

Спорным является также в вопрос о первом редакторе журнала. В некоторых источниках 
отмечено, что в те годы трудно было среди женщин найти образованного, практикующего 
журналиста, и поэтому руководство женским журналом было возложено на известного тогда 
журналиста – Касыма Дайлами, одного из старейших работников таджикской печати. Он стал 
первым редактором журнала, а самыми активными сотрудницами, по мнению академика 
Хуршеды Отахановой, в те годы являлись Музаффара Рустамова и Амина Махмудова. 

Как отмечает С. Низамова, «в выходных данных журнала упоминались имена только двух 
представительниц женского пола, которые в то время сотрудничали с изданием. С улучшением 
экономической и культурной жизни и развитием общественных отношений образованных 
женщин становилось все больше и все чаще их имена упоминались в журнале. И наконец, в 1939 
году главным редактором журнала становится женщина – Ф. Кабирова, и ее заместитель Сабохат 
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Шарифова, которая через несколько лет заняла пост главного редактора» [15, с.124]. 
По другому источнику редактором издания была Артыкбаева. Однако в первых 

сохранившихся номерах журнала, не указано имя редактора, только третий номер вышел за 
подписью заместителя ответственного редактора Ф. Алиева. Хотя в первых выпусках 
отсутствовало имя редактора, тем не менее, в Постановлении о журнале в качестве редактора 
указана фамилия Артыкбаевой. 

Как мы отмечали выше, выход журнала в 1935 году был приостановлен. Его выпуск 
возобновился в 1936 году и журнал функционировал до начала Великой Отечественной войны. 
За это время увеличилось количество его читателей. Однако в годы ВОВ с целью усиления 
деятельности фронтовой прессы временно был остановлен выход многих отраслевых и районных 
изданий Таджикистана, в том числе прекратилось издание таких крупных газет, как «Пионери 
Тољикистон» («Пионер Таджикистана»), «Газетаи муаллимон» («Учительская газета»), журналов 
«Мактаби Советї» («Советская школа»), «Шарќи Сурх» («Красный Восток»), «Здравоохранение 
Таджикистана» и журнала «Бо роњи Ленини» («По Ленинскому пути»). Более того, падение 
производства бумаги и прочие материальные трудности привели к сокращению периодичности 
выхода газет и их объема. 

Выпуск журнала возобновился только после войны и с 1957 года выходил под названием 
«Занони Тољикистони советї» («Женщины советского Таджикистана»), чуть позже журнал 
лишился слова «советского» и до середины 80-х годов был известен как «Занони Точикистон», а 
затем переименован в «Фируза». 

Основной задачей журнала в начальные годы его функционирования стало освещение 
государственной политики, направленной на активизацию женщин в общественно – 
политической жизни страны. Новая власть, основную преграду в осуществлении мер по 
социализации женщин, и в целом распространении новой идеологии, видела в религиозных 
предрассудках. Следовательно, ещё с первых лет функционирования Советской власти, 
проводилась антирелигиозная пропаганда среди населения Советского Востока и в 30 – е годы в 
советском государстве был взят курс на атеизм. Исходя из этого, атеистическое воспитание 
женщин и хучум(наступление на паранджу) считались основными методами раскрепощения 
женщин. В свою очередь, в таджикской периодической печати появляются публикации, 
направленные на формирование научно – материалистического и атеистического мировоззрения 
женщин. 

В 30 – е годы считалось, что борьба с религией, ее влиянием на женские массы является 
одной из неотложных задач, ее приходилось решать в тесной связи с общей агитационно-
пропагандистской работой и ликвидацией безграмотности масс. Без решения данной проблемы 
нельзя было обеспечить широкое вовлечение женщин в народное хозяйство, общественно-
политическую и культурную жизнь страны. 

Здесь следует отметить предостерегающие слова советского государственного и 
политического деятеля, теоретика марксизма, основателя Коммунистической партии и 
Советского социалистического государства в России В.И. Ленина о том, что новая 
власть(т.е.советская) не должна принимать поспешные и необдуманные шаги в решении 
женского вопроса. Т.е. исходя из религиозных убеждений, распространённых на Советском 
Востоке «бороться с религиозными предрассудками надо чрезвычайно осторожно; много вреда 
приносят те, которые вносят в эту борьбу оскорбление религиозного чувства. Нужно бороться 
путем пропаганды, путем просвещения. Внося остроту в борьбу, мы можем озлобить массу; такая 
борьба укрепляет деление масс по принципу религии, наша же сила в единении. Самый глубокий 
источник религиозных предрассудков – это нищета и темнота; с этим злом надо бороться» [6, 
с.30]. 

В Таджикистане конкретные мероприятия атеистического характера среди женщин начали 
проводиться с начала 30-х годов. 

Начавшееся в 1926 году в Средней Азии движение «Ҳуҷум ба фаранҷӣ» («Наступление на 
паранджу»), как специфическая форма борьбы против патриархальных пережитков, стало 
решительным шагом в осуществлении политики советского государства в деле раскрепощения 
женщин. В свою очередь, основной задачей печати становится широкое обсуждение проводимой 
кампании и всех связанных с ней проблем. 
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Хотя журнал «Бо рохи Ленини» начал издаваться через 6 лет после начала акции, тем не 
менее, тема акции становится одной из центральных на его страницах. Например, материалы 
Авезова М. “Фаранҷӣ несту нобуд карда шавад» (“Уничтожить паранджу") [1, с.30-31], 
Бободжонова Р. “Фаранҷӣ душмани занон аст” (“Паранджа - враг женщин»)[5, с.30-31], 
Ибрагимзода А. “Ба ҳамшираи бофаранҷӣ” (“Сестре с паранджой“) [9, с.28 ], Касымова М. “Оташ 
ба решаи фаранҷӣ“ («Сжечь паранджу от корней”) [12, с.27], Лахути А. Ниқоб (“Маска”) [13, 
с.16], Турсунзаде М. “Нанги фаранҷӣ” («Стыд от паранджи») [19, с.16], Юсупов А. 
“Фаранҷипартоӣ дар Ленинобод” («В Ленинабаде бросают паранджу») [22] были посвящены 
различным аспектам этой акции. 

Проблемы, связанные с акцией против паранджи и другими аспектами женского вопроса, 
нашли отражение не только в журналистских материалах, но и наблюдается также активная 
публикационная деятельность известных таджикских литераторов в этом направлении. Как 
отмечает исследователь Азимов, “Поэты и писатели Садриддин Айни, Абулкасым Лахути, Мирзо 
Турсунзаде, Мирсаид Миршакар, Абдусалом Дехоти, Рахим Джалил, Сухайли Джавхаризода, 
Тоджи Усмон, Касым Дайлами, Вохид Асрори, Обид Умаров, Шариф Файз, С.Саидзода, Рахим 
Джалил, Джалол Икрами и другие тесно сотрудничали с женским журналом «По ленинскому 
пути» [2, с.281]. 

С целью активизации работ среди женского населения еще в начальные годы строительства 
социализма создаются специальные женотделы, направленные на реализацию политики новой 
власти в решении женского вопроса. 12 ноября 1919 краевой комитет РКП(б) Туркестана 
принимает положение об отделе по работе среди женщин Средней Азии. Эти отделы создаются 
при всех среднеазиатских городских и районных партийных комитетах. В связи с тем, что на 
местах отсутствовали кадры коммунисток, ЦК РКП(б) в конце 1919 отправляет в Среднюю Азию 
группу женщин – членов партии [6, с.32], основной целью которых было создание отделов 
работниц и дехканок. Впоследствии такие отделы создаются при областных, городских и 
районных комитетах партии, деятельность которых обсуждалась на страницах первого женского 
журнала. 

В журнале встречаются также публикации, освещающие работу женских клубов. Женские 
клубы на Востоке – это своеобразное культурно – просветительское учреждение. 

Впервые вопрос о женских клубах возник на съезде народов Востока, который проходил в 
Баку в 1920 году. На этом съезде участвовало около 2000 делегатов из советских республик и 
зарубежных стран, в частности, Турции, Индии, Ирана, Афганистана и др. Более того, в работе 
съезда принимали участие 55 женщин. На совещании делегаток съезда и принимается решении о 
том, что в местах, где ещё сильно затворничество, создавать артели и женские клубы. 

В Таджикистане первые женские клубы возникли в Ходжентском уезде еще в 1923-1924 гг. 
В январе 1930 г. в г. Ура-Тюбе был открыт образцовый женский клуб с залом на 300 человек [20]. 
В 1926 году этих клубов в Таджикистане было уже 5, в Хороге, Гарме, Ура-Тюбе, Душанбе, 
Пенджикенте [6, с.343]. 

Учитывая возрастающую необходимость в функционировании новых женских клубов, 
 14 августа 1934 года на заседании Президиума ЦИК Таджикской ССР, было принято 
Постановление о строительстве районных женских клубов: 

1. Принимая во внимание отсутствие в районных и джамагатских центрах каких – 
либо помещений для развертывания культурно – массовой работы среди женщин – дехканок и 
колхозниц, считать необходимым приступить в текущем году к строительству женских клубов в 
следующих районах: Янги – Базаре, Файзабаде, Кзыл- Мазаре и Гиссаре. 

2. Ассигновать имеющиеся в распоряжении ЦК УТБ при ЦИК Таджикской ССР 
средства, предусмотренные по бюджету 1934 г. На строительство районных женских клубов 140 
тыс. рублей (сто сорок тысяч рублей следующим образом: Файзабад – 35000, Янги – Базар – 
35000, Душанбе – 30000, при этом, обязать перечисленные райисполкомы недостающие суммы 
на строительство женских клубов изыскать в пределах средств местного бюджета [6, с.437]. 

Таким образом, в 20-30-е годы, наряду с делегатскими собраниями, слетами, 
конференциями, создавались также специальные женские клубы и женские красные уголки - 
основные формы работы с женщинами - мусульманками. Клубы и красные уголки являлись 
связующим звеном партийной организации с широкими женскими массами. Соответственно, 
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задачей печати становится агитация и пропаганда деятельности подобных клубов, чтобы 
расширить круг женщин, вовлеченных в их работу [16]. 

При клубах создавались школы ликбеза, разные курсы, библиотеки, кружки 
художественной самодеятельности. В них работали также производственные мастерские или 
артели, медицинская и юридическая консультация, детский сад, ясли. Кроме оказания 
практической помощи, читались лекции, с женщинами проводились беседы на политические, 
санитарно – гигиенические, правовые и другие темы. Для мужчин вход в эти клубы был 
запрещён, поэтому каждая женщина могла приходить в клуб, сбросить паранджу и с открытым 
лицом обратиться за помощью к консультантам или поступить на работу. При клубах создавались 
делегатские собрания, комсомольские ячейки девушек и пионерские отряды девочек, иначе 
говоря, женские клубы своей деятельностью охватывали все аспекты самостоятельной, 
внесемейной жизнедеятельности женщин, и уже с раннего возраста работали с девочками, 
привлекая их к общественной работе. 

Значительное место на страницах женского издания отводится проблеме привлечения 
женщин к общественному труду. Например, в статье автора Жилаевой «Зан дар саноати матбаа» 
(«Женщины в сфере печатного дела») речь идет о привлечении женщин к работе в сфере 
типографии. Согласно данному материалу, первая типография в Таджикистане была создана в 
1927 году, и к этому времени здесь работали только мужчины. А в 1930 году количество женщин 
составило всего 4 и те были не местными, но уже к 1933 году в сталинабадской типографии 
работают 60 женщин, среди которых всего 9 мусульманок, и в связи с этим основной задачей 
стало привлечение еще большего количества женщин – мусульманок к работе [8]. 

В статье Андреева «Ясли для детей города Сталинабада» сообщается о проблемах, 
существующих в первых дошкольных детских учреждениях Таджикистана. Как отмечает автор, 
«в яслях работают 12 человек. Хотя ясли рассчитаны на 30 детей, однако на данный момент здесь 
воспитываются 45 детей. Спрос на ясли увеличивается, ежедневно матери приходят и требуют, 
чтобы их детей принимали в ясли» [4]. Таким образом, важным вектором в изменении 
социального положения женщин было создание социальной системы помощи в уходе и заботе о 
детях, с этой целью в Таджикистане создавались ясли, детские сады, детские дома, специальные 
пункты общественного питания, деятельность которых широко освещалась на страницах 
женского журнала «Бо роњи Ленинї». 

В 20 - 30-е годы в рамках культурной революции и борьбы за упрочение позиции новой 
власти под лозунгом «Борьба с безграмотностью – борьба за социализм» проводятся 
мероприятия по привлечению населения, в частности женщин, к получению образования. 

6 декабря 1920 года на секции народов Востока III Всероссийского совещания заведующих 
губернскими отделами по работе среди женщин было принято постановление, согласно которому 
в своей работе среди женщин Востока отделы на местах должны были поставить следующие 
конкретные задачи: 

1. Широкое привлечение неорганизованных беспартийных масс женщин Востока к 
коммунизму через вовлечение их в советское строительство путем ознакомления их с основами 
Программы Коммунистической партии, митингов и т. д.; 

2. Усиление политической и культурно - просветительской работы среди женщин Востока 
путем массовой организации школ и ликвидации общей и политической безграмотности, а также 
организации клубов, библиотек, народных домов и т. д.; 

3. Широкая устная и письменная пропаганда среди народов Востока идей экономического 
и политического раскрепощения женщин Востока; 

4. Широкое массовое вовлечение восточных женщин в экономическое строительство через 
местные Органы Советов [6, с.35]. 

Соответственно, в задачи печати входило широкая пропаганда новых школ и курсов 
ликвидации безграмотности, а также пропаганда экономического и политического 
раскрепощения женщин Востока. 

Таким образом, в числе задач по изменению социального положения женщин одним из 
основных моментов было женское образование и в этом направлении выдвигаются три основных 
момента: 

1. Работа по организации школ для девочек; 
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2. Организация школ ликвидации безграмотности для взрослых; 
3. Подготовка культурных сил из женщин коренного населения [6, с.367]. 
Например, в отчете инструктора женотдела ЦК Коммунистической партии (большевиков) 

Таджикистана от 4 февраля 1926 г. отмечается следующее: «в первый день открытия школы в 
клуб пришли 11 женщин и девочек, из них 6 дали согласие учиться, другие же пришли из 
любопытства. Была проведена беседа о пользе грамоты и беседы по плакатам, развешанным в 
клубе, после чего розданы карандаши и тетради, и был проведен первый урок. Всего за этот 
период было проведено 16 уроков; учениц, женщин и девочек – семь [6, с.356]. 

Уже к 1935 году в начальных и средних школах Таджикистана обучается 46868 девочек и 
девушек, или 35% от общего состава учащихся, с каждым годом увеличивается число женщин, 
обучающихся в техникумах и вузах [6, с.146], что являлось достаточно неплохим показателем в 
деле привлечения женщин к получению образования. 

Таким образом, в рамках задачи ликвидации безграмотности и привлечения женщин к 
получению образования в новых советских республиках были открыты школы и курсы по 
ликвидации безграмотности. В печати начинается регулярное освещение работ новых школ и 
курсов ликбеза, рабселькоры рассказывают о жизни образованных женщин, участниц 
строительства нового общества. В каждом номере женского журнала под рубриками и лозунгами 
«Девушки и женщины, учитесь!», «Мы все должны учиться!»), «Долой безграмотность!» 
печатались письма, статьи и информационные заметки, освещающие процесс ликвидации 
безграмотности. 

В журнале имелась также литературная рубрика, которая становится основной площадкой 
для первых таджикских женщин – литераторов. Эти авторы были своего рода пионерами, 
впервые обнародовавшими свои пробы пера на страницах журнала, в том числе, стихотворение 
«1 Мая», «Дочь Востока» Музаффары Рустамовой, «Работницам колхоза» Амины Махмудовой, 
«Освобождение» Исхаковой Аслии, рассказ «Лутфи» Адолат Таджиевой[18] и другие. В рассказе 
«Лутфи» предпринята попытка на примере судьбы девочки Лутфи показать эволюцию сознания 
и процесс социализации таджикской женщины под влиянием тех мер, которые были приняты 
новой властью. Нельзя сказать, что рассказ как литературное произведение соответствует всем 
канонам художественного творчества, но эти были первые попытки со стороны самих женщин – 
таджичек осмысления своего места и положения в жизни. И этот положительный литературный 
образ для других женщин считался примером для подражания. 

Публикации журнала «Бо рохи Ленини» представлены в разных жанровых формах. В 
первых номерах журнала  в нем доминирует жанр статья. Хотя по некоторым жанрообразующим 
признакам материалы журнала отличаются от статей, опубликованных на страницах таких 
изданий, как газета «Овози точик» («Голос таджика») и журнала «Рахбари дониш» 
(«Путеводитель знаний»). Подобные публикации по структуре и целевому назначению 
российским теоретиком Тертычным классифицированы как аналитическая корреспонденция 
[17], тогда как другой российский исследователь А. Акопов определяет их как информационную 
статью. Согласно определению последнего, «информационная статья - вид статьи, содержащей 
констатацию широкого круга фактов или явлений, рассмотренных во всех возможных 
взаимосвязях с окружающей действительностью. Цель информационной статьи - сообщить не об 
оперативном факте, а о большом социально значимом явлении. И не просто сообщить (что можно 
было сделать в расширенной информационной заметке, информационном сообщении), а 
представить источники, факты, документы, действующих лиц и их участие в ситуации. Структура 
информационной статьи может включать разветвленную сеть причинно-следственных связей, но 
не содержать при этом сформулированных проблем, четких выводов, конкретных предложений» 
[3]. На наш взгляд, с учетом наличия вышеотмеченных признаков в материалах журнала «Бо рохи 
Ленини» («По Ленискому пути») их можно считать информационными статьями. 

К циклу информационных статей можно отнести вышеупомянутые публикации «Зан дар 
саноати матбаа» («Женщины в сфере типографии») автора Жилаева, где речь идет о привлечении 
женщин к работе в сфере типографии. Информационной статьей можно считать и публикацию 
«Ясли для детей города Сталинабада», в которой освещена работа первых детских дошкольных 
учреждений Таджикистана и статью «Культура и образование в Советском Таджикистане». 

Таким образом, в 20-е годы XX века после установления советской власти на территории 
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Средней Азии расширяются задачи таджикской печати, обогащается её содержание, и 
проблематика становится все более остро социальной. В связи с этим, первый таджикский 
женский журнал «Бо рохи Ленини», функционируя в самых тяжёлых условиях борьбы за 
раскрепощение женщин Таджикистана, одновременно выполнял организаторскую, 
пропагандистскую и агитаторскую функцию и тем самым внес огромный вклад в духовное и 
нравственное воспитание таджикских женщин, что, в свою очередь, ускорило процесс эволюции 
их социального статуса. 

Рецензент: Мухтори К. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ 
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МАҶАЛЛАИ «БО РОЊИ ЛЕНИНЇ»: МАҚОМ ВА НАҚШИ ОН ДАР ФАЪОЛСОЗИИ КОР БО ЗАНОН 

Дар мақола дар мисоли нахустин маҷаллаи тоҷикӣ барои занон “Бо роҳи Ленинӣ” нақши матбуоти тоҷики 
солҳои 20-30 дар фаъолсозии кор бо занон мавриди таҳлил қарор гирифтааст. Тавре зикр шудааст, бо мақсади 
тарғиботи озодиву баробарӣ, ҷалби занон барои мубориза баҳри ҳуқуқҳои худ дар рӯзнома ва маҷаллаҳои 
Тоҷикистони солҳои 20-30-юм рубрикаҳои махсус таъсис ёфтаанд, ки дар онҳо маводи зиёде марбути ҳаёти занон ба 
табъ мерасид. Дар мақола нишон дода шудааст, ки вазифаи аввалиндараҷаи якумин маҷаллаи занон дар солҳои 
нахустини фаъолияташ инъикоси сиёсати ҳукумати нав барои фаъол сохтани занон дар ҳаёти иҷтимоӣ – сиёсии 
кишвар буд. Омӯзиш нишон медиҳад, ки дар солҳои 20-уми асри XX баъди барқарор шудани сохти шуравӣ дар 
ҳудуди Осиёи Миёна вазифа, мундариҷа ва масъалагузории матбуоти тоҷик тавсеа ёфта, масъалаҳои муҳимми 
иҷтимоиро дар бар мегиранд. Дар ин росто маҷаллаи занон “Бо роҳи Ленинӣ” дар вазнинтарин шароити мубориза 
барои озодии занони Тоҷикистон нашр шуда, бо иҷро намудани вазифаи ташкилотчигиву тарғиботӣ дар тағйир 
ёфтани мақоми иҷтимоии занони тоҷик саҳми арзанда гузоштааст. 

Калидвожаҳо: масоили занон, маориф, фаранҷӣ, маҷалла, матбуоти даврӣ, ҳокимият, шуъбаи занон, маҳви 
бесаводӣ. 

 

ЖУРНАЛ «БО РОЊИ ЛЕНИНЇ» («ПО ЛЕНИНСКОМУ ПУТИ»): РОЛЬ И МЕСТО В АКТИВИЗАЦИИ 

РАБОТЫ СРЕДИ ЖЕНЩИН 

В статье на примере первого таджикского женского журнала «По ленинскому пути» рассматривается роль 
таджикской периодической печати 20 - 30 - х годов в активизации работы среди женщин. Отмечается, что с целью 
агитации и пропаганды свободы и равенства, привлечения женщин к борьбе за свои права в газетах и журналах 

https://www.rtsu.tj/ru/scientific-work/vestnik-rtsu/index.php?element=14059&clear_cache=Y
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-etapy-razvitiya-tadzhikskoy-kultury-v-sovetskiy-period
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Таджикистана 20-30-х годов создаются специальные рубрики, печатавшие материалы о жизни таджикских женщин. 
Показано, что основной задачей первого таджикского женского журнала в начальные годы его создания стало 
освещение государственной политики в активизации женщин в общественно – политической жизни страны. 
Проведенное исследование показало, что в 20-е годы XX века после установления советской власти на территории 
Средней Азии задачи таджикской печати, её содержание и проблематика расширяются, становятся все более остро 
социальными. На этом фоне женский журнал «Бо рохи Ленини», функционируя в самых тяжёлых условиях борьбы 
за раскрепощение женщин Таджикистана, одновременно выполнял организаторскую, пропагандистскую и 
агитаторскую функции, тем самым внес значительный вклад в эволюцию социального статуса таджикских женщин. 

Ключевые слова: женский вопрос, образование, паранджа, журнал, периодическая печать, власть, женский 
отдел, ликвидация безграмотности. 

 
THE MAGAZINE "BO ROHI LENINI" ("ON THE LENINIST WAY"): THE ROLE AND PLACE IN THE 

REVITALIZATION OF WORK AMONG WOMEN 

The article examines the role of the Tajik periodical press of the 20 - 30s in the intensification of work among women 
on the example of the first Tajik women's magazine "On the Leninist Way". It is noted that in order to agitate and promote 
freedom and equality, to attract women to fight for their rights, special headings were created in newspapers and magazines 
of Tajikistan in the 20-30s that printed materials about the life of Tajik women. It is shown that the main task of the first 
Tajik women's magazine in the early years of its creation was the coverage of state policy in the activation of women in the 
socio – political life of the country. The conducted research has shown that in the 20s of the XX century, after the 
establishment of the Soviet system in Central Asia, the tasks of the Tajik press, its content and problems are expanding, 
becoming more and more acutely social. Against this background, the women's magazine "Bo rokhi Lenini", functioning in 
the most difficult conditions of the struggle for the emancipation of Tajik women, simultaneously performed an 
organizational, propaganda and agitator function, thereby making a significant contribution to the evolution of the social 
status of Tajik women. 

Key words: women's issue, education, burqa, magazine, periodical press, government, women's department, literacy 
eradication. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 
15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти 
маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата 

А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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ВЕСТНИК  

ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

 

Научный журнал «Вестник Таджикского национального университета. Серия филологических наук» 

основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. Печатная версия журнала зарегистрирована в Министерстве 

культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в Перечень рецензируемых научных изданий, 
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